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நன்றியுரை 


தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ ; மலையாளத்திலிருந்த தமிழுக்குச்‌ செய்யப்பட்ட 
மொழிபெயர்ப்புகள்‌ பற்றிய சிறப்பாய்வு எல்ற தலைப்பில்‌ நான்‌ மேற்கொல்ட 
இல்வாய்ஏுக்கு மேற்பராவையாளராயிருந்த பல்லாற்றாஓம்‌ எனக்கு அறிவுரை வழங்கி 
நெறிப்படுத்தியும்‌ ஐய்‌ஏக்கான நூல்கள்‌ பலவற்றை வழங்கியும்‌ உதவிய மதிப்பிற்கும்‌ 
வவக்கத்திற்கும்‌ உரிய பேராசிரியர்‌ பெருந்தகை டாக்டர்‌ கவி. நாச்சிமுத்து, 
எம்‌.ஏ, பி எச்‌.டி, அவர்கஞுக்கு முதற்கள்‌ எல்‌ உளமார்ந்த நல்நரியைத்‌ 
தெரிவித்தச்கொள்கிழேல்‌ 

கேரளப்பல்கலைக்கழகத்‌ தமீழ்த்தறையின்‌ தலைவர்‌ டாக்டர்‌ இல. 
குளோறியா சுந்தரமதி எம்‌.ஏ., பிஎசீ.டி. அவர்கருக்கும்‌ நன்றியைத்‌ தெரி 
விக்கக்‌ கடமைப்பட்ருள்ளேல்‌ , நான்‌ இவ்வாய்ஏுக்காக தமிழ்த்தறையில்‌ சோர்ந்த 
காலத்தில்‌ தறையின்‌ தலைமைப்பொழப்பில்‌ இருந்தவரும்‌, தற்போத வார்சா 
பல்கலைக்கழகக்தில்‌ (போலந்ற ) சிறப்புப்பேராசிரியராகப்‌ பயிபுரிபவமுமான 
டாக்டர்‌ ௧. சுப்பிரமயெம்‌ எம்‌.ஏ. , பிஎச்‌.டி. ஓவார்கஏளுக்கும்‌ என்‌ நல்றி 
உரியத , 

துறையில்‌ நடைபெற்ற கலந்தாய்வரங்குகளில்‌ நான்‌ ஆய்‌ ஏக்கட்டு ரகளை 
யும்‌, நூல்களில்‌ மதிப்புறைகளையும்‌ வழங்கியபோலற அவைகுறித்த திறனாய்வுக்‌ 
கருத்தக்களைக்‌ கூறி ூய்லைச்‌ செம்மையாகச்‌ செய்யத்‌ கா வ்டியவர் களில்‌ எலி 
ஐடைய உய்வு நெறியாளர்‌ டாக்டர்‌ கி. நாச்சிமுத்து அவர்ககும்‌, துறைத்தலைவர்‌ 
டாக்டர்‌ இல. கமுளோறிய சுந்தரமதி அவர்ககும்‌ பெரும்பமீகு வகித்தள்ளனா்‌ , 
அலினார்கமுக்கு மீஃமும்‌ எல்‌ நன்றியைக்‌ விளிவு கோட்‌ மேலும்‌ அப்பலியைச்‌ 
செம்மையுறச்‌ செய்த தமிழ்த்தைறப்பேராசிரியர்களான டாக்டர்‌ சி. சுப்பிரமலிய 
பிள்ளை, எம்‌.ஏ. ,பி.எசீ.டி., டாக்டர்‌ பி. நசீமுதீல்‌ எம்‌.ஏ. , பீஏசீ.ட. 
ஆகியவர்கமுக்கும்‌ என்ஐுடடல்‌ ஆய்வ செய்தவரும்‌ தய்வாளர்கமுகீரும்‌ நல்றி சொல்ல 


கடமைப்பட்முள்ளேல்‌ . 
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இவ்வாய்வை மேற்கொள்கும்‌ நோக்கில்‌ எலக்கு மொழியியலைக்‌ கற்பித்த 
மொழியியல்சனறப்‌ பேராசிரியர்களான டாக்டர்‌ எி.நூர்‌. பிரபோதசந்திரலி 
நாயர்‌ (மொழிபெயாப்பீயல்‌), டாக்டர்‌ ஏ.பி. ஆன்ரூஸ்குட்டி (தொடரியல்‌) , 
டாக்டா்‌ பலவிக்கார்‌ (ஒலியியல்‌) , டாகீடர்‌ இுராதாசிருஉ$னல்‌ (ஒலியியல்‌, 
அகராதியியல்‌) நகியவார்கரும்‌ எல்‌ நல்றிக்கு உரியவர்களாவர்‌, 

கோயம்புத்தா ரில்‌ நடைபெற்ற மொழிபெயர்ப்பியல்‌ பற்றிய பட்டறை 
வகுப்பில்‌ என்னையும்‌ பங்குபெறசீசெய்த பயிற்சி நல்கிய சி.ஐ;.ஐ.எல்‌, (மைக்‌), 
சி.ஆர்‌ .எஸ்‌.டி.சி. (கோயம்புத்தா ர்‌), பாரதியார்‌ பல்கலைக்கழகம்‌ 
(கோயம்புத்தூ ரர்‌) ஆகிய நிறுவனங்கஞருக்கும்‌ எலி மனமார்ந்த நன்றி உரித்தாகுக 

கேரளப்‌ பல்கலைக்கழகத்தைச்‌ சார்ந்த தமிழம்‌, மலையாளம்‌, சமல்கிருகம்‌ 
மொழியியல்‌ ஆகிய தறைகளுடை டப நூ லகய்களிலீிறாந்தம்‌ பொது நூ லகத்‌ 
அிலிமுந்தம்‌ மற்றும்‌ திருவனந்தபுரம்‌ பொதுநூ லகம்‌, பிரிட்டீஸ்‌ கஏன்சில்‌ நூ லகம்‌ 
(திருவனந்தபுரம்‌) , திராவிட மொழியியல்‌ கழக நூ லகம்‌ (சிருவலந்தபுரம்‌) , 
கெல்னை பல்கலைக்கழக நூ லகம்‌, தமிழ்ப்‌ பல்கலைக்கழக நூ லகம்‌ (தஞ்சாவலுர்‌), 
சாகித்திய 3க்காடமி நூ லகம்‌ (புதடில்லீ) போலிறவற்றிலீரூந்தம்‌ தய்ஏுக்கான 
நா ல்ககும்‌ தரஏககும்‌ திரட்டப்பட்ட , என்வே இந்நூ லகயிகளிடமம்‌ அவற்றில்‌ 
பொறுப்பாளர்‌ களிடமும்‌ நவ்‌ நியுடையவனா வேன்‌ . 

தய்லில்போலு மலையாளமொழிசார்‌ ந்த ஐயங்களை அகற்றிய டாக்டர்‌ 
சேதகுமார்‌ (ஆய்ஏு உதலியாளர்‌ , கேரளவீயல்‌ ஐய்ஏத்தறை, கேரஎப்பல்கலைக்கழகம்‌, 
திருவனந்தபுரம்‌), திற. ரெஜி (பஷுய்வாளர்‌, மலையாளமொழித்தறை, 
கேரஎப்பல்கலைக்கழகம்‌ திருளனந்தபுரம்‌) ஆசியவர்கழுக்கும்‌, சமஸ்கிருத மொழி 
சார்ந்த ஐயங்களை அகற்றிய திரு. உல்லிகீகிருஉ$லை (ஆய்வாளர்‌, சமல்கி।ாதத்‌ 
னற, கேரளப்பல்கலைக்கழகம்‌, திருவனந்தபுரம்‌) எல்பவருக்மும்‌ என்‌ உளமார்ந்த 
நன்றியைக்‌ கறிக்கொள்கிழேல்‌ , 

இல்லாய்லில்பொருட்டு மொழிபெயர்ப்பியலைச்‌ சார்ந்த கருத்தக்களை 


வழங்கிய டாக்டர்‌ சோமசேகரல்‌ நாயர்‌ (பதிப்பாசிரியர்‌ , மலையாள 


LEE 


தகராதித்தறை , கேரளப்பல்கலைக்கழகம்‌, திருவஎந்தபுரம்‌) , டாக்டர்‌ இந்திரா 
மதவேல்‌ (பேராசிரியர்‌, பீஉ$ப்‌ ஈபர்‌ கல்லீரி, திருச்கிராப்பள்ளி) , 
கவிமாமலி நெல்ல ௬. முத்த (அறிவியலாளர்‌, விக்கிரம சாராபாய்‌ 
வீன்‌ தயீஏ மையம்‌, தம்பா, திருவனந்தபுரம்‌) , தசியவர்ககுக்கும்‌ என்‌ மனமார்ந்த 


நன்றி, 


நால்‌ கேரளபல்கலைக்கழகத்தில்‌ ஆய்வு செய்யுமாறு £ற்றுப்படுத்திய 
டாக்டர்‌ கேசவராஜ்‌ (பேராசிரியர்‌, செயின்ட்‌ சேவியர்‌ கல ரி, பாளையம்‌ 
கோட்டை), டாக்டர்‌ சிந்திக்கையாள்‌ கேசவராஜ்‌ (பேராசிரியர்‌, நே.நி. 
கிறில்தவக்‌ கல்லூரி, மார்த்தான்டம்‌) £கியலர்கருக்கும்‌ நால்‌ ஆய்வில்‌ 
ஈடுபமுமாறி தூ ன்டிய பேராசிரியர்‌ சி. ஜேசுராஜ்‌ (நே. நி. கிறிஸ்தவக்‌ 


கல்லு ரி, மார்த்தான்டம்‌ ) அவர்கஞருக்கும்‌ எல்நறென்றைக்கும்‌ என்‌ நல்றி உரீயத . 


மேலம்‌ தய்வு செய்த காலத்தில்‌ பல்லாநீறாஓம்‌ உதலிய பல்தறை 
நன்பர்களான டாக்டர்‌ ஐசக்சாமுவேல்‌ நாயகம்‌ (தமீம்‌), டாக்டர்‌ ஜஸிட்டஸ்‌ 
(வரலாற), திரு, சுறேஉ$சீய்‌ (கவீதலீயல்‌), திரு. செளந்தர்ராஜல்‌ 
(வகிகலியல்‌), திரு. சேம்ரால்‌ (சமூகவியல்‌), தீரு. வீஉ$னுகுமார்‌ (தமீம்‌), 
தீரு. செல்வகுமார்‌ (தமிம்‌), திரு. ஐசக்‌ அருள்காஸல்‌ (சமீம்‌), திர. மனோ 
(தமீம்‌), திற. ஒமைக்கள்றால்‌ (பொருளியல்‌ ) ஆசியவர்களுக்கும்‌ தய்வேட்டை 
தட்டச்சு செய்ததந்த திருமதி. புமதிநாகப்பன்‌ (மேலாளர்‌ , த தருமனை 


இல்ஸீடிட்டியட்‌ ஐஃப்‌ காமர்ஸ்‌) அவர்ககுக்கும்‌ என்‌ நன்றி உரியது, 


இவன்‌, 


Hao, 
தே. தேவதாஸ்‌ 
டய்வாளர்‌ .) 
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The study aims at an evaluation of the Tamil trans- 
lations of Malayalam works for the first time. The study 
consists of introduction, body of the thesis, conclusion 
and appendices. 


Introductory chapter describes the methodology 
and the main focus of the study. 


The body of the thesis is divided into three parts. 


Part=1I 


First part consists on two chapters namely: 
1) Theory of Translation, and 2) History of Tamil Translation, 


1) The Theory of Translation: 


This chapter describes definitions and types of trans- 
lations. Theories of translation's found in traditional Tamil : 
grammars and in Applied Linguistics are described in detail, 
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The quality of translation, the steps in translating a 
text like analysis, transfer and restructuring and problems 
of translations, untranslatable units, testing procedures 
of translation and qualities of good translators, etc. are 
discussed in detail in this chapter. 


2) History of Tamil Translations: 


In this chapter the history of translations from 
other languages to Tamil and Tamil to other languages is 
given. The chapter also deals with the development and 
changes in the approach to translations in different periods 
in Tamil language, theoretical works on translation like 
books, articles and studies in Tamil language, importance 
of dictionaries in Tamil translations, the role played by 
individuals and institutions like book publishing houses, 
service organizations, universities, Radio and Television, 
Cinema and publishing houses of journals in developing the 
field of Tamil Translations and the impact of translations 
on the development of the Tamil language in its structure 
and content. It is found that the translation 
activities among the indian languages are very negligible 
compared to the one found between English and Indian languages. 
This sorry state of affairs is to be changed by concerte 
efforts. Encouragements to translations among Indian langu- 
ages and from non=English world languages should be provided. 
Preparation of bilingual dictionaries with Tamil as a source 
and target language and writing of grammars of other langu- 
ages in Tamil should be done at the academic level. Encou= 
ragements to publication of translated works, awarding prizes 
to translators, popularisation of classics in other languages 
through Tamil translations are some of the means recommended 
to develop the field of translation in Tamil, க 
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Part=II 


Second part of the thesis consists of a chapter on 
Malayalam and Tamil. 


Malayalam and Tamil 


This chapter describes the relationship of Malayalam 
and Tamil and a brief sketch of the contrastive grammar of 
Malayalam and Tamil. It is noted that the structural diffe- 
,rences between Malayalam and Tamil is not so great and will 
not pose major problems. But the semantic variations of 
cognate forms and the peculiar usages of Sanskrit loans in 
Malayalam are some of the areas about which the translator 
is to be careful. 


Part=III 


The third part of the study is divided into three 
chapters namely: 1) Translation of Poetry, 2) Translation 
of Fiction, and 3) Translation of non=fiction. 


1) Translation of POC Ys 


In this chapter the Tamil translation of Malayalam 
poetry under different headings like ancient poetry, 
modern poetry, folksongs, devotional songs and cinema songs 
are evaluated with suitable examples of comparisons of the 
originals and translations. The structure of meter, mode 
of versification, figures of speech, implied meaning, style, 
etc. of the original and translation are compared and a few 
generalisations formulated. The use of footnotes and the 
limitations in poetry translations are also noted. It is 
found that the poetry translations from Malayalam to Tamil 
are not as many as it is expected. However, the available 
translations are good. There should be more activity in 
this area especially concerning modern poetry. The ancient 
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poetry in Malayalam may be easily introduced in Tamil through 
transliterations with commentary and notes. 


2) Translation of Fiction 


In this chapter the Tamil translation of Malayalam 
fictions such as novels, short stories and dramas are eva- 
luated with suitable examples of comparisons of the originals 
and translations. This chapter also discusses the selection 
and use of appropriate dialects and style and the use of 
foot=notes in translations. The study reveals that relatively 
a good number of classics in the field of fiction has been 
translated satisfactorily into Tamil. Of late there is a 
slowing down which should be arrested. Compared to novels in 
book form, more short stories from Malayalam appear in Tamil 
through the efforts of literary magazines. 


3): Translation of Non-fiction: 


In this chapter the Tamil translation of non-fiction 
Malayalam works is evaluated. Works on grammar, criticism, 
history, religion, etc. are some of the important non-fiction 
discourses discussed herewith suitakle examples. The chapter. 
also describes the methods of coining technical terms in 
Tamil, style of non-fiction translations, quality of foot- 
notes in non-fiction translation and limitations of transla- 
tion into Tamil of non=fiction works from Malayalam. 
Translation in the field of non=fiction from Malayalam to 
Tamil is restricted to works on language, literature and to 
some miscellaneous topics. Here too instead of books, 
articles are found in more number translated into Tamil 
through the efforts of magazines. It is desirable that the 
trend may be continued with due emphasis on works on literary 
criticism, folklore, etc. 
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The conclusions of the study and the recommendations 
are presented in the last chapter. 


» 


The study in this dissertation is able to survey, 
evaluate and identify the problems and propose solutions in 
the field of translations from Malayalam to Tamil. Basing 
the study a translation manual for workers in this field 


could now be prepared. 


(1) A bibliography of about 90 works from Malayalam 
to Tamil, (2) a list of technical terms pertaining to trans- 
lations, and (3) a select general bibliography are provided 
as appendices at the end. 


ஆய்‌ஏச்சுமுல்கம்‌ 


தமிழ்மொழிபெயர்ப்புகள்‌ ; மலையாளத்திலிறுந்து தமிடிக்குச்‌ செய்யப்பட்ட 


னைக லை 


ப 


ஆய்வாளர்‌ தே. தேவதாஸ்‌, 
அம்வுமானவர்‌ , 
தமீழ்த்தறை, 
கேரளப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌ 
காரியவட்டம்‌, 
திருவனந்தபுரம்‌ 695 581. 
தய்வுநெறியாளர்‌ டாக்டர்‌ கி, நாச்சிமச்ஐ, 
பேராசிரியர்‌ , 
தமிழ்த்தறை, 


கேரளப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌ , 
காரியவட்டம்‌ , 
திருவனந்தபுரம்‌ 695. 581, 
ஈதமிீழ்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌. மலையாளத்திலிருந்த தமிடக்குச்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட மொழிபெயர்ப்புகள்‌ பற்றிய சிறப்பாய்‌வ! என்ற தலைப்பில்‌ மைந்த 
இவ்வாய்வு முவ்ழறை, உடல்பகுதி, முடிஜுரை, பில்லைப்புகள்‌ ஆகியனவ நிறை 
உள்ளடக்கயத . 
முன்லனர தய்வுமுறைகளையும்‌ ஆய்வின்‌ தன்மைகளையும்‌ விளக்குகிறத . 


ஆய்வேட்டில்‌ உடல்படுதி மூல்றாகப்‌ பகுக்கப்பட்டுள்ளத , 


மதல்‌ பகுதி 1. மொழிபெயர்ப்புக்‌ கோட்பாமுகள்‌, 2. தமீம்‌ மொழி 
பெயர்ப்பீல்‌ வரலாறு ஏகிய இரல்மு இயல்களைக்‌ கொல்டத . 


1. மொழிபெயர்ப்புக்‌ கோட்பாடுகள்‌ 


இல்வியல்‌ மொழிபெயர்ப்பு குறித்த வரையறைகளையும்‌, மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
வகையும்‌ விளக்கிச்‌ செல்கிறத தொடர்ந்த மொழிபெயர்ப்புக்‌ னொ ள்கைகள்‌ 
தமிழிவள்ள மரபீலக்கன நா ல்கலளயும்‌, பயல்பமுமொழியியலையும்‌ ( ஓற1்வி க 
Linguistics } அ௭ப்படையாகக்கொல்மு விரிவாகத்‌ தரப்பட்டுள்ளன , மேலும்‌ 
மொழிபெயர்ப்பில்‌ தன்மைகள்‌, மொழிபெயர்ப்பில்‌ படிநிலைகள்‌ , மொழிபெயர்ப்பில்‌ 


சிக்கல்கள்‌, மொழிபெயர்க்க இயலாத கற்கள்‌, மொழிபெயர்ப்பைச்‌ சோதிக்கும்‌ 
முறைகள்‌, மொழீபெயர்ப்பாளரின்‌ இயல்புகள்‌ போல்றனவும்‌ இவ்வியலில்‌ 


விரிவாகத்‌ தரப்பட்டுள்ளன , 


2. தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ வரலாறு 


இவ்வீயல்‌ தமீம்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ வரலாற்றைப்‌ பிறமொழிகளிலீநந்த 
தமீழுக்கு, தமிழிலீருந்த. பிறமொழிககுக்கு என இருவேறு நிலைகளில்‌ வீளக்கிச்‌ 
செல்கிறத. தொடர்ந்து தமீழ்மொழியில்‌ மொழிபெயர்ப்பு அணுகுமுறையில்‌ 
வளர்ச்சி, மாற்றங்கள்‌ போலிறன வெவ்வேறு காலநிலகளை ஒட்டி விளக்கப்‌ 
பட்டுள்ளன , மேலும்‌ தமீழ்‌ மொழிபெயர்ப்பைப்‌ பற்றி விளக்கும்‌ நூல்கள்‌, 
கட்டுிறைகள்‌, ஆய்வுகள்‌ போல்றவவும்‌, தமிழீ மொழிபெயர்ப்பில்‌ அகராதிகளில்‌ 
பங்கு, மொழிபெயர்ப்புப்பலியில்‌ ஈருபட்டீஸ்ள தலிநபர்கள்‌ மற்றும்‌ நிறுவங்கள்‌ , 
மொழிபெயர்ப்புகளின்‌ தாக்கத்தால்‌ தமிழ்‌ மொழியின்‌ தமைப்பிலம்‌ உள்ளடக்‌ 
கத்திலம்‌ ஏற்பட்டுள்ள மாற்றங்கள்‌ போன்றன பற்றிய விளக்கங்ககும்‌ இடம்பெற் 
ய்ள்ளன. பொலவாக இந்திய மொழிககுக்கிைடயே நடைபெறும்‌ மொழி 
பெயர்ப்புப்பனி கூறவா க உள்ளமை சட்டிக்காட்டப்பட்டிள்ளத . இந்நிலை 
தவிர்க்கப்பட ஆபகிலம்‌ தவிர்த்த மேனாட்டு மொழிகளிலீருந்தம்‌, பிற இந்திய 
மொழிகளிலீருந்தம்‌ மொழிபெயர்ப்புகளைக்‌ கொன்டுவர வழிமுறைகள்‌ தரப்‌ 
பட்டிள்ள . மேலும்‌ தமிழ தருமொழியாகஏும்‌ பெறமொழியாகவும்‌ கொள்ரு 
இருமொழி மற்ழம்‌ பல்மொழி அகராதிளைத்‌ தயாரித்தல்‌, பிறமொழிகளில்‌ 
இலக்கனத்தை தமீழில்‌ வெளியிடல்‌ போலீறஅவும்‌, மொழிபெயர்ப்புகளை வெளி 
மிடப்பதிப்பகய்கள்‌ மன்வரல்‌, மொழிபெயர்ப்பாளருக்கு பரிசுகள்‌ , பட்டங்கள்‌ 
வழங்குதல்‌, பிற்மொழிகளிஜள்ள சிறந்த படைப்புகளைத்‌ தமிழில்‌ வெளியிட 
தர்வந்காட்டுதல்‌ முதலானையும்‌ தமீழ்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ வளர்ச்சிக்கு 


உதவும்‌ நோக்கில்‌ பரிந்தறைகளாகத்‌ தரப்பட்ருள்ளன , 


ஆய்வேட்டில்‌ இரல்டாம்பகுதி ' மலையாளமும்‌ தமிழும்‌! என்ற இயலைக்‌ 


கொலஸ்டத. 
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மலையாளமும்‌ தமிழும்‌ 


இல்லீயல்‌ மலையாளத்திற்கும்‌ தமீமுக்கும்‌ உரிய தொடர்பையும்‌, 
முரலலைக்கனத்தையும்‌ சுருக்கமாக விளக்கிச்‌ செல்கிறது . பொதவாக மூ 
யாளத்திற்கும்‌ தமிழுக்கும்‌ இடையில்‌ குறைந்த அளவில்‌ காப்பமும்‌ லபிவலேட்பா 
டிகள்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ அதிக சிக்கல்களை உருவாக்காவீட்டாலும்‌ இனச்‌ 
சொற்கவடையே கானப்பமும்‌ பிம்‌ சகல ளிலும்‌ மலையாளமொமியில்‌ 
கானப்படும்‌ சமஸ்கிருத கடன்‌ சொற்களிலம்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ அதிக 


கவனஞ்‌ செலுத்த வேள்மும்‌ என்பது சுட்டிக்காட்டப்பட்டுள்ளது . 


இல்வாய்வின்‌ மூன்றாம்‌ பகுதி 1. கவிதை மொழிபெயர்ப்புகள்‌, 
2. புலககைதை மொழிபெயர்ப்புகள்‌, 3, புலகதையல்லாத உரைநடை 


மொழிபெயர்ப்புகள்‌ என்ற இயல்களைக்‌ கொல்டத . 


1. கலிதை மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 


இவ்வியலில்‌ மலையாளத்திலீருந்த தமீழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்ட 
மரபுக்கலிதைகள்‌, கட்டற்ற கவிதைகள்‌, நாட்முப்புறப்பாடல்கள்‌,, பக்திப்‌ 
பாடல்கள்‌, போன்றவை மூலத்தடன்‌ ஒப்பிட்டு மதிப்பிடப்பட்டுள்ளன . மேலும்‌ 
யாப்பமைப்பு, தொடை, அலி, குநிப்புப்பொருள்‌, நடை போல்றவையும்‌ 
விளக்கப்பட்டிள்ளன . கலிதை மொழிபெயர்ப்பில்‌ பயன்பமுத்தப்பட்முள்ள அடிக்‌ 
குறிப்புகள்‌, மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ காலலாகும்‌ கறைகள்‌ போன்றவையும்‌ 
சுட்டிக்காட்டப்பட்டிள்ளன , மலையாளத்திலீருந்த தமிழுக்குச்‌ செய்யப்பட்ட 
கவித மொழிபெயர்ப்புகள்‌ பெரும்பாலும்‌ மூலத்திற்குச்‌ சமமானவையாக 


உள்ளன. ஆனால்‌ தமீழில்‌ மொழிபெயர்ப்புப்பவி மிகப்பின்தங்கிய நிறலயில்‌ 
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இருப்பதால்‌ தமிழ்க்கவிதை இலக்கிய வளர்ச்சிக்கு உதவும்‌ நோக்கில்‌ பஸ்டைக்‌ 
காலம்‌ தொடங்கி தற்காலம்‌ வரை பரவலாகப்‌ பலகவிதகளை மொழி 
பெயர்ப்பதின்‌ இன்றியமையாமை லவீயுறுத்தப்பட்ருள்ளத . மேலம்‌ மலையாளத்‌ 
திலள்ள தொடக்ககால கவிதைகளை ஒலீபெயர்த்தல்‌ மற்றம்‌ கடி சொற்க 
சுக்குக்‌ குறிப்பெழுததல்‌ போலஃிற முறைகளைப்‌ பயன்படுத்தி கமிழமில்‌ அறிமுகப்‌ 
படித்ததல்‌ பற்றியும்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது . 


3. புனைகதை த்தில்‌ ல்‌ 


இவ்லியலீல்‌ மலையாளத்திலீருந்த தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்ட புனை 
கதைகளா நாவல்‌, கிறுகதை, நாடகம்‌ போன்றவை மூலத்தடனான ஒப்பீடு 
களின்‌ வாயிலாக மதிப்பிடப்பட்முள்ளன , மேலம்‌ மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ கால 
லாகும்‌ பேச்சுமொழிபற்றியும்‌, நடைவேழ்பாருகள்பற்றியும்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ 
கள்‌ பயன்படித்தியுள்ள அடிக்குறிப்புகள்‌ பற்றியும்‌ விளக்கிச்‌ செல்லம்‌ நோக்கி 
தூம்‌ இவ்வியல்‌ மைந்தள்ளத . புனைகதை மொழிபெயர்ப்புகளைப்‌ பொறுதீத 
மட்டில்‌ தொடக்ககாலதீதில்‌ நாவல்ககும்‌ பிற்காலத்தில்‌ தங்காங்கே ஒருசில 
சிறகதைகஞும்‌ தமீழ்வடிவம்‌ பெற்றலையாய்‌ உள்ளல, இவற்றில்‌ சிற்கதைகள்‌ 
மிகுதியும்‌ இதழ்களில்‌ வெளிவ ந்தவையாகவே உள்ளன. மேலம்‌ தற்காலத்‌ 
திலள்ள சிறந்த நாவல்கள்‌ எதவும்‌ மொழிபெயர்க்கப்படவில்லை, எலவே 
புூனகதை இலக்கிய மொழிபெயர்ப்பில்‌ அதிக கவனஞ்செலத்துவது தமீழில்‌ 
புனைகதை இலக்கிய வளர்ச்சிக்கு உதஏததாய்‌ அமையும்‌ என்பத வலியுறுத்தப்‌ 
பட்டுள்ளது . 


3. புனைகதையல்லாத உரைநடை மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 


இவ்வியலில்‌ மலையாளத்திலீருந்து தமிழில்‌ செய்யப்பட்ட புனைகதையல்லா த 


உரைநடை மொழிபெயர்ப்புகளா க இலக்கனம்‌, திறனாய்வு, வரலாறு, சமயம்‌ 


Xilll 


போலிறவை தொகுக்கப்பட்டு மதிப்பிடப்பட்முன்ளன . மேலும்‌ மலையாளம்‌- 
தமிம்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ கலைச்சொற்கள்‌ உருவாக்கப்பட்டு விதம்‌, 
தடையமைப்பு, அடிக்குறிப்புகள்‌ மூலவடில ததை விளக்கும்‌ பாங்கு, மொழி 
பெயாப்பீல்போத ஏற்பட்டுள்ள குறைகள்‌ போல்றவையும்‌ விளக்கப்பட்ருள்ளன , 
புலனகதையல்லாத உரைநடை இலக்கிய மொழிபெயர்ப்பும்‌ பிற இலக்கிய 
வகைகளைப்போலலே பரவலாகச்‌ செய்யப்படவில்லல.  இக்குாறவை நீறைவு 
செய்ய திறனாய்வு போன்ற தறைகளில்‌ கவலஞ்‌ செலத்தவது இன்றியமையாத 
. ஒன்றாகும்‌ . 

முடிவுரைப்‌ பகுதியில்‌ ஆய்வீல்மூலம்‌ பெற்ற முடிஏககும்‌ தமீழில்‌ 


மொழிபெயர்ப்பைச்‌ செய்வதற்கான பரிந்தரைககும்‌ தரப்பட்டுள்ளன , 


இவ்லாய்ஏு மலையாளம்‌- தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்புகளைத்‌ தொகுத்தல்‌, 
மதிப்பீமு செய்தல்‌, மொழிபெயர்ப்புச்‌ சிக்கல்களைக்‌ கன்டறிந்து ஓவற்றிற்குத்‌ 
தீர்‌ஏகானுதல்‌ போலன்ிற தல்மைகளைப்‌ பெற்றதாய்‌ உள்ளது. இவ்வாய்வை 
அடிப்படையாகக்‌ கொன்மு மலையாளம்‌ -தமீம்‌ மொழிபெயர்ப்புக்கை யேமு 
ஒலியும்‌ தயாரிக்கலாம்‌ . 

ஆய்வேட்டின்‌ பில்லீனைப்புப்‌ பகுதியில்‌ மலையாளத்திலீருந்த தமீழில்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட மொழிபெயர்ப்புகளின்‌ பட்டியல்‌, ஆய்வேட்டில்‌ பயல்படுத்தப்பட்டுள்ள 
மொழிபெயர்ப்பியல்‌ சார்பான கலைசீசொற்களில்‌ பட்டியல்‌, ஆய்வுக்குத்‌ தனை 


நின்ற நூல்களில்‌ பட்டியல்‌ போல்லவை சோர்க்கப்பட்ருள்ளன . 
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சுருக்க விளக்கம்‌ 


அகத்‌. த அகத்தினையியல்‌ 
அகம்‌, அகநானுழறு 

வக என்க உரையாசிரியர்‌ 

எச, Sb எசீசவியல்‌ 

என்‌ பி.எல்‌. 6 நேஉ$லல்‌ புக்ஸ்டால்‌ 
கலி. இல்‌ கலீத்தொகை 

காம. ii, காமச்குத்திரம்‌ 
6.௨. ப முறிப்பு 

குறள்‌. ள்‌ திருக்குறள்‌ 

சிழ்பான்‌. 8 சிழ்பாண ற்ழ்ப்படை 
சீவக, க்‌ சீவகசிந்தா மலி 
சொல்‌, a சொல்லதிகாரம்‌ 
தொ.ஃ. ie தொடுப்பாசிரியர்‌ 
தொல்‌, ல தொல்காப்பியம்‌ 
நல்‌. a நல்லா ல்‌ 

தாற். NE தூ ற்பா 

ப. நல பக்கம்‌ 

Li as த பதிப்பா சிரியர்‌ 
ப.சி. ல்‌ பதிப்பாசிரியர்‌ கள்‌ 
பக்‌, த்‌ பக்கங்கள்‌ 

பதிற்‌, ச்‌ பதிற்றப்பத்த 

புறம்‌, ப புறநானுறு 

பெரு . Sas பெரும்பாலா ற்பப்படை 
பொரு. க பொருந்நரா ற்ழப்படை 


மத்பை. சக மரைக்காலஞ்கி 


மது. 
மேலத. 
மொ.பெ.ஃ. 
மொ.பெ.தகி, 


வி.உ, 


Vols 


மலதா்‌ மம்‌ 
மேற்சொல்லப்பட்டத 
மொழிபெயர்ப்பு ஆசிரியர்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு ஆசிரியர்கள்‌ 
விற்பனை உரிமை 

வெளியீட்டா சிரியர்‌ 
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நல்றியுறை 


கய்‌ஏச்சுருக்கம்‌ (ஆங்கிலம்‌ ) 


தய்‌ஏச்சுருக்கம்‌ (தமீழ்‌) 


ஒலிபெயர்ப்புத்திட்டம்‌ 


சுருக்க விளக்கம்‌ 


மல்லுறை 


பகுதி - ஒலிறு 


இயல்‌ 1. மொழிபெயர்ப்புக்‌ கோட்பாமுகள்‌ 


2.தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ வரலாறு 


பகுதி - இறல்மு 


3. மலையாளமும்‌ தமிழும்‌ 


பகுதி - மூன்று 
4. கவித மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 
௨. புனைகதை மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 


6. புபகதையல்லாத உரை நடைமொழி 
பெயர்ப்புகள்‌ 


மீட 


பீல்லினைப்புகள்‌ 


1. மலையாள மொழியில்ருந்த தமிமுக்குச்‌ 
செய்யப்பட்ட மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ 
பட்டியல்‌ 


2. கலைச்‌ சொற்களில்‌ பட்டியல்‌ 


3, ஐனைநூல்களின்‌ பட்டியல்‌ 


109 


194 


e1L 
41 


454 


24 
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576 
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0. ஒரு மொழியியல்‌ இயன்ற செய்திகளை மற்றொரு மொழியில்‌ 
மாற்றித்தர மொழிபெயர்ப்பு உதவுகிறது. பொறவாக தனிநபர்‌ ஒருவார்‌ 
உலகிஎள்ள ஒனைத்த மொழிகளையும்‌ கற்றிக்கொள்லதெலிபது இயலாத ஒப்று. 
எளவே பிறமொழிக்‌ கருத்தக்களைத்‌ தனக்குத்‌ தெரிந்த மொழிவழி ஏரிந்து 
கொள்ள மொழிபெயர்ப்பு உதவுகிறது. பல்டைக்காலத்திலீமுந்து தற்காலம்‌ 
வரை பல்வேறு மொழிகளிடையே மொழிபெயர்ப்புப்பலி ஈடையபெற்ற! எற்வள்ளது 
ஆனால்‌ இப்பலி தேவைக்கேற்பப்‌ பரவலாக நடைபெறவில்லை எனலாம்‌. 
மேலும்‌ மொழிபெயர்ப்பு மற்றம்‌ மொழிபெயர்ப்புச்‌ சிக்கல்களைக்‌ ருறித்த 
நூ ல்கமும்‌, கட்மிறரைகரும்‌, ஆய்வகமும்‌ முறறவார்கவே உள்ளன, தமிழிலம்‌ 
மொழிபெயர்ப்புப்‌ பலி இங்கொல்றும்‌ அங்கொல்றலிமாக நடைபெழுசிற்தே 
அல்நி அலம்‌ திட்டமிட்ட நிலையில்‌ செய்யப்படவில்லை (உலக அளவில்‌ 
விவிலியம்‌, காரல்மார்க்ஸ்‌ போல்றவார்களின்‌ பொறுவுடைமைச்‌ சித்தா ந்த 
மால்கள்‌ தவிர பிற எதவும்‌ திட்டமிட்டநிலையில்‌ மொழிபெயர்‌ க்கப்படாமலே 
உள்ளன ) . எனவே தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்புப்‌ பலிகள்‌, முறைகள்‌, 
சிக்கல்கள்‌ முதலியலற்றை மதிப்பீமி செய்யும்‌ நோக்வில்‌ மலையாளம்‌ - தமிழ்‌ 
மொழிபெயர்ப்புகளை அடிப்படையாகக்‌ கொல்டதாக இல்லாய்ஏு மேற்‌ 
கொள்ளப்பட்ருள்ளது . 


1. ஆய்ஏுத்தலைப்பு 


னைக 


a> 


நூய்ஏக்காகத்‌ தேர்ந்தெடுக்கப்பட்ட தலைப்பு "தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ , 
மலையாளத்திலிருந்து தமிழுக்குச்‌ செய்யப்பட்ட மொழிபெயர்ப்புகள்‌ பற்றிய 
சிறப்பாய்‌ (TAMIL TRANSLATIONS: STUDY WITH SPECIAL REFERENCE TO 
WORKS FROM MALAYALAM) என்பது, 


2. அய்வு முன்னோடிகள்‌ 


சுமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்புப்பலி வடமொழியை மையமா கக்கொன்மு 


பழங்காலத்திலேயே நடைபெற்று வந்தள்ளது. மேலம்‌ மொழிபெயர்ப்பு 


குறித்த கருத்தக்ககும்‌ இலக்கன நூ ல்களில்‌ இடம்பெற்றுள்ளன, இருப்பிலம்‌ 
மொழிபெயரீப்பைச்‌ செய்கின்றமை குறித்த சரியான விளக்கங்கள்‌ எதவும்‌ 
உருவாக்கப்படவில்லை, மேனாட்டாரின்‌ வருகைக்குப்‌ பிறகு மொழிபெயாப்பு 
பற்றிய என்னம்‌ வலப்பெறத்‌ தொடங்கியது . தொடர்ந்து தங்கிலத்திலிருந்து 
தமீழில்‌ மொழிபெயர்ப்பதைப்‌ பற்றிய நூ ல்களையும்‌ கட்டுரைகளையும்‌ பலர்‌ 
எழுதியுள்ளனர்‌ . தனால்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயரீப்பின்‌ எலல பிற இந்திய 
மொழிகளோடோ தமிழில்‌ அடை மொழிகளோடோ போதிய அள 
வீரிவுபடாமல்‌ கானப்பருவதால்‌ அவற்றநிலருந்த மொழிபெயர்ப்பு செய்வது 
பற்றிய நூ ல்ககும்‌ கட்ருறைககும்‌ எழுதப்படவில்லை, மலையாளத்திலிருந்து 
89திற்கும்‌ மேற்பட்ட படைப்புகள்‌ தமிழ்வடிவம்‌ பெற்றிருப்பிலம்‌ பா. 
ஆந்தகுமாரில்‌ ஈகுஞ்ஓும்லிக்கலிதைகள்‌ மொழிபெயரீப்பில்‌ சில சிக்கல்கள்‌ - 
ஒரு விவாதம்‌ என்ற கட்ருறையையும்‌ (பார்க்க. பா, தனந்தகுமார, 
குஞ்ஓங்லிக்‌ கவிதைகள்‌, பக,97-114) இதழிகவில்‌ வெளிவந்த ஒருசில 
கருத்தக்களையும்‌ தவிர நூல்கள்‌ மற்றும்‌ கட்டுரைகள்‌ எதும்‌ இப்பொழுவில்‌ 
லெலீலறலில்லை. மேலம்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்பு பற்றி செய்தள்ள ஆய்‌ஏ 
கரும்‌ ஆகிகிலம்‌ போன்ற மேனாட்டு மொழிகளை அடிப்படையா கக்கொன்டவை 
யாகும்‌, எனவே இல்லாயீவில்‌ முன்னோடிகளாகக்‌ குறிப்பிட்டுச்‌ சொல்லத்‌ 
தக்க எதுவம்‌ இலலை எலலாம்‌, 


எ. ஆய்வின்‌ குறிக்கோள்‌ 


மலையானத்திலீருந்த தமிழில்‌ மொழுபெயரீக்கப்பட்ட தூ ல்கள்‌ பழ்நியச்‌ 
செய்திகள்‌ சிவகாமியின்‌ ' மொழிபெயர்ப்பு நா ற்றொகை!, கேரளசாகிதீய 
அுக்காடமீயின்‌ ? Bibliography Of Malayalam Works Translated into 
other Languages! கிய தூ ற்றொகைகளில்‌ இடம்பெற்றள்ளன, மேலும்‌ 
ச.வே. சுப்பிரமலியத்தில்‌ (1983) *திராலீடமொழி கிகி களி அழிறகம்‌ம்‌ 
என்ற நூலீல்‌ கானப்படும்‌ மொழிபெயர்ப்பு இலக்கியம்‌ எல்ற கட்டுறையும்‌ 


மலையாளத்திலீரூந்தி தமிழில்‌ மொழுபெயர்க்கப்பட்ட நா ல்கள்‌ குறித்த 
செய்திகளைத்‌ தருகின்றது , ஆனால்‌ இவற்நில்‌ சில வீருபாருககும்‌ உள்ளன. 
இருப்பீதும்‌ இவற்றிற்குப்‌ பின்வந்த மொழிபெயர்ப்புகளை யாரும்‌ தொகுக்க 
வில்ல, மேலம்‌ மொழிபெயர்ப்புகவின்‌ வகைப்பாடு, மதிப்பீருகள்‌, 
சிக்கல்கள்‌, தீர்ஏகன்‌ போன்றனபற்றிய இய்ஏகளையும்‌ யாரும்‌ இதுவரை 
செய்யவில்லை, இந்நிலையில்‌ மொழிபெயா்ப்புகளைத்‌ தொகுத்து வகைப்‌ 
படுத்துதல்‌, அலற்நில்‌ தரத்தை மதிப்பீமு செய்தல்‌, சிக்கல்களை இனங்‌ 

கல்ரு தீர்ஏு கூறல்‌ முதலியனவைநிறைக்‌ கருத்தில்கொன்ரு இஞ்வாய்வு மேற்கொள்‌ 


எப்பட்டுல்ளஎது . 


மலையாளத்திலீரூந்து தமிழில்‌ செய்யப்பட்ட மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ 
நூ ல்வடிவில்‌ வெளிவந்தவழிறையும்‌, இதழீகலில்‌ வெளிவந்தவற்றையும்‌ அடிப்ப 
இடயா கக்கொளன்டு இல்வாய்வு செய்யப்பட்ருள்ளத . மொழிபெயர்ப்புகளை 
வெவியிழுவதில்‌ இதழ்கள்‌ முக்கிய பக்கு வகிக்கின்றன, ஆனால்‌ அவற்றைத்‌ 
தொகுப்பதிலள்ள சிக்கல்களைக்‌ கருத்தில்‌ கொன்டு பெரும்பான்மை நூல்‌ 
வடிவில்‌ வெவீலந்தவறழ்றையும்‌ சிறுபான்மை இதழ்களில்‌ வெவிவந்தவற்றையும்‌ 
அடிப்படையாகக்கொன்டதாக இல்வாய்ஏ அமைந்துள்ளது . 


5. சான்றாதாரக்கள்‌ . 


இள்வாய்வுக்கு முதன்மை ததாரக்களாக மலையாளத்திலீறாந்த தமிழில்‌ 
செய்யப்பட்ட மொழிபெயர்ப்புகள்‌ கொள்ளப்பட்ருன்ளன , துனைமை 
ஆதாரங்களாக மொழிபெகர்ப்புக்கொள்கைபழ்றிய நூல்கள்‌, கட்டுரைகள்‌, 
ஆய்வுகள்‌ போன்றவையும்‌, சார்பாதாரக்களாக நூ ற்ிறொகைகள்‌, 
அகராதிகள்‌ போல்றவையும்‌ அமைந்தள்ளன. மேற்குறிப்பிட்டுள்ள முதக்மை, 


& 


தலைமை, சார்பு தகிய சான்றாதாரக்களில்‌ முதல்மைச்‌ சான்றாதாரங்களால 
மொழிபெயாப்புனைத்‌ தொகுப்பதில்‌ சிக்கல்கள்‌ உள்ளன. எஏலெவில்‌ சில 
மொழிபெயர்ப்புகள்‌ மூல தசிரியர்பெயர்‌ , மூலமா லீல்பெயர்‌, மூலமொழி, 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ பெயர்‌ , மொழிபெயர்ப்பில்‌ தலை (நேரடி மொழி 
பெயர்ப்பு, சுருக்கம்‌, தழுவல்‌ போன்றன), சால்சாரீந்த இலக்கியவகை , 
பதிப்புவீலரம்‌ போன்ற செய்திகள்‌ எதவமின்றி கானப்படீகிலறன , இத்தகைய 
வற்றை பிரித்தறிலத சிரமத்தை ஏற்பருத்தம்‌. மேலம்‌ சில மொழிபெயர்ப்பு 
கலீன்‌ தலைப்புகளை மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ தாமாக அமைத்திருப்பிலும்‌ மூல 

நா லின்‌ தலைப்புப்‌ பற்றிய குறிப்பு இன்றி கானப்படும்‌, மற்றும்‌ சிலமொழி 
பெயரீப்புகள்‌ மொழிபெயர்ப்பாளரின்‌ பெயரில்றி மூல தசிரியரிக்‌ பெயரிலேயே 
அமைந்திருக்கும்‌. இதீதகையனவற்றை இளங்கல்டு தொகுப்பது சற்று கடினமான 
ஒலீறாகும்‌. இதனால்‌ சிலவேளைகவில்‌ இத்தகைய மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 
தொகுப்புக்கலில்‌ இடம்பெறாமல்‌ லீருபட்டிப்போகஏும்‌ ஏ௫வாகிலிறன. 


இல்வாய்வு மொழியியல்‌ நோக்கிலான ஒப்பீடு மற்றம்‌ வீளக்கலியல்‌ 
௮ணுகுமுறகனை அடிப்படையாகக்‌ கொன்டத . 


7. தய்ஏரையமைப்பு 


மொழிபெயர்ப்புபற்நிய இல்வாய்வின்‌ முன்றரை, முடிவுரை நீக்கலான 
ஆல இயல்கலீல்‌ முதல்‌ இரல்ம்‌ இயல்கரும்‌ செய்தித்தொகுப்புகளாகளும்‌ , 
மூன்றாவது இயல்‌ ஒப்பீட்டை அடிப்படையாகக்கொன்ரு மலையாளம்‌, தமீழீ 
ஆகிய மொழிகள்‌ ஒன்றையொன்று வேறுபருவதை வரையறப்பதாகளும்‌, நான்கு 
ஐந்த, தற ஆகிய இயல்கள்‌ ஒப்பீட்டு நோக்கிலா மதிப்பீகளாகளும்‌ 
உள்ளன. மேலும்‌ இவ்வியல்கள்‌ ஒல்லொன்றும்‌ தலித்தலியே முல்றுரை, 
தொகுப்புரை ஆகிய பகுதிகளைக்‌ கொல்ருவளன . மலையாளமொழீியில்‌ 
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மைந்த பகுதிகளை ஆய்ஏரையில்‌ எழுத்தாள்கிற வசதிக்காக இவை தமிழ்‌ 
எழுத்தக்களில்‌ ஒலிபெயர்த்த தரப்பட்டுள்ளன (இவற்றின்‌ ஒலிபெயர்ப்பு முறைகளை 
மீனதரப்பட்ருள்ள ஒலீபெயர்ப்புத்திட்டம்‌ வீளக்குகிறத ) . மேலும்‌ ஏவற்றில்‌ பொரு 
தும்‌ டைப்புக்குறியிறள்‌ இடம்பெழ்மாறு மைக்சுப்பட்டிள்ளன , ஆய்வு ரப்பகுதியில்‌ 
விளக்கப்படங்கள்‌, சிளைப்படப்கள்‌ , £ட்டவலனைகள்‌ போலஃறவையும்‌ சேர்க்கப்பட்‌ 
டள்ளன . ஆய்வேட்டில்‌ அடிக்குறிப்புகள்‌, கருத்த தல்லத பகுதிகள்‌ எடுத்தாளப்பட்ட 
இடத்திலேயே ஆசிரியர்‌, நூல்‌, பக்கம்‌ (சான்றாக, ௬. சலீமுகவேலோயுதம்‌, 
மொழிடபெயர்ப்பியல்‌ பக்‌. 1-14) என்ற அளலிலம்‌, சுறாக்கத்திற்காக ஆசிரியர்‌, 
நூ ல்வெளிவந்த நன்டு, பக்கம்‌ (சால்றாக, ஏுமாரனாசான்‌, 1988.66) 
என்ற அளவீலம்‌ தரப்பட்டுள்ளன , மேலம்‌ மொழிபெயர்ப்பு நால்கள்‌ மொழி 
பெயர்ப்பாளர்‌ பெயா்‌, தல்மரு, பக்கம்‌ (சால்றாக, நெல்லை ௬. முக்த, 
1992224) எனவும்‌ தடிக்குறிப்பில்‌ தமைக்கப்பட்டுள்ளன , அய்வுரையில்‌ பார்‌ 
வைக்காக இள்வாய்வேட்டிலீறாந்த சுட்டப்பட்டிள்ள இடங்கள்‌ ( C௦55 References ) 
156, 43:12 எல்பன போன்று இயல்‌ என்‌ மற்றும்‌ உட்பிரிவு என்கள்‌ 
தகியனவற்றால்‌ குநித்கப்பட்டுள்ளன , 


8. ஆய்வேட்டில்‌ அமைப்பு 


ஒய்வேமு முலீலரை, உடல்‌, முடில, பில்லினைப்பு எவல்ற பொதவமைப்‌ 


மன்துரைப்பகுதி ஆய்வையும்‌ அதல்‌ தன்மைகளையும்‌ அநிமகப்படித்ஐம்‌ 


நோக்கில்‌ அஇமந்தள்ளத. 
2D 


ஆய்வேட்டின்‌ உடல்பகுதி மூலீட பகுதிகளாகப்‌ பிரிக்கப்பட்டுள்ளத . 
இதில்‌ முதல்பகுதி இரல்மு இயல்கலளைக்கொல்டதாகளும்‌, ெல்டாம்பகுதி ஓர்‌ ப 
இயலை மட்டும்‌ கொல்டதாகவும்‌ மூன்றாம்‌ பகுதி மூன்று இயல்களைகீ கொன்டதா க 


வும்‌ தமைத்தள்ளக . 


முதல்பகுதி மொழிபெயர்ப்பு பற்றிய அறிமுகநோக்கில்‌ அமைந்தள்ளது . 
இதில்‌ £ மொழிபெயர்ப்புக்கோட்பாருகள்‌ ! என்ற முதலாம்‌ இயலும்‌ , 
£தமிீழ்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ வரலாறு! என்ற இரன்பாம்‌ இயலும்‌ இடம்பெறி 
ஐள்ளன , 


இவ்வியல்‌ மொழிபெயர்ப்பு குறித்த வரையறைகைப்‌ பற்றியும்‌, 
மொழிபெயர்ப்பிள்‌ வகைகளைப்‌ பற்றியும்‌ விளக்கிச்செல்கிறது. தொடர்ந்து 
மொழிபெயர்ப்புக்‌ கொள்கைகள்‌ தமீழிலள்ள மரபிலக்கன நூ ல்னளையும்‌, 
மேனாட்டாரில்‌ மொழியியல்‌ நோக்கிலான கருத்தக்கையும்‌ அடிப்படையா கக்‌ 
கொன்டு வீளக்கப்பட்ரடுன்ளன . மேலம்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ நோக்கம்‌, 
மொழிபெயர்ப்பின்‌ பயன்‌, மொழிபெயர்ப்பின்‌ பலிகள்‌, மொழிபெயர்ப்பைச்‌ 
செய்யவேன்டிய முறைகள்‌, மொழிபெயர்ப்பின்‌ முன்துநிமை, மொழிபெயர்ப்பு 
இனைகள்‌, மொழிபெயர்ப்பில்‌ நடையமைப்பு, மொழிபெயர்ப்பின்‌ அளஏ, 
மொழிபெயர்க்காமல்‌ ஒலிபெயர்த்த ஊமக்கவேன்ழஙற பகுதிகள்‌ போன்றன 
மொழிபெயர்ப்பு அமையவேஷ்டிய தன்ன மகவீன்‌ அடிப்படையிலும்‌ , மொழிபெயர்ப்பின்‌ 
செயல்முறைகள்‌ ப்குப்பாயீஏ ( க]ர5i5 ), மாற்றுதல்‌ ( Transfer ), 
மறவடவாக்கம்‌( நestructங்யாiறத ) என்ற மூன்று பஜநிலைகவின்‌ அடிப்படையிலும்‌ 
வினக்கப்பட்டுன்ளன , மட்டுமல்லாமல்‌ இவற்றோடு மொழிபெயர்ப்புச்‌ 
சிக்கல்கள்‌, மொழிபெயர்க்க இயலாத கறுகள்‌, மொழிபெயர்ப்பைச்‌ 
சோதிக்கும்‌ முறைகள்‌, மொழிபெயர்ப்பானர்‌ பெற்றிருக்கவேன்டிய சிறப்புப்‌ 
பன்புகள்‌ போன்றன பற்றிய வீளக்கக்ககும்‌ இடம்பெற்றுள்ளன . 


2 இயல்‌ பத்‌ இரன்டு 


மில்லை 


இவ்வியலில்‌ பிறமொழிகவிலீருந்த தமீழில்‌ செய்யப்பட்ட மொழி 
பெயர்ப்புகள்‌, தமீழிலீரந்த பிற மொழிகளில்‌ செய்யப்பட்ட மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 
என மொழீபெயர்ப்புதூ ல்களின்‌ வரலாற தரப்பட்டுள்ளது. தொடர்ந்த 
தமீழ்மொழிபெயர்ப்பின்‌ அணுகுமுறையில்‌ காலந்தோறும்‌ ஏற்பட்டுள்ள மாற்றக்‌ 
கள்‌, தமிம்‌ மொழிபெயர்ப்பு குறித்த நூல்கள்‌, கட்டுரைகள்‌, ஆய்வுகள்‌ 
பற்றிய வீளக்கக்கள்‌ மற்றும்‌ மதிப்பீருகள்‌, பிறமொழிச்‌ சொற்கஞக்கு இனை 
யாகத்தமிழ்ச்‌ சொற்களையும்‌, தமீழ்ச்சொற்ககுக்கு இனையாக பிறமொழிச்‌ 
சொழ்களையும்‌ கொல்ட பொழஒச்சொல்‌ மற்றம்‌ கலைச்சொல்‌ அகராதிகள்‌ 
பழ்நிய விளக்கங்கள்‌ போன்றன இடம்பெற்றுள்ளன, மேலம்‌ தமீழ்மொழி 
பெயர்ப்புப்‌ பலியில்‌. ஈருபட்டுள்ள பதிப்பகங்கள்‌, தொல்ருமற்றம்‌ பொது 
நிழலனங்கள்‌, பல்கலைக்கழகங்கள்‌, வானொலி மற்றம்‌ தொலைக்காட்சி 
நிலையங்கள்‌, தி௫ரப்படத்தயாரிப்பகங்கள்‌, இதழ்‌ வெளியீட்டகங்கள்‌ 
போன்றவை பற்றியும்‌, பிறமொழிகளீல்‌ தாக்கத்தின்‌ காரனமாகத்‌ தமீழில்‌ 
எழுத்து, சொல்‌, தொடர்‌ போன்ற நீலைகவில்‌ ஏற்பட்டுள்ள மாற்றங்கள்‌ 
பற்றியும்‌ விளக்கங்கள்‌ இடம்பெற்றுள்ளன . 
2. பகுதி-இறன்மு 


இரன்டாம்‌ பகுதி மலையாளம்‌, தமீழ்‌ கிய மொழிகளை உப்பிட்டு 
வேற்றமைகாணும்‌ நோக்கில்‌ அமைந்தள்ளத . இதில்‌ * மலையாளமும்‌ தமிழம்‌ 
என்ற மூன்றாலது இயல்‌ இடம்பெற்றுள்ளது , 


1. இயல்‌ - மூன்று 


இவீவியலீல்‌ வரலாற்றுப்பீள்புலம்‌ என்ற பகுதி திராவிட மொழிகள்‌ 
பற்றியும்‌, மலையாளத்திற்கும்‌ தமிழுக்கும்‌ உள்ள தொடர்பு பற்றியும்‌ வரலாற்று 
நோக்கில்‌ வீளக்கிச்‌ செல்கிறத. மேலம்‌ மலையாளம்‌ தமீழிலீருந்த வேறுபரு 
கின்றமையை விளக்கும்‌ நோக்கில்‌ முரவிலக்கனம்‌ ( Contrastive Grammar ) 
என்ற பகுதி சுருக்கமாக தமைக்கப்பட்டுள்ளது 


3. பகுதிஃமூன்று 


மூன்றாம்‌ பகுதி மலையாளத்திலீருந்த தமிழில்‌ செய்யப்பட்டுள்ள மொழி 
பெயர்ப்புகளை மதிப்பீடு செய்யும்‌ நோக்கில்‌ அமைந்தள்ளத. இதில்‌ !கலிறத 
மொழிபெயர்ப்புகள்‌ £ என்ற நாள்காம்‌ இயலும்‌, ' புனைகதை மொழிபெயர்ப்‌ 
புகள்‌! என்ற ஐந்தாம்‌ இயலம்‌, !புலைகைதையல்லாத உரை டைமொழிபெயர்ப்‌ 
புகள்‌! என்ற தறாம்‌ இயலும்‌ இடம்பெற்றள்ளன . 


1. இயல்‌ - நால்கு 


ப த ந 


மலையாளத்திலீருந்கி தமிழில்‌ செய்யப்பட்ட கவித மொழிபெயர்ப்புகளை 
இவ்வியல்‌ மரபுக்கவிதகள்‌, கட்டற்ற கவிதைகள்‌, தாட்டிப்புறப்பாடல்கள்‌ , 
பக்திப்பாடல்கள்‌, திரைப்படப்பாடல்கள்‌ என முதலில்‌ வகைப்படுத்தியுள்ளது , 
தொடர்ந்த மதிப்பிட்டுப்பகுதியில்‌ இல்வகைப்பாட்டிலீருந்த சிறந்ததும்‌ 
முக்கியமா எலமான மொழிபெயர்ப்புகள்‌ தேர்‌ செய்யப்பட்டு அவற்றின்‌ 
பகுதிகள்‌ மூலவடிலத்தோமு ஒப்பீடப்பட்டு மொழிபெயர்ப்பின்‌ தரம்‌ சோதிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது . மேலம்‌ கவிதைககுக்கான யாப்புவடிவம்‌ மொழிபெயர்ப்பி்போத 
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பெழ்றள்ள வேறுபாடுகள்‌, குறிப்புப்பொருள்‌, மொழிநடை தகியலை 
மூலத்திலீ்றந்து மொழிபெயர்ப்பில்‌ பெற்றுள்ள மாற்றங்கள்‌ தருமொழிவழலத்‌ 
தைச்‌ சரியாகச்‌ செய்லதற்காக கையாளப்பட்டிள்ள அடிக்குறிப்புகள்‌, கருத்த 
சேர்ப்பு, கருத்து நீக்கம்‌, தலறாகத்தருதல்‌ ஆகிய நிலலகளில்‌ மொழி 
பெயர்ப்புகள்‌ பெற்றுள்ள குறைகள்‌ போல்றவையும்‌ இவ்வியலில்‌ விளக்கம்‌ 
பெற்றள்ளக, 


இல்லியலீல்‌ மலையாளத்திலிறாந்து தமீழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்ட புனை 
கதைகள்‌ -நாவல்‌, சிறுகதை, நாடகம்‌, வசனகவித மமைப்பிலான புனைகதைகள்‌ 
என வகைப்பட்த்தப்பட்டுள்ளன . தொடர்ந்த மதிப்பீட்டுப்பகுதியில்‌ சிறந்த 
மொழிபெயர்ப்புகளின்‌ பகுதிகள்‌ தேர்ஏசெய்யப்பட்டு அவை மூலவடிவத்தோடு 
ஒப்பிட்டிக்காட்டப்பட்ருள்ளன . மேலம்‌ மொழிபெயர்ப்பிச்போது மூலவழவத்தில்‌ 
கானப்படும்‌ பேச்சுமொழி, குறிப்புப்பொருள்‌ போன்றன உடைந்தள்ள மாற்றங்கள்‌, 
மொழிபெயர்ப்பின்‌ நடையமைப்பு மூலவடிவத்திலீராந்து வேறுபடும்‌ விதம்‌, 
அடிக்குறிப்புகளைப்‌ பயன்படுத்தி மூலவடிலத்தை விளக்கும்‌ பாக்கு, கருத்துக்களைச்‌ 
சேர்த்தல்‌, கருத்தக்களை நீக்குதல்‌, மூலவடிவத்தைத்‌ தலறுபடத்தருதல்‌ ஆகிய 
நிலைகளில்‌ மொழிபெயர்ப்புகளிைடையே கானப்பமரும்‌ குைறகள்‌ போன்றவையும்‌ 
இவ்வியலில்‌ வீளக்கம்‌ பெற்றுள்ளன. 


ப த த த 


இவ்வியலில்‌ மலையாளத்திலிருந்து தமீழில்‌ மொழிபெயர்‌ க்கப்பட்ட 
புனைகதையல்லாத உறைநடை மொழிபெயர்ப்புகள்‌ -இலக்கனம்‌, திறனாங்‌ஏ, 
வரலாறு, சமயம்‌ போன்றனவாக வகைப்பட்தீதப்பட்டுள்ளன. தொடர்ந்து 


சிறந்த மொழிபெயர்ப்புகவில்‌ பகுதிகள்‌ தேர்ந்தெருக்கப்பட்ரு அலை 
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மூலவடிவத்தோம்‌ ஒப்பிட்டக்காட்டப்பட்டுள்ளன . மேலம்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
போத தருமொழி வடிவத்தின்‌ கிறப்பச்சொற்கள்‌ மற்றும்‌ மொழிநடை போல்றன 
பெறமொழிவடிவதீதில்‌ மாற்றப்பட்டலிதம்‌, கருத்தக்களை மிகுதியாகச்சேர்த்தல்‌, 
கருத்துக்களை நீக்குதல்‌, தவறுபட மொழிபெயர்த்திறுத்தல்‌ என மொழி 
பெயர்ப்புகளில்‌ ஏற்பட்டுள்ள குறைகள்‌ போன்றனவும்‌ இல்லியலில்‌ வலிளக்கப்பட்‌ 


மள்ள. 


முடிவுரையில்‌ ஆய்வில்முலம்‌ பெற்ற முஜவுககும்‌, தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்புப்‌ 
பலியை வளர்ப்பதற்கான பரிந்தரைககும்‌ தரப்பட்டுள்ளன , 


இவ்வாய்வேட்டில்‌ பின்லீனைப்பு மூல்று பகுதிகளாக அமைந்கள்ளத. அவவை, 

1. மலையாளத்திலிரந்த தமிழுக்குச்‌ செய்யப்பட்ட மொழிபெயர்ப்புகளின்‌ 
பட்டியல்‌ 

2. ஆய்வேட்டிவ்‌ பயன்படருத்தப்பட்ருன்ள கலைசீசொழற்களின்‌ பட்டியல்‌ 

3. னை தநூல்‌ பட்டியல்‌ என்பன, 


1. மலையாளத்திலிறாந்த தமிழுக்குச்‌ செய்யப்பட்ட மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ பட்டியல்‌ 


இப்பகுதி மலையாளம்‌-தமீழ்‌ மொழிபெயர்ப்புகளை காலவரிசைப்படி 
தொகுத்தத்தரும்‌ நோக்கில்‌ அமைந்சிள்ளது. தனால்‌ இதழ்களின்‌ வாயிலாக 
வெவீலந்த மொழிபெயர்ப்புகள்‌ மிகுதியாகக்‌ கானப்பமுஎதால்‌ அவற்றில்‌ 
மாதிரிக்காக சிலவற்றை மட்டுமே தருவதாக மொழிபெயர்ப்பகளில்‌ பட்டியல்‌ 


அமைக்கப்பட்டுள்ளத . 


a 
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1. மொழிபெயர்ப்புக்‌ கோட்பாடுகள்‌ 


மைம்‌ 


0. மொழிபெயர்ப்பு! என்ற தமீழ்ச்‌ சொல்‌ மொழி! , "பெயர்ப்பு" 
ஆகிய சொற்களின்‌ தொகுதியாக அமைந்தள்ளத . இதில்‌ பெயர்ப்பு 
என்பது கருத்திலடைய மொழியைப்‌ பெயர்த்தல்‌ என்ற பொருளைக்‌ கொல்டத . 
மேலும்‌ மொழிபெயர்ப்லபைக்‌ குறிக்கும்‌ பிற சொற்களாக மொழீிமாற்றுதல்‌, 
மொழியாக்கம்‌, பரிபாடை, (வடமொழி), தர்ஜுமா (அரபி) போன்றன 
தமீழிலம்‌, விவர்த்தனம்‌, தர்ஜுமா, பரிபாஉ$௱, பாஉ$௱ந்தரனம்‌, 
பாஉஃ$௱ந்தரீகரனம்‌, அலஓவாதம்‌ (மீன்ரும்‌ சொல்லுதல்‌ ) போன்றன 
மலையாளத்திலும்‌ வழக்கு பெற்றுள்ளன. பொதவாக மொழிபெயர்ப்பு எப்போத 
தொடங்கியது என்று திட்டவட்டமாகக்‌ கூறமுடியாத. ஏனெலில்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
என்பது பல்வேறு மொழிகளின்‌ தோற்றத்தோடு தொடர்புடையத. எனவே 
ஒரு மொழியைப்பேசும்‌ மக்கள்‌ தமிகள்‌ கருத்தகீகளை மற்றொரு மொய்யைப்‌ 
பேசும்‌ மக்களோடு பரிமா நிக்கொள்ளத்‌ தொடம்கியபோத மொழிபெயர்ப்பும்‌ 
தோவ்றியிருக்கவேன்ரும்‌ என்று இதன்‌ தோறீறம்‌ பற்றி ஊகிக்கலாம்‌. இவ்வாறு 
பேசீசு மொழியில்‌ கருத்தப்பரிமாற்றத்திற்காகப்‌ பயன்பட்ட மொழிபெயர்ப்பு 
பிற்காலத்தில்‌ இலக்கியங்களை மொழிமாற்நிகீ கொள்ளவும்‌ உதவீற்று, இப்ப 
மொழிபெயர்ப்பு நூல்கள்‌ உருவாகிய காலத்தை கிடைக்கின்ற மொழி 
பெயர்ப்பு நா ல்களை வைத்‌ ஒருவாறு தீர்மாலிக்கலாம்‌, இலக்கிய வரலாற்‌ 
நின்‌ அடிப்படையில்‌ முதல்‌ மொழிபெயர்ப்பாக லேறாமருடைய ஒடிசிக்கு 
கி.மு. 250-இல்‌ கிரேக்கத்திலீரந்த இலத்தீறுக்கு தன்டோலிக்கல்‌ செய்த 
மொழிபெயர்ப்லபைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இள்னாறு பன்டைக்காலத்திருந்தே 
தொடங்கிவிட்ட மொழிபெயர்ப்பு முயற்சிகள்‌ உலக மொழிகள்‌ பலவற்றிலும்‌ 
பேரளவில்‌ நடநீதவருகின்றன . தமீழிலம்‌ இப்பனி மிகப்பழய்கா லத்திலீறாந்தே 
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நடந்தலந்ததை தொல்காப்பியக்‌ குறிப்பின்‌ வாயிலாக அறிந்த கொள்ளலாம்‌. 
இவ்வாறு பன்டைக்காலம்‌ முதலே செய்யப்பட்டிவந்த மொழிபெயர்ப்புப்‌ பலி 
யோமு அதனைச்‌ செய்கின்ற முறை குறித்த என்னங்ககும்‌ உருப்பெறத்தொடங்‌ 
கின. இவற்றைத்‌ தமீழில்‌ தொல்காப்பியர்‌ முதலான இலக்கன நூ லாரும்‌ 
மேனாட்டில்‌ மொழியியலாரும்‌ நூற்பாக்கள்‌, கட்டுரைகள்‌, நூல்கள்‌ 
போல்றவைகளாக அமைத்தத்தந்தன்ளனர்‌ , தற்காலத்தில்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
பயனபமுமொழியியலின்‌ ( Applied Linguistics  ) ஒருபிரிவாக வளர்ந்‌ 
தள்ளதோடு இயந்திரங்களைப்‌ பயல்பருத்தி தனை மவிதன்‌ செய்வதைவீடப்‌ 
பன்மடங்கு. வேகத்தில்‌ செய்யும்‌ நிலையும்‌ தோன்றியுள்ளது . இலற்றை எல்லாம்‌ 


உள்ளடக்கி மொழிபெயர்ப்புக்‌ கோட்பாடினளயும்‌ கொள்கைகளையும்‌ இல்லியல்‌ 
1. மொழிபெயர்ப்பு குறித்த விளக்கங்கள்‌, 2. மொழிபெயர்ப்பின்‌ வகைகள்‌, 
3. மொழிபெயர்ப்புக்‌ கொள்கைகள்‌, 4, மொழிபெயர்ப்பின்‌ தன்மைகள்‌, 
5. மொழிபெயர்ப்பின்‌ படிநிலைகள்‌, 6. மொழிபெயர்ப்புச்‌ சிக்கல்கள்‌ , 

7. மொழிபெயர்க்க இயலாத கறகள்‌, 8. மொழிபெயாீப்பைச்சோ திக்கும்‌ 
பறைகள்‌, 9. மொழிபெயர்ப்பாளரின்‌ இயல்புகள்‌ என்ற தலைப்புகளின்‌ கீழ்‌ 
சற்று விரிவாக விளக்கிச்‌ செல்லும்‌ நோக்கில்‌ அமைந்தன்ளத . 


1. மொழிபெயர்ப்பு குறித்த விளக்கங்கள்‌ 


*மொபிபெயர்ப்பு' என்பத ஒரு மொழியிலள்ள செய்திகளை மற்றொரு 
மொழியில்‌ மாற்றவதை அடிப்படையாகக்‌ கொன்டத. எனவே இதில்‌ இறன்மு 
மொழிகள்‌ ஈடுபடுத்தப்பருகின்றன . அதாவது முதல்மொழியிலள்ள செய்திகள்‌ 
இரன்டாவது மொழியில்‌ மாற்றப்பட்கின்றன எனலாம்‌, எனவே முதலாவது 
மொழியை மூலமொழி அல்லது தருமொழி ( ௦c Language ) என்றும்‌ 
இரன்டாவத மொழியை இலக்குமொழி தல்லத பெறுமொழி (ஐarget Language ) 
என்றும்‌ அமைக்கலாம்‌. இதனைப்‌ பின்வருமாறு படத்தில்‌ காட்டலாம்‌. 
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மொழிபெயர்ப்பு பற்றி அநினர்களிடையே வெல்வேறு விதமான கருத்‌ 
தக்கள்‌ நிலவுகின்றன. இவற்றை 1. பொலவாஎவை, 2. மொழிபெயர்ப்பிலி 
இயல்பீிலை வீளக்குபவை, 3. மொழிபெயர்ப்பு இவ்வா றுதான்‌ அமையவேன்மடும்‌ 
என்ற எதிர்பார்ப்புகளை அடிப்படையாகக்‌ கொன்டவை, 4, மொழியிலார்‌ 
குறிப்பிம்பவை என வகைப்படுத்தி விளக்கலாம்‌ (பார்க்க, ௬. சன்முக 


வேலாயுதம்‌, மொழிபெயர்ப்பியல்‌, பக்‌.1-14), 


1, பொலதவானவை 


மொழிபெயர்ப்பு பற்றியப்‌ பொலதவான கருத்துக்களில்‌ "மொழிபெயர்ப்பு 
எல்பது மொழிககுக்குள்ளே போமும்‌ பாலத்திற்கு ஒப்பானதாகும்‌! ௭௮ 
மீராமதேசிகன்‌ குறிப்பீருவதும்‌ (1981174), "ஒரு மொழியின்‌ கன்ணுள்ள சில 
அறிவார்ந்த இன்பியல்‌ மரபுகளை மற்றொரு மொழிக்கு மாற்றலதே மொழி 
பெயர்ப்பின்‌ நோக்கமாகும்‌! என ஆன்டன்பப்போவிக்‌ (1970:78): குறிப்பிரு 
வதும்‌, ஒரு மொழியில்‌ கன்ணுள்ள செய்தியை வேறொரு மொழியில்‌ பொருள்‌ 
வேறுபா டில்நிச்சுவையும்‌ தன்மையும்‌ குன்றாமல்‌ அப்படியே மாற்றுவது மொழி 
பெயர்ப்பாகும்‌॥ என மு. கோவிந்தராசன்‌ (1980,213) குறிப்பீருவதும்‌ 
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இங்கு சுட்டிக்காட்டத்தக்கன, இவரிழில்ருந்த மொழிபெயர்ப்பு மொழி 
கஞுக்கிைடையே இனைப்பை ஏற்படுத்தம்‌ நோக்கிலமைந்த பாலமாகவும்‌, 
கிறந்த செய்திகளை ஒரு மொழியிலிற ம்‌ மற்றொரு மொழீக்குத்‌ தரும்‌ 
நோக்கிலமைந்த கருத்துப்பரிமாற்றக்‌ கருவியாகவும்‌ உள்ளத எனலாம்‌. 


2. மொழிபெயர்ப்பின்‌ இயல்பினை விளக்குபவை 


மொழிபெயர்ப்பின்‌ இயல்பை ; தெல்புலோலியர்‌ மு. கனபதிபிள்ளை 
(196711) "மொழிபெயர்ப்பு எனப்பருவது ஒரு மொழியிலிருந்து 
இன்லொரு மொழிக்குச்‌ சொல்லுக்குச்‌ சொல்லாகப்‌ பெயர்த்து அமுக்கி 
வைப்பதல்று. வாக்கியய்கவிலள்ள சொற்ககுக்கு மற்றமொழிகளிலிருந்த 
நேரான சொற்களைப்பெய்த வாக்கியங்களாக்கி மைத்து விருவலிமன்று, 
உன்மையில்‌ பெயர்த்த எழுதப்படவேன்டியத பொருளேயாகும்‌. எடுத்துக்‌ 
கொன்ட பொருளின்‌ கருத்தும்‌ நட்பமும்‌ நயமும்‌ தோன்ற ஏற்றவாறு கட்டியும்‌ 
றைத்தும்‌ சுருக்கியும்‌ விரித்தம்‌ பெயர்ச்தம்‌ அமைப்பதே மொழிபெயர்ப்பா 
கும்‌ என விளக்கியுள்ளார்‌, ஐசோடார்‌ பிஞ்சக்‌ (1977;38) "மூலத்‌ 
திற்குச்‌ சமமான பெறுமொழி இனைகைக்‌ கன்டறீயும்‌ செயல்முறறயே 
மொழிபெயர்ப்பு என விளக்கம்‌ தத்என்ளார்‌, மேலம்‌ லான்பில்லெ 
(197132) "மூலத்தோமரு நான்‌ எதாலத கட்டியோ குறைத்தோ மொழி 
பெயர்த்தால்‌ அது மொழிபெயர்ப்பு என்று கொள்எப்படாமல்‌ சுருக்கம்‌ , 
தழுவல்‌ என்றே இழைக்கப்படும்‌ எள்எம்‌, தியோடர்‌ சேவரி (1968) 
மூலநூல்‌ நேரடியாகவும்‌ , மறைமுகமாகவும்‌ சரளமாகஏும்‌, மகீழீச்சியாகஏம்‌ , 
சோம்பலாகவும்‌, கம்பீரமாகளும்‌, ஃம்பீரமற்றம்‌ கானப்பழும்‌, ஆனால்‌ 


மொழிபெயர்ப்பு என்பத மொழு பெயர்ப்பாளலின்‌ திறனைப்பொழுத்து இதில்‌ 
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ஏதாவது ஒன்றாக இமையும்‌" என்றும்‌ குறிப்பிட்முள்ளனும்‌ இங்கு சுட்டிக்‌ 
காட்டத்தக்கன. இல்லிளக்கஙிகலிலீறாந்த வடிவத்தைவிட பொருஞ்க்கு 
கன்றை கொடுத்த மொழிபெயர்ப்பை அமைக்கவேன்மும்‌ என்றும்‌, 
கட்டல்‌, குறைத்தல்‌ ஏதமீன்நி மூலத்திற்கு சமமான தளலில்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
அமைய்வேன்ரும்‌ என்றம்‌, அவ்வாறு அமையாவிட்டால்‌ அத மொழிபெயர்ப்பு 


எவ்ற தகுதியை இழந்தவிரும்‌ என்றும்‌ அறிந்தகொள்ளலாம்‌ 


3. மொழிபெயர்ப்பு அமையவேன்டிய முறைகுறித்த எதிர்பார்ப்புகளை 


மை ி்ிமைலைமைமிமைிமைிலைைிமைைக__னலைலைின்_ி_ைை்_்_ிலை_ை_ை்_ைக்_ை்_ை 


லி ிி_—ி—்_மை_ை_்_— 


மொழிபெயர்ப்பு ஜமயவேன்டிய முறை குறித்த எதிர்பார்ப்புகளை 
மு. கோவிந்தராசன்‌ "முலநூ லீல்‌ உள்ள தற்றொடுக்கான நடை ஏந்த 
நடையில்‌ உள்ள எவிமை, இலிமை, கம்பீரம்‌, பொருள்வளம்‌ முதலியன 
கடிய மட்டும்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌இருக்கவேன்ரும்‌ (1980217) என்றும்‌, 
॥ மொழிபெயர்ப்பு அறிஞர்ககுக்கு மட்டுமல்லாமல்‌ சாதாரன மக்களுக்கும்‌ 
புரியக்கடியதாய்‌ இருக்கவேன்ம்‌ம்‌ (1980:226) என்றும்‌ குறிப்பிட்முள்ளார்‌ , 
உட்உறல்ஸ்லெ ஈமூலப்படைப்பைப்போன்று மொழிபெயர்ப்பும்‌ எவிமையாக 
அமையவேன்டும்‌" (1968;43) என்றும்‌, "மூலநூல்‌ எந்த அளவுக்கு அதன்‌ 
வாசகர்களைப்‌ பாதித்ததோ அந்த அளஏக்கு மொழிபெயர்ப்பும்‌ அதன்‌ 
வாசகர்களைப்‌ பாதிப்படையச்‌ செய்யவேலிமும்‌! (196844) என்றும்‌ 
Art of Translation cஎன்ற நூ லில்‌ குறிப்பிட்னள்ளார்‌, மேலம்‌ 
மு. கனபதிபிள்ளை (1967 ;11) "மொழிபெயர்ப்பு மூலநூ லின்‌ உனர்வினை 
அப்படியே பிரதிபலிப்பதோடு மூலத்திலருப்பதை கட்டாமலம்‌ மற்றும்‌ 
குறைக்காமலும்‌ இருக்கவேன்டும்‌ என குறிப்பிட்முள்ளதம்‌ இங்கு சுட்டிக்‌ 
காட்டத்தக்கது , இவற்நிரேந்த மொழிபெயர்ப்பு மூலத்தின்‌ கருத்தை 
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மட்டுமல்லாமல்‌ அதில்‌ கானப்படும்‌ உனர்வோட்டத்தை ( நந£ீரீசபி மீட்டுத்தர 
வேன்மும்‌ என்பத வலீயுறுத்தப்பருலதை அநிந்சி கொள்ளலாம்‌. 


4, மொழியியலார்‌ குறிப்பிம்பவை 


மொழீபெயர்ப்பு பற்றி மொழியியலார்‌ பல்வேறு லிதமான கருத்துக்‌ 
களைத்‌ தந்தள்ளனர்‌ . அவற்றில்‌ கேட்போர்டு (1969520) ஒரு மொழியி 
வள்ள கருத்துக்களை அதற்குச்‌ சமமானதாக மற்றொரு மொழீயில்‌ மாற்ஓலது 
மொழிபெயர்ப்பாகும்‌॥ எனவும்‌, நைடா, சார்லஸ்டாபர்‌ ஆகியவர்கள்‌ 
(1982:12) "தருமொழிச்‌ செய்தியை அதற்குச்‌ சமமான இனைகளால்‌ 
கருத்தும்‌ நடையும்‌ குன்றாமல்‌ பெழமொழியில்‌ அவ்வாறே மீட்ருத்தருவது 
மொழிபெயர்ப்பாகும்‌ ! எனவும்‌, சுசல்பெசலீட்‌ (198013) "ஒருவகை 
மொழீிக்குறிகளில்‌ கானப்படும்‌ கருத்தை மற்றொரு வகை மொழிக்குறிகளீல்‌ 
மாற்றனத மொழிபெயர்ப்பாகும்‌ எனவும்‌ குறிப்பிட்ருள்ளதைச்‌ சுட்டிக்காட்ட 
லாம்‌. இங்கு கருத்தக்கு முகீகியத்தவம்‌ கொடுத்த மொழிபெயர்ப்பை மைப்‌ 
பதில்‌ மொழியியலாரிடையே ஒற்மமை நிலவுகிறது . தனால்‌ நைடா, 
சார்லஸ்‌ டாபர்‌ தசியவர்கள்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ போத தருமொழிவடிவத்தின்‌ 
நடையையும்‌ கவவிக்கவேன்மும்‌ என குறிப்பிட்டருப்பதம்‌ இங்கு எடித்தச்சொல்‌ 
லத்தக்கதாகும்‌ 


2. மொழிபெயரீப்பின்‌ வகைகள்‌ 


மொழிபெயர்ப்பு என்பது பல்‌வேறு வகை வேறுபாருகளைக்கொலன்ட 
ஒன்றாகத்திகழ்கின்றது . இதனைத்‌ தருமொழிவடிலம்‌ பெறுகின்ற மாற்றத்தில்‌ 
தமையைப்பொழறுத்து 1. ஒருமொழிக்குள்ளே செய்யப்படும்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
2. ஒரு மொழியிலீமுந்த மற்றொரு மொழிக்குச்‌ செய்யப்படும்‌ மொழிபெயர்ப்பு 


18 


3. மொழியைக்‌ குறியீம்களாக மாற்றம்‌ மொழிபெயர்ப்பு (பார்க்க. 
ரோமன்‌ ஜேக்கப்சன்‌, 1959232), 4. மொழியைச்‌ செயல்கறுக 
ளாகும்‌, ஒலி, ஒளிப்பதிஏகளாகவும்‌ மாற்றும்‌ மொழிபெயர்ப்பு எனப்‌ 


பொதநோக்கில்‌ வகைப்படுத்தலாம்‌. 


1. ஒருமொழிக்குள்ளே செய்யப்படும்‌ மொழிபெயர்ப்பு ( ரர]! 


= - 
ந்‌ வ கை லை கனலை ணை கணிகை க ப 


தருமொழிவடிவத்தை அதேமொழியில்‌ கருத்தளலில்‌ வேறுபாடின்றி மாற்றிய 
மைத்தலை ஒருமொழிக்குள்ளே செய்யப்படும்‌ மொழிபெயர்ப்பு எனலாம்‌, 
இவ்வகை மொழிபெயர்ப்பை 1. மூலவடிலத்தின்‌ இலக்கியவகையை மாற்றிய 
மைத்தல்‌, 2. மூலவடிவத்தின்‌ நடையை மாற்றியமைத்தல்‌ என இருவேறு நிலை 
களில்‌ தமைக்கலாம்‌. 


1. மூலவடிவத்தில்‌ இலக்கிய வகையை மாற்றியமைத்தல்‌ 


மூலவழிலம்‌ காப்பியம்‌, பாடல்‌, நாவல்‌, சிறுகதை, நாடகம்‌, கட்டுரை 
போன்ற இலஃகியவகைகளில்‌ ஏதாவலி ஒன்றைச்சாரீந்ததாக அமைந்திருக்க 
அதனை அதேமொழியில்‌ மற்றொரு இலக்கிய வகையைச்‌ சார்ந்ததாக மாழ்நி 
யமைத்தலை இல்லகையில்‌ அடக்கலாம்‌. சான்றாக ஜெயகாந்தன்‌ 
! அக்கிவிபிரவேசம்‌ என்ற கிறுகாதயை ' சிலநேரப்களில்‌ சிலமலிதா்கள்‌ ! என்ற 
தலைப்பில்‌ நாவலாக மாற்றி எழுதியுள்ளதையும்‌, மலையாளத்தில்‌ சி.வி. 
இராமன்பிள்ளை தன்தடைய நாவலான மாநரீத்தான்டவர்மாலை நாடகமாக 
மாற்றியுள்ளதையும்‌ குறிப்பீடலாம்‌ , 
2௨ மூலவடவத்தின்‌ நடையை மாற்றியமைத்தல்‌ 


மூலவடிவம்‌ பழம்கால நடை, தற்கால நடை, பேசீ்சுநடை, 
இலக்கியநடை, கருத்தவிளக்கநடை, கவிதை நடை போன்ற நடைவகைகளில்‌ 


L3 


ஏதாலத ஒன்றைப்‌ பெற்றதாக இமைந்திருக்க அதனை அதே மொழியின்‌ 
மற்றொரு நடையில்‌ மாற்றியமைத்தலை இவ்வகையில்‌ அக்கலாம்‌. 
சான்றாக, காக்கைப்‌ பாடிலியார்‌ நச்செள்ளையார்‌ இயற்றியுள்ள புறம்‌ 
278-ஆம்‌ பாடலை மு. கருனாநிதி (1977) "குழசைதான்‌! ஒருபுறத்தில்‌ 
கான து அவன்‌ நாக்கெக்கேோ என்ற கவிறதயில்‌ அதன்‌ பழம்கால 


நடையமைப்பை மாற்றி சமகால நடையில்‌ சற்று விரிவாக மைத்தள்ளதைக்‌ 
குறிப்பிடலாம்‌ (பார்க்க, கலைதரில்‌ கவிதைகள்‌, பக்‌, 6-8), 


2. ஒருமொழியிலீநந்த மற்றொரு மொழிக்குச்‌ செய்யப்படிம்‌ மொழிபெயர்ப்பு 


( Interlingual Translation) 


ஒருமொழியிலள்ள செய்திகளை மறிறொரு மொழிக்கு மாற்றியமைப்‌ 
பதை அடிப்படையாகக்‌ கொல்ட இவ்வகையைப்‌ பொதவாக அவைவரும்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு என ஒப்புக்கொள்கிவறனார்‌ , இது செய்கிலிற முறையைப்‌ 
பொத்தம்‌, தேவையைப்‌ பொழத்தும்‌ பல்வேறு வகை வேறுபாடுகளைக்‌ 
கொன்ருள்ளது. இத்தகைய வகை வேறுபாடுகளை 1. தன்ட்ரோ லெபிவெரெ 
செய்தள்ள வகைப்பாடு, 2. சன்மகவேலோயுதம்‌ செய்துள்ள வகைப்பாடு, 
3. சிவசன்மகம்‌, தயாளன்‌ ஆகியவர்கள்‌ செய்தள்ள வகைப்பாடு, 4. கேட்‌ஃ 
போர்மு செய்துள்ள வகைப்பாடு, 5. இலக்கியவகையின்‌ அடிப்படையிலான 


வலகைப்பாமு எல்பனபோலிறு பகுத்து வீஎக்கலாம்‌ 


1. தன்ட்ரோ லெபீவெரெ செய்தள்ள எவகைப்பாமு 


மை மைிலைிிலைமைைைை்__்ிி>_ிமைகி்__— லை 


ஆன்ட்ரோலெபிவெரெ எல்பவர்‌ 1, ஒலிபெயர்ட்பு, 
2. கவிதைக்கு உரநடை மொழிபெயர்ப்பு, 3. எதகைமோனை மொழிபெயர்ப்பு, 
4. மொழிமாற்றி விளக்குதல்‌ (பார்க்க, சிவசன்முகம்‌ சி, தயாளன்‌ வே 
மொழிபெயர்ப்பீயல்‌, பக்‌. 33-34) என எகைப்படுத்தியுள்ளார்‌ , 
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1, ஒலிபெயர்ப்பு ( ransliteration) 


தருமொழீிவடிவத்தின்‌ மொழிய மாற்றியமைக்காமல்‌ அதன்‌ ஒலிகளை 
மட்டும்‌ பெறுமொழி ஒல்ிகளாக மாற்நியமைத்தலை ஒலிபெயர்ப்பு எனலாம்‌. 
பொதுவாக இம்முறறயைப்‌ பயலிபம்த்தி தருமொழிவடிவத்தின்‌ பெயர்கள்‌ மற்றும்‌ 
சிறப்புச்‌ சொற்களை மொழீமாற்றிக்‌ கொள்கின்றனர்‌, மேலம்‌ ரமொழியைப்‌ 
பேசத்தெரிந்த எழுதத்தெரியாத நிலையில்‌ தமக்குத்தெரிந்த எழுத்தவழிபேசத்‌ 
தெரிந்த மொழி நூல்களைப்‌ பெயர்த்து எழுதிவைத்தக்கொள்வதும்‌ வழக்கத்தில்‌ 
உள்ளது . வடமொழி நூல்களை தமிழ்‌ முதலீய எததுக்களில்‌ எழுதிவா சிப்பதை 
இதற்குக்‌ காட்டாகக்‌ கறலாம்‌, தந்திரம்‌, கர்நாடகம்‌, கேரளம்‌ போன்ற 
மா நிலங்களில்‌ வாழும்‌ தமிழர்‌ நாலாயிரத்தில்ய பிரபந்தம்‌, நாட்டுக்கதைப்பாடல்‌ 
போன்றவற்னற அவ்வம்‌ மாநில மொழி எழுத்துக்களில்‌ எழுதிவை ததக்கொள்வ 
தையும்‌ இங்கு சுட்டிக்காட்டலாம்‌. திரு. நாராயனகரு அவர்கள்‌ தமிழில்‌ 
எழுதிய தேவாரப்பாடல்களை கேரளமக்கள்‌ மலையாள எழுத்தில்‌ எழுதிலாசித்து 
வருவதும்‌ இங்கு நினைவு கறத்தக்கது, கிரேக்க நாடகமொன்றில்‌ கல்டைமொழி 
வசனங்கள்‌ காப்பமுலதும்‌, தெலுய்கிலள்ள பன்டிகராத்திய சரித்திரத்தில்‌ 
(கி.பி.13 ) தமீழிப்பாடல்‌ தெலுங்கு எழுத்தில்‌ இடம்பெற்றிருப்பதும்‌ ஒலி 
பெயர்ப்புக்கு வேறுவகைக்காட்டிகளாகும்‌. தற்காலத்தில்‌ தமிழ்நா ல்களை 
ஒலிபெயர்ப்பீல்மலம்‌ ரோமன்‌ எழுத்தில்‌ மாற்றுகின்ற பலியும்‌ நடைபெற்றுவருகிறத , 
இதற்குச்‌ சாலிறாக தகச்சைத்‌ தமிழ்ப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌ வெளியிட்டுள்ள 
1 A Computer Analysis of Thirukkaral’dன்ற நூலைச்‌ சுட்டிக்காட்டலாம்‌, 


கலிிதயை உரைநடை வடிவில்‌ மொழிபெயர்ப்பதை இவ்வகையில்‌ 
அடக்கலாம்‌. தனால்‌ இல்வாத்‌ மொழிபெயர்க்கும்போது மூலலடிவத்திஎள்ள 


al 


கருத்தக்களில்‌ மாற்றம்‌ ஏற்படாமல்‌ இருக்க மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ கவனஞ்‌ 
செஃத்துவது இல்நியமையாத ஒன்றாகும்‌. இவ்வகை மொழிபெயர்ப்புக்குச்‌ 


சாஃறாக, 


அகர முதல வெழுத்தெல்லா மாதி 
பகவன்‌ முதற்றே யுலகு! (குறன்‌- 1) 
என்பதை எம்‌.எஸ்‌, புறரனலிங்கம்‌ பீள்ளை, ॥ பப letters begin with A. 


Thisword-hbas the. buprsne. BEng as its first’ 


என உரைநடையில்‌ மொழிபெயர்‌ ததள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. 


தருமொழிக்‌ கவி தயிலன்ள எதகை, மோனை, இயைபு போல்ற தொடை 

நயமய்கள்‌ பெறுமொழிவடிவத்திலம்‌ இமையுமாறு மொழிபெயர்ப்பை அமைப்பது எதகை, 
மோலை மொழிபெயர்ப்பாகும்‌. இல்லகை மொழிபெயர்ப்பு ஒசையை அடிப்‌ 
படையாகக்கொன்டத. சான்றாக, 

£ழங்றும்‌ தினஜ்வாலமேலே - பொடி 

பொய்யி வாலில்‌ புகபோலொ 
என்ற குமாரனாசாலின்‌ (19885535) செய்யுளை 

"செய்கதிர்‌சீ சூரியன்‌ மேலே - புழுதி 

பொய்கிமு ழும்பகை போலோ 
என நெல்லை சு.முத்த (1992334) மூலவடிவத்தில்‌ உள்ள எதுகை, இயைபு 
ஆகிய தொடைகள்‌ பெழமொழிவடிவத்தீலம்‌ தமையுமாம ஒசை குல்றாது 


மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குநீப்பீடலாம்‌ . 
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4. மொழிமாற்றி வீளக்கதல்‌ (றterpretation) 


மூலமொழிவடிவத்திலள்ள கருத்த க்களைவீளக்கும்‌ நோக்கில்‌ பெறுமொழி 
வடிவத்தை மைப்பத மொழிமாற்றி விளக்குதலாகும்‌, மொழிமாற்றிவிளக்கும்‌ 
முறை மிக்தியும்‌ மேடைப்பேசீசுகளை உடலஓக்குடஃ மொழிபெயர்க்கப்‌ 


பயஃபமுத்தப்படுகிறத . 


2. சன்முகவேலாயுதம்‌ செய்துள்ள வகைப்பாடு 


சு. சன்மகவேலாயுதம்‌ (1985 15-26) மொழிபெயர்ப்பை 
1. சொல்லக்குச்சொல்‌ மொழிபெயர்த்தல்‌, 2. விரிவான மொழிபெயர்ப்பு, 
3. சரியான மொழிபெயர்ப்பு, 4, சுருக்கமான மொழிபெயர்ப்பு, 5. தழுவல்‌, 
6. மொழியாக்கம்‌ என வகைப்படுத்தியுள்ளார்‌. இவற்றைப்‌ பிலீவருமாறு 


விளக்கலாம்‌. 


1. சொல்லுக்குச்‌ சொல்‌ மொழிபெயர்ப்பு ( Literal Translation) 


தருமொழிவடிவத்தை சொல்லக்குச்சொல்‌ அப்படியே மொழிபெயரீத்தலை 
இல்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. னால்‌ இவ்வகை மொழிபெயர்ப்பு சில வேளைகளில்‌ 
தெளிவின்மையை ஏற்பட்த்தவும்‌ செய்யும்‌. சால்றாக, காரூர்‌ நீலகன்டபிள்ளை 
யின்‌ (1978489) மோதிரம்‌ எலிற சிறுகதையில்‌ எங்யோட்டு போகுந்ந 
வழியோ ! குஞ்சுநாயார்‌ சோதிசீசு. எல்லேடத்தம்‌ போகுந்ந வழி வேனோ 
என கானப்படும்‌ பகுதியை டி, தேவதாஸ்‌, கி. நாச்சிமுத்து (1992159) 
ஆகியவர்கள்‌ எங்கு போகிறவழியோ 1 குஞ்சுநாவர்‌ கேட்டார்‌, எனக்கு 
எம்காவத போகிற வழிவேணுமா! என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ , 
இதை *ஈஎம்க போறீங்க! குச்சுநாயர்‌ கேட்டார்‌. நான்‌ எங்க போக என 


மொழிபெயர்த்திருந்தால்‌ சற்றுத்தெவிவாக அமைந்திருக்கும்‌ , 
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2. விரிவான மொழிபெயர்ப்பு ( A௱plification) 


விரிவான மொழிபெயர்ப்பு என்பது மூலமொழியிலள்ள கருத்துக்களின்‌ 
மொழிபெயர்ப்புகளோடு லை தொடர்பான பிற செய்திகளையும்‌ பெற்று 
அமைவதாகும்‌. 


3, சரியான மொழிபெயர்ப்பு ( C1௦5 or Accurate Translation) 


தருமொழி வடிவத்தின்‌ செய்திகள்‌ எதவும்‌ விட்டுப்போகாமலும்‌, 

பெறுமொழி வாசகர்கஞுக்குப்‌ புரியத்தக்க விதத்திலும்‌ அமைக்கப்பட்ட மொழி 
பெயர்ப்பை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. சான்றாக, 

ஈதரிக நீ 

பீதசாயந்தனத்தில்றெ நகரமே, 

நின்றெ வைத்யுதாலீம்கலம்‌ 
என்ற பாலச்சந்திரன்‌ சுள்ளிக்காஜன்‌ (19905109) வரிகளை 

"தருக நீ 

மஞ்சள்‌ அந்தியுடைய நகரமே 

நின்‌ மின்சார ஆலிங்கனம்‌ ॥ 
என வி.எஸ்‌, அலில்குமார்‌ , பாரதிபுத்திரன்‌ (1991,17) ஆகியவர்கள்‌ 
மொழிபெயர்த்துள்ளதைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ . 


4. சுருக்கமான மொழிபெயர்ப்பு (Abridgment) 


தருமொழிவடிவத்தி&ள்ள அஊனைத்துச்செய்திகளையும்‌ பெறமொழிவ டவ த்தில்‌ 
கொன்ட்‌ வராமல்‌ சிலவற்றை நீக்கிவிட்டு மொழிபெயர்ப்பை அமைப்பது 


சுருக்கமான மொழிபெயர்ப்பாகும்‌. சால்றாக, எலவ்‌,கே. பொற்றக்காடின்‌ 
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ஒரு தேசத்திலிகததை! என்ற நாலலக்கு மீபிரகா௨5 செய்தள்ள மொழி 
பெயர்ப்பைக்‌ (மஞ்சரி, மார்‌ச்‌,1984) குறிப்பிடலாம்‌, 


9. தழுவல்‌( நநaptation) 


தருமொழி வடிவத்தின்‌ கருத்தை வாய்கிக்கொலன்மு அதில்‌ சிவற்றைக்‌ 
கட்டியும்‌, சிலவற்றைக்‌ குறைத்தும்‌ ஒன்றிற்குப்‌ பதிலாக மற்றொல்றை 
அமைத்தும்‌ பெம்மொழிவடிவதலத அமத்தலை இல்லகையில்‌ அடக்கலாம்‌, 
சால்றாக, லார்ரு லிட்டன்‌ எழுதிய 1த ஸீக்ரெட்வே! என்ற நூலைத்‌ தழுவி 
பேராசிரியர்‌ சுந்தரம்பிள்ளை ! மனோன்மகியம்‌' என்றும்‌ நாடகத்தை 


அமைத்தள்ளல தக்குறிப்பிடலாம்‌ , 


6, மொழியாக்கம்‌ ( ranscreation) 


தருமொழிக்‌ கருத்தக்களைப்‌ பெறுமொழியின்‌ மாற்றினைகளால்‌ தவை 
மேம்படும்படியாக அமைதீதலை மொழியாக்கம்‌ எனலாம்‌, சான்றாக, 
உமர்கய்யாமின்‌ ரூபையா த்திலள்ள 
Here with a loaf of bread, beneath the bough 
A flask of wine, a book of verse and thou 
Beside me singing in tne wilderness 
And wilderness is paradise" 
எல்ற இப்பகுதியை 
"வெயிற்கேற்ற நிழலன்மு, வீசுநீ தென்றல்‌ காற்றுன்று 
கையில்‌ கம்பன்‌ கவியுன்ரு, கலசம்‌ நிறைய மதஏன்ரு 
செய்வஃதம்‌ பலவன்மு, தெரிந்தபாட நீயுன்மு 
வையந்தருமீல்‌ வளமீன்நி வாழும்‌ சொர்க்கம்‌ வேறன்டோ?2 
எனக்‌ கவிமலி மொழிபெயர்‌ தீதள்ளதைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌, இதில்‌ £௮ book of verse! 


என்பதைக்‌ கம்பன்‌ கவி! என மொழிபெயர்த்திருப்பது குறிப்பிடத்தக்கஒன்றாகும்‌ , 
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3, சிவசன்முகம்‌, தயாளன்‌ தகியவர்கள்‌ செய்தள்ள வகைப்பாடு 


சி. சிவசன்மகம்‌, லே. தயாளல்‌ தசியவர்கள்‌ (1989; 39-53) 
மொழிபெயர்ப்பை, 1, குழந்தைககுக்கான மொழிபெயர்ப்பு, 2. திரைப்பட 
வசனங்களின்‌ மொழி பெயர்ப்பு, 3. சமயநா ல்களில்‌ மொழிபெயர்ப்பு, 

4, அறிவியல்‌ மொழிபெயர்ப்பு என வகைப்படுத்தியுள்ளலா்‌ , 


1. குழந்தைகஒக்கான மொழிபெயர்ப்பு 


குழந்தைகளைக்‌ கருத்தில்‌ கொன்டு செய்யப்பம்‌ம்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
எளிைமையானதாகவும்‌ நயம்‌ உடையதாகும்‌ இருக்கவேன்ரும்‌, இங்கு மொழி 
பெயர்ப்பாளர்‌ மூலநூ லாசிரியருக்கு தரோகம்‌ விளைவிக்கக்க்பாத என்பதை 
விட குழந்தைகள்‌ எவ்வாறு புரிந்தகொள்வார்கள்‌ என்பதிலேயே கவனத்தை 
மிகுதியாகச்‌ செலத்தவேன்மும்‌. 


2. திரைப்பட வசனங்களில்‌ மொழிபெயர்ப்பு 


திரைப்பட வசனங்களின்‌ மொழிபெயர்ப்பு சொல்லக்குச்சொல்‌ என்றில்லா 
மல்‌ மூலவடிவத்தில்‌ கானப்பமும்‌ வசனங்களின்‌ மொத்தக்‌ கருத்தின்‌ அடிப்படையில்‌ 


அதன்‌ உனச்ச்சிய (நீர்‌ ) மீட்டுத்தருவதாக தமையவேன்டும்‌ . 


3. சமயநூ ல்களில்‌ மொழிபெயர்ப்பு 


சமய நூ ல்களின்‌ மொழிபெயர்ப்பு குறைத்தல்‌, கூட்டல்‌, ஒன்றிற்குப்‌ 
பதிலாக மற்றொன்றை அமைத்தல்‌ போன்ற இலைகளில்றி மூலத்திற்குச்‌ சமமான 
அளவில்‌ அமையவேல்மும்‌, னால்‌ இங்கு மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ அதப்பயன்‌ 
படுத்துகின்ற மக்களைக்‌ கருத்தில்‌ கொன்ம்‌ அதல்‌ நடையைச்‌ செப்பம்‌ செய்ய 
வேன்மும்‌,, 
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4, அறில்யல்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 


அறிலியல்‌, தொழில்நட்பம்‌ ஆகிய தறைகளின்‌ வளர்ச்சி உலக ஒளவில்‌ 
மிகப்பரவலலான நிலையில்‌ உள்ளது. எனவே அவைசார்ந்த இலக்கியங்களில்‌ 
மொழி பெயர்ப்புககும்‌ மிகுந்த வரவேற்பைப்‌ பெற்றுள்ளன, அநிலியல்‌, 
தொழில்நட்ப இலக்கியங்களில்‌ உனர்ச்சி மற்றம்‌ மொழிக்கறுகருக்குச்‌ சிறப்பு 
இல்லை. ஆதலால்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ தருமொழி வடிவத்தில்‌ கருத்தைப்‌ 
பெய்மொழீியில்‌ மாற்றித்‌ தந்தால்‌ போதுமானது. ஆனால்‌ அறிவியல்‌, தொழில்‌ 
அட்ப இலக்கிய மொழி. பெயர்ப்பாளர்கள்‌ அவ்வத்தறையநறீவு மீகுந்தவா்க 
ளாக இருந்தால்தான்‌ அவர்களால்‌ தரமான மொழிபெயர்ப்புகளை உருவாக்க 
முடியும்‌. மேலம்‌ அறிவியல்‌ தொழில்‌ நுட்ப இலக்கியங்களின்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
குறியீறுகள்‌, கலைசீசொற்கள்‌ போன்றவை சிக்கல்களை உருவாக்குகில்‌ றன , 
இவற்றில்‌ குறிய்ருகளை அவ்வாறே உலகளாவிய நிலையில்‌ ஏற்றுககொள்ளப்பட்ட 
படியும்‌, கலைசீசொற்களை 1. ஒலீபெயர்த்தல்‌, 2. கலவை வடிவாக்குதல்‌, 
3. கடல்‌ மொழிபெயர்ப்பாக்குதல்‌, 4, கருத்தப்பெயர்ப்பு செய்தல்‌ போன்ற 
நிற லகளின்‌ படியும்‌ அமைக்கலாம்‌. 


1. ஒலீபெயர்த்தல்‌ (ரansliteration) 


தருமொழிச்சொற்களைப்‌ பெறுமொழி எழுத்தக்களால்‌ அப்படியே 
எழுதவத ஒலீபெயர்ப்பாகும்‌, கலைச்சொல்‌ படைப்பின்போது ஒலிபெயரீக்க 
வேன்டிய சொற்களாக 1. மொழிபெயர்ப்பில்‌ சரியான சொல்‌ அகப்படாத 
(சுவிச்‌, மீட்டர்‌), 2. பொருள்கள்‌ அவற்றைக்‌ கன்ருபிடத்த நாரு அல்லது 
கன்ம்பிடித்த அறினூர்‌ போன்ற பெயாரீகளால்‌ அறியப்பருலன (ஓல்ட்‌, வாட்‌, 
ஈசல்‌, டயா), 3. சுருக்கெழுத்தக்களால்‌ அறிய்ப்படேவன (லேசா, யுனஸ்கோ, 
எய்ட்ஸ்‌), 4. தமிழில்‌ பிறமொழிச்சொல்‌ என்ற வேறுபாடின்றி வழஙய்கப்பருவன 
(சிமென்ட்‌, பல்பு, லாரி, கார்‌) போல்றவற்றைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ 
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2. கலவை வடிவாக்கதல்‌ ( [வற Blend) 


தருமொழீிச்சொல்லீன்‌ ஒருபகுதியை ஒலிபெயர்‌ த்தும்‌ மற்றொரு பகுதியை 
மொழிபெயர்த்தம்‌ பெறுமொழிச்‌ சொல்லல ஊமைத்தலை இவ்வகையில்‌ 
அடக்கலாம்‌. சான்றாக ரயகோப்‌2௮0ற வல்கனைற்றுச்‌ செய்தல்‌ 
(ஒலிபெயர்ப்பு - மொழிபெயர்ப்பு), 1£கacetகaங€ ஈய வசற்றேற்று 
(மொழிபெயர்ப்பு- ஒல்‌ பெயர்ப்பு) போன்றவற்றைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ , 


3. கடன்‌ மொழிபெயர்ப்பாக்குதல்‌ (1௦an Translation) 


தருமொழிச்சொல்லீல்‌ மொழியைமட்டும்‌ மாற்நிப்‌ பெற்மொழிவடிலத்தை 
அமைத்தலை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. சான்றாக Fifth Colum _ 
ஐந்தாம்படை, Cர௦codile tears - முதலைக்‌ கன்னிர்‌ நல்பிபிூ - அமிலச்சாயம்‌, 
Eye ர௦ற - கன்சொட்டு போலிறலறிறைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌ , 


4, கருத்தப்பெயா்ப்புசெய்தல்‌( 1௦௮ Creation) 


சொல்லை அப்படியே நேருக்க் நேர்‌ மொழிபெயர்க்காமல்‌ அதன்‌ 
கருத்தின்‌ அடிப்படையில்‌ பெறமொழிச்சொல்லை தமைத்தலை இல்லகையில்‌ 
அடக்கலாம்‌. சால்றாக ுந்ரீ௪6 ரே]ச-வாழ்க்கை வரலாறு, Lamp black - 
சுடார்கரி போல்றவற்றைக்‌ குநிப்பீடலாம்‌. 


கேட்‌ஃபோர்மரு செய்தள்ள வலைப்பாமு 


ஒரு மொலிலிருந்த மற்றொரு மொழிக்குச்‌ செய்யப்பரும்‌ மொழி 
பெயர்ப்பின்‌ வகைகளாக 1. முழுமையா மொழிபெயர்ப்பு, 2. பகுதி 
மொழிபெயர்ப்பு, 3. மொத்த மொழிபெயர்ப்பு, 4. வரையறுக்கப்பட்ட 
மொழிபெயர்ப்பு, 5. ஒலியல்களின்‌ மொழிபெயர்ப்பு, 6. எழுத்தப்பெயாப்பு, 


7. இலக்கன மொழிபெயர்ப்பு, 8. சொற்களின்‌ மொழிபெயர்ப்பு, 
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9. கட்முடைய மொழிபெயர்ப்பு 10. கட்டற்ற மொழிபெயர்ப்பு போன்ற 
வற்றைக்‌ கேட்‌ஃபோர்ரு (1969;20-26) சுட்டிக்‌ காட்டியுள்ளார்‌ , 


1. முழுமையான மொழிபெயர்ப்பு ( ஈ1] Translation) 


தருமொழிவடமிவத்தின்‌ , ஒலியன்‌, எழுத்த, சொல்‌, இலக்கனம்‌ போன்ற 
அசத்தப்‌ பகுதிகளையும்‌ பெறமொழியில்‌ மாற்றியமைப்பத முழுமயான மொழீ 
பெயர்ப்பாகும்‌ , 


2. பகுதி மொழிபெயர்ப்பு (partial Translation) 


தருமொழீவடிவத்தில்‌ ஒலியன்‌, எழுத்து, சொல்‌, இலக்கனம்‌ போன்ற கறு 
களவில்‌ சிலவற்றை நீக்கிவிட்டுச்‌ சிலவற்றை மட்டும்‌ மொழிபெயர்ப்பல&்‌ பகுதி மொழி 
பெயர்ப்பாகும்‌ , 
3. மொத்த மொழிபெயர்ப்பு (1௦0௮ Translation). 


தருமொழிவடிவத்தின்‌ ஒலியன்‌, எழுத்த, சொல்‌, இலக்கனம்‌ போன்ற 
ஊனத்தையும்‌ பெறுமொழீிக்கேற்ற அமைப்பில்‌ மாற்றி அமைப்பது மொத்த 
மொழிபெயர்ப்பாகும்‌, இதில்‌ தருமொழியின்‌ ஒலியன்‌, எழுத்து ஆகியவை பெறு 
மொழியில்‌ தருமொழீிக்குச்‌ சமமற்றதாக அமையும்‌, 


4, வரையறுக்கப்பட்ட மொழிபெயர்ப்பு ( Restricted Translation) 


தருமொழிவடிவத்தின்‌ ஒலியன்‌, எழுத்து, சொல்‌, இலக்கனம்‌ போன்றவற்றில்‌ 
எனலயேலும்‌ ஒன்றைமட்டும்‌ மொழிபெயர்ப்பல வரையறுக்கப்பட்ட மொழிபெயர்ப்‌ 


பாகும்‌. 
5, ஒலியள்களின்‌ மொழிபெயர்ப்பு ( Phonological Translation) 


தருமொழி ஒலியன்களை அதற்குச்‌ சமமான பெழமொழி ஒலியல்களாக 
மாற்றியமைப்பது ஓஒலீயன்களின்‌ மொழிபெயர்ப்பாகும்‌ , 
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6. எத்த லஎி (Graphological Translation) 


தருமொழி எழுத்துக்களைப்‌ பெறமொழி எழுத்தக்களாக மாற்றியமைப்பது 


எழுதீதுப்பெயா்ப்பாகும்‌.. 


7. இலக்க மொழிபெயர்ப்பு ( பammatical Translation) 


தருமொழிவ டவ தீதின்‌ இலக்கனத்தைப்‌ பெறுமொழி இலக்கனமாக மாற்றி 
யமைப்பலத்‌ இலக்கன மொழிபெயரப்பாகும்‌ . 


8. சொற்களின்‌ மொழிபெயர்ப்பு ( Lexical Translation) 


தருமொழி வடிவத்திலள்ள சொற்களைப்‌ பெறமொழிச்‌ சொற்களாக 


மா ற்நியமைப்பல சொற்களின்‌ மொழிபெயர்ப்பாகும்‌ . 


9. கட்முடைய மொழிபெயரீப்பு (Rank=bound Translation) 


தருமொழிவடிவத்தின்‌ சொல்‌, தொடர்‌ போன்றவற்றிற்குக்‌ சமமான 
சொல்‌, தொடர்‌ போன்ற வடிவ இனைகளைத்‌ தேர்வு செய்த பெழமொழி 
வழவத்தை இமைப்பச கட்ருடைய மொழிபெயர்ப்பாகும்‌ , 


10. கட்டற்ற மொழிபெயர்ப்பு (Rank-free Translation) 


த த ன்றும்‌ அகத்திய வுக்கு அர்ப்‌ 2 
தருமொழிவழலத்தில்‌ சொல்‌, தொடர்‌ போன்றவற்றிற்குச்‌ சமமற்ற 
சொல்‌, தொடர்‌ போன்ற இனைகளால்‌ பெழமொழி வடிவத்தை அமைப்பது 
கட்டற்ற மொழிபெயர்ப்பாகும்‌ 
கேட்போர்மு சுட்டிக்காட்டியுள்ள இவ்வகைகள்‌ மீகுதியும்‌ மொழிபெயர்ப்பைப்‌ 
புரிந்தகொள்ஞம்‌ நோக்கில்தவரால்‌ வரையறை செய்தகொள்ளப்பட்டவை தகும்‌, 


5. இலக்கிய வகையின்‌ அடிப்படையிலான வகைப்பாடு 


ப த த 


மொழிபெயர்ப்பை இலக்கிய வகையின்‌ அடிப்படையில்‌ 1, கவிதை 
மொழிபெயர்ப்பு, 2. புனைகதை மொழிபெயர்ப்பு, 3. அறிவதீதறை சார்ந்த 


மொழிபெயர்ப்பு என வகைப்படித்தலாம்‌ , 


30 


1. கவை மொழிபெயர்ப்பு 


கவிதைகளை மொழிபெயர்ப்பதென்பது பிற இலக்கியவகைகளை மொழி 
பெயர்ப்பதை விடவும்‌ சற்றுக்‌ கடினமான பலியாகும்‌. தமிழில்‌ யாப்பு இலக்கனம்‌ 
கவிதையின்‌ உறப்புகளை எழுத்த, இசை, சீர்‌, ளை, ஐடி, தொடை ௭௮ 
வகைப்படருத்துகின்றது. இவற்றை மொழிபெயர்ப்பில்‌ கொன்முவர முடியாத, 
ஆனால்‌ ஓரின மொழிகஸடையே ( லேதறக்€ 1ஃறஜயகதூ) செய்யப்படும்‌ மொழி 
பெயர்ப்புகளில்‌ இத்தகைய வடிவக்கறுககுக்கான இனைகளை பெழமொழியில்‌ 
ஓரளளஏக்கத்‌ தேர்வுசெய்ய முடியும்‌, மேலும்‌ உவமை, உருவகம்‌ போன்ற 
அலிகள்‌, உள்ளை, இறைச்சி, படிமம்‌, குறிப்பு போன்ற பொடட்கறுகள்‌ 
முதலானவையும்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ சிக்கலகளை விளைவிக்கின்றன, இதனால்‌ 
மூலக்கவி தயை அதல்‌ மொத்தக்கருத்தின்‌ அடிப்படையிலம்‌ அத கொள்முள்ள 


உனர்வோட்டத்தின்‌ அடிப்படையிலம்‌ மொழிபெயர்க்கவேன்மும்‌ , 


2௦ புிகதை மொழிபெயர்ப்பு 


புனைகனதகள்‌ கதை அல்லத கருத்தை மையப்பொருளாகக்‌ கொன்மருக்கும்‌ 
எனவே அதன்‌ ஓட்டத்தை அடிப்படையாகக்கொன்டு மொழிபெயர்ப்பை தமைக்க 
வேலன்மும்‌, புனைகதைகளில்‌ உள்ள சொற்கஞுக்கும்‌ அவற்றின்‌ பொருகுக்கும்‌ 
சிலவேளைகளில்‌ தொடர்பற்ற தன்மை கானப்பமும்‌, . இவ்விடங்களில்‌ சொற்களை 
நோக்காத உறரைக்கோவைகளை ( றந்த) நோக்கி மொழிபெயர்ப்பை 


அமைக்கவேன்மும்‌.. 


3. அறீஏத்தறை சார்ந்த இலக்கியங்களின்‌ மொழிபெயர்ப்பு 


அறிவுத்துறை சார்ந்த இலக்கியய்களில்‌ பெரும்பாலம்‌ சொல்லுக்கும்‌ அத 
தரலிரும்பும்‌ பொருகுக்கும்‌ தொடர்பு கானப்படும்‌, எனவே பிற இலக்கிய 
வகைகளை மொழிபெயர்ப்பதைவிடவும்‌ இவ்வகை இலக்கியக்களை மொழிபெயர்ப்பது, 
எளித, தனால்‌ இல்வகை இலக்கியங்களில்‌ கலைச்சொற்கள்‌ (Technical Terms) 
மிகுதியும்‌ சிக்கல்களை விளைவிக்கின்றன. இவற்றை 1, ஒலீபெயர்த்தல்‌, 
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2. கலவை வடிவாக்குதல்‌, 3. கடன்‌ மொழிபெயர்ப்பாக்குதல்‌, 4. கருத்துப்‌ 
பெயர்ப்பு செய்தல்‌ போல்ற நிலைகளின்படி சரிசெய்யலாம்‌ (மேலும்‌ விளக்‌ 
கங்ககுகீகு ஆய்வேட்டில்‌ 13234 என்ற பகுதியைப்‌ பார்க்கவும்‌), 
ஒருமொழியிலீருநீத மற்றொரு மொழிக்குச்‌ செய்யப்பம்‌ும்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ 

வகை வேறபாடிகளை தலஃட்ரோலெபிவெரே தன்மை, பொருள்‌ ஆகியவற்றை 
அடிப்படையா கக்கொன்டும்‌ , சல்முகவேலாயுதம்‌ தன்மை, அளவை ஆகியவற்றை 
ஓட்டியும்‌, கேட்போர்ரு தல்மை, அளவை ஆகியவழ்றைசீசார் ந்தம்‌ அமைத்தள்‌ 
ளனர்‌. மேலும்‌ இலக்கிய வகையின்‌ அடிப்படையிலான பாகுபாடு உரைக்கோ 


வையை ஒட்டியதாகவும்‌ அமைந்தள்ளத எனலாம்‌. 


3. மொழியைக்‌ குறியீமகளாக மாற்றும்‌ மொழிபெயர்ப்பு (ter Semiotic 


க்க க 


தருமொழிவடிவத்தை ியம்‌, சிற்பம்‌ போன்றவைகளாக மாற்றுவதை 
இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. சான்றகளாக புராணக்ககதகளை ஓவியம்‌ மற்றும்‌ 
சிழ்பக்களாக கோவில்‌ சுவர்களீலம்‌ (பெரியபுரானம்‌ தாராசுரம்‌ கோவிலில்‌ 
சிற்பய்களாகச்‌ செதக்கப்பட்டுள்ளது ) , பாறைகளீிலம்‌ அமைதகள்ளமையைக்‌ குறிப்‌ 


பிடலாம்‌, 


4, மொழியைச்‌ செயல்கறுகளாகளும்‌, ஒலி, ஒளிப்பதிவுகளாகளஏும்‌ மாற்றும்‌ 


மைல்கல்லை ்ிலைிலைிமைிமைலைைிலி்ி்ிமைனைலை்ைைி்ிி_ி்oைிை்ி்ி்ிி ow 


ப 


இவ்வகை மொழிபெயர்ப்பில்‌ 1, மொழியைச்செயல்‌ கறுகளாக்கல்‌, 
2. மொழியை ஓஒலீப்பதிஏகளாக்கல்‌, 3. மொழியை ஓஒளிப்பதிவகளாக்கல்‌ என்ற 
வகை வேறுபாடுகள்‌ உள்ளன, இளை மீகுதியும்‌ நாடகம்‌, திரைப்படம்‌, நிகழ்ச்‌ 
சித்தொகுப்புகள்‌ ( DocCயறentay. ) போன்றவற்றை அடிப்படையாகக்‌ கொன்டன, 


1, செயல்கறுகளா கக்கல்‌ 


தருமொழிவடலச்‌_செய்தி நடிப்பின்மலம்‌ செயல்கறகளாக நாடகலடிவில்‌ 
பெறப்படுதலை இல்லகையில்‌ அடக்கலாம்‌ 
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2. ஒளிப்பதிவுகளாக்கல்‌ 


தருமொழிவடிலச்‌ செய்திய ஓலிக்கறுகளாக்கி தட்ம்களிலம்‌ நாடாக்களீலம்‌ 


பதிவு செய்தலை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. 
3. ஒளிப்பதிவளாக்கல்‌ 


தருமொழிவடிவச்‌ செய்திய நடிப்பின்‌ மூலமான செயல்கறுகளா கீகி 
அவற்றை ஒளிப்படசீசுருள்களில்‌ பதிவு செய்தலை இவ்வகையில்‌ க்கலாம்‌, 
இவ்வாறான ஒளிப்பதிவு முறையைப்‌ பயன்படுத்தி திரைப்படங்கள்‌, அறிவுத்துறை 
களைச்‌ சார்ந்த செய்திகள்‌ போன்றன சேகரிக்கப்படுகிச்றன., 


கீளைப்பட என்‌ 1:1 


2 


மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 


1. ஒருமொழிக்குள்ளே 
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மொழிபெயர்ப்பின்‌ வகைகள்‌ 


செய்யப்பமும்‌ 1 மொழியைக்குறியீடுகளா க 
மொழிபெயர்ப்பு மாற்றும்‌ மொழிபெயர்ப்பு 4, மொழியைச்செயல்‌ 
கறுகளாகவும்‌ ஒலி, 
ane பதிஏகளாகவும்‌ 
1.1. 1.மூலவடிவத்தின்‌ a 
இலக்கியவகையை பெயர்ப்பு 
மாற்றியமைத்தல்‌। 3. 1. தருமொழிச்செய்தியை 
ஒவீியமாக்கல்‌ 
1.2. மூலவழவத்தின்‌ 3 2 
» . . தருமொழீிச்செய்தியை ச்‌ 
தடையைமா ற்றி சிற்பமாக்கல்‌ 
யனமத்தல்‌ 
4,1. செய்ல்கறுகளாக்கல்‌ 
யிலிரர்‌ றொ கமொயிக்‌ 4,2. ஒலீப்பகிவுகளாக்கல்‌ 
£0 க 4,3. ஓளிப்பதீஏஜுகளாக்கல்‌ 


செய்யப்பமும்‌ மொழிபெயர்ப்பு 


2.1. ஆவ்ட்ரோலெபிவெரெ | 
செய்தள்ளவலைப்பாமு | 


Vv 
2.1.1 ஒலிபெயர்ப்பு [1 
24.1.2 கவிதைக்குஉறைநடை| 2 
மொழிபெயர்ப்பு : 
2.1.3 எதகைமோனை 2 
மொழிபெயர்ப்பு 
2,1,4 மொழிமாற்றி 2 
விளக்குதல்‌ 


2.2 சன்மகலேலாயுதம்‌ செய்துள்ள 


2.2.1 சொல்லக்குச்சொல்‌ 
மொழிபெயர்த்தல்‌ 


2.2.2 .விரிவான மொழிபெயர்ப்பு 
2.2.2.சரியான மொழிபெயர்ப்பு 
2.2.4.சுருக்கமான மொழிபெயர்‌ 
2.2.5 தழுவல்‌ 

2.2.6 மொழியாக்கம்‌ 


2,3. கிவசன்மகம்‌, 
தயாளன்‌ தகியவர்கள்செய்‌ 


தள்ள வகைப்பாடு 
வ்‌ 


3.2 
3.3 
2.4 


மொழிபெயர்ப்‌ 
திரைப்படலசலன 
மொழிபெயர்ப்பு 
சமயபநூ ல்களின்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு 


2.4. கேட்ஃபே 


» 


ROONONMRAN 


Qs 8 6 8606060) 


வகைப்பாடி2 . 


[த ததத த்து 


ப்பு 


NNNNNNNDNN 


° ° © * & © இப: எனு 


இக்க யமாகா கு, 


கழந்தைககுக்காள 
மகளின்‌ 


அநில்யல்‌ மொழிபெயர்ப்பு 


2. இலக்கியவலையின்‌ 
அடிப்படையிலான 
வகைப்பாடு 


கலதைமொழி 

பெயர்ப்பு 

வு்‌ 
பயர்ப்பு 

அரிது 

சா ந்தமொழி 

பெயர்ப்பு 


அதுக்‌ 
[2552 
| 2848 


ார்மு செய்தள்ளவகைப்பாமு 


\ 


முழுமையான மொழிபெயர்ப்பு 


பகுதிமொழிபெயர்ப்பு 

மொத்த மொழிபெயர்ப்பு 
வரையறுக்கப்பட்டிமாழீபெயர்ப்‌ 
ஒலியன்கவின்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
எழுத்து ப்பெயர்ப்பு 
இலக்கனமொழிபெயர்ப்பு 
சொற்களின்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
கட்டுடைய மொழிபெயர்ப்பு 
கட்டற்ற மொழிபெயர்ப்பு 


ப 
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3; மொழிபெயர்ப்புக்‌ கொள்கைகள்‌ 


மொழிபெயர்ப்புக்‌ கொள்கைகளைத்‌ 1, தமீழில்‌ கானப்படுபவை, 


2. மேகாட்டு மொழிகவில்‌ கானப்பமுபவை எ வகைப்படுத்தலாம்‌, 


1. தமிழில்‌ கானப்பருபவை 


தமீழில்‌ மொழிபெயாீப்பைக்‌ கொள்கை நோக்கில்‌ அணுகிய மரபிலக்கன 
தா லார்களில்‌ தொல்காப்பியர்‌ முன்னோடியாகத்‌ திகழ்கின்றார்‌, தொடர்ந்த 
வீரசோழியம்‌, நேமிநாதம்‌, நன்னூல்‌, பிரயோகவலிலேகம்‌, இலக்கன விளக்கம்‌, 
இலக்கனக்கொத்த , தொன்றூல்‌ விளக்கம்‌, முத்துலீரியம்‌ போன்ற இலக்கன 
நூ லாசிரியர்‌ கஞம்‌ இப்பவியைச்‌ செய்தள்ளனர்‌ . இவர்கள்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
பற்றிக்கூறியுள்ள கருத்துக்களை 1. எழுத்துப்பெயர்ப்புப்‌ பற்றியவை, 
2. சொற்பெயர்ப்பு பற்றியவை, 3. மலிப்பிரவாள நடைபற்றியவை, 


4, மொழியாக்கம்‌ பற்றியவை என வகைப்படுத்தி வீளக்கலாம்‌. 


1, எழுத்தப்பெயரீப்புப்‌ பற்றியவை 


எழுத்துப்பெயர்ப்பைத்‌ தமீம்‌ இலக்கன நூல்கள்‌ வடமொழி தமிழாக்க 
நோக்கில்‌ சமஸ்கிருதச்‌ சிறப்பெடத்துக்கள்‌, தமீம்‌ எடுத்த இனைகள்‌ என்ற 
அடிப்படையில்‌ லிளக்குகில்றன , இவற்றை வீரசோழியம்‌ (10-12), நேமிநாதம்‌ 
(10,11), நன்னூல்‌ (146, 147), முத்தவீரியம்‌ (11,14-33) போன்ற 


இலக்கன நூல்களின்‌ அடிப்படையில்‌ பீன்வமுமாறு அட்டவனைப்படுத்தலாம்‌ , 
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அட்டவனை என்‌. 1:1,சமஸ்கிருதசீ ல தித்‌ ச தமிழ்‌ எழுத்தினைகள்‌ 


2 1} 4 
எழுத்தவகை சமங்கிருதச்சிறப்‌ சமங்கிருதசிறப்பெ ie தா்‌ 
பெழுததுக்கள்‌ முத்தக்ககுக்கான எடுத்தக்காட்டுகள்‌ 
தமீழ்‌ எழுத்த 
இனைகள்‌ 
உயிர்‌ ௫ இ, இரு திட்டி, மிருகம்‌ 
௫ _ —- 
137} o - 
ஓர - —- 
அம்‌ = 
அக்‌ = 
2 
மெய்‌ க க நகம்‌ 
ச ச சலவாதி 
டர்‌ ட பீடம்‌ 
7 
த த தலம்‌ 
7h) ப பலம்‌ 
1] 
க க நாகம்‌ 
ச (ஐ) ச விசயம்‌ 
ல te பீடை 
த த தினம்‌ 
ப ப பந்தம்‌ 
க க மேகழ்‌ 
ச‘ ச சருக்கரை 
ட்‌ ப திடம்‌ 


<6 


s7 

பாரம்‌ 
சாலை, 
சட்டி, 
சித்தி, 
அவ்‌, 


அக்கரம்‌ 


மயானம்‌ 
டெபம்‌ 
வாதை 


மோகம்‌ 


இதிலீருந்த சமஸ்கிருதச்‌ சிறப்பெழுத்தக்களிலான சொற்களைத்‌ தமீழிலி 
ஒலீப்பு முறைக்கேற்ப திரிபு வடிவக்களாக ஓஒலீபெயர்க்கும்‌ வழக்கம்‌ நடை 
முறையிலீருந்ததையும்‌ இதை இலக்கன நூலார்‌ ஏற்று விதிகளை அமைத்தள்ள 


இதயும்‌ அநிந்லகொள்ள முடியும்‌. 


2. சொற்பெயர்ப்புப்‌ பற்றியவை 


__ லி 


சொற்பெயர்ப்பு பற்நிய இலக்கனலிதிகள்‌ தொல்காப்பியம்‌ (௭௪,5,6), 


நல்லூல்‌ (274), பிரயோகவிவேகம்‌, இலக்கனவீஎக்கம்‌ (175), இலக்கணக்‌ 


கொத்த (87-88), மத்லிலீரியம்‌ 


போன்ற நூல்களில்‌ கானப்படீகின்றன, 


இவற்றின்‌ அடிப்படையில்‌ சொற்பெயர்ப்பை 1, வடமொழிச்சொற்கள்‌ தமீழில்‌ 


வழங்கும்‌ முறை, 2. சந்தி, 3, மெய்ம்மயக்கம்‌ என வகைப்படுத்தி 


வீஎக்கலாம்‌, 
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1. வடமொழீச்சொற்கள்‌ தமிழில்‌ வழங்கும்‌ முறை 


வடமொழிீச்சொற்களைத்‌ தமிழில்‌ வழப்கவேலன்ம்மானால்‌ அவற்நிலள்ள 
வடமொழி ஒலீகளை நீக்கிவிட்டு தமிம்‌ ஒலீகளால்‌ எழுதவேண்டும்‌ என்றும்‌ 
(தொல்‌.எசீ.5), அல்வா எழுதம்போல இலை சிதைவு பெற்றதாய்‌ 
அமைந்தாலும்‌ லடமொழியோடு இயைபுபெற்றதாய்‌ அமையக்க்டாது (தொல்‌. 
௭௫.6) என்றும்‌ தொல்காப்பியர்‌ குநிப்பிட்ருள்ளார்‌ (இக்கு வடமொழி 
என்பது சமல்கிருதத்தோமடு பிராகிருதத்தையும்‌ குறித்திருக்கலாம்‌) . 
நல்லா ல்‌, பிரயோகவிவேகம்‌, இலக்கனவீஎக்கம்‌ , இலக்கனக்கொத்த போலவீற 
நூல்கள்‌ தற்சமம்‌ (வடமொழிக்கும்‌ தமிழுக்கும்‌ உரிய பொஃவெழுத்தால்‌ 
அமைவது), தற்பவம்‌ (வடமொழிக்கு மட்டுமுரிய சிறப்பெழுத்து திரிந்த 
எழுத்தால்‌ அமைவது ) என்ற நிலைகளில்‌ வடசொற்கள்‌ தமிழில்‌ எழங்குவதைக்‌ 
குறிப்பீம்கின்றன . மேலம்‌ இலக்கனக்‌ கொத்து, முத்திவீரியம்‌ ஆகியன 
' பொதுவெடுத்தள்கும்‌ பொதவாய்த்திரிந்தம்‌ (மாலா-மாலை), தமீம்‌ச்‌ 
சிறப்பெழுத்தான ற,ன,ழ,எ,ஓஒ என்றும்‌ ஐந்தாகத்திரிந்தம்‌ (அத்புதம்‌ - 
அற்புதம்‌, சிவ-சிவன்‌, அமிர்தம்‌ - அமிழ்தம்‌, தைலம்‌ - தெய்வம்‌, 
சகொங்கனம்‌- கோயங்கனம்‌ ) , மொழி முதல்‌ இடை, கடை என்லும்‌ மூலீடத்தும்‌ 
தோன்றல்‌ (லோகஃஉலகம்‌) , தத்வம்‌-தத்தவம்‌, வாக்‌ஃவாக்கு) , திரிதல்‌ 
(ரிஉஃபம்‌-இடபம்‌, வீஉஉம்‌-விடம்‌, பாஉதா-பாடை) கெட்தல்‌ (ப்பெரிசம்‌- 
பரிசம்‌, முக்த்தி-முத்தி, தமா ஸ்‌-தது) என்ற விகாரங்களைப்‌ பெற்றும்‌, 
ரகரத்திற்கு முன்‌ ௮,இ,௨ ஆசிய குறில்கள்‌ மீகுந்தம்‌ (அரங்கம்‌, இராமல்‌, 
உரோமம்‌) , லகரத்திற்கு முல்‌ இகரம்‌ மற்றும்‌ உகரம்‌ பெற்றும்‌ (இலாபம்‌, 
உலகம்‌) யகரத்திற்கு முன்‌ இகரம்‌ பெற்றும்‌ (இயக்கன்‌) , இரன்டெழுத்துக்கள்‌ 


இனைந்த ஒரெழுத்தாய்‌ வருவலவற்றில்‌ ய, ர, ல தகியலவற்றின்‌ முன்நிற்கும்‌ 
எழுத்தின்‌ மீத இகரமம்‌ (வாக்கீயம்‌ , சத்திரம்‌, ஏமிலம)மக ௩ அங்கஞுக்குமுல்‌ நிற்கும்‌ 
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எழுத்தின்‌ மீத உகரமும்‌ (பதமம்‌, பக்குவம்‌), ரகரத்திற்குப்பிள்‌ உகரமும்‌ 
(கருப்பம்‌, தருமம்‌) வருவதையும்‌ குறிப்பிடகில்றன , 


தமீழில்‌ வடமொழீிச்சொற்கள்‌ தற்சமம்‌, தற்பலம்‌ என வழங்கியது 
போலவே பிற திராவிட மொழிகளிலும்‌ வழக்கு பெற்றுள்ளன, அனற்றில்‌ 
தழ்சமம்‌, தற்பவம்‌ என்ற பெயரில்‌ தெலும்கு மொழியிலும்‌, சமசமல்கிருதா 
(தற்சமம்‌) , அப்பிரம்சா (தற்பவம்‌) என்ற பெயரில்‌ கன்ட மொழியீலம்‌, 
சமஸ்கிருத குபா (தற்சமம்‌), சமல்கிருதபவா (தற்பவம்‌) என்ற பெயரில்‌ மலை 
யாள மொழியிலும்‌ (லீலாதிலகத்‌ தில்‌ அடிப்படையில்‌) காலப்படுவது இங்கு 
குறிப்பிடதீதக்கது (பார்க்க, செவலை. சன்மகம்‌, மலையான மொழியின்‌ முதல்‌ 
இலக்கனம்‌, 1992:145-157),. 


வடமொழியிலள்ள பெயர்களைத்‌ தமிழில்‌ வழங்கும்போது ஒலீிபெயர்க்‌ 
காமல்‌ மொழிபெயர்த்த வழி்கும்‌ முறையும்‌ இருந்தது. (குருகொடு பெயர்‌ 
பெற்ற வரை (பரிபாடல்‌, 9:5) என கிரெளஞ்சமம்‌, வயக்குறு மன்டிலம்‌ 
வடமொழிப்‌ பெயர்பெற்ற முகத்தவன்‌ (கலீத்தொகை, 25;1-2) என 
தீரிதராட்‌டிரஓும்‌, குருதிக்கள்ளன்‌ எல ரக்தாட்சலும்‌ (கம்பராமாயனம்‌ ) 


தமிழில்‌ வழய்கப்பட்டதை இதற்குச்‌ சான்றாக்கலாம்‌, 


வடமொழிச்‌ சொற்களைத்தமீழில்‌ பெயர்க்கும்போத எடமொழீச்சந்திகளை 
யும்‌ பின்பற்றவேன்டிய தேவலை ஏற்படுகின்றது. இன்வடிப்படையில்‌ தமீழில்‌ 
கானப்படும்‌ வடமொழீிச்சந்திகளை 1, தீர்க்க சந்தி (பத-அம்புஜம்‌ = பதாம்புஜம்‌, 
கங்கா - அம்ருதம்‌ = கந்காம்ருதம்‌, கலி * இந்திரன்‌ - கவீந்திரன்‌, மகீ 4 இந்திரன்‌ = 
மகீநீதிரன்‌, குரு * உதயம்‌ - சூதயம்‌, சுயம்பு+உபதேசம்‌ ௪ சுயம்புபதேசம்‌) , 
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2. குனசந்தி (தேவ 4 இந்திரன்‌ - தேவேந்திரன்‌, ரமா ஈசல்‌ -ரமேசன்‌, 
கூர்ய + உதயம்‌ - சகுரீயோதயம்‌, கங்கா * உற்பத்தி - கங்கோற்பத்தி) , 


3. விருத்திசநீதி (சர்வ * ஐச்வர்யம்‌ - சர்வைச்வர்யம்‌, தேலதா 4 ஐக்யம்‌ = 
தேவதைக்யம்‌, தில்ய4 ஒஎஉ$தம்‌ ௩ தில்யொஉஃதம்‌, மகா 4 ஒஉ$தி - மகெளஉஃதி) 
என வகைப்பட்த்தலாம்‌ (பார்க்க, மு.வீ.மொ,34-44), திருக்குறளில்‌ ஆதி 
பகவன்‌ என்ற சொல்லாட்சி லடமொழிப்புனர்ச்சியை ஒட்டி மைந்தத என்றம்‌, 
தமீழ்ப்புனர்ச்சிய ஒட்டியதாயின்‌ ஆதிப்‌ பகவன்‌! என்றிருக்கவேன்மும்‌ என்றும்‌ 
பரிமேலகர்‌ குறிப்பீருவலம்‌ மேற்கன்ட கருத்தை வலீயுதுத்தவதாக உள்ளத. 


ல. மெய்ம்மயக்கம்‌ 


வடமொழியில்‌ தாக்கத்தால்‌ தமிழில்‌ புதிய மெய்ம்மயக்கமயிககும்‌ ஏற்பட்‌ 
மீள்ளன. இதற்குச்‌ சான்றாக கேல்யம்‌ (ல்‌,ய்‌), நஉ$டம்‌ (௨$, ட்‌), ௨௨உ$னம்‌ 
(உ$,ன்‌), நமலிக்காரம்‌ (ஸ்‌, கீ), தஸ்ரமம்‌ (ஸ்‌, ரீ), சரலீிவதி (லஸ்‌,கு), 
வர்னம்‌ (ர்‌, ன்‌), யவ்வனம்‌ (வ்‌,ல்‌), ரகஉ$யம்‌ (௨$, ய்‌), லக்உ$யம்‌ 
(கஉ$ய்‌) போன்றவற்றைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌ . 


3. மலீப்பிரவாளநடை பறிநறியலை 


கி.பி. பன்லிரன்டாம்‌ நூ நிறான்டளலில்‌ வடமொழியின்‌ தாக்கத்தால்‌ 
தமிழில்‌ மலிப்பிரவாளம்‌ என்ற புதிய நடைதோன்றியது, இந்நடை லடமொழிச்சொற் 
களை தழற்சமம்‌, தற்பவம்‌ என்ற நிலைகளில்‌ ஒலீபெயர்த்துத்‌ தருவதாக அமைந்தத 
மேலம்‌ மலீப்பிரவாளகா லத்தில்‌ வடமொழிச்சொற்கஞக்குத்‌ தமீழ்‌ இனைகளைத்‌ 
தேருவதைவிட தலற்றை ஓலிபெயர்த்த அமைத்தலே பெரிதம்‌ விரும்பப்பட்டத . 


இதனால்‌ ஏ,௨உ$, ஸ, உற, க$, மீ போன்ற வடமொழி எழுத்துக்கள்‌ தமிழ்‌ 
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நெடுங்கனக்குடன்‌ சேர்க்கப்பட்டன , தமீழில்‌ தழ்வார்களின்‌ பாடல்கஞுக்கு 

எழுந்த உறைகள்‌ மிகுதியும்‌ மகிப்பிரவாளநடையில்‌ தலமந்தனவாகும்‌, தமிழைப்‌ 
போன்றே மலையாளம்‌, கன்டைம்‌, தெலுங்கு ஆகிய திராவிட மொழிகளீலம்‌ 
மனிப்பிரவாள நடையின்‌ செல்வாக்கு கானப்படிகிறத, அவற்றில்‌ மலையாளத்தின்‌ 
தொடக்ககால இலக்கியங்கள்‌ பல மலிப்பிரலாள நடையில்‌ ஹமைந்தவையாகும்‌ 
எல்பலம்‌ இங்கு குறிப்பிடத்தக்கத , மேலும்‌ மலையாளத்தின்‌ முதல்‌ இலக்க 

தூ லாகக்கருதப்படிம்‌ லீலாதிலகம்‌ மகிப்பிரவாள மொழியின்‌ இலக்கனத்தைக்‌ 
கூறுகின்றது. தமீழிலம்‌ பிற்கால இலக்கனநர ல்கள்‌ மிகுதியும்‌ வடமொழிச்சொ ற்கள்‌ 
தமீழில்‌ வழங்கும்‌ முறைபற்றி விளக்குவதும்‌ இங்கு சுட்டிக்காட்டத்தக்கது , 


4, மொழியாக்கம்‌ பற்றியவை 


தொல்காப்பியர்‌ நூ ல்களை முதல்‌, வழி என இரன்டாகப்பீரித்ச மொழி 
பெயர்ப்பை வழிநூ ல்களின்‌ வகைகளில்‌ ஒன்றாகச்சோரத்தள்ளார்‌ , 
"தொகுத்தல்‌ விரித்தல்‌ தொகை விரிமொழிபெயா த்த 
அதர்ப்பட யாத்தலொமரு லை மரபிவவே (தொல்‌, பொரு. 652) 


என்பத அவர்‌ தரும்‌ நூற்பா, 

இதில்‌ தொகுத்தல்‌, விரித்தல்‌, தொகைவிரித்தல்‌ தகியன ஒரு மொழிக்குள்ளே 
செய்யப்படும்‌ மொழிபெயர்ப்பாகவேோ ( Intralingual Translation), 
ஒரு மொழியிலீருந்த மற்றொரு மொழிக்குச்‌ செய்யப்படும்‌ மொழிபெயர்ப்பாகவோ 
( Interlingual Translation )இருக்கலாம்‌, இதற்கு நூற்பாவில்‌ விளக்கம்‌ 
எதுவும்‌ இல்லை. லால்‌ பேராசீரியர்‌ ஈமொழிபெயர்த்தென்பத பிற பாடையாற்‌ 
செய்யப்பட்ட பொருளினைத்‌ தமீழிநா லாகச்‌ செய்லத. அதவும்‌ தமிழ்‌ நூ ஓள்‌ 
வழி தூ நற்கு மரபாம்‌ என்றவாறு, அதர்ப்பட என்பத நெறிப்பட வென்றவாறு. 


நெறிப்பருதலென்பது துவ்வாமு மொழிபெயர்த்துச்‌ செய்யுய்கால்‌ ௮த 
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கிடந்தவாற்றானே செய்யப்படும்‌. தொகுத்தம்‌, விரித்தும்‌, தொகை 
வீரியாகவும்‌ செய்ததினாற்‌ பயமில்லைத்‌ தமிழர்க்கும்‌ ஏஅரியர்க்கும்‌ என்பத. 
மொழிபெயர்த்தெனவே பொருள்‌ பிறமாமை பெற்றாம்‌ . ... . வேதப்‌ 
பொருல்மையும்‌, 3கமப்பொருல்மையும்‌ , நியாயதூ நி பொருஸ்ைமயும்‌ பற்றித்‌ 
தமீம்ப்‌ பட்க்கும்கோல்‌ அவற்றிற்கும்‌ இதுவே இலக்கனமென்றற்கு மொழிபெயர்த்த 


லயும்‌ இவற்றட்‌ கறினால்‌ா என ஊரை எழுதியுள்ளார்‌ , 


இக, 'மொழிபெயர்ப்பைத்‌ தொகுத்தம்‌, விரித்தம்‌, தொகை 
வீரியாகவும்‌ செய்வதினால்‌ பயவில்லை என்ற கருத்தக்‌ கானப்பமருவதால்‌ 
அவ்வாறு செய்யப்பட்ட மொழிபெயாப்புககும்‌ இருந்திருக்கக்கரும்‌ என ஊசிக்க 
ஏதவாகிறத. பொலலாக, படைப்பிலக்கியத்தில்‌ இத்தகைய விலகிய நிலையி 
லான மொழிபெயர்ப்புகள்‌ பல இருந்திருக்சில்றன . இராமாயனம்‌, பாரதம்‌ 
போல்ற தால்கள்‌ நேரடி மொழிபெயர்ப்பாக இல்லாமல்‌ ஊமைந்திரப்பதம்‌ 
இக்கருத்திற்கு வலுவைத்கருகிறத . தனால்‌ வேதம்‌, கமம்‌, நியாயம்‌, தர்க்கம்‌ 
போல்ற துறைகளைச்‌ சார்ந்த நூல்களை இல்லாறு அமைக்காமல்‌ நேரடியாக 
மொழிபெயர்‌ த்தலையே தலைவரும்‌ விரும்பீனர்‌ . மீபட்டனார்‌ பகவத்கீதையை 
(13ம்‌ நூ ற்றான்மு) நேரடி மொழிபெயரீப்பாக மைத்திறப்பல இதற்குச்‌ 
சான்றாகும்‌. 


தொல்காப்பியர்‌ குறிப்பீட்ருள்ள முதல்‌ மற்றும்‌ வழிநா ல்களோரு நன்னூலார்‌ 
சார்புதா ல்‌ என்ற வகையை அறிமுகப்படுத்தி "முதல்‌ மற்றும்‌ வழிநா ல்ககுடைய 
பொருள்‌ முடிவ ஒருவாறு ஒத்தும்‌ பிறவெல்லாம்‌ மாறட்டும்‌ தமைவத (நன்‌,8)” 
என விளக்கம்‌ தந்தள்ளார்‌, மேலம்‌ ' தல்கருத்தை நிலைநியத்தப்‌ பிறவி 
கருத்தை மம்க்கும்‌! எதிர்‌ நூல்‌ வகை ஒன்றும்‌ கானப்பட்கிறது, இதற்குச்‌ 
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சாலீறாக நீலகேசி என்ற சமனசமய நூல்‌ குன்டலகேகி என்ற பெளத்த 
தூ எக்கு எதிராக அமைந்தள்ளதையும்‌, வைத்திய நாத தேகிகரில்‌ 

! இலக்கனவிஎக்கம்‌£ என்ற நூ ஓக்கு எதிராக * இலக்கன விளக்கச்சூுறாவளி 
என்ற தலைப்பில்‌ திறளாய்‌ஏநோச்கிலால மதுப்புரரயை சிவஞான முலிவர்‌ 
இயற்றியுள்ளதும்‌, கம்பரா மாயனத்திற்கு எதிராக !கீமாயனம்‌ என்ற 
நூலைப்‌ பெரியாரும்‌, இராவனகாவியத்தைப்‌ புலவர்‌ குழந்தையும்‌ இயற்றி 


யுள்ளமையையும்‌ குறிப்பீடலாம்‌ 


. இவற்றிலிருந்‌௫ இலக்கன நூலார்‌ கருத்தளவில்‌ மாற்றமின்றி ஒரூ 
மொழியில்முந்& மற்றொரு மொழியில்‌ செய்தலை மட்டுமே வொழ்வெயாம்பா கக்‌ 
கருதினர்‌ எலலாம்‌, ஆனால்‌ தொகுத்தல்‌, விரித்தல்‌, தொகை விரித்தல்‌ 
ஆகிய வழிநூ ல்களோமு சார்பு மற்றும்‌ எதிர்‌ தூ ல்ககும்‌ ஒரு மொழிக்குள்ளே 
செய்யப்பட்டதாகவோ, ஒரு மொழியில்ருந்த மற்றொரு மொழிக்குச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதாகலோ கானப்பமுவதனால்‌ அவற்றையும்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ வகைகளாகச்‌ 


சேர்க்க இடமுள்ளது . இதனைப்‌ பின்வருமாறு படத்தில்‌ காட்டலாம்‌. 
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வ்ழமிரால்‌ 


ரியா 


மொழிபெயர்ச்த 


ஏ YD 


மும்‌ மொழிபெயர்ப்பு 


ஒருமொழிக்ஒள்ளே செய்யப்ப 


இ க ந வ 
REY ICIETRLIE) ONIN OOதிபயா Dd 
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(படத்தில்‌ நேர்கோட்‌ நேரடித்‌ தொடர்புள்ள பகுதினையும்‌ வீமுகோடு 
நேரடித்‌ தொடர்பற்றப்பகுதிகளையும்‌ குறிக்கும்‌, மேலம்‌ எதிர்நால்‌ முதல்‌, 
வழி, சார்பு தகிய நூல்‌ லகைககுக்குப்‌ பொதவாக தமையலாம்‌ எல்பதின்‌ 
அடிப்படையில்‌ விருகோட்டின்‌ மூலம்‌ காட்டப்பட்டுள்ளத , நூ ல்வகைகள்‌ ரூ 
மொழிக்கள்ளே செய்யப்படும்‌ மொழிபெயர்ப்பாகவோ, ஒரு மொழியிலீருந்த 
மற்றொரு மொழிக்குச்‌ செய்யப்பமீம்‌ மொழிபெயர்ப்பாகவோ ஊமவதால்‌ 
அவை பகர டைப்பில்‌ மூலம்‌ காட்டப்பட்டுள்ளன) , பாவலரே ௪, 
பாலசுந்தரம்‌ தம்‌ தொன்லூலீல்‌ (இது மரபு நோக்கிலான தற்கால 
இலக்கன நூலாகும்‌), 

யாதொரு மொழிக்கள்‌ உள இலக்‌ கியத்தைப்‌ 

பொருள்திரி யாமல்‌ பிறிதொரு மொழீக்கன்‌ 


மாற்நியமைத்தலை மொழிபெயர்ப்‌ பென்பா 
(தொல்லா ல்‌, இலக்கியப்படலம்‌, நாற்‌; 27) 


என மொழிபெயர்ப்பு குறித்தம்‌, 
எழுத்த இலக்கியம்‌ எழுதிய காலம்‌ 
இடம்சமு தாயம்‌ அரசியற்‌ சூழல்‌ 
விளைவுமுற்‌ றோர்ந்ததன்‌ தேவை நன்‌ கநிந்து 
மூலமொழீப்‌ புலவன்‌ முன்லிய பயன்சுலை 
எழுப்பும்‌ உனர்ச்சி யாப்பியல்‌ தேர்ந்த கவை 
பழிப்பிலவாகப்‌ பல்ஓய்‌ காலை 
அம்மொழிமரபும்‌ சொல்வகை இயல்பும்‌ 
கலைப்பல்பாடும்‌ கற்பனை வழக்கும்‌ 
மலைவற நோக்கீயச்‌ சுவையும்‌ பயலும்‌ 


நிலைபெறு நெறியான சொற்குச்‌ சொல்லெம்‌ 
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மறை கருதாமல்‌ மொய்ம்பமை கருத்தும்‌ 
மெய்ப்பாட்டினரவும்‌ மேவரப்‌ பெயர்க்கும்‌ 
மொழியியல்‌ மரபதன்‌ முன்னோர்‌ பயின்ற 
வழிநவி கடைபிடித்த உரையினை உர்யிலம்‌ 
பாலினை ூற்புறு பாவிஓம்‌ அன்றி 

மாற்றியும்‌ இசைநலம்‌ கமழப்‌ பெயாத்தலும்‌ 
பெயர்த்தற்‌ கொவ்வாக்‌ கலைக்குறி யீட்டிச்‌ 
சொற்களை ஓஒலிபெயர்த்தள்ளவா றமைத்தலும்‌ 
மொழிமுறைக்‌ கேற்பத்‌ திரித்தக்‌ கொள்ளலும்‌ 
நயமுற விளக்கி வரைதலும்‌ பிறவும்‌ 
உயீர்ப்பமை மொழிபெயர்ப்‌ பிலக்கனமெல்பா 


(தொன்தூ ல்‌, இலகீகியப்படலம்‌, நூற்;28) 


என மொழிபெயர்ப்பு முறைமை குநித்தும்‌, 
£ஒரு மொழிக்‌ கருத்தினைப்‌ பிநிதொரு மொழியான்‌ 
புரரயற வழக்குதல்‌ மொழிபெயர்ப்புரையோ 
(தொன்னூ ல்‌, இலக்கியபடலம்‌, நூற்;542) 


என மொழிபெயர்ப்பு குநித்தம்‌ மொழியியல்‌ நோக்கிலான கருத்தக்கைக்கொன்ட 
கற்பாக்களைச்‌ சேர்த்திடேப்பதம்‌ இங்கு சுட்டிக்காட்டத்‌ தக்கதாகும்‌, 


2. மேனாட்டு மொழிகளில்‌ கானப்பருபவை 


தமீழில்‌ மரபிலக்கன நூ லார்‌ மொழிபெயர்ப்பைக்‌ கொள்கைநோக்கில்‌ 
அனுகியது போலவே மேவாட்டில்‌ மொழியியலாரும்‌ மொழிபெயா்ப்பைக்‌ 
கொள்கைநோக்கில்‌ அணுகியுள்ளனார்‌ , இத்தகைய கொள்கை நூல்கள்‌ மீகுதி 
யும்‌ தங்கிலம்‌, ஜெர்மன்‌ போன்ற மொழிகளில்‌ கானப்படுசின்றன., இவற்றை 
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1. மூலத்தின்‌ வடிவத்தையும்‌ கருத்தையும்‌ அடிப்படையாகக்‌ கொல்டலவ, 

2. பெறுமொழிவாசகலிலன்‌ உனர்வு வெளிப்பாட்டை தடிப்படையாகக்கொன்டவை , 
3. மொழிபெயர்ப்பு பற்றிய தய்வகளை அடிப்படையாகக்‌ கொள்டவை, 4. 
இயந்திர மொழிபெயர்ப்பை தப்படையாகக்‌ கொன்டவை என வகைப்பட்த்தி 


விளக்கலாம்‌, 


1. மூலத்தின்‌ வடிவத்தையும்‌ கருத்தையும்‌ அடிப்படையாகக்‌ கொளன்டவை 


லைல 


மொழிபெயர்ப்புப்‌ பற்றிய தொடக்க காலக்‌ கொள்கைகள்‌ மிகுதியும்‌ 
மூலத்தின்‌ வடிவத்தையும்‌ கருத்தையும்‌ பேணும்‌: நோக்கில்‌ அமைந்தவை தகும்‌ 
இவற்றை குவை தோன்றிய நூ ற்றான்ருகளின்‌ அடிப்படையில்‌ பீன்ஸருமாற வகைப்‌ 
படுத்தி விளக்கலாம்‌. 


பதினாறாம்‌ தூ ற்றான்மு 


மேல்நாட்டில்‌ மொழிபெயர்ப்பை மொழியியலில்‌ ஏடிப்படையிலா 
கொள்கை நோக்கில்‌ அணுகும்‌ நிலை பதீலாறாம்‌ நூ ற்றான்டில்‌ தோன்றிற்று. 
கேறாமருடைய படைப்புகளை மொழிபெயர்த்த ஜார்ஜ்‌ சாப்மேன்‌ தருமொழி 
வடிவத்தின்‌ கருத்தக்கள்‌ ஊனைத்தையும்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ கவவத்தில்‌ 
கொள்ளவேன்மும்‌ என்ற டோலட்டில்‌ கருத்தக்களை அடிப்படையாகக்கொன்மு 
1. சொல்லுக்குச்‌ சொல்‌ மொழிபெயர்ப்பு அமைதலைத்‌ தலிர்த்தல்‌, 2 
தருமொழி வடிவத்தில்‌ காஃப்படும்‌ உனர்ச்சியப்‌ பெமமொழி வாசகர்‌ கஞும்‌ 
பெலம்படியாக மொழிபெயர்ப்லபமைத்தல்‌, 3. தருமொழிவடிவத்தில்கானப்‌ 
பழமும்‌ கருத்தும்‌ பொருகும்‌ தெலீவுபரும்‌ நோக்கிலம்‌, நெகிழ்வாக இல்லாமல்‌ 
மூலத்திற்கு சமமாகவும்‌ மொழிபெயர்ப்பை அமைத்தல்‌ போன்ற விளக்கங்‌ 
களைத்‌ தந்தள்ளார்‌ (சி, சிவசன்மகம்‌, வே, தயாளன்‌, மொழிபெயர்ப்பீயல்‌ , 
பக&ஃ19220). 
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பதினேழாம்‌ நூ நிறான்மு 


பதிலேழோம்‌ நூ ற்றான்‌ல்‌ மொழிபெயர்ப்புக்‌ கொள்கையில்‌ மாற்றங்கள்‌ 
ஏற்பட்ட, இதற்கு டெல்கார்ட்ஸ்‌ என்பவர்‌ காரனமாக ஹமைந்தார்‌. 1625 
மற்றும்‌ 1660 ஆகிய ஆன்ருகளில்‌ பிரெக்சு நாட்டினரும்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ சில 
மாற்றங்களை ஏற்படுத்தியுள்ளனர்‌ , இவர்கள்‌ பிரெஞ்சு நா ல்கள்‌ பலவற்றை 
ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிபெயர்த்தனர்‌ . இவர்கள்‌ மொழிபெயர்ப்புப்‌ பலியைப்‌ 
போலச்செய்தலாகளும்‌ கருதினர்‌, மேலம்‌ சர்‌ ஜான்‌ டெல்காம்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
ஒரு கலையாகவும்‌ அதேவேளையில்‌ விறுவிழப்புக்கொன்டதாகவும்‌ இருக்க வேன்டும்‌ 
என்றம்‌, மொழிபெயர்ப்பாளரும்‌ மூல ஆசிரியரும்‌ சமமாலவர்‌ என்றும்‌, மூல 
ஆசிரியரின்‌ கருத்திலீருந்த சிறிதம்‌ மாறுபடாமல்‌ ததைப்பெறுமொழியில்‌ மாற்ற 
வல்லவரே மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ என்றும்‌ குறிப்பிட்டுள்ளார்‌ , அபிரகாம்‌ கெளலி 
தருமொழி ஆசிரியர்‌ சொல்லீயுள்ள முறையிலீருந்௪ சிறிதம்‌ மாறுபடாத அளவில்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு அமையவேல்மும்‌ என்ற விளக்கியுள்ளார்‌, ஜான்‌ மரைடன்‌ 
ஓவிட்ஸ்‌ எபிஸ்றில்ஸ்‌ என்ற நூ லின்‌ முகவுரையில்‌ 1. சொல்லுக்குச்‌ சொல்‌, தொட 
ருக்க்த்‌ தொடர்‌ என்ற அளவில்‌ ஒரு மொழியிலீருந்‌ூ பீறிதொருமொழியில்‌ மாற்றி 
யமைப்பத, 2. பொருள்‌ சரியாக இருக்க ஹமமைப்பினை மாற்றுவது, 
2. மூலமொழியில்‌ படித்ததை மொழிபெயர்ப்பில்‌ கொன்முலர முயல்வது எனத்‌ 
தந்திள்ள வீளக்கங்ககும்‌ இற்கு சுட்டிக்காட்டத்தக்கன (சி, சிலசன்முகம்‌ , 
வே, தயாளள்‌ , மொழிபெயர்ப்பியல்‌, பக்‌,20-21), 


பதினெட்டாம்‌ நூ ற்றான்மு 


மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ ஒரு பெயில்ட்டராகவோ, இமீட்டேட்டரா கவோ 
(போலசீசெய்பவர்‌ ) இருக்கவேன்ட்‌ம்‌ என்ற கொள்கை பதிலெட்டாம்‌ நூ ற்றான்மல்‌ 
தோல்றியது . மேலம்‌ தருமொழிலடிலத்தில்‌ உள்ள லிறவிறுப்பு பெறுமொழி வடிவத்‌ . 
திலம்‌ கானப்படவேன்மும்‌ என்ற கருத்தும்‌ பதினெட்டாம்‌ நூ றிறான்‌டில்‌ உருப்பெற்‌ 
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றதாகும்‌. அலெக்சான்டர்‌ பீரேசரின்‌ (1791) மொழிபெயர்ப்புக்‌ கொள்‌ 
கைகள்‌ என்ற நூலில்‌ 1. மொழிபெயர்ப்ப என்பத மூலமொழியில்‌ உள்ள 
கருத்தக்களை வரைபடம்‌ போன்று விளக்கவேன்ரும்‌, 2. மொழிநடை, 
எழுதிச்செல்றுள்ள முறை போன்றவை எல்லாம்‌ தருமொழி வடிவத்தில்‌ தைத்‌ 
தள்ளல்‌ போலலே பெழமொழிலடவத்திலும்‌ அமையவேனீமும்‌, 3. தருமொழி 
வடிவத்தின்‌ 2னைத்தக்கறுகளையும்‌ பெற்றதாகப்‌ பெறமொழிவடிவம்‌ ஓமையவேன்மும்‌ 
எனக்கானப்படிம்‌ கருத்தக்ககும்‌ இங்கு சுட்டிக்காட்டத்தக்கன (சி. 
சிவசன்முகம்‌, வே. தயாளன்‌, மொழிபெயர்ப்பியல்‌, பக்‌,21-22), 


பத்தொன்பதாம்‌ நூ ற்றான்மு 


பத்தொஃபதாம்‌ நூ ற்றான்டில்‌ மொழிபெயர்ப்பைப்‌ பற்றி மைந்த 
விளக்கங்கள்‌ மிகுதியும்‌ ஏற்கனவே உள்ள விளக்கய்களை அடியொற்றி அமைந்தவை 
ஆகும்‌, 1809இல்‌ ஜெர்மன்‌ இலக்கியங்கள்‌ பல ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிபெயர்க்கப்‌ 
பட்டன. இச்சூழ்நிலையில்‌ மொழிபெயர்ப்பு படைப்புத்திறன்‌ (Creative Skill) 
கொல்டதரா, இயந்திரத்திறன்‌ ( Mechanical Skill ) கொல்டதா என்பன 
போன்று பல வினாக்கள்‌ எழுந்தன, இச்கழலீல்‌ மொழிபெயர்ப்புப்‌ பனியில்‌ ஈரு 
பாடு கொல்டிருந்த நிய்மேன்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ தருமொழிவடிவ த்திலள்ள 
சிறப்பு அம்சம்களை எந்த அளளுக்குப்‌ பெறுமொழியில்‌ சொல்லமுடியுமோ அந்த 
அளவுக்குச்‌ சொல்லவேன்டும்‌ என்ற குறிப்பிட்ட்ள்ளார்‌. மேலம்‌ மாத்யூ 
அர்னால்மு ! உேறாமருடைய மொழிபெயர்ப்புகள்‌ ' என்றும்‌ தலைப்பில்‌ செய்துள்ள 
சொற்பொழிவில்‌ தருமொழிவடிவத்தைப்‌ படிக்சும்போத தருமொழி வாசகர்‌ கஞுக்கு 
ஏற்படும்‌ கிளைலை பெறுமொழிவழவத்கைப்‌ படிக்கும்போத பெலமொழிவா சகர்‌ 
கசூக்கு ஏற்பட வேன்டும்‌ என்றும்‌, மொழிபெயர்ப்பில்‌ தருமொழிவடிவத்தில்‌ பன்பாரு 
இடம்பெற வேன்டிம்‌ என்றும்‌, மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ தன்‌ திறமைக்கும்‌ நடைக்கும்‌ 
குறறந்த அளவீலும்‌, மூல ஆசிரியரின்‌ திறமைக்கும்‌ நடைக்கும்‌ அதிக அளவிலம்‌ சிறப்பு 
கொட்க்கவேன்டும்‌ என்றும்‌ குறிப்பிட்மனள்ளார்‌ (சி. சிலசன்மகம்‌, வே. தயாளவ்‌, 
மொழிபெயார்ப்பியல்‌, பக்‌.22-23). 
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இருபதாம்‌ நூ ற்றான்டு 


இருபதாம்‌ நா ற்றான்‌டில்‌ மொழிபெயர்ப்பு உலகளாவிய நிலையில்‌ பல 
மொழிகளீலம்‌ செய்யப்பட்டு வருகிறது . எனவே மொழிபெயர்ப்பு பற்றிய 
கொள்கைககும்‌ பல்வேறு மொழிகளில்‌ எழுதப்பட்டு லடூகின்றன. 1931இல்‌ 
டெய்லரின்‌ என்பவர்‌ மொழிபெயர்ப்பு பற்றியக்‌ கொள்கையும்‌, 
மொழிபெயர்ப்பு முறைகளையும்‌ லீளக்கும்‌ நோக்கில்‌ சொற்பொழிவொன்றை 
நிகழ்த்தியுள்ளார்‌ , தொடர்ந்த மொழிபெயர்ப்பின்‌ நெறிமுறைகளையும்‌ 
கொள்கைகளையும்‌ விளக்குவனவாக நூல்கஞும்‌, கட்முரரககும்‌ எழுதப்பட்டுள்ளன , 
அவற்றில்‌ கேட்ஃபோர்க( Linguistic Theory of Translation), 
நைடா, சார்லலீடாபார்‌ ( The Theory and Practice of Translation), 
ஏ.சி, பார்ட்ரிஜ(நnglish Biblical Translation), 
AasLாT( Language structure and translatioஜோர்ஜ்‌ ல்டெய்னர்‌ 
(After Babl: Aspects of Language and Translation), qm 
( Model for Translation QualityAssessuent) கசன்‌ பென்ட்‌ 
( Translation Studies ) போன்றவர்கவிள்‌ படைப்புகள்‌ குறிப்பிடத்தக்க 
வலையாக உள்ளன. இவை மீகுதியும்‌ வடிவத்தைலிட கருத்தக்குச்‌ சிறப்புக்‌ 
கொடுத்த மொழிபெயர்ப்பை அமைக்கும்‌ நோக்கில்‌ தஅமைந்தள்ள , 

மூலத்தின்‌ வடிவத்தையும்‌ கருத்தையும்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ கொன்மு வருதல்‌ 
பற்றிய கொள்கைகள்‌ மிகுதியும்‌ ஒூமைப்பட்டதாக. இல்லாமல்‌ கானப்பட்கின்றன 
எனலாம்‌, எலவே இவற்றைத்‌ தியோடர்‌ சேவரி, 

1, மொழிபெயர்ப்பு மூலதூ வீன்‌ சொற்களை அப்படியே தரவேவஞ்மும்‌,, 


மொழிபெயர்ப்பு மூலநூ லீன்‌ கருத்துக்களை அப்படியே தரவேன்மும்‌ , 
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2. மொழிபெயர்ப்பு படிப்பதற்கு மூலநா லைப்‌ போலவே இருக்க 
வேன்மும்‌, மொழிபெயர்ப்பு படிப்பதற்கு மொழிபெயர்ப்பு போலவே 
இருக்கவேன்மும்‌ , 

3. மொழிபெயர்ப்பு மூலநா வீன்‌ மொழிநடையைப்‌ பிரதிபலீக்களேன்மும்‌ . 
மொழிபெயர்ப்பு மொழிபெயர்ப்பாளரில்‌ மொழிநடையைப்‌ பிரதிபலீக்கவேன்மும்‌ , 

4. மொழிபெயர்ப்பு படிப்பதற்கு மூலநூ லின்‌ காலத்தைச்‌ சார்ந்ததைப்‌ 
போல்‌ இருக்கவேன்டமும்‌ . மொழீடெயர்ப்பு படிப்பதற்கு மொழிபெயர்ப்பாளரில்‌ 
காலத்தைச்‌ சார்ந்ததைப்போல்‌ இருக்கவேன்மும்‌ 

5. மொழிபெயர்ப்பில்‌ மலநூ லைக்கட்டவேோ ஒறக்கவோ செய்யலாம்‌. 
மொழிபெயர்ப்பின்‌ மூலநூ லைக்‌ கட்டவோ குறைக்கவோ கடாத., 

6. செய்யுள்‌ மொழிபெயர்ப்பு உரை நடையில்தால்‌ இமுக்கவேஞ்மும்‌ , 


செய்யுள்‌ மொழிபெயர்ப்பு செய்யுளில்‌ தான்‌ இருக்கவேன்டும்‌. என எதிரெதார்‌ 
கோட்பாடிகளாக வகுத்தக்காட்டியிருப்பதம்‌ (பார்க்க, வை சச்கிதாவந்தன்‌, 


ஒப்பிலக்கியம்‌ - ஓர்‌ அறிமுகம்‌, ப.179) இங்கு சுட்டிக்காட்டத்தக்கத . 


2. பெறமொழிவாசகலின்‌ உனர்வு வெளிப்பாட்டை pO கொன்டவை 


பெறமொழிவா சகலின்‌ உனர்வு வெளிப்பாட்டை அடிப்படையாகக்கொளன்ட 
கொள்கைகள்‌ வடிவம்‌, கருத்து ஆகியனவற்றில்‌ மட்டும்‌ மொழிபெயர்ப்பு ஒத்தி 
ருந்தால்‌ போதாத என்றும்‌, தருமொழிலடிவததைப்‌ படிக்கின்றவார்கள்‌ பெறுகின்ற 
உ௫ர்வு வெளிப்பாட்டை (Resற௦றச ) பெறுமொழிலழலத்தைப்‌ படிக்கிலறவார்‌ கஞும்‌ 
பெறவேன்டும்‌ எலிறும்‌ குறிப்பி்கின்றன . இத்தகைய கொள்கைகளை அநடா, 
சார்லஸ்‌ டாபர்‌ (1969) ஆகியவர்கள்‌ சுட்டிக்காட்டியுள்ளனர்‌ , மொழிபெயர்ப்பு 
மூலமொழிவாஎ௫கன்‌ பெழகின்ற உனரீஏவு வெளீப்பாட்டைத்‌ தருவதாக தமைய 
சொற்களை விடச்சூழலக்கும்‌ , நேோரினைகளைவீட மா ற்நினைகஞுக்கும்‌, எழுத்த மொழியை 
விட பேச்சுமொழீிக்கும்‌, பழங்கால வழக்கைவிடச்சமகால வழக்கிற்கும்‌ முல்துரில்ம 


பெற்றுத்‌ திகழவேன்மும்‌ . 
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3. மொழிபெயர்ப்பு பற்றிய தய்ஏகளை அடிப்படையாகக்‌ கொன்டவை 


கிமி லைல ்்்ை்க்ின்சைகைை_ை்கை 


மொழிபெயர்ப்பு குறித்த எய்வ முடிகளை நால்களாகவும்‌ கட்டுரை 
களாகவும்‌ தய்வாளர்கள்‌ பலா எழுதியுள்ளனர்‌ , அவர்களில்‌ தால்மி கிவான்‌ 
(1978:2355-272) எல்பவர்‌ மொழிபெயர்ப்பை டப்படையாகக்‌ கொல்‌ 
தல்‌. கட்டுரையில்‌ மொழிகலிைடையே கானப்படும்‌ 1, சொற்பொடுட்பரப்பை 
வெவ்வேறு வகையில்‌ பாகுபருத்தி அமத்தக்கொள்ளல்‌ , 2. ஒரு மொழியை 
நோக்க இன்னொரு மொழியில்‌ சொல்வளம்‌ றைந்திருத்தல்‌, 3. தம்‌ 
சொல்லமமப்பால்‌ வேறு மொழியில்‌ உனர்த்தவதை வெளிப்படுத்த இயலாமற்‌ 
போதல்‌! கிய மூவகைச்‌ சொல்லாக்கய்களைச்‌ ( [exicalisations) 
சுட்டிக்காட்டி அவற்றில்‌ முதல்‌ வகையே மொழிபெயர்ப்பில்போது அதிக சிக்கல்‌ 
களை விளைவிக்கும்‌ என்று குறிப்பிட்டுள்ளார்‌ , இதற்குரிய காரனங்களாக 1, 
வாக்கிய மைப்பு, 2, விளைப்பாகுபாரு, 3. வேற்றமையமைப்பு, 4. பால்‌ 
இயைபு மற்றம்‌ பொருத்தம்‌ போல்றவற்றில்‌ தருமொழிக்கும்‌ பெறமொழிக்கும்‌ 
இடையே போதுமான இமைப்புகள்‌ இருப்பிலும்‌ இவை வழங்குவதிலள்ள கட்ருப்‌ 
பாடிகளால்‌ சிக்கல்கள்‌ மிகுவதை எடுத்லிக்காட்டியுள்ளார்‌ , எனவே, மொழி 
பெயர்ப்பாளன்‌ சொல்‌, வாக்கியம்‌ ஆகியவைற்றில்‌ எல்லைகளைக்கடந்த 
உரைக்கோலையை நோக்சி மொழிபெயர்ப்பை அமைக்கவேன்மும்‌ எல்பல்‌ அவர்‌ 
தரும்‌ கருத்தாகும்‌. மேலும்‌ தர்‌. கூப்பர்‌ (1978:307-325) என்பவர்‌ 
nMontegue ts Theory of Translation and Transformatinnal Syntax" 
என்ற கட்டுரையில்‌ மாற்றிலக்கனத்தொடரியல்‌ தராய்ச்சியைச்சார்ந்த ஒரு கருத்த 
நிலையா ஒ தீதிகழும்‌ மான்டேகுவின்‌ கொள்கை இயற்கை மொழிகளைத்தத்துவ 
தருக்கமுறையில்‌ அமைந்த அமைப்புமொழி ( ஈormal Langage ) நிலையில்‌ சுறியீமு 
களாக மாற்றி ய்லதோமு , அவற்றிற்கடையிலான பொலிமைகளைக்கான 
மீயல்கிறது என்று குறிப்பிட்டன்ளார்‌ , தொடர்ந்த மான்டேகுவின்‌ ஆய்வில்‌ ஒரு 


மொழியமைப்பை இல்லொரு மொழியமைப்பாக மாற்றுதல்‌ ( Paraphrase ) 
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பொழிப்புரையாக்தமும்‌ (1றந்ரக]ந்றஜக ) தருக்கப்பொருல்மைக்‌ குறியிமுக 
ளாக்கும்‌ குறியீட்டியல்‌ மொழிபெயர்ப்பும்‌ ( ுtersemiotic Translation) 
முக்கிய இடம்‌ பெறுகின்றன என்றும்‌ சுட்டக்காட்டியுள்ளார்‌ , 


4. இயந்திர மொழிபெயர்ப்பை தடிப்படையா கக்கொன்டவை 


மொழிபெயர்ப்பை இயந்திரங்களைப்‌ பயன்பருத்தி மலிதனலைவிடப்‌ 

பன்மடங்கு வேகத்தில்‌ செய்யவேன்ரும்‌ என்ற என்னம்‌ இருபதாம்‌ நூ ற்றான்டல்‌ 
ஏற்பட்டது . இதன்‌ பயனாக இயந்திரமொழிபெயர்ப்பு உருவாயிற்று. தற்‌ 
காலத்தில்‌ இயந்திர மொழிபெயர்ப்பு 1, மலவித உதவியுடன்‌ செயல்படும்‌ 
இயந்திர மொழிபெயர்ப்பு ( ஈuman Assisted Machine Translation), 
2. கவிப்பொறி உதவீயுடன்‌ நடைபெறும்‌ மலித மொழிபெயர்ப்பு ( பேறயter 
Assisted Human Translation ), 3. கசிப்பொறி தானாகவே செய்யும்‌ 
இயந்திர மொழிபெயர்ப்பு (தure Machine Translation ) ௭௮ 
மூன்று நிலைகளில்‌ அமைந்துள்ளத , இவற்றில்‌ மூன்றாவது நிலையா *கஃிப்பொறி 
தானாகவே செய்யும்‌ இயந்திர மொழிபெயர்ப்பு ' இல்லம்‌ சோதனையிலேயே 
உள்ளத . தமிழிலும்‌ இயந்திர மொழிடபெயர்ப்புப்பவி தரம்பமாகியுள்ளத . அதன்‌ 
முதல்‌ கட்டமாக ரஉ$ிய மொழியிலீருந்த தமிழ்ப்‌ பருத்ததலைத்‌ தக்சைத்தமீழ்ப்‌ 
பல்கலைக்கழகம்‌ செய்தவருகிறத . 

இவற்றைக்‌ கருத்தில்கொன்டு தமீம்‌ மற்றம்‌ மேனாட்டு மொழிகளில்‌ 
கானப்படும்‌ மொழிபெயர்ப்பு முற மற்றும்‌ கொள்கைகளில்‌ தன்மைகளைப்‌ பில்‌ 


வருமாறு தட்டவனைப்படித்தலாம்‌. 
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அட்டவனை என்‌, 1: 2, மொழிபெயர்ப்பு முறையும்‌ கொள்கைககும்‌ தமீழிலம்‌ 


_ லைக்க 


2 1] 
காலம்‌ தமீழ்மொழியில்‌ 'மேனாட்டுிமொழிகளில்‌ 


பன்டைக்காலம்‌ 1. பிறமொழிச்சொற்களையும்‌ 1, கருத்தக்கும்‌ நடைக்கும்‌ 


கருத்தக்களையும்‌ தேவைக்‌ முக்கியத்தவம்கொடுத்து 
கேற்ப கடனா கப்பயல்பரு மொழிபெயர்ப்பை 2மைத்தல்‌ 
த்துதல்‌ 

இடைக்காலம்‌ 2. படைப்பிலக்கியம்களை 


தொகுத்தல்‌, விரித்தல்‌, 
தொகை விரித்தல்‌, சார்ந்த 
மைத்தல்போன்ற நிலைகவி 
லும்‌ வேதம்‌, ஆகமம்‌, 
நியாயம்‌, தர்க்கம்போலன்ற 
பிறதினை இலக்கியங்களை 
நேரடிப்‌ பெயர்ப்பாகளும்‌ 


அமைத்தல்‌ 

2. பெறமொழீிவா சகா்‌ களின்‌ 
உனர்வு வெளிப்பாட்டைக்‌ 
கருத்தில்‌ கொல்டமொழி 
பெயர்ப்பை தமைத்தல்‌, 


தற்காலம்‌ 2. படைப்பிலக்கியம்‌ மற்றும்‌ 
பிற துறை இலக்கியங்க 
ளையும்‌ நேரடி மொழி 
பெயர்ப்பாக அமைத்தல்‌ 
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4, மொழிபெயர்ப்பீன்‌ தல்மைகள்‌ 


பிறமொழியிலள்ள கருத்தக்களை அம்மொழி அநியாதவர்ககுக்சத்‌ தரும்‌ 
நோக்கில்‌ மொழிபெயர்ப்பு தமைகில்றத, எனவே சமகாலச்‌ சொற்கள்‌, 
கருத்தை நேரடியாகக்‌ சுட்டும்‌ சொற்கள்‌, பெறமொழிக்கேற்ற வாக்கியம்‌ 
மற்றும்‌ உரைக்கோவை இமைப்பு போன்றவற்றை மொழிபெயர்ப்பு பெற்றி 
மீப்ப& நலம்‌, மேலும்‌ தேலையான இடங்களில்‌ வீளக்கங்கள்‌ அடிக்குறிப்புகள்‌ 
போன்றவற்றைப்‌ பெற்றமைவல்‌ நல்ல மொழிபெயர்ப்புக்கு அறிகறியாகும்‌ , 
இவற்றின்‌ அடிப்படையில்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ தன்மைகளைப்‌ பிஃ்வமாறு 


வகைப்படுத்தி வீஎக்கலாம்‌. 


1. மொழிபெயர்ப்பிஃ்‌ நோக்கம்‌ 


மொழிபெயர்ப்பின்‌ நோக்கமிகளை 1 கருத்தவளர்ச்சிக்கு உதவுதல்‌, 
2. அறிவுவளர்ச்சிக்கு உதவுதல்‌, 3. ஒருவரையொருவர்‌ புரிந்தகொள்வதற்கு 
உதவுதல்‌ என எஸ்‌, சிவகாமி தன்‌ மொழிபெயர்ப்பு நூ ற்றொகையில்‌ குநிப்‌ 
பிட்ீள்ளார்‌, தன்டன்‌ பப்போவிக்‌ (1970:78) அறிஏசார்ந்த உல்மைகளை 
ஒ மொழியிலீருந்த மற்றொரு மொழிக்கு மாற்நித்தருவதை மொழிபெயர்ப்பீன்‌ 
நோக்கமாக மொழிபெயர்ப்பில்‌ இயல்புகள்‌ ( The Nature of Translation) 
என்ற நூலில்‌ குறிப்பீட்ள்ளார்‌. பொதவாக, மொழிபெயர்ப்பு 1. நாருகஞுக்‌ 
கடையே நல்லென்னத்‌.திலையும்‌ கட்டுற வினையும்‌ வளர்ப்பல, 2. சிறந்த படைப்பு 
களைப்‌ பிறமொழி வாசகர்கஞக்கு அறிமகப்படத்தவது, 3. தருமொழி மக்களின்‌ 
பன்பாட்டைப்‌ பெறுமொழி வாசகர்ககூக்கு இனய்காட்ட்வது , 4, அநிலியல்‌ மற்றும்‌ 
தொழில்‌ நட்பச்செய்திகளைப்‌ பரவச்செய்வத , 5. மக்கணடையே ஒருமைப்பாட்டு 


னர்வை வளர்ப்பது, 6. மொழிகளின்‌ தரத்தையும்‌ இயல்பையும்‌ அளவிட்டு அவற்றை \ 
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வளர்ச்சிப்பாதெயை நோக்கிச்‌ . செலத்தவது போல்ற நோக்கங்களைக்‌ 


கொன்டதாக தமைகிறத எலலாம்‌. 


2. மொழிபெயர்ப்பீன்‌ பயல்‌ 


மொழிபெயர்ப்பீன்‌ பயல்‌ என்பத அதன்‌ நோக்கத்தை நிறைவேற்நித்‌ 
தரும்வகையில்‌ இமைகின்றத. பொழவாக மொழிபெயர்ப்பைப்‌ பயன்பமுத்‌ 


துகின்றவார்களை 


1. மூலமொழி அறியாதவர்கள்‌, ஆனால்‌ மூலமொழியிலள்ள இலக்கியத்தின்‌ 


மீத பற்றுக்கொன்டவர்கள்‌ . 


2. முலமொழியினைக்‌ கற்றக்கொள்வதோமு அதிலுள்ள இலக்கியங்களை 
மொழிபெயர்ப்புகளின்‌ வாயிலாக அநிந்தகொள்ள விரும்புகின்‌றவர்கள்‌ . 

3. மூலமொழியினைக்‌ கற்று, தற்போத மறந்தவிட்டவர்கள்‌ , 

4, மூலமொழியிளனை நன்கு கற்றறிந்தவர்கள்‌. இன்றும்‌ அதனை அநிந்து 
கொள்ள விரும்புகிலிறவா்கள்‌ , 
என வகைப்பட்த்தலாம்‌, எனவே மொழிபெயர்ப்பு இத்தகைய பலதரப்பட்ட 
வாசகர்களிச்‌ தேவைகளை நிறைவேற்றித்தரும்‌ நோக்கில்‌ அமைவதையே அதன்‌ 
தலைசிறந்த பயனாகக்கருதமுடியும்‌. மேலம்‌ 1. ஒப்பிலக்கிய ஆராய்ச்சிக்கு 
உதவுதல்‌, 2. பிறமொழி இலக்கியத்தைப்பற்றிய அறிலைத்‌ தருதல்‌, 3, பல்‌ 
வேறு தறைசார்ந்த நூ ல்களையும்‌ அறிலூர்களையும்‌ பற்றி அறிந்திகொள்ள உதவு 
தல்‌, 4, மொழிலளர்ச்சிக்கு உதவுதல்‌, 5. பன்பாட்ராரீதியான கலப்பை 
ஏற்படுத்தி உலக ஒருமைப்பாட்டிற்கு வழிவகுத்தல்‌ போன்றவற்றையும்‌ மொழி 


பெயர்ப்பீன்‌ பயவ்களாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. 
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3. மொழிபெயர்ப்பில்‌ பனிகள்‌ 


மொழிபெயர்ப்பில்‌ பலிகளை நைடா மற்றும்‌ சார்ஸிடாபர்‌ தகியலர்கள்‌ 
1 செய்தி தரும்பலி, 2. உனர்வூட்டும்‌ பலி, 3. செயல்‌ தால்ரும்பலி ௭௨ 


வகைப்பட தீதீயுள்ளனர்‌ , 


1. செய்தித்தரும்பலி ( Informative Function) 


தருமொழிவடிலத்தி&ள்ள செய்திகளை அப்படியே பெலமொழியில்‌ 
மாற்றித்தருதலைச்‌ செய்திதரும்பலி எனலாம்‌. இக்கு தருமொழி செய்தியைக்‌ 
கட்டவோ ஹறக்கவோ செய்தால்‌ பெறமொழீவடிவம்‌ நேரடி மொழிபெயர்ப்பு 
என்ற நிலையிலிருந்& விலகிவிம்கிறத , 


2. உனர்வூட்டும்‌ பலி (xpressive Function ) 


தருமொழிவடிவம்‌ தருமொழிவா சகாீகளில்‌ உள்ளத்தில்‌ ஏற்படுத்திய 
உனர்வுகளை மொழிபெயர்ப்பம்பெற்மொழிவா சகர்களின்‌ உள்ளத்தில்‌ ஏற்படுத்தலை 
உனர்வூட்டும்‌ பலி எனலாம்‌. மொழிபெயர்ப்பு உனர்வூட்டும்‌ தன்மையிலிருந்து 
விலகினால்‌ ௮௫ சுவையற்றதாகக்‌ கானப்படும்‌, எலவே மொழிபெயர்ப்பு 
உனரீவோட்டம்‌ பெற்றதாக அமைய மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ நேரினைகளைவிடலம்‌ 


மாற்நினைகளைப்‌ பயன்படித்த வேன்டும்‌ , 


3, செயல்தான்மும்‌ பவி ( Imperative Function) 


தருமொழிவடிவம்‌ எந்த அளவுக்கு அதல்‌ வாசகாீகளைத்‌ தூல்மருவதாய்‌ 
மையுமோ அந்த அளஏக்கு மொழிபெயர்ப்பும்‌ அதன்‌ வாசகர்களைத்‌ தூன்மு 


வதாய்‌ தமையவேன்மும்‌, இதையே செயல்‌ தால்மும்‌ பனி எனக்குநறிப்பீடலாம்‌ 
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4, மொழிபெயர்ப்பின்‌ நெறிமுறைகள்‌ 


மாழிபெயர்ப்பு பற்றிய நெறிமுறைகள்‌ காலத்திற்கேற்ப மாற்றம்‌ 
பெற்ழள்ளன. பழங்காலத்தில்‌ மூலத்தின்‌ வடிவத்திற்கு முக்கியத்தவம்‌ கொமுக்கப்‌ 
பட்டத. எனவே மூலவழவத்திஎள்ள எல்கை, மோனை, சந்த அமைப்பு, 
சொல்நயய்கள்‌ போல்றலற்றை மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ பெறுமொழியில்‌ எப்படிக்‌ 
கொன்முவருகிறார்‌ என்பதின்‌ அடிப்படையில்‌ மொழிபெயர்ப்பீன்‌ வெற்நிதோல்‌ 
விகள்‌ தீர்மாலிக்கப்பட்டன , ஆனால்‌ புதிய முறைப்படி செய்தியைப்‌ பெறுபவ 
ரின்‌ உனர்வு வெளிப்பாடு (ஒ5ற05€ ) மட்டுமே முக்கியத்துவம்‌ பெற்றள்ளத 
எனவே மொழிபெயர்ப்பில்போல தருமொழ வடிவத்தில்‌ சொற்கறுகளை மொழி 
பெயர்ப்பாளர்‌ பெறமொழியில்‌ கொன்முவரவேன்டிய தேவை எதவும்‌ இல்லை, 
மூலத்தின்‌ கருத்தையும்‌ அத தாங்கிநிற்கினற உனர்வையும்‌ மொழிபெயர்ப்பில்மூலம்‌ 
மா ற்நித்தருவதையே அலைவரும்‌ விரும்புகின்றனர்‌ , 


1. பெறுமொழியில்‌ தலித்தை 


மொழிபெயர்ப்பு சரியாக மையப்‌ பெறமொழியைப்‌ பற்றிய மொழி 
பெயர்ப்பாளரின்‌ மனப்பாங்கு அதன்‌ தலித்தன்ைமைகளை மதிக்கத்தக்கதாக மைய 
வேன்மும்‌. பொதலவாக, ஒவ்வொட௫ மொழீயும்‌ அதற்கே உரிய சில தலித்தன்‌ 
மைகளால்‌ (கசய்ய ) மற்றொரு மொழியிலீருந்த வேறுபடிகின்றது , இத்தகைய 
தவித்தல்மைகள்‌ சொல்லமைப்பு , தொடரமைப்பு, தொடர்களை இலைக்கும்முறை , 
உரைக்கோலை அமைப்பு, கலிதை, கட்டுரை, உரையாடல்‌ போன்றவற்றில்‌ 
கானப்படும்‌ உரைக்கோவைகளில்‌ இமைப்பு, பழமொழி, மரபுத்தொடர்‌ ( 10௦5) 
போன்றவற்றின்‌ வடிவமைப்பு ஆகியனவற்றில்‌ கானப்படுகில்றன. மேலம்‌ ஒவ்‌ 
வொடு மொழீயும்‌ அதன்‌ பன்பாட்ட்‌ எல்லைக்குள்‌ மிகுதியான சொற்களைக்‌ 
கொலன்டலையாகவும்‌ மைந்த அதனைத்‌ தாய்மொழியாகக்‌ கொன்டவர்களின்‌ 


கேவைகளை நிறைவு செய்கிலறது . இதனை மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ கருத்தில்‌ 
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கொன்டு தேவையான இடங்களில்‌ தகுமாற்றங்களில்‌ ( Adjustment) 


மூலம்‌ மொழிபெயர்ப்பைச்‌ செய்த கொள்வத பொருத்தமாக அமையும்‌. 


2. நல்லமொழிபெயர்ப்பு 


இயல்பான நல்ல மொழிபெயர்ப்பென்பத ஒரு மொழுபெயர்ப்புப்போல்‌ 
தோன்றும்படி அமையக்க்டாத என்ற கருத்தும்‌ உல்ரு. னால்‌ இக்கருத்த மொழி 
யமைப்பிற்கு மட்ருமே ஏற்றத எனக்‌ கொள்வது பொடுத்தமானத. ஏலெலில்‌ தரு 
மொழிவடிவத்திலள்ள பெயர்களையும்‌ நிகழ்ச்சிகளையும்‌ பெறமொழிக்கேற்ப 
மா ற்நியமைப்பதென்பல விரும்பத்தக்கதல்ல, இங்கு பன்பாட்டு மொழிபெயர்ப்பு 
( Cultural Translation ) தேவையற்றத. எனவே மொழீபெயர்ப்‌ 
பென்பத பன்பாட்டு மொழிபெயர்ப்பாக இல்லாமல்‌ மொழியமைப்பு மொழி 


பெயர்ப்பாக ( Linguistic Translation ) Dஒமவல்‌ ஏற்க்கொள்ளத்தக்கத 


மொழிபெயர்ப்பீ்போத கருத்திற்கு கொடுக்கப்படும்‌ சிறப்பு மொழிக்குக்‌ 
கொடுக்கப்பருவதில்லை, தனால்‌ கவிதயை உரைநடையாகவோ அல்லது 
உனரநடையைக்‌ கலிைதயாகவோ மொழிபெய்ர்ப்பதை நேரடி மொழிபெயர்ப்பு 
என ஒத்தக்கொள்எவேன்டியதில்ல. மேலும்‌ கலீங்கத்தப்பரகியைப்‌ பிறிதொரு 
மொழ்யில்‌ மொழிபெயர்த்தால்‌ அதில்‌ கானப்படும்‌ தள்ளல்‌ ஓசையும்‌ அம்மொழி 
பெயர்ப்பில்‌ இடம்பெற்றவந்தாலே து முழுமை. பெற்றதாகக்‌ கருதப்படும்‌ 
இருப்பிலும்‌ இத்தகைய நடைநலக்கறுகள்‌, மோனை, எல்கை, இயைபு, 
போன்றவை, இரட்முறமொழிதல்‌, மடக்கு, அருக்‌சத்தொடர்‌ , இரட்டைக்கிளவி 
முதலிய சொற்கறுகள்‌ போலிறவற்றை மொழிபெயர்ப்பில்‌ கொன்ருவருவ தென்பது 
இயலாத ஒன்று, எனலே இத்தகைய வடிவக்கூறுகளைப்பற்றி மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ 
கவலையுறாத கருத்தளவில்‌ மாறிறமீல்நிப்‌ பெறுமொழிக்கேற்ற வடிவக்கூறுளைப்‌ 


படைத்த மொழிபெயர்ப்பை 2மைப்பதையே சிறப்பாகக்‌ கருதமுமயும்‌ , 
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9. மொழிபெயர்ப்பின்‌ முன்லுமை 


மொழிபெயர்ப்பு பெறுமொழிக்கேற்ற தமைப்பைப்‌ பெற்றதாக தமைய 
பெற்றிருக்கவேல்டிய முன்லுரிமைகளை இடா மற்றும்‌ சார்லஸ்‌ டாபர்‌ 
ஆகியவர்கள்‌, 

1. சொல்லளவில்‌ ஒத்தப்போவதைவிட குழல்‌ ( மேற்‌்ூர$்‌ ) அடிப்படை 
யில்‌ ஒத்தப்போவதற்கு முன்லாரமை 

2. நேகிலனைகளைப்‌ பயல்படுத்தவதை விட மாற்நினைளைப்‌ பயன்படுத்த 
வதற்கு முன்லரிமை 

3. எழுத்து மொழியைவிட பேச்சு மொழியைப்‌ பயன்பட்ித்தலதற்கு முன்னரிமை 

4, மரபுச்‌ சொற்களைவிட இதைப்‌ பயன்படத்தபோகும்‌ வாசகர்‌ களின்‌ 
சொற்கஞக்கு முன்ஓரிமை என வகைப்பட்த்தியுள்ளலர்‌ , 


1. சொல்லைவீட சூழலக்கு முன்லுவிமை 


பெரும்பாலான சொற்கள்‌ பொருளைச்‌ ( வயத) சுட்டாமல்‌ பொருட்‌ 
பரப்பை ( நர 0f றeaiறத) விளக்குவனவாக உள்ளன. சான்றாக 
Save me, Save money,Save waterதகிய தொடர்களில்‌ ' re! என்பது 
குறிப்பிட்ட ஒரு பொருளை மட்டும்‌ குறிக்காமல்‌ தொடரில்‌ வரும்‌ சுழனலப்‌ 
பொறுத்து மாறபாடடைகிலிறது. எனவே இதனை எல்லைக்‌ காப்பாற்று, பனத்தைச்‌ 
சேமி, தன்ன மிச்சப்பருத்த என அதன்‌ பொடட்பரப்பில்‌ அடிப்படையில்‌ மொழி 


பெயர்க்க வேவ்மும்‌, 


2. நேரினைகளைவிட மாற்நினைககுக்கு மீன்லரிமை 


ப வ்‌ த த த்‌ 


மொழிபெயர்ப்பிக்போது ந>நோனைகளைவலீடவும்‌ ( Formal Correspondence ) 


மாற்நினைகளைப்‌ ( Dynamic Equivalence ) பயல்பமுத்தினால்‌ அதனைப்‌ 
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பெலமொழிவாசகர்கள்‌ எளிதில்‌ புரிந்த்கொள்ள முடியும்‌, சால்றாக, 
"அத்தேகம்‌ தனகேறி நடந்து! என்பதை "அவர்‌ யானை ஏறி நடந்தார்‌ எல 
சொல்லக்குச்‌ சொல்‌ மொழிபெயர்க்காமல்‌ "அவர்‌ யானைமீத சவாரிசெய்த 


கொன்டிருந்தார்‌ா என மொழிபெயர்ப்பது மூலத்தைப்‌ பிரதிபலீப்பதாய்‌ ஊமையும்‌, 


3. எழுத்தமொழியைவிடப்‌ பேசீசுமொழிக்கு முன்ஓரிமை 


எழுத்த மொழியில்‌ கருத்தை உனர்வதற்கும்‌, பொருளை வேறுபடுத்திக்கா ட்மு 
வதற்கும்‌ அடிக்கோடிருதல்‌, தலைப்பெழுத்தக்களையும்‌ சாய்வெழுத்தக்களையும்‌ 
பயன்பமருத்ததல்‌, பத்திகளைத்‌ தலியாக அமைத்தல்‌ போன்ற உத்திகள்‌ கையாளஎப்‌ 
படுகின்றன , ஆனால்‌ பேச்சுமொழியில்‌ இத்தகைய உத்திகளைப்‌ பயன்படுத்த 
முடியாதாகையால்‌ சொல்லவேன்டிய கருத்தைச்‌ சற்றத்தெளிவாக விளக்கவேன்டிய 
தேவை ஏற்படும்‌, இலள்வகை உத்தியை மொழிபெயர்ப்பிலம்‌ கையாலன்டால்‌ 
வாசகர்களின்‌ புரிதல்‌ திறன்‌ மீகுதிப்பும்‌.. 


4, மரபுச்சொற்களைவிட வாசகர்களின்‌ வலழக்கச்‌ சொற்களுக்கு முல்துரிமை 


மொழிகளில்‌ உள்ள மரபுச்சொற்கள்‌ பல சமகால வாசகர்களின்‌ வழக்கில்‌ 
கானப்பமுவதில்லை. எனவே அவற்றை மொழிபெயர்ப்பில்‌ பயன்படுத்தினால்‌ 
வாசகர்களில்‌ புரிதல்திறன்‌ மிகஏம்‌ கூறவுபடும்‌. மேலம்‌ சமகால வாசகர்கள்‌ 
மரபுச்சொற்களாலான நூல்களை ஒலிக்கிவிடவும்‌ கமும்‌, 
6. மொழிபெயர்ப்பு இனைகள்‌ 


தருமொழி வடவத்திஎள்ள சொல்‌, தொடர்‌ போன்றவற்றைப்‌ பதிலீமு 
செய்யக்கூடிய பெழமொழிக்கறுகளை மொழிபெயர்ப்பு இனைகள்‌  ( 1ranslation 
Equivalence ) எலாம்‌, மொழிபெயர்ப்பு இனைகளை 1. நேரினைகள்‌, 


2. மாற்நினைகள்‌, 3, விளக்கமுறையில்‌ மைந்த இனைகள்‌ என வகைப்படுத்தலாம்‌, 


61 


1. நேரினைகள்‌ ( Formal Correspondence ) 


தருமொழி வடிவத்திலள்ள சொல்‌, தொடர்‌ போன்றவற்றிற்கு இனையான 
பெறமொழி வழக்குகளை நேரினைகள்‌ எனலாம்‌, தனால்‌ நேரினைகள்‌ தருமொழியின்‌ 
ஒரு சொல்‌ உனர்ததலதை பெறுமொழியின்‌ ஒரு சொல்லோ அல்லத பல 
சொற்க_ளோ உனரீத்தம்‌ நோக்கிலம்‌ ஓமயலாம்‌,  இவ்வடிப்படையில்‌ 
நிலைகளை 1. ஒன்றிற்கு - ஒன்று (அவள்‌ ஹு கத எழுதி! என்பதை 
அவள்‌ ஒரு கதை எழுதினாள்‌! எல மொழிபெயர்த்தல்‌), 2. ஒன்றிற்கு-பல 
(சந்திறிக! என்பதை ! நிலவின்‌ ஒளி! ௭௮ மொழிபெயர்த்தல்‌), 3. பலவற்றிற்குப்‌ 
பல (1 அத்தேகம்‌ தன கேறி நடந்து! என்பதை அந்த மகிதார்‌ யானைமீத 
ஏறி சவாரிசெய்& கொல்டிருந்தார்‌ ' என மொழிபெயர்த்தல்‌), 4, பலளலற்நிற்கு 
ஒன்று (அவல்‌ வந்து! என்பதை 'வந்தான்‌! எலசீசெறிவு செய்து மொழி 


பெயர்த்தல்‌) ௭௮ வரிசைப்படுத்தலாம்‌. 
2. மாற்நிலைகள்‌ ( Dynamic Rquivalence ) 


தருமொழிவடிலத்தை அப்படியே பதிலீம்‌ செய்யமுடியாத இடத்சம்‌, 
பொருட்தெளிவின்மை ஏற்பட்கினற இடத்தும்‌, நேரினைகளை வீடும்‌ மாற்நினைகளைப்‌ 
பயலஃபடித்தி பெறமொழி வடிவத்தை அமைப்பது சிறப்பு. பொழதலாக சிறப்பு 
வழக்குகள்‌ ( 101௦ம)உருவகங்கள்‌, குறிப்புப்பொருள்கள்‌ தசியவநிறை மொழிபெயர்க்‌ 
கும்‌ போதும்‌, தருமொழிக்கே உரிய தலிப்பட்ட மொழிக்கறுகள்‌, கலாசாரக்கூறுகள்‌, 
உரையாடல்‌ மமைப்புகள்‌ ஆகியவற்றை மொழிபெயர்க்கும்போதும்‌ நேரினைகளைலிடவும்‌ 
மாற்றினைகளைப்‌ பயன்படுத்தினால்‌ மொழிபெயர்ப்பு தெளிஜடையதாக அமையும்‌. 


சாஃ்றாக, 
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ஈவார்திங்கள்த்‌ தாலமெடுத்த வலந்தரா 
வேதோ வென்சாறொந்து பூசிய்க்கயால்‌ 
மீலகலேல ஜீல்லயப்க்கொரு தூழுத்து 
மாலயாய்‌ மீல்‌லீ நெயில்‌ பட்டனம்‌" 
( வள்ளத்தோள்‌, 1990;42) 


என வள்ளத்தோளின்‌ ! மச்தலலமறியம்‌ ' என்ற குறங்காலியத்தில்‌ இடம்பெற்றுள்ள 
இசீசெய்யுளை 


"திங்கள்‌ எலும்‌ தட்டெடித்தத்‌ திகழ்வசந்த நல்லீரவு 

பொய்கிவரும்‌ பொன்விறத்தப்‌ புதச்சாம்‌ பூகடலம்‌ 

செழுமிய கலேல எலும்‌ சீமையிஓுக்‌ கினையில்லா 

அழகிய முத்தார மென அலிசெய்யுமே நெயில்‌ நகரம்‌" 

(துறைவன்‌, 19871) 

எல துறைவன்‌ மொழிபெயர்‌ த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ "வார்திய்கள்‌ 
தாலம்‌ என்பதை திங்கள்‌ எலும்‌ தட்டு எனலும்‌, "வலந்தரா என்பதை 
ஈதிகம்வசந்த நல்லிரவு எனவும்‌, தோ வென்சாற! என்பதை "பொங்கிவரும்‌ 
பொல்விறத்தப்‌ புதச்சாறு எலவும்‌, "மீலகலேல ஜீல்லக்கா எல்பதை "செழுமிய 
கலேல எலும்‌ சீமையீஓக்கு! எனும்‌, "ஒரு தா முத்ஓமாலா என்பதை "இ 
யில்லா அழகிய முத்தாரம்‌! எனவும்‌, "மீன்வி! என்பதை " அவிசெய்யும்‌॥ எலும்‌ 


மா ற்நினைளைப்பயன்பட்த்தியுள்ளார்‌ . 


3. வீளக்கமுறையில்‌ அமைந்த இணைகள்‌ (Descriptive Equivalences ) 


தருமொழிச்‌ சொல்லக சமமான சொல்‌ பெழமொழியில்‌ இல்லாதபோது 
அதனை கருத்தை அஐடிப்படையாகக்கொன்மு சற்று விளக்கமாக அமைத்கலை 
இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. சாறாக, ! அகிம்சை! என்பதற்கு hn Violence 
என ஆங்கிலத்தில்‌ இனைகொள்வதைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ மேலம்‌ Switch 
என்பதற்கு ளைத்யுதி தகமனநிகமன இயந்றம்‌ (மீன்சாரத்தைச்‌ செலத்தல்‌ மற்றும்‌ 


நிறுத்தல்‌ செய்யும்‌ கருலி) என மலையாளத்தில்‌ வீளக்தப்பதிலி இருப்பதைச்‌ சுட்டிக்‌ 
காட்டலாம்‌, 


63 


7. மொழிபெயர்ப்பின்‌ நடை 


மொழிபெயர்ப்பு கருத்தளவில்‌ மட்டுமன்றி நடையமைப்பிலம்‌ தருமொழி 
வடிவத்தைப்‌ பிரதிபலீப்பதாய்‌ தமையவேவன்மும்‌ என்பதின்‌ ப்பில்‌ 
தருமொழியின்‌ பழங்கால நடையில்‌ சமைந்த நூல்‌ ஒஃ்றைப்‌ பெறுமொழியில்‌ 
அதற்8ச்‌ சமமான பழங்கால நடையில்‌ மொழிபெயர்த்தால்‌ ஏத சமகால 
வாசகர்‌ககுக்கப்‌ புரியாமல்‌ போகவும்‌ செய்யும்‌, எனலே மொழிபெயர்ப்பு. 
கருத்தளவில்‌ மூலவடிவத்தை ஒத்தும்‌, நடையளவில்‌ பெறுமொழியின்‌ சமகால வழக்கை 
ஒத்தும்‌ அமைவது சிறப்பு. னால்‌ சமகால வழக்கை ஒத்த அமையும்‌ மொழி 
பெயர்ப்பில்‌ தருமொழிவடிவத்தின்‌ சிறப்பியல்புகள்‌ சில இழந்தவிருவதும்‌ உன்மு . 
ஆதலால்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ நடையமைப்பை அதன்‌ வாசகர்களைக்‌ கருத்தில்‌ 
கொன்ம்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ தீர்மாலிப்பது நல்லத. பொலஜவாக 
மொழிபெயர்ப்பின்‌ நடையமைப்பை அதன்‌ தன்மையின்‌ அடிப்படையில்‌ 

1. எளிதில்‌ புரியக்கடிய சொல்‌ மற்றும்‌ வடிவக்கறுகள்‌ ( Iexical and 
formal Features Designed for Bfficie ncy) 

2 கிறப்பாற்றலை உருவாக்கக்கடிய சொல்‌ மற்றம்‌ லடிவக்கூறுகள்‌ (ர்க 
and Formal Features pesigned for Special Effects) 
என வகைப்படுத்தலாம்‌. மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ காப்படும்‌ புரிதல்‌ மற்றும்‌ 
சிறப்பாற்றல்‌ ஆகிய இல்லிர பன்புககும்‌ ஒன்றற்கொன்று முரகாக உள்ளதால்‌ 
எளிதில்‌ புரியும்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ சிறப்பாற்றலைத்‌ தரும்‌ கூறுகள்‌ இன்றியும்‌, 
சிறப்பாற்றலைத்தரும்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ எளிதில்‌ புரியும்‌ கற்கள்‌ இன்றியும்‌ 
அமையும்‌. 
வீளக்கப்படம்‌ என்‌ 1; 3, எவிதில்‌ புரிதல்‌ மற்றம்‌ சிறப்பாற்றலைத்தருதல்‌ ஆகிய 


ப த ததத 


ப்‌ த்‌ த்‌ 


எளிதில்‌ புரியக்கடிய 
சொல்‌ மற்றும்‌ 
வழஎக்கறுகள்‌ 


சிறப்பாற்றலை 
உட௫ுவாக்கக்கடிய சொல்‌ 
மற்றும்‌ வஜவக்கறுகள்‌ 
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1. எளிதில்‌ புரியக்கடிய சொல்‌ மற்றும்‌ வடிவக்கறுகள்‌ 


மொழிபெயர்ப்பை எளிதில்‌ புரிர்தகொள்ள உதவும்‌ நடைக்கறகளை 
1. சொல்‌, 2. தொடர்‌, என வகைப்படுத்தலாம்‌. 


1. சொல்‌ 


2. தெரிந்த சொற்கள்‌ 


மொழிபெயர்ப்பில்‌ தெரிந்த சொற்களைப்‌ பயன்படுத்தவதால்‌ புரிதல்‌ 
திறனை மிகுதிப்பருத்த முடியும்‌, சால்றாக குருதி, உதிரம்‌, இரத்தம்‌ தகிய 
சொற்களில்‌ !இறத்தம்‌! மற்ற இருசொற்களைலீடவும்‌ சமகால வாசகர்களிடம்‌ 


அறிழகப்பட்டதாகும்‌ , 


2. பொருளோடு நேரடித்தொடர்புடைய சொற்கள்‌ 


பொருளை ( 0ஸjஒட) நேரடியாகச்‌சுட்ரும்‌ சொற்களைக்‌ கொலன்டதாக 
அமையும்‌ மொழீபெயர்ப்பு வாசகர்களை எளிதில்‌ புரிந்த கொள்ளசீசெய்யும்‌, 
சான்றாக கரி, யானை, ஆகிய சொற்களில்‌ யானை என்பதி கரி! என்ற 


சொல்லைவிடவும்‌ துதிக்கையை உடைய விலக்கை நேரடியா கச்சுட்டுகிறத . 


3. சமகால சொற்கள்‌ 


மொழிபெயர்ப்பில்‌ வழக்கிறந்த அல்லது பழங்கால சொற்களை வீடவும்‌ 
சமகாலசீசொற்கள்‌ கானப்பட்டால்‌ புரிதல்திறன்‌ மீகுதிப்பமும்‌, சான்றாக, 
காலதர்‌, ஜன்னல்‌ ஆகிய சொற்களில்‌ !ஜன்ஃல்‌! சமகால வழக்ஓகப்பெற்றதும்‌ 


அனைவருக்கும்‌ தெரிந்ததமாகும்‌. 
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4. பொகக்கலாச்சாரச்குமலீல்‌ சிறப்புசசொற்கள்‌ 


பொதகலாச்சார குழல்‌ சார்ந்த மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ பொதச்சொற்‌ 
களைவிடவும்‌ சீிறப்புச்சொற்களைப்‌ பயல்பமுத்திலால்‌ புரிதல்திறன்‌ மிகுதிப்பமும்‌ 
சாறாக "பழம்‌ சாப்பிட்டான்‌! என்பதைவிட 'திராட்சை (கொடிமுந்திரி) 
சாப்பிட்டால்‌! என்தும்போத திராட்சை! என்ற சிறப்புச்சொல்‌ சாப்பிட்ட 
பழத்தின்‌ வகையைப்‌ புரிந்தகொள்ள உதளஏகிறத , 


5. அறிவுத்தறை சார்ந்தவவற்நில்‌ பொதச்சொற்கள்‌ 


அறிவுத்தறை சார்ந்தவற்றில்‌ சிறப்புச்சொற்களைவீடவும்‌ பொதச்‌ 
சொற்களைப்‌ பயன்படுத்துவதின்‌ மூலம்‌ மொழிபெயர்ப்பை சாதா ரனமக்கஞும்‌ 
புரிந்தகொள்ள முடியும்‌. சாலிறாக அமிலம்‌ (ப்பி ), ஃ பார்மிக்‌ அமிலம்‌ 
( Formic Acid ) தஅயவைற்றில்‌ அமிலம்‌ ( நந்ப) என்பதை ஒலைவரும்‌ எளிதில்‌ 
புரிந்சிகொள்வர்‌ , 


6. கருத்தின்‌ மையப்பொருளை விக்கும்‌ சொற்கள்‌ 


தருமொழிவடிவத்தின்‌ உட்பொருளை விளக்கும்‌ நோக்கிலால சொற்களை 
மொழிபெயர்ப்பில்‌ பயன்பம்த்தினால்‌ தனை எளிதில்‌ அனைவரும்‌ புரிந்ச்கொள்ளலாம்‌. 
சான்றாக !தலைக்கு சுகமில்லா தவன்‌! , பைத்தியக்காரன்‌! ஆகியனவற்றில்‌ 


'ஓபத்தியக்காரன்‌! எல்பல்‌ கருத்தில்‌ மையப்பொனளை நேரடியாகத்‌ தருகின்றத . 


1. வாக்கியம்ககுக்கடையிலான தொடர்பைக்காட்ருதல்‌ 


மொழிபெயர்ப்பில்‌ வாக்கியய்ககுக்கடையிலான தொடர்பை மேலம்‌, 
ஆகவே, எவவே போன்ற சொற்களால்‌ காட்டினால்‌ கருத்தை எளிதில்‌ புரிந்து 


கொள்ள முடியும்‌. சான்றாக, "மொழி குநிய்ககளாலா எது . ஒரு மொழியின்‌ 
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குநிமீடிகள்‌ ஒரு குறிப்பிட்ட வடிவமைப்பில்‌ இயங்குகின்றன! என்பதை "மொழி 
குறியீம்களாலானது எலே ஒரு மொழியின்‌ குறியீமுகள்‌ ர குறிப்பிட்ட வடீலமைப்‌ 
பில்‌ இயங்குதின்றன। என 'எனலே! என்ற சொல்லைச்சேர்த்த ஓமைத்தால்‌ 
வாக்கியங்ககுக்கு இடையிலான பொம௰ள்‌ கொடர்பை எளிதில்‌ புறிந்து கொள்ளமுடியும்‌ 


2. கினைவாக்கியங்ககுக்கிைடயிலான தொடர்பைக்காட்டுதல்‌ 


துனைவாக்கியங்களில்‌ இடையிள்ள தொடர்பை லால்‌, அல்லது, ஏவென்றால்‌ 
போன்ற சொற்களால்‌ காட்டுதலை இவ்வகையில்‌அடக்கலாம்‌. சான்றாக, 
நோய்‌ ஒல்ஜுமில்லெ, நடக்க கொஞ்சம்‌ கிரமம்‌! என்பதை 'நோய்‌ ஊணு 


மில்லே தனால்‌ நடக்க கொஞ்சம்‌ சிரமம்‌ ' என அமைத்தலைக்‌ சுறிப்பீடலாம்‌ , 


3. சிறிய வாக்கியங்களைப்‌ பயலஃ்படுத்துதல்‌ 


நீளமான வாக்கியங்களைலீடவும்‌ சிறிய வாக்கியங்கள்‌ பொருளை எளிதில்‌ 
புரிந்தகொள்ளச்‌ செய்கின்றன. சால்றாக, "தற்காலத்தில்‌ சம்புக்களைப்‌ 
படிப்பவர்கள்‌ மிகச்சிலரேயோயிஐம்‌ மலையாளக்கவிதையின்‌ வளர்ச்சிக்கு அவை 
பெருமளவு தனை செய்திடக்கின்றன என்பதை மறப்பதற்கில்லையே ! என்பதை 
தற்காலத்தில்‌ சம்புகளைப்‌ படப்பலர்கள்‌ மிகச்சிலரே, தயிறும்‌ மலையாளக்க 
விதையின்‌ வளர்ச்சிக்கு லவை பெருமளவு துனை செய்திருக்கில்றன. இதலை 


மறப்பதற்கில்ல! என அமைத்தல்‌, 


4, பஙிகுபெழபவர்‌ பற்றியக்‌ குறிப்பகளை வெளீப்படையாகக்காட்டுதல்‌ 


நிகழ்ச்சியில்‌ பங்குபெற்ப்‌ வருபவர்‌ பற்றியச்‌ செய்திகளை வாக்கியய்களில்‌ 
வெவீப்படையாகக்காட்டுதல்‌ புரிதலை மீகுவிக்கும்‌. சான்றாக * நல்லவேளையாக 
வந்த சேர்ந்தான்‌! என்பதை ! நல்லவேளையாக அவன்‌ (இராமன்‌) வந்து 
சேர்ந்தால்‌! என அவல்‌! என்ற குறிப்பையோ அல்லது அல்லிடத்தில்‌ வருபவர்‌ 


பெயரையோ சேர்த்த மொழிபெயர்ப்பை தமைத்தல்‌, 
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௨. எளிய இமைப்புடைய வாக்கியங்கள்‌ 


எளிய அமைப்புடைய வாக்கியங்களைப்‌ பயன்படுத்தினால்‌ மொழிபெயர்ப்பை 
எளிதில்‌ புரிந்தகொள்ளமுடியும்‌ . சான்றாக, !ஞானத்திலே சிறந்த பாரதநாட்டை 
வழிபடு தெய்லமாகப்‌ போொற்றிவளர்த்தவர்‌ வள்ளத்தோள்‌ ! என்பதை 
“பாரதநாடு தானத்திலே கிறந்தத. இதனை வழிபடு கெய்வமாக வள்ளத்தோள்‌ 


போற்றி வளர்த்து வந்தார்‌ என ஐமைத்தலைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌ , 


6, தனைவாக்கியங்களைப்‌ பிரித்த எழுதல்‌ 


முதன்மைவாக்கியமும்‌ தனைவாக்கியமும்‌ இனைந்த நிலையில்‌ கானப்பட்டால்‌ 
அதலைப்பிரித்த தலியாக தமைத்கல்‌ மொழிபெய்ர்ப்பை எளிதில்‌ புரிந்£கொள்ள 
வழிவகுக்கும்‌, சான்றாக, !ஜசான்‌, வள்ளத்தோள்‌, உள்ளுர்‌ ஆகிய மூவருக்‌ 
குப்பிறகு மலையாளக்கலீதை ஸ்தம்பித்தவிட்டது என்பதுதான்‌ பரக்க நிலவிவரும்‌ 
கருத்த ! என்பதை "தசாலன்‌, வள்ளத்தோள்‌, உள்சகூர்‌ ஆகிய மூவருக்குப்பிறகு 
மலையா ளக்கவீதை ஸ்தம்பித்தலீட்டது. இதுதால்‌ பரக்க நிலவிவரும்‌ கருத்து ' 
என கமைக்தல்‌, 


2. சிறப்பாற்றலை உருவாக்கக்கடிய சொல்‌ மற்றம்‌ வடிவக்கறுகள்‌ 


மொழீபெயர்ப்பு சிறப்பா ற்றலைப்‌ பெற்றதாக அமைய உதவும்‌ நடைக்‌ 
கநுகளை 1. சொல்‌, 2. தொடர்‌ என வகைப்படுத்தலாம்‌. 


1. சொல்‌ 


2. பொதவழக்கில்‌ இல்லாத சொற்கள்‌ 


ப 


சாதாரன வழக்கில்‌ இல்லாத சொற்களை மொழிபெயர்ப்பீல்‌ பயன்படுத்தினால்‌ 


அத சிறப்பாற்றலைப்‌ பெற்றதாக அமைகிறத சான்றாக தரு, மரம்‌ ஆகிய 
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சொற்களில்‌ தரு ' என்பத பொல௫வழக்கில்‌ ஒருகியும்‌, வின்ணுலகத்தொடர்பு 
பெற்றத போன்ற உனர்லை ஏற்படத்தவதாகவும்‌ தமைதலைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌. 


2. வழக்கிறந்த சொற்கள்‌ 


மொழிபெயர்ப்பில்‌ வழக்கிறந்த சொற்கள்‌ கானப்பட்டால்‌ அது சிறப்‌ 
பாற்றக்டன்‌ திகழும்‌, சான்றாக, "புயல்‌! எல்பத ! மழை என்ற பொருளில்‌ 
பழைய இலக்கியங்களில்‌ உள்ளத . இச்சொல்லைத்‌ தற்காலத்தில்‌ பயல்பமருத்தினால்‌ 


ரே என்ற பொருலளைத்தந்த மருட்சி ஏற்படத்தம்‌ 


2. பொதக்கலாச்சாரச்‌ குழலில்‌ பொத சொற்கள்‌ 


பொதக்கலாச்சார சூழல்‌ சார்ந்த மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ சிறப்புச்சொறி 
களைவீடவும்‌ பொதச்சொற்களைப்‌ பயன்படுத்தினால்‌ பொருள்‌ மருட்சி ஏற்படும்‌ , 
சான்றாக, !பால்குடித்தான்‌! , 'பால்சாப்பீட்டான்‌ ! ஆகியனவற்றில்‌ திரவ 
நிலலயிலாக உவை உட்கொள்குதலைக்குறிக்கும்‌ குடித்தான்‌! என்ற சொல்லுக்குப்‌ 
பதிலாக 'சாப்பீட்டான்‌! எவல்ற பொஃச்சொல்லைப்‌ பயன்படித்ததலைக்‌ குறிப்‌ 


படலாம்‌, 


4. சுற்றிவளைத்தச்சொல்ல உதவும்‌ சொற்கள்‌ 


கருத்த நேரடியாக வெளிப்படுத்தாமல்‌ சுற்றிவளைத்து மறைமுகமாக 
வெளிீப்படுத்திலால்‌ ௮ சிறப்பாற்றலைத்‌ தருவதாக மையும்‌. சால்றாக 
! அவன்‌ இறந்தான்‌! எல்பதை ! அவன்‌ இறைவனடி சேர்ந்தான்‌! எல்‌ (இதனை 


இலக்கன நூலார்‌ தகுதிவழக்கு என குழிப்பர்‌ ). 
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5. அவைழக்குகள்‌ 


அவிவழக்குகளைப்‌ பயன்படுத்தி மொழிபெயர்ப்பை அமைத்தால்‌ அத 
சிறப்பா ற்றலடன்‌ திகழும்‌. சான்றாக, முகத்தைக்‌ குறிக்க, தாமரை முகம்‌! 
என்ற தொடரைப்‌ பயன்படுத்தினால்‌ ! தழகியதும்‌ மெல்மையானதமான முகம்‌ ' 
என்ற பொருளைக்கொன்ட .நீமலோட்டம்‌ வாசகரின்‌ உள்ளத்தில்‌ ஏற்படும்‌, 
0 அரு பொகுகபிலல்‌ நோக்கிலான சொற்கள்‌ 


இருபொடள்‌ தரும்‌ நோக்கிலான சொற்கள்‌ சிறப்பாற்றலைத்‌ தருவ 


வாக அமையும்‌. சான்றாக !மதிதோன்றிற்று! என்பது 'புத்திவந்தத! , 


! நிலவு வந்தத! ஆகீய இருவேறு பொருளைத்‌ தருவதால்‌ * மதி! என்ற 


சொல்லைப்‌ பயன்படித்தவதில்‌ மூலம்‌ சிறப்பா ற்றலை உருவாக்கமுடியும்‌ , 
7. விலக்குச்சொற்களைத்‌ தவிர்த்தல்‌ 


விலக்குச்சொற்களைத்‌ தவிர்த்த மொழிபெயர்ப்பை அமைத்தால்‌ ஐது 
வாசகரின்‌ உள்ளத்தில்‌ உனர்வோட்டங்களை ஏற்படத்தம்‌, சால்றாக ஏவல்‌ 
அவளோடு இராத்தங்கினான்‌! என்பது இதன்‌ விளைவுக்கு நேராக வாசகரின்‌ 


உள்ளத்னதத்‌ தூ ன்டிவிடிம்‌ தன்மை பெற்றிரறுப்பதைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌, 


க _——்_— 


வாக்கியய்களையும்‌ ஏனைவாக்கியங்களையும்‌ இனைப்புச்சொல்லில்‌ நிப் பொருட்‌ 
தொடர்பில்‌ அடிப்படையில்‌ அடுக்குதலை இவ்லகையில்‌ அடக்கலாம்‌. சான்றாக, 
"ஆயிகில நாடகங்களை நேரடியாக மொழிபெயர்த்தோ அல்லது வழி விலகாத 
பில்பற்நியோ இயற்றப்பட்ட நாடகங்கள்‌ பல அக்காலத்தில்‌ தோல்நிலா 


என்பதை "ஃங்கில நாடகமி்களை நேரடியாக மொழிபெயர்த்தோ வழிவீலகாது 
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பின்பற்றியோ இயற்றப்பட்ட நாடகங்கள்‌ பல தக்காலத்தில்‌ தோல்நினா என 
! அல்லது 1 அவற்றை! தகிய சொற்களைத்தவிர்த்த ஊமைத்தலைச்‌ சுட்டக்காட்‌ 


டலாம்‌. 


2. நீன்ட மற்றும்‌ கலவை வாக்கியங்கள்‌ 


மொழிபெயர்ப்பில்‌ நீன்டதம்‌ கலலை தமைப்புடையதமான வாக்கியங்கள்‌ 
சீறப்பாற்றலை ஏற்படித்தம்‌, சான்றாக, வாரியர்‌ எழுதியத மிகச்கிறியதொரு 
நால்தால்‌, மலையாள இலக்கியத்தக்கு ஐக்சிறு பதவலே பெரியதொரு ஆக்க 
மாகும்‌" என்பதை "வாரியார்‌ மீகச்சிநரியதொரு நூலைத்தான்‌ எழுதினாலும்‌ | 
மலையாள இலக்கியத்துக்கு அச்சிழபதவலே பெரியதொரு ஆக்க மாகும்‌ ௭௮௨ 
நீன்ட மற்றம்‌ கலவை தமைப்பில்‌ இமைத்தலைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, 


3, கருத்தை முரன்பாருள்‌ள்‌ தொடறமைப்பால்‌ சொல்லுதல்‌ 


மூலவடிவத்தின்‌ கருத்தை நேரடியாகச்சொல்வதற்ப்‌ பதிலாக 
முரன்பாருள்ள தொடரமைப்பைக்‌ கையால்‌ வெளிப்பமுத்தலை இவ்வகையில்‌ 
அடக்கலாம்‌, சான்றாக, ! அவன்‌ தந்நில்ல (அலல்‌ தரவில்லை) ! என்பதை 


அவன்‌ தர மழத்தால்‌! என மொழிபெயர்த்தலைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ 


4, தொடைகளைக்‌ கையாஞுதல்‌ 


தருமொழிவடிவச்‌ செய்தியை பெழமொழீியீல்‌ ஒலீயியைபு, சந்தநயம்‌, 
எதுகை, மோலை போலப்ற தொடை நயய்ககுடல்‌ தருதலை இவ்வகையில்‌ 
அடக்கலாம்‌, சான்றாக, ! அலன்‌ நல்லவன்னம்‌ படிச்சு (அலன்‌ நன்றாகப்‌ 
படித்சான்‌) என்படத அவல்‌ கசடறக்கற்றான்‌ ' என மொழிபெயர்த்தலைச்‌ 


(இதில்‌ ககரம்‌ மோலத்ைதொடையாக வந்தள்ளத ) சுட்டக்காட்டலாம்‌ .. 
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8. மொழிபெயர்ப்பில்‌ ளவ 


மொழிபெயர்ப்பு இனைகள்‌ எல்பன எப்போதும்‌ ஒன்றுக்கு ஒன்று என்றில்‌ 
லாமல்‌ சில சொற்ககுக்குப்‌ பல சொற்களாகவோ , பல சொற்ககுக்கு சில 
சொற்களாகவோ அமைவதால்‌ மொழிபெயர்ப்பீன்‌ மொத்தவடிலத்திலம்‌ வேறு 
பாருகள்‌ ஏற்படகில்றன. இவற்றை அடிப்படையாகக்கொல்ட்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ 
அளஒவேறபாட்டை 1, லிரிலாக்கங்கள்‌, 2. செறிவாக்கங்கள்‌ என வகைப்படுத்தி 


வீிஎக்கலாம்‌, 


1. விரிவாக்கங்கள்‌ ( Bxpansions) 


தருமொழி வடிவத்தைக்காட்டிலம்‌ பெமமொழி வழவத்தை விரிவாக 
அமைத்தலை 1. நிகழ்ச்சியில்‌ பநங்கேற்பவறைக்‌ குறிப்பிதேல்‌, 2. சொல்லவேன்‌ 
ஒயக்‌ கருத்தை லெளீப்படையாகச்சொல்லுதல்‌, 3. கிறப்புச்சொல்லுடன்‌ 
பொகஃச்சொல்லைப்பயல்பம்த்ததல்‌, 4, வீளக்கப்ப திலிகளைப்‌ பயன்பட்த்துதல்‌ 


என வலைப்பமுத்தி வீளக்கலாம்‌ 


1, நிகழ்ச்சியில்‌ பம்கேற்பவறைக்‌ குநிப்பீமதல்‌ (14entification of the 


தருமொழிவடிவத்தில்‌ தொக்குநிற்கும்‌ பக்குபெறுபவர்‌ பற்றிய செய்தியைச்‌ 
சேர்த்த மொழிபெயர்ப்பை அமைத்தலை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. சால்றாக, 
ஏர்த்தில்லேலும்‌ ஈ கடப்புறத்திருந்து ஞான்‌ பாரமும்‌! (தகழி, 1986119) 
என்பதை "நீ எல்லை மறந்புட்டாலம்‌ நான்‌ என்னைக்கும்‌ இந்தக்‌ கடற்கரையிலே 
உட்கார்ந்த பாடிக்கிட்ருப்பேன்‌! (சுந்தரராமசாமி, 1987:153) என 
மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குநிப்பீடலாம்‌, இதில்‌ 1 ஒர்த்தில்லேலும்‌! எல்பல்டன்‌ 
மறைந்‌ நிற்கும்‌ எழுவாயாவ "நீ என்னை! என்பதையும்‌ சேர்த்த பெறமொழி 


வடிவத்தை துமைத்கள்ளார்‌ . 
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2. சொல்லவேன்மய. கருத்தை வெளிப்படையாகச்‌ சொல்லதல்‌ 


தருமொழிலடிவத்தல்‌ குறிப்பாகச்‌ சொல்லியுள்ள செய்தியை வெளீப்படை 
யான நிலையில்‌ சற்ற விளக்கமாக பெறமொழிவடிவத்தில்‌ மைத்தலை இல்லகை 
யில்‌ அடக்கலாம்‌. சான்றாக, வாஸவததீகா கீயயாய வாரசுந்தரி - மதரா 
வாளிகளிலறியாதில்லிவளெயொடும்‌! (குமாரனாசான்‌, 199025) எனக்‌ கருனை 
என்ற குறங்காலியத்தில்‌ இடம்பெற்மள்ள இப்பகுதிய "வாலவவதத்தை எல்ஓம்‌ போர்‌ 
கொன்டவள்‌ முசி மடமாதிவளை மாமதுரை ஊரில்‌” மிகத்தேசுடையாளன்‌ என்பது 
அன்றி வேசி வகிலைமாதெனவே செப்ப அறியாதவர்கள்‌ இல்லை! (இராமகோபிநாதன்‌, 
1990:90) என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ £மதரா 
வாசிகவிலறியாதில்ல்லளெ யாரும்‌ என்பதை "மாமதுரை அரில்‌ மிகத்தேசடையாள்‌ 
என்பத அன்றி வேசி விலை மாதெனவே செப்ப அறியாதவர்கள்‌ இல்லை! எல 
அதன்‌ உட்கருத்தை லெளிப்படையாக்கிப்‌ பெறமொழிலடிவ ததை அமைத்துள்ளார்‌ , 


3. சிறப்புச்‌ சொல்லடன்‌ பொதச்சொல்லைப்‌ பயல்படித்தல்‌ 


தருமொழிவடிவத்திலள்ள சிறப்புச்சொல்லடல்‌ பொலச்சொல்லையும்‌ 
சேர்த்தப்பெற்மொழிவடிவத்ைைத அமைத்தலை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌ , 
சான்றாக, "ஜெருசலேம்‌! எல்பதை எருசலேம்‌ நகரம்‌॥ என 'நகறம்‌! என்ற 
பொதச்சொல்லையும்‌ சேர்த்த மொழிபெயர்த்தலைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ 


4. விளக்கப்பதில்களைப்‌ பயன்பத்தல்‌ ( Descriptive substitutes) 


தருமொழிச்சொற்களை நேரடி இனைகளால்‌ மொழிடபெயர்க்காமல்‌ வற்றின்‌ 
கருத்தின்‌ அடிப்படையில்‌ சற்று விளக்கமான நிலையில்‌ மொழிபெயர்த்தலை 
இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌, சான்றாக, 8ரறகஜ0பச ($சரிப்புக்கடாரம்‌) என்பதை 


"The worship house of theJewssa மொழிபெயர்த்தலைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌, 
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2. செறிவாக்கங்கள்‌ (ஈகuctions ) 


தருமொழிலடிலத்தைக்‌ கருத்தடிப்படையில்‌ மாற்றமின்றி சுறுக்கமாக 
அமைத்தல்‌ செறிவாக்கமாகும்‌. இதனை 1. பெயருக்குப்பதில்‌ சுட்டுப்பெயரைப்‌ 


பயன்படுத்ததல்‌, 2. நடையைச்‌ சுருக்குதல்‌ என வகைப்பமுத்தி விளக்கலாம்‌. 


1. பெயருக்குப்‌ பதில்‌ சுட்டுப்பெயரைப்‌ பயன்படுத்துதல்‌ 


தருமொழிவடிவத்தில்‌ கானப்படும்‌ பெயர்ககுகீகுப்‌ பதிலாகச்‌ சுட்டுப்‌ 
பெயர்களைப்‌ பயன்பருத்தி பெற்ுமொழிவடிவத்தைச்‌ செறிவாக்குதலை இவ்வகையில்‌ 
அடக்கலாம்‌. சாலிறாக, "கறத்தம்ம போயால பின்னே கறத்தம்ம என்ன 
ஓர்க்குமோ? பரீக்குட்டியுடெ தத்மார்த்தமாய சம்சயமாயிருந்நது ததா 
(தகழி, 1986:119) என்பதை "நீ போயுட்டா அப்புறம்‌ உலக்கு என்‌ 
தாபகம்‌ இருக்மா ? அவன்‌ மனத்தில்‌ உன்மையிலேயே எழுந்த சந்தேகம்‌ ததா 
(சுந்தரராமசாமி, 1987; 153) என மொழிபெயர்த்துள்ளதைக்‌ குறிப்பிட 
லாம்‌. இதில்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ கறத்தம்ம।! என முதலில்‌ வ ந்தள்ளதை 
நீ எனவும்‌, இரன்டாம்‌ முறை வந்ச்ள்ளனத உனக்கு! எலவும்‌, பரிக்குட்டி 
என்பதை "அதன்‌! எலஷும்‌ சுட்டிப்பெயர்களைப்‌ பயவ்படுத்தி மொழிபெயர்ப்பை 


அமைத்தள்ளார்‌ , 


2. நடையைச்‌ சுருக்குதல்‌ 


தருமொழிலடிவத்தின்‌ நடையமைப்பை விடவும்‌ பெறுமொழிலடிவ த்தின்‌ 
நடையமைப்பைச்‌ செறிவாக தமைத்தலை இவ்வகையில்‌தடக்கலாம்‌, சான்றாக, 
ஈ மலையடிவாரம்‌ முழுவன்‌ இவன்றெ குதிர வன்டியுடெ கடலில்னடியிலெவிடெயோ 
நிந்து முளய்க்குந்ந ஜலதரம்கத்தின்றெ சப்தம்‌ படர்ந்து கயறுந்ந! (சச்சிதானந்தன்‌, 


1988;289) என்பதை ॥இவலடைய குதிரை வன்டியின்‌ கீமிருந்த மலையடிவாரம்‌ - 


74 


முழுவதும்‌ ஜலதரம்க இசை பரவுகிறது (சுகுமாரல்‌, 1990:61) ௭௪ 
மொழி பெயர்‌ த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இதில்‌ ॥ இவல்றெ குதிரவன்டியுடெ 
கடலீல்னடியிலெலிடெயோ நிந்நு முளய்க்ஒந்ந என்பதை! இவஓடைய குதிரை 
வன்டியில்‌ கீழிருந்த! எலளஏும்‌, "ஜலதரம்கத்தில்றெ சப்தம்‌ படர்ந்து கயறுந்த 
என்பதை "ஜலதரங்க இசை பரவுகிறத எலவும்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ நடையைச்‌ 
சுருக்கியுள்ளார்‌ . 


9. மொழிபெயர்க்கக்க்டா தன 


மொழிபெயர்ப்பிச்போலஐ பெறமொழியில்‌ மொழிமா ற்நியமைக்காமல்‌ 
ஒலீபெயர்த்த அமைக்க வேன்டிய நிலையிலான பகுதிகஞும்‌ தருமொழிவ டிவத்தில்‌ 
இடம்‌ பெற்றிருக்கும்‌. இத்தகையக்‌ கூறகளை ! மொழிபெயர்க்கக்க்டாதக । 
எலலாம்‌, இதற்குச்‌ சான்றாக விவில்ய மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ கானப்படும்‌ எபி 
நேயம்‌, கிரேக்கம்‌, அரமேயிக்‌ போன்ற மொழிகளிலள்ள சொற்கள்‌ மற்றம்‌ 
தொடர்களாக ஆமெல்‌ (அப்படியே குக), அல்லேலயா (கடவுளே உலக்குத்‌ 
ததி), ரபீ (யுதார்களில்‌ வேத ஆகமங்களைக்‌ கற்றுத்‌ தேறியவர்‌, போதகர்‌ 
எவ்ற பொருள்களைக்கொல்ட இச்சொல்லைப்‌ பயன்படுத்தி இயேசு நா தரை 
நாக்தான்வேல்‌ என்பவன்‌ அமைத்ததாகக்குறிப்பு உள்ளத ) , ஏலீ ஏலீ லாமா 
சபக்தாலி (1என்‌ கடஏளே எல்‌ கடவுளே ஏன்‌ எல்லைக்கைவிட்டார்‌ ! என்றம்‌ 
பொருள்‌ படும்‌ இத்தொடரை இயேசுநாதர்‌ சிஓலையில்‌ தொங்கியபோத 
சத்தமீட்டுச்‌ சொன்னதாக விவிலியம்‌ குறிப்ப கின்றது ) போன்றவற்றைச்‌ சுட்டிக்‌ 
காட்டலாம்‌, குமாரனாசாலின்‌ சல்டாலபிக்சுகியில்‌ புத்த சமயத்தினரில்‌ தாரக 
மந்திரமாக இடம்பெற்றள்ள 

"புத்தம்‌ சரனம்‌ கச்சாமி - புத்த 


தர்மம்‌ சரனம்‌ கச்சாமி" 
(கமாரனாசால்‌ , 198855 ) 
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என்ற பகுதிய இராமகோபிநாதலஓம்‌ (1990:75), நெல்லை ௬, மத்தவும்‌ 
(1992.35) அவ்வாறே ஒலீபெயர்த்த அமைத்தள்ளதையும்‌ இங்கு எடுத்தக்காட்‌ 
டலாம்‌, இளற்றை அடிப்படையாகக்கொன்ட்‌ சமயத்தொடர்பான மந்திரங்கள்‌ 
(ஓம்‌ நமச்சிவாய, நமோ நாராயன), குரிப்பிட்ட நபர்களில்முக்கியமாவ 
பேச்சுக்கள்‌ போன்றனவற்றற மொழிபெயர்க்கக்‌ கடாதலையாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. 
மேலம்‌ இடப்பெயர்கள்‌, ஆட்பெயா்கள்‌ ( Personal nes ) போன்றனவும்‌ 


மொழிபெயர்க்கக்‌ கூடாதலவவற்றில்‌ பட்டியலில்‌ அடங்கும்‌. 


௨. மொழிபெயர்ப்பின்‌ படிநிலைகள்‌ 


ஒடு மொழியில்‌ சொல்லப்பட்ட கருத்தகளை மற்றொரு மொழியில்‌ சொல்ல 
மொழிபெயர்ப்பு பயல்படுகிறற . பொஃவாக மொழிபெயர்ப்புப்பலி மலிதனால்‌ 
செய்யப்பருலத ( Human Translation ), யெந்திரங்களால்‌ செய்யப்பம்வது 
(Machine Translation )௭a இருவேறு நிலைகளில்‌ நடைபெறுகின்றது . 
இலறீறநில்‌ மலிதல்‌ செய்கில்ற மொழிபெயர்ப்புப்‌ பலிக்கு மூளை நிலைக்களனாக 
அமைகிறது . இதன்‌ அடிப்படையில்‌ நடா , சார்ஸ்‌ டாபர்‌ ஐகியவர்கள்‌ இப்பவி 
1. பஒப்பாய்வு ( Aகlysis),2. மாற்றுதல்‌ (ransfer ), 3. மறு வடிலாக்குதல்‌ 
(Restructuring ) ௭ மூன்று படிநிலைகளைப்‌ பெற்றமைவதாகக்‌ கருதகின்றனர்‌ , 
இதலைப்‌ பின்வருமாறு படத்தில்‌ காட்டலாம்‌. 


விளக்கப்பட என்‌. 1:4, மொழிபெயர்ப்பின்‌ படிநிலைகள்‌ 


அரு? யமி பெறழுமொழி 
பகுப்பாய்வு மழவடிவாக்கம்‌ 


மாற்றுதல்‌ sa 


1. பகுப்பாய்‌வு ( Analysis) 


கையி 


பகுப்பாய்வு என்பது தருமொழிவடவத்தின்‌ இலக்கன இமைப்பின்‌ அடிப்படையில்‌ ' 
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அதன்‌ மையப்பொருளைக்‌ கல்டநிதலாகும்‌. இதலை 1, தருமொழிவடிுவத்தின்‌ 

சொற்கள்‌ மற்£ம்‌ சொற்சோர்க்கைகள்‌ தஃியவற்றிற்கிைடையிலானவ பொருகுறவைக்‌ 
கைறிதல்‌, 2. தருமொழிலடவத்தி&ள்ள சொற்களின்‌ சுட்டுப்பொருளைக்‌ கஃ்டறி 
தல்‌, 3. தருமொழிவடிவத்தில்‌ குறிப்புப்பொருளைக்‌ கல்டறிதல்‌ ௭௨ வைப்புக்‌ 


தலாம்‌, 


1. சொற்கள்‌, சொற்சேர்க்கைகள்‌ தகியவற்றிற்கடையிலான பொருஒறலவைக்‌ 


தருமொழிவடிவத்தின்‌ சொற்கள்‌ மற்றும்‌ சொற்சோர்க்கைகளில்‌ பொருஞுற 
வைக்கானு தலை 1. இலகஃ்கன உறவைக்கானுதல்‌, 2. குழலை தய்தல்‌, 


3. கருத்தொடராக்குதல்‌ என வகைப்படுத்தலாம்‌, 


1, இலக்கன உறவைக்காவிதல்‌ 


மொழியின்‌ இலக்கக இமைப்பிற்குப்‌ பொருள்‌ உலஃமு. சான்றாக, 

நாய்‌ குழந்தையைக்‌ கடித்தது !, குழந்த நாயைக்கடித்தத ! ஆகிய தொடர்‌ 
களில்‌ சம ஐளவிலான சொற்கள்‌ உள்ளன , தனால்‌இவை வந்தள்ள இலக்க 
அமைப்பைப்‌ பொய்த்து ஒன்றற்கொன்று முரனான பொருளைத்‌ தருகின்றன , இங்கு 
முதல்‌ தொடரிீஜள்ள எழுவாய்‌ இரன்டாம்‌ தொடரில்‌ செயப்பம்பொருளாகளும்‌, 
முதல்‌ தொடரீலள்ள செயப்பபொமருள்‌ இரன்டாம்‌ தொடரில்‌ எழுவாயாகவும்‌ 
உள்ளன . இவ்வடப்படையில்‌ இலக்கன உறலைக்‌ காதலை 1. சொற்களில்‌ 
வரிசைமுறை, 2. எழுவாய்‌ பயலிலைப்‌ பொருத்தம்‌, 3. வெவ்வேறு லித 
பொருள்படும்‌ ஒரே இலக்கன மைப்பு, 4. ஒரே பொருள்தரும்‌ வெவ்வேறு 


வித இலக்கன அமைப்புகள்‌ போன்ற நிலைகளில்‌ வகைப்பட்த்தி வீளக்கலாம்‌, 


1. சொறிகளின்‌ வரிசசமுிறை 


ப்‌ 


சொற்களின்‌ வரிசைமுறையில்‌ தங்கிலம்‌ எழுவாய்‌ , பயலிலை, செயல்பருபொருள்‌ 


என்ற தஹமைப்பீலம்‌ ( Rama Killed Ravana), தமிழ்‌, மலையாளம்‌ ஆகியவை 


Se 


) 
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எழுவாய்‌ செயல்பமுபொருள்‌ , பயலீலை என்ற ஒமைப்பிலம்‌ (இராமன்‌ 
இராவனைைக்‌ கொல்றால்‌, ராமன்‌ ராவனலவெ கொந்து) உள்ளன, எலவவே 
ஆய்கிலத்தில்ருந்த தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கவேல்மோொலால்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ 
தொடரமைப்பு முறையை தமீழில்‌ தொடரமைப்பிற்கேற்ப மாற்நியமைக்க 
வேன்மும்‌. ஆனால்‌ மலையாளத்திலீமறுந்த தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கும்போது 
இத்தகைய சிக்கல்‌ எதவும்‌ இல்லை. மேலம்‌ தொடரமைப்பில்‌ தங்கிலம்‌ 


இழக்கமாகளஏும்‌, தமீழ்‌, மலையாளம்‌ தகியவை நெகீழீச்சியாகவும்‌ உள்ளன, 


2. எழுவாய்‌ பயலீலைப்‌ பொருத்தம்‌ 


தமிழ்‌, ஜெர்மன்‌ போன்ற மொழிகளில்‌ எழுவாய்க்கும்‌ பயலிலைக்கும்‌ 
பொருத்தம்‌ கானப்படும்‌, ஆனால்‌ தங்கிலம்‌, மலையாளம்‌ போன்ற 
மொழிகளில்‌ இத்தகைய பொருத்தம்‌ கானப்பருவதில்லை,. சான்றாக, 
1ராமல்‌ வந்து! என்ற தொடரில்‌ எழுவாய்‌, பயலிலை ஆசியவை மட்டுமே 
உள்ளன. இதில்‌ தினை, பால்‌, என்‌, இடம்‌ ஆகியனவற்றை எழுவாயைக்கொன்டே 
அறியமுடியும்‌. தமிழில்‌ இதே பொளருளைத்தரும்‌ வாக்கியமான இராமல்‌ 
வந்தால்‌! என்பதில்‌ வந்தால்‌! என்ற பயலிலையைக்கொன்மு திவை, பால்‌, 
என்‌, இடம்‌ ஆகியனலற்றை அறியமுடியும்‌, இதில்‌ வந்தவர்‌ யார்‌! எல்பதைக்‌ 
குறிக்கமட்டுமே எழுவாய்‌ பயன்படீகிறத , எனவே ஆங்கிலம்‌, மலையாளம்‌ 
போன்ற மொழிகளில்‌ இத்தகைய பொருத்தமற்றக்‌ கானப்படும்‌ பகுதிகளைத்‌ 
தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கும்போத தமிம்மொழியமைப்பிற்கேற்ப (எழுவாய்‌, 


பயலை ஆகியனவற்றை) பொருத்தமுற அமைக்கவேன்மும்‌ 


3, வெவ்வேறு பொருள்படும்‌ ஒரே இலக்கன இமைப்பு 


ஒரேலித இலக்கனஹமைப்பு வெவ்வேறு விதப்பொருளைத்தரும்‌ நோக்கீலம்‌ 


மொழிகளில்‌ இடம்பெற்றுவரும்‌. சான்றாக, பெயரெச்ச அமைப்பிலால 
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1. 'படிச்சஸ்த்நி (படித்த பென்‌)! என்பத பென்‌ படித்சாள்‌ (எழுவாய்‌ - 
வீனை)! எனஏம்‌, 2. அவள்‌ படிச்சகோளேஜ்‌ (அவள்‌ படித்த கல்னு ரி)! 
என்பத ! அவள்‌ கல்லா ரியில்‌ படித்தாள்‌ (இடம்‌-விஜனை )! எலவும்‌, 3. 1 தவள்‌ 
படிச்ச நோவல்‌ (அவள்‌ படித்த நாவல்‌) ! எல்பல 1 ஐவள்‌ நாவலைப்படித்‌ 

தாள்‌ (செய்யப்பம்பொருள்‌-வீனை )! எலவும்‌, 4. 'ஏவள்‌ எழுதிய பேனா (ஐவள்‌ 
எழுதிய பென்‌)! எல்பது 1 அவள்‌ பேனாவால்‌ எழுதினாள்‌ (கருவிஃவிலை)! 

எனவும்‌ வெவ்வேறு விதப்பொருள்‌ தருவதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. எனவே மொழி 
பெயர்ப்பாளர்‌ இத்தகைய பொருள்‌ வேழ்பாட்டைக்‌ கல்டறிந்ீத மொழிபெயர்ப்பை 
அமைக்கவேன்மும்‌ . 


4, ஒரே பொருள்தரும்‌ வெவ்வேறு வித இலக்கன அமைப்பு 


வெவ்வேறுவித இலக்கக இமைப்புகள்‌ ஒரேலிதப்‌ பொருளைத்‌ தருவன 
வாகவும்‌ உள்ளன, சாலிறாக, ராமன்‌ ராவனனெ கொந்நு (இராமல்‌ 
இராவனைக்‌ கொல்றான்‌), ராவல்‌ ராமனால்‌ கொல்லப்பட்டு (இராலனன்‌ 
இராமனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ ) ஆகிய வாக்கியங்களில்‌ முதல்வாக்கியம்‌ 
செய்விைனையாகவும்‌, இரல்டாவல்‌ வாக்கியம்‌ செயப்பாட்டு வினையாகும்‌ 
காவப்பட்டாலும்‌ இவை இரன்மும்‌ இராமன்‌ இராவனைக்‌ கொன்ற 
செய்தியைக்‌ குறிப்பிருவனவாக உள்ளன, எனவே வாக்கியங்கள்‌ வெவ்வேறு 
வித இலக்கன தமைப்பைக்‌ கொன்டிருந்தாலம்‌ அவற்றின்‌ பொனளை கன்டறநிந்த 


மொழிபெயர்ப்பை அமைக்க வேளிரும்‌. 


மொழிபெயர்ப்பின்‌ போஜ தொடர்களில்‌ சொற்கள்‌ பயன்படத்தப்பட்டீள்ள 
சூழலை அறிந்த அவற்றின்‌ அடிப்படையில்‌ அதன்‌ பொருளைத்‌ தீர்மாலிப்பது 
இன்நியமையாத ஒன்றாகும்‌. சான்றாக, காரூரின்‌ மோதிரம்‌! எல்பது 
காரூமுடைய மோதிரமா அல்லத காசூர்‌ எழுதிய மோதிரம்‌ என்ற தலைப்பைக்‌ 


கொன்ட சிழகதையா எல்பதை அதன்‌ குழலை தடிப்படையாகக்கொன்டே 
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தீர்மாலிக்கமுடியும்‌, எலலே மொழிபெயர்ப்பிள்போல்‌ சொற்கள்‌ மட்டுமல்ல 
அவை பயஃபமுத்தப்பட்டுள்ள கூழலம்‌ பொருளைத்‌ தீர்மாலிப்பதில்‌ இன்றியமையாத 
இடத்தை வகிக்கின்றன என்பதை தநிந்த கொள்ளலாம்‌, 


3. கருத்தொடராக்குதல்‌ 


தொடர்கள்‌ புறநிலையில்‌ வெவ்வேறு வழவங்களைப்‌ பெற்றவையாகக்‌ 
கானப்பட்டாலும்‌ தவை அகநிலையில்‌ (அதாவது கருத்தளவில்‌) ஒன்றபட்டவை 
யாகத்‌ திகழ்கின்றன. சான்றாக, !' ராமன்‌ ராவனலெ கொந்நு (இராமல்‌ 
இராவனலைக்‌ கொல்றான்‌) என்ற செய்வினை மைப்பிலான தொடரிலும்‌, 
ராவல்‌ ராமனால்‌ கொல்லப்பெட்டு (இராவனன்‌ இராமனால்‌ கொல்லப்‌ 
்‌ பட்டான்‌), ராமனால்‌ கொல்லப்பெட்ட ராவனல்‌ (இராமனால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்ட இராவனல்‌ ) ! போல்ற செயப்பாட்டுவினை மைப்பிரலான தொடர்‌ 
கலிலம்‌ இராமன்‌ இராவனைக்‌ கொன்றால்‌! என்ற நிகழ்ச்சி இடம்பெற்‌ 
ள்ளது . எனவே இடக்கு செய்ப்பாட்டுவிைனவ அமைப்பினாலான தொடர்கஞுக்கு 
கருவாக்கியமாக ( Kernal Sentence ) செய்வினை ஊமைப்பினாலான 
தொடர்களைக்‌ கொள்ளலாம்‌. இவ்வாறு வாக்கியய்கைப்‌ புஜநிலையிலீருந்து 
அவற்றின்‌ கருவாக்கியயக்களைக்‌ கன்டறிந்த தருமொழி, பெறமொழி ஆகியவ ற்றினி 
கருவாக்சியங்ககுக்சிைடயே முதற்கட்ட மொழிபெயர்ப்பை நிகழ்த்திவிட்டு பீல்‌ 
அவற்றை தருமொழி வடிவத்திற்கினையான பெறமொழீியீன்‌ புறவழிவமாக மாழ்நி 


மொழிபெயர்ப்பை கமைப்பல எளிமையையும்‌ தெளிலையும்‌ தரும்‌. 


2. சொற்களில்‌ சுட்ரடுப் பொருளை கன்டறிதல்‌ 


தருமொழில டிவத்தின்‌ சுட்டப்பெொருளை ( Referential Meaning) 
1. தொடறரமைப்பால்‌ பொருள்‌ குறிக்கப்பருதல்‌, 2. பொருவ்மைக்‌ குறியீட்டால்‌ 
பொருள்‌ சுட்டப்பருதல்‌, 3. வெவ்வேற்‌ சொற்ககுக்கிைடையிலான பொருகுறவால்‌ 
அறிதல்‌, 4, சொற்களின்‌ பொருள்ககுக்கிடையிலான அமிக்குறவால்‌ அறிதல்‌, 


என வலைப்பமத்தி விளக்கலாம்‌, 
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1, தொடரமைப்பால்‌ பொருள்‌ குறிக்கப்படுதல்‌ 


சொற்களின்‌ பொடுளை அவை தொடரமைப்பில்‌ எவ்வாறு பயன்படுத்கப்‌ 
பட்டுள்ளன என்பதன்‌ அடிப்படையில்‌ அறிதலை இல்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. சான்றாக, 
௮வன்‌ ஒம்‌ படி இறங்கி (அலல்‌ ஒப்பட இறங்கினான்‌ )- அவன்‌ நல்லவன்‌னம்‌ படிச்சு 
(அவன்‌ நன்றாகப்‌ படித்தால்‌), அலல்‌ ஒரு அடி நடந்த (ஐவன்‌ ஓர்‌ 3௨ 
நடந்தால்‌) - அவல்‌ எல்லெ அடிச்சு (அலன்‌ என்னை அடித்தான்‌) ஆகிய 
தொடர்கள்‌ படி, ௮டி என்பன முதலில்‌ பெயராகவும்‌ பிறகு வலினையாகவும்‌ 
வந்லள்ளன . எனலே இவை தொடர்களில்‌ பயன்படுத்தப்பட்டுள்ள முறைகளைக்‌ 


கொன்டு மட்டுமே இவற்றிக்‌ பொருள்‌ வேற்பாடுகளை அறிந்த கொள்ளமுமயும்‌ , 


2. பொடருல்மைக்‌ குறியீட்டால்‌ பொருள்‌ சுட்டப்படுதல்‌ 


சொற்கள்‌ சுட்டும்‌ பொருளை அநிந்தகொள்ள வற்றில்‌ பொரு மக்‌ 
குறியீட்டையும்‌ கருத்தில்‌ கொள்ஞுதலை இல்லகையில்‌டக்கலாம்‌ சான்றாக 
வன்டி இளி (வல்டி புறப்பட்டத ) , வயிறு இளகி (வயிறு ஓடியது) ஆகிய 
தொடர்களில்‌ இளகி! என்ற சொல்லீன|்‌ பொருளை அதன்‌ பொருக்மைக்‌ 
குறியீடாக உள்ள வல்டி, வயிம்‌ ஆகிய எழுவாய்களைக்‌ கொள்டு மட்டிமே 


தீர்மாலிக்க முடியும்‌, 


3, வெவ்வேறு சொங்கஞுக்‌ கீடையிலாக பொருகஞறவால்‌ அறிதல்‌ 


சொற்கள்‌ சுட்டும்‌ பொருளை ஏ௮தோமு தொடர்புடைய வெவ்வேறு சொற்‌ 
கள்‌ தரும்‌ பொமள்‌ உறவால்‌ தநிதலை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌,  சால்றாக 
நடக்குக (நடத்தல்‌), ஒருக (ஒடுதல்‌), சாரிக (குதித்தல்‌) லிய 
சொழற்ககுக்கிடையிலான பொருள்‌ வேறுபாடுகளைப்‌ பீள்வருமாறு அட்டவனைப்பமுத்‌ 


தலாம்‌. . 
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அட்ட௨னை என்‌. 1:3, வெவ்வேறு சொற்ககுக்கடையிலால பொருகுறவை அறிதல்‌ 


என்‌ சொல்‌ பொருள்கது பொருள்கறு யபொட௫ுள்கறு பொல்ள்கறு 
1 நடக்குக இடம்பெயர்தலை கால்களா இரன்முகால்ககும்‌ ஒருவேளையில்‌ 
(நடத்தல்‌) அடிப்படையாக லாதை ஒன்றற்கொல்று ஒருகால்மட்டும்‌ 
கொல்டத முரவானநிலையில்‌ நிலத்தில்‌ பதிகிறது 
மெதவாக இயய்‌ 
குவது 


2 ஒஓமடிக " n இரஃமுகால்கஞும்‌ 
(ஒடுதல்‌) ஒன்றற்கொன்று i 
முரனா அ நிலையில்‌ 
விரைவாக இயங்‌ 
வது 
3 சாமிக இரன்முகா ல்கஞும்‌ அமி ல்ககும்‌ 


(குதித்தல்‌) i H க ஒருசேர நிலத்தில்‌ 
வேோ இயபிகுவது பதிவது 


இவற்றில்‌ இடம்பெயார்தலை அடிப்படையாகக்‌ கொன்டது , கால்களாலாதை 
ஆகிய பொபட்ட்கறகள்‌ அனைத்திற்கும்‌ பொதவானதாகளும்‌ பீற தனைத்தும்‌ அவற்றின்‌ 
சிறப்பத்‌ தல்மைககுக்கேற்ப வேறுபருவதாகளும்‌ உள்ளன, 


4. சொற்களின்‌ பொழருள்கஞக்கடையிலான அம்க்குறவால்‌ அரிதல்‌ 


சொற்கள்‌ சுட்டும்‌ பொருளை அவற்றில்‌ 2மக்கறவீல(Heirarchical Relation) 
பயனால்‌ அறிதலை இவ்வகையில்‌டக்கலாம்‌, சான்றாக பழம்‌, வாழப்பழம்‌ 
(வாழைப்பழம்‌) ஆகிய சொற்களில்‌ பழம்‌ எல்பத பொலிச்சொல்லாகக்‌ 
கானப்பட்டாலும்‌ 1 அவன்‌ ஒரு பழம்‌ திந்து(அலன்‌ ஒரு பழம்‌ சாப்பீட்டால்‌) ' 
எனைம்போது ஐது வாழைப்பழத்தையும்‌ குறிக்கின்றது. இவ்வாறு சொற்கள்‌ 
அவற்றின்‌ அடுக்குறவால்‌ பொருள்‌ தருதலையும்‌ கருத்தில்‌ கொள்வது இல்நியமையாத 


தாக உள்ளத. 
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3. குறிப்புப்‌ பொருளைக்‌ கன்டறிதல்‌ 


சொற்களின்‌ குறிப்புப்‌ பொருளை (C்nறn௦tative Meaning) 
1, சொற்களோடு தொடர்பு கொன்ணள்ள மக்கள்‌, 2, சொற்களைப்‌ பயல்‌ 
படித்தும்‌ குழல்கள்‌, 3, சொற்களின்‌ மொழிசார்பான அம்சங்கள்‌ தகியலவற்‌ 


அறக்‌ கொல்மு அநிந்ச கொள்ளலாம்‌. 


1. சொற்களோடு தொடர்புள்ள மக்கள்‌ 


சொற்கள்‌ தலற்லைப்‌ பயல்பத்தும்‌ மக்களைப்‌ பற்றியதால குறிப்பைத்‌ 
தாக்கி நிற்கின்றன. சான்றாக, லாப்பா (அப்பா), உம்மா (அம்மா), 
காக்கா (அஃ்னன்‌) போன்ற சொற்களை இஸ்லாமியர்‌ மட்டுமே பயன்படுத்து 
தால்‌ வை இஸ்லாமியரைப்பற்றியக்‌ குறிப்பைத்‌ தாங்கிநிற்கின்றன , இவற்றைப்‌ 
போலவே மேடிசீசு (வாங்கினேன்‌), மொட்ட (முட்டை) போன்ற சொற்க 
ளைக்‌ கேட்டமாத்திரத்திலே வை கேரளத்தில்‌ வசிக்கும்‌ கிரியல்‌ கிறிஸ்தவர்களின்‌ 
வழக்குகள்‌ என்பதை அறநிந்சகொள்ள முடியும்‌, மேலம்‌ சகாவு (தோழர்‌ ) 
என்ற சொல்‌ மலையாளத்தில்‌ பொதவுடைமை வாதிகளைக்‌ குறிப்பதும்‌ இங்கு 
சுட்டிக்காட்டத்தக்கது , 


2. சொற்களைப்பயன்படித்தும்‌ குழல்கள்‌ 


சொற்களைப்பயல்படுத்தகின்ற குழல்கள்‌ அவற்றிற்கு வேறுபட்ட குறிப்புப்‌ 
பொடழுள்களைத்தருகினறன, சான்றாக, வெள்ளம்‌ (தன்னீர்‌)! என்ற சொல்‌ 
மதுக்கடையில்‌ அல்லத மத அருந்லகின்றவர்களிடம்‌ போதை தரும்‌ பானத்தைக்‌ 
குறிப்பதைச்‌ சுட்டிக்காட்டலாம்‌ , 


3, சொற்களின்‌ மொழியைச்‌ சார்ந்த அம்சங்கள்‌ 


க்கை ்்்_்லை்லைை்க்ல_ 


சொற்களை உச்சரிக்கும்‌ முறை, அவற்றின்‌ உரைக்கோவை மமைப்பு 
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போலறவற்றாலும்‌ குறிப்புப்பொருளை அறிந்த கொள்ளலாம்‌. சான்றாக 

நீ பாரீதஃயில்‌ விஜயிக்கும்‌ (நீ தேர்வில்‌ லெற்றிபெறலாய்‌ ) ! என்பத பொத 
வாக நேரடிப்பொருளைத்‌ தருகின்றது. இதனை சற்று கழுத்தமாக உச்சரித்‌ 
தால்‌ !நீ தேர்வில்‌ வெற்றிபெறமாட்டாய்‌ ! என்ற எதிர்‌ மறைப்பொமுஞம்‌ 
கிடைக்கின்றத, இதன்‌ தடிப்படையில்‌ சொற்கள்‌ மட்டுமல்லாமல்‌ அதல்‌ 
மொழியைச்‌ சார்ந்த பிற கழுககும்‌ பொருளைத்‌ தீர்மாலிப்பதில்‌ பங்குலகிப்‌ 
பதை அநிந்த்கொள்ளலாம்‌ (மேலும்‌ ' £தபு' எல்பதைப்‌ படுத்தக்கற நீ 
சாவெனத்‌ தன்‌ விலனையாம்‌. எட்த்துக்கற நீ ஒன்றினைச்‌ சாவப்பன்னெனப்‌ 
பிறலினையாம்‌ என நச்கினார்க்கிலியர்‌ குறிப்பிமவேதம்‌ (தொல்‌. எழுத்த. 76 ) 


இங்கு சுட்டிக்காட்டத்தக்கதாகும்‌). 


2. மாற்றுதல்‌ (Transfer) 


மொழிபெயர்ப்பின்போத இலக்கம்‌ மற்றும்‌ பொடுட்பகுப்பாய்ஏுக்கு 
அட்த்தபடியாக மாற்றுதல்‌ நடைபெதசுகின்றத . மொழிபெயர்ப்பாளரின்‌ மூளையில்‌ 
மட்டுமே நடைபெறும்‌ இப்பலியின்மலம்‌ பகுப்பாய்வு செய்யப்பட்ட தருமொழிவடிவம்‌ 
பெல்மொழிவழவமாக்கப்படிகிறத . மாற்றுதலை 1, பொருளைத்தகுந்தவாறு 
அமைத்தக்கொள்குதல்‌ 2. வடிவத்தைத்‌ தகுந்தவாறு தமைத்தக்கொள்ளூதல்‌ எல 
வகைப்படுத்தி விளக்கலாம்‌, 


1.பொருளைத்‌ தகுந்தவாழ அமைத்தக்கொள்குதல்‌ 


மொழிபெயர்ப்பீக்போத தருமொழீ£வடிவத்தில்‌ பொருளில்‌ லிழுபாமு 
ஏதிமீல்நி அதனைப்‌ பெறுமொழிக்கேற்ப மைத்தலை இல்வகையில்‌ நடக்கலாம்‌, 
ஆனால்‌ சிறப்புவழக்குகள்‌ ( 101௦௱5) , உருவகங்கள்‌ ( Figurative meanings), 
சொற்பொருளில்‌ மைய்க்கறுகள்‌ (Central Components Of meanings), 
பொத மற்றும்‌ தலிப்பெொருள்கள்‌ (Generic and Specific meanings); 
மிசதுசொல்வழிக்ஞகள்‌ ( pleonastic Expressions  )}, சிறப்புச்சுத்திரங்கள்‌ 
(Special formulas ) sகறழலை அடிப்படையாகக்கொன்ட கட்டுப்பாருகைைப்‌ 


பெற்ற வமழிலங்கள்‌ ( Provision for Contextual conditioning) 
போன்றவற்றற தப்படியே பெறுமொழியில்‌ கொல்ட்‌ வரமுமயாமல்‌ போவதும்‌ 
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உன்மு. எனவே தலற்றைப்‌ பெறமொழியில்‌ உவற்ற்க்குச்‌ சமமாக வழக்கும்‌ 
இனைகளளைக்கொண்டி மொழிபெயர்க்கவேன்ரும்‌, சான்றாக, அம்பா 
நாராயனப்‌ பொதவாளில்‌ (1990:20) * நீநித்தெளிஞ்சு கறு! எல்ற சிறுகதை 
யில்‌ ஓனம்‌ வந்நாலும்‌ உன்வி பிறந்நாலம்‌ கோரணு கும்பிளீல்‌ கத்தி (ஒனம்‌ 
வந்தாலும்‌ குழந்தை பிறந்தாலம்‌ புலையஓக்கு தொல்னையில்‌ கஞ்சி)! எனக்‌ கானப்‌ 
படும்‌ மரபுத்தொடரை புஉ$பலவேவி கோவி (1990:17) ராமன்‌ தன்டாலும்‌ 
ராவனல்‌ தன்டாலம்‌ ஏழைக்‌8 கஞ்சி சட்டியிலேதான்‌! என மொழிபெயர்த்தள்ள - 
தைக்‌ குநிப்பீடலாம்‌, 


2. வடிவத்தைத்‌ தகுந்தவாம்‌ தமைத்தக்கொள்ஞ்தல்‌ 


மூலத்தின்‌ வழவக்கறுகளை ஏப்படியே பெமமொழியில்‌ மாற்நிலால்‌ மொழி 
பெயர்ப்பு தெளிலற்றதாகளும்‌ புரிந்தகொள்ள கிரமத்தை ஏற்படித்தவதாகவும்‌ 
அமையும்‌. எலவே தருமொழியிலள்ள எழுத்த, சொல்‌, தொடர்‌ உரக்கோவை 
போன்ற வடிவக்கறுகளைப்‌ பெறமொழிக்கேற்ற ஏமைப்பிஎதாக மாற்றியமைப்பது 
இல்நியமையாவதாகும்‌, (மேலம்‌, இலைகுறித்த விளக்கக்கஞுக்கு ஆய்வேட்டில்‌ 
156 என்ற பகுதியைப்‌ பார்க்கும்‌) 


2. மறுவபவாக்தம்‌( Restructuring) 


தருமொழிச்செய்தியைப்‌ பெமமொழியின்‌ இயல்புக்கேற்ற நடையில்‌ 
அமைத்தலை மறவடிவாக்கம்‌ எனலாம்‌. இது மாற்றுதவ்க்கருத்தபடியாக 
நடைபெறுகில்றத , மறலடிவாக்கத்தை 1, தருமொழிச்செய்தி முறுவடிவாக்கப்‌ 
படவேன்டிய பெறுமொழியின்‌ நடை இல்‌. கிளை மொழியைத்‌ தீர்மாலித்எல்‌, 
2. இந்நடை ஐல்லது கிளை மொழிகளில்‌ சிறப்பியல்புகளைத்‌ தா்மாலித்தல்‌, 
3. இந்நடை அல்லது கிளைமொழியில்மறவடிவாக்கம்‌ செய்ய எத்தகைய உத்தி 
களைக்‌ கையாளவேல்டும்‌ என்பதைத்‌ தீர்மாலித்தல்‌ என்ற தடிப்படைகளில்‌ விளக்க 


லாம்‌, 
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1. தருமொழிச்‌ செய்தி ப பெத்மொழியின்‌ நடை 


மொழிகள்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ ஐவற்றின்‌ உள்ளமைப்பில்‌ சில வேற்பாடருளைப்‌ 
பெழ்ழள்ளன . இத்தகைய வேழ்பாருளை 1. காலத்தை அடிப்படையாகக்‌ 
கொன்டவை (இராமசரித கால மலையாளம்‌, தற்காலமலையளம்‌ போன்றன), 
2, வட்டார வழக்குகளை உடிப்படையாகக்கொலன்டலை (வடக்கன்‌ மலையாளம்‌, 
தெக்கல்‌ மலையாளம்‌ போன்றன), 3, சமழுதாயம்களை அடிப்படையாகக்‌ 
கொல்டவை (மீனவர்களில்‌ மலையாளம்‌, இஸ்லாமியரில்‌ மலையாளம்‌ போன்றன), 
4, குழலை அடிப்படையாகக்கொன்டவை (பேச்சுவழக்கு, எழுத்தவமக்கு 
போன்றன), 5, உரைககோவையை கடிப்படையாகக்கொல்டவலை (அறிவியல்‌ 
இலக்கிய வழக்கு, புலைக்கதை இலக்கிய வழக்கு போன்றன) முதலான நிலை 
களில்வகைப்படுத்தலாம்‌. ஆனால்‌ மொழீியமைப்பு நிலையில்‌ இத்தகைய வேறு 
பாடுடன்‌ காப்பும்‌ தருமொழீச்செய் தியைப்‌ பெழமொழியில்‌ அதற்குச்‌ 
சமமான நிலையீல்‌ மழுவடிவாக்கவேன்டிய நடை அல்லது கிளைமொழியை மொழி 
பெயர்ப்பாளர்‌ தீர்மாலிப்பது மிகஏம்‌ இன்றியமையாத ஒன்றாகும்‌. சான்றாக, 
வைக்கம்‌ முகமது டஉஜிரில்‌ கதாபாத்திரங்கள்‌ பேசும்‌ மலையாள (ுஸ்லீம்களின்‌ 
வட்டார வழக்கை ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிபெயர்த்த த௨$ரீ அதனை ல்காட்டிஉ$ 
கொச்சை ஆய்கிலமாக மாற்றியிருப்பதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌ (யு.தர்‌. 
அனந்தூர்த்தி கூறிய இக்கருத்தை கதா கருத்தரங்கு-பதிவுகள்‌! என்ற செய்‌ 
தித்தொகுப்புக்‌ கட்டுரையில்‌ ஜெயமோகன்‌ தந்தள்ளார்‌, பார்க்க, 
அபமங்களா , பீப்‌,19835:69), 


2. தருமொழிசீசெய்தி ந பெறமொழீியில்‌ நடை 


ன்னை 
ப த த்‌ த்‌ த்‌ 


லை _ 
னக 


மொழிகளில்‌ கானப்படும்‌ நடை மற்றும்‌ கிளை மொழிகள்‌ ஒல்வொல்றம்‌ 


சில தலிதீதல்மைகளைப்‌ பெற்றள்ள. இதீதகைய தலித்தல்மைகள்‌ தவற்றை 
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மற்றொரு நடை அல்லத கிளைமொழியிலீருந்&e வேறபருத்திக்காட்டுகில்றன , 
குறிப்பாக மீனலர்களில்‌ மலையாளம்‌ பொச்மலையாளத்தை வீடவும்‌ சற்று 
நட்டியும்‌ (எடி! என்பதை ஏடி! எல வழங்குதல்‌) , திரித்தம்‌ ( ! கறுத்தம்ம। 
என்பதை 1கறத்தம்ம! எனவும்‌, 'வவயும்‌! என்பதை 'வலேம்‌। எலளம்‌ 
வழங்கதல்‌) பேசப்படும்‌. இத்தகைய நடையில்‌ மைந்த படைப்பை தமீழில்‌ 
அதைப்போன்ற நீட்டியும்‌, திரித்தும்‌ வழங்கும்‌ நடையில்‌ மொழிபெயர்ப்பத 
பொருத்தமானது (இதற்குச்‌ சான்றாக தகழியில்‌ செம்மீன்‌ என்ற நாவலக்குச்‌ 
சுந்தரராமசாமி செய்துள்ள மொழிபெயர்ப்பைக்‌ குழிப்படலாம்‌. இதலை 
தமிமக மீனவர்களில்‌ பேச்சுவழக்கிலேயே மொழிபெயர்த்திருந்தால்‌ இன்றும்‌ 
பொடுத்தமாக ஊமைந்திருக்கும்‌. தனால்‌ இதனை மீலைர்களில்‌ வழக்கை 
அநிந்திராத தமிழம்‌ வாசகர்களால்‌ எளிதில்‌ புரிந்த கொள்ள முடியாமல்‌ 
போவதற்கும்‌ ஏதுவாகும்‌. எனவே செம்மீன்‌ என்ற நாவலுக்கு சுந்தரராமசாமி 
செய்லள்ள மொழிபெயர்ப்பீன்‌ நடை அல்லது கிளைமொழியைப்‌ பொருத்தமாஃ 
தாகக்‌ கொள்ளவேன்டிய கட்டாயம்‌ ஏற்பருகிறத ). இதன்‌ அடிப்படையில்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ தருமொழியில்‌ நடை அல்லத கிளைமொழிக்கு இனையால 
பெழமொழியின்‌ நடை அல்லத கிளைமொழியைத்‌ தீர்மாலிப்பதில்‌ கவனத்துடல்‌ 


செயல்படவேல்மும்‌ எனலாம்‌. 


3. தருமொழிச்‌ செய்தியைப்‌ பெய்மொழியில்‌ அதற்ஒச்‌ சமமான நடை அல்லது 


தறுமொழீச்‌ செய்தியைப்‌ பெழமொழீயில்‌ மாற்றம்‌ செய்ய 1. சரியான 
சொற்களைத்‌ தேர்ந்தெடுத்தல்‌, 2. நிகழ்ச்சிகளில்‌ அமைப்பைச்‌ சரியாகும்‌ 
பொமடத்தமாகளும்‌ பில்லுதல்‌, 3. வாசகர்களைக்‌ கருத்தில்‌ கொன்டு அவர்க 
க்காக பெறுமொழிவமடவத்தைத்‌ தயாரித்தல்‌, 4. ஒரேமாதிரியான வாசகர்‌க - 
சுக்கும்‌ வெவ்வேறு விதமான பாதிப்புகளை ஏற்படித்தம்‌ நோக்கில்‌ மொழிபெயர்ப்பை 


அமைத்தல்‌, 5, ளெவ்வேது வித வாசகர்களைக்கருத்தில்‌ கொன்டு அவர்கள்‌ 
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அவருக்குக்கும்‌ பொருந்தம்‌ நோக்கில்‌ மொழிபெயர்ப்பை தமைத்தல்‌, 
5. மொழி பெயர்ப்பை வாசித்தப்புரிதலை சோதித்தல்‌, 7. நடையமைப்பில்‌ 
திருத்தய்களை ஏற்படுத்தி பொடுத்தமு அமைய்சீசெய்தல்‌ போன்ற உத்திமுறை 


களைக்‌ கையாள்வது மொழிபெயர்ப்பைத்‌ தரமானதாக மாற்றியமைக்க உதவும்‌. 


6. மொழிபெயர்ப்புச்‌ சிக்கல்கள்‌ . 


ஒவ்வொரு மொழியும்‌ வடிவ நிலையில்‌ சில தலித்தன்மைகளைப்‌ பெற்றள்ளல , 
ஒரு மொழியில்‌ வடிவசீசிறப்பை மற்றொரு மொழியில்‌ கான்பது துரித. எலவே 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ தருமொழிச்செய்திையப்‌ பெறமொழியில்மாற்ம்ம்போத 
சில சிக்கல்களை நேரிடவேல்டியுள்ளத . இத்தகையச்‌ சிக்ூல்களை மலையாளத்திலி 
ரந்த தமீழில்‌ மொழிபெயர்‌ த்தலைக்‌ கருத்தில்‌ கொன்மு 1 எழுத்த, 2. சொல்‌, 
3. தொடர்‌, 4, உரைக்கோலை என்ற அடிப்படையில்‌ வகைப்படுத்தி விளக்க 


லாம்‌, 


தருமொழியில்‌ சிறப்பெழுத்தக்களிலான செய்தியைப்‌ பெல்மொழியில்‌ மாற்றவதில்‌ 
அடிப்படையில்‌ எழுத்த நிலையிலான மொழிபெயர்ப்புச்‌ சிக்கல்களை விளக்கலாம்‌, 
இவற்றற எழுத்தவகைகள்‌ , தமிழைவிட மலையாளத்தில்‌ மிகுதியாகக்‌ கானப்படும்‌ 
எழுத்தக்கள்‌ , தமிழ்‌ எழுத்த இணைகள்‌, எடுத்தக்காட்டிகள்‌ என தட்டளனைப்பமுத்‌ 
தலாம்‌. 
அட்டவனை என்‌. 1:4, மலையாளச்‌ சிறப்பெடிச்தக்ககுக்கு இனையான தமிழ்‌ 


o_o 


தமீழைவீட மலை 
எழுத்தவகைகள்‌ யாளத்தில்‌ மீகுதி 
யாக உள்ளஎழுத்‌ 


தக்கள்‌ 
உயிர்‌ (௬ (3 திருப்பாதம்‌ 
84 & சிலப்தம்‌ 
அம்‌ அம்‌ மகம்‌ 
9s அக்‌ தக்கம்‌ 
மெய்‌ & காதி 
ee 
௪ ௪ சத்திரபதி 
டூ = கடினம்‌ 
2 
2] தை 
பூ பலம்‌ 
3 
க க கந்தம்‌ 
3 - LA 
௪ ச (ஐ) சலம்‌ (ஜனம்‌) 
3 . 
1 [1 டஜன்‌ 
3 
த த தசரதல்‌ 
S 
ப ப பந்தம்‌ 
க‘ க கடகாரம்‌ 
4 
ச ௪ சருக்கரை 
ட்‌ ந திடம்‌ 
5 த தனம்‌ 
ப ப பாகம்‌ 
F ச சிவல்‌ 


2 & 3 4 
6 
5 ௪ (௨£ ) பாசை (பாஜைஃ ) 
ச ச(ஸ) சாகித்தியம்‌ 
(ஸாகித்தியம்‌ ) 
க ௧(உற) கரி (உறரி) 


மலையாளத்தீல்‌ சிறப்பெழுத்தக்களாலான சொற்களைத்‌ தமிழில்‌ 
ஒலீபெயர்கீக லடமொழி தமிழாக்க முறயை மேற்கொள்ளலாம்‌ (இம்முறை 
குறித்த விளக்கம்கஞக்கு ஆய்வேட்டில்‌ 13:1, 1332 தகிய பகுதிகளைப்‌ 
பார்க்கவும்‌). 


சொல்‌ 


தருமொழியின்‌ சொற்களைப்‌ பெறுமொழியோரு ஒப்பீட்டு நோக்கில்‌ 
சிறப்புச்சொற்கள்‌ , பொதச்சொற்கள்‌ என வகைப்படித்தலாம்‌ (சிறப்புச்‌ 
சொற்கள்‌ மற்மம்‌ பொதச்சொற்களில்‌ எல்சிக்கையா னது தருமொழீயும்‌ பெறு 
மொழியும்‌ கொன்முள்ள உறவின்‌ அடிப்படையில்‌ வேறுபடுகிறது ). இவற்றில்‌ 
தருமொழியில்‌ சிறப்புச்சொற்களைப்‌ பெறழமொழியின்‌ பொருள்‌ இனைகளாகம்‌ 
(பொருள்‌ இனைகள்‌ இல்லாதவற்றை ஒலிபெயர்த்தும்‌) , பொதுச்சொற்களை வவ 
இனைகளாலம்‌ (இயங்கு பொருள்‌ இனைகளைப்‌ பயன்படுத்துவதும்‌ தவறில்லை ) 
மொழிபெயர்க்கலாம்‌, இங்கு பொதச்சொற்கள்‌ இனச்சொற்களா கவோ 
( Cognates) பறமொழிகளில்ருந்த கடனாகப்‌ பெற்றலையாகலோ மமையும்‌. 
இவ்வடிப்படையில்‌ மலையாளத்திலள்ள தமிழுக்குப்‌ பொதவான சொற்களை 
1, வல்வீனமாக்கல்‌, 2. பல்லீனமாக்கல்‌, 3. நெட்டெழுத்தாக்கல்‌, 


4, பால்வேறுபாட்டுருபனைச்சேர்த்தல்‌, 5. பழைய வழக்குகளை நீக்குதல்‌, 
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6. உறப்புச்சேர்த்தல்‌ போன்ற தகுமாற்றமிகளைச்செய்த தமிழில்‌ மொழி 
பெயர்க்கலாம்‌ (இவை தமிழ்ச்சொற்கள்‌ மலையாளம்‌ தலைக்‌ காட்ட ஏ. தர்‌, 
இராஜராஜவர்மா கசுறிப்பீமும்‌ மாற்றங்களை அடிப்படையாகக்கொளன்டன , 
பார்க்க, ஏ.தர்‌. இராஜராஜவர்மா, 1988:18-41). 


1. வல்லீனமாக்கல்‌ 


மலையாளத்தீல்‌ மெல்லீன எழுத்துக்களைப்‌ பெற்றவரும்‌ சொற்களைத்‌ 
தமிழில்‌ வல்லின எழுத்தக்களைக்கொலம்‌ மொழிமாற்றலாம்‌. .சான்றாக 
மாங்கா-மாங்காய்‌ (ப்மீ-ங்க்‌), பஞ்ஏிஃபஞ்சு (ஞ்ஞ்‌-ஞ்சீ்‌), கொந்நு- கொன்று 
(ந்து-னிறு) , சிம்முக-சிம்புக (ம்மீ-ம்ப்‌) , வந்நால்‌-வந்தான்‌ (தத்-ந்த) , 
கந்நு-கன்று (ந்ந்‌-ன்று) என்பவற்றைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌ , 


2. பல்லீஎமாக்கல்‌ 


மலையாளத்தில்‌ அன்ன ஒலியைப்பெற்றவரும்‌ சொற்களைத்‌ தமீழில்‌ 
பல்லீன எழுத்லிக்களால்‌ மொழிமாற்றவாம்‌, சாலீறாக, அலஞ்ஞகால்‌ஃ கலைந்தால்‌ 
(ல்ஞ்‌-ந்த்‌) , பிடிச்சால்‌-பீடித்தால்‌ (ச்சீ-த்த்‌) , வாய்ச்சு-வாய்த்த (ய்ச்‌-ய்த்‌), 
அஞ்சு-ஐந்து (குச்‌-ந்த்‌) , கெருக்கம்‌-நெருக்கம்‌ (சு-ந்்‌), ஓால்‌-நான்‌ 
(கந்‌) போன்றவற்றைக்குறிப்பீடலாம்‌ 


2. நெட்டெழுத்தாக்கல்‌ 


மலையாளத்தில்‌ குற்றுயார்களைப்‌ பெற்றுவரும்‌ சொற்களை நெட்ருயிர்களைக்‌ 
கொல்‌ தமிழீப்படித்தலாம்‌. சான்றாக, தலஃதலை (அ-ஐ), போலெஃ 
போலே (௭-ஏ) போன்றவற்றைக்கறிப்பீடலாம்‌ 


4, பால்வேறபாட்டுிருபலைச்‌ சேர்த்தல்‌ 


ப த த த 


- 


மலையாள விலைச்சொற்கள்‌ பால்வேழபாடு காட்டும்‌ உருபன்களைப்‌ பெற்று 
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வருவதில்ல. இவற்றறத்‌ தமீப்ப்படித்தம்போத பால்வேறழ்பாமு காட்டம்‌ 
உருபனைச்‌ சேர்த்து தஇமைக்கவேலீரும்‌. சான்றாக, வால்‌ வந்து நாலிவந்தேல்‌ (ஏன்‌), 
நீ வந்த-நீவந்தாய்‌ (ஐய்‌), ஐவன்‌ வந்த கவல்‌ வந்தால்‌ (ஆல்‌), ஐவள்‌ வந்த தவள்‌ 
வந்தாள்‌ (ஆள்‌), அலவந்று- அதவந்தத (ஐஐ), அல எந்து_தலை வந்தன (ஏல) 
போலீறவற்றைக்‌ குரிப்பீடலாம்‌, 


௦. பழையவழக்குகளை நீக்குதல்‌ 


பழங்காலத்‌ தமிழிலள்ள உருபல்கள்‌ இடம்‌ பெற்றுவரும்‌ மலையாளச்‌ சொற்களை 
அல்ஏுருபன்களை நீக்கி சமகால வழக்கிறிகேற்ப தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கவேன்மும்‌ , 
சால்றாக, குளிக்கால்‌ வந்த, லாயிக்கான்‌ வந்று தகியவற்றில்‌ ஐன்‌! ஈற்று 
வீனையெசீசகிகளை நீக்கி குளிக்கலந்தார்‌ , வாசிக்க வந்தார்‌ எனவும்‌, வருவில்‌, 
கேள்ப்பின்‌ , செய்யுவில்‌ போன்ற சொற்களில்‌ முல்லிலலப்‌ பலிமையைக்‌ காட்டும்‌ 
!இன்‌। விகுதிய நீக்கி வாரும்‌ (வாருங்கள்‌) , கேரம்‌ (கேஞய்கள்‌ ) , செய்யும்‌ 
(செய்யுங்கள்‌) எனவும்‌ மொழிபெயர்த்தலைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. 


6. உழப்புச்சோர்த்தல்‌ 


உருபல்ககும்‌ ஒலிககும்‌ கறைந்தலரும்‌ மலையாளச்‌ சொற்களை தமிழ்‌ வழக்‌ 
கிற்கேற்ப அவற்றைச்‌ சேர்த்த மொழிபெயர்த்தலை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. 
சால்றாக அவலது, இவஐ போலீ்ற சொற்களிஜள்ள 1உராவீற்கு பதிலாக ஈக்கு! 
சேர்த்து அவலுக்கு, இவலுக்கு எனும்‌, !அவன்றெ! எலிபதிலள்ள 'றெொயை நீக்கி 
அதற்குப்பதிலாக உடைய! சேர்த்த !அவதடைய ! எவளும்‌, வேணும்‌, வேனம்‌ எல்‌ 
பனவற்றிலள்ள னும்‌, கனம்‌! தகியவைழ்நிற்கு பதிலாக 1ம்‌! சேர்த்த 
!வேல்மும்‌! எலவும்‌ மொழிபெயர்த்தலைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌. 


3 தொடர்‌ 


தருமொழிச்‌ செய்தியைப்‌ பெ௰மொழியில்‌ மாற்றும்போ௫ தருமொழியில்‌ தொட 
ரமைப்பையும்‌ பெடி மொழிக்கேற்ப மாற்றியனமக்க வேல்டிம்‌, மலையாளமும்‌ தமிழும்‌ 
சமமான தொடரமைப்பைக்கொ்டஅவல. இருப்பிலம்‌ மொழிபெயர்ப்பிள்போலஓ ஒருசில 
மாற்றந்களைச்‌ செய்யவேன்டிய கட்டாயம்‌ ஏறநிபமுகிறத , இவற்றைப்‌ பின்வருமாறு 


வகைப்படுத்தி வீளக்கலாம்‌, 


9:2 


1. செய்ப்பமுபொருளைச்‌ செய்ததபோல ஒமைத்தல்‌ 


செயப்பமபொருளைப்‌ பெற்ற மையும்‌ வாக்கியக்களைச்‌ செய்தத போல்ற 
அமைப்பில்‌ மொழீபெயர்த்தலை ஆல்வகையில்‌ நடக்கலாம்‌, சால்றாக ஞால மட 
வெட்டிச்சு (நான்‌ முடி வெட்டிவிச்தேல்‌) ! என்பதை நால்‌ முடிலெட்டிலேல்‌! எனும்‌, 
'ப்றகாம்‌ ஈசாக்கினெ ஐலிப்பிச்சு (தபிரகாம்‌ ஈசாக்கைப்‌ பிறப்பித்தான்‌) ! 
எல்பதை "'2பிரகாம்‌ ஈசாக்கைப்‌ பெற்றான்‌ (மத்தேயு, 1:2) எனவும்‌ மைத்‌ 
தலைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌. 


2. தொடரில்‌ சொல்லவரும்‌ குழலில்‌ அடிப்படையில்‌ பொருள்கொள்ளல்‌ 


சருமொழித்தொடரில்‌ சொல்வரும்‌ கூுழலீன்‌ அடிப்படையில்‌ பொருள்கொன்மு 
பெறமொழித்‌ தொடரை தமைத்தலை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌, சாலிறாக 
1ஞால்‌ விடெ எத்தி! , தவல்‌ இவிடெ எத்தி! என்ற தொடர்கவிலள்ள "எத்தி! 
எல்ற லினைமற்றை, வரும்‌ குழலீல்‌ தடிப்படையில்‌ போனேன்‌, வந்தால்‌! எல 
பொருள்‌ கொளஸ்மு !நான்‌ தங்கே போனேன்‌! எளளும்‌, அலல்‌ இய்கே வந்தால்‌! 
எனவும்‌ மொழிபெயர்ப்பை தமைக்கவேவல்மும்‌ . 


4, உரைக்கோவை 


மொழிபெயர்‌ ப்பை பெ மொழிக்கேற்ப மைக்க உலரக்கோவை நீிலையிலம்‌ 
சிலமாற்றங்களைச்‌ செய்யவேன்டிய கேலை ஏறிபடுகிலிறத . மலையாளத்திலிருந்த 
தமிபீல்‌ மொழிபெயர்க்கும்போத உரைக்கோவை நிறலயில்‌ செய்யவேல்டிய மாற்றங்‌ 
களை 1, தினை, 2. யால்‌, 3. என்‌, கீ. இடம்‌ என்ற நிலலகளில்‌ வீளக்கலாம்‌, 


1, தனை 


உயர்திவையைச்‌ சார்ந்த தவன்‌, தவள்‌ போன்ற சொற்களை மலையாளத்தில்‌ 
அஃறினை உயிரிளைக்‌ குறிக்கவும்‌ பயல்படுத்தகின்றனர்‌ . இவற்றைத்‌ தமீழில்‌ 1 தத! 
௭௮ மாற்நிமொழிபெயர்‌த்தலை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌, சான்றாக, 
॥ கெொலகொம்பனாய ஓரான. சவிட்டி அரசீசும்‌ குத்தியும்‌ ஐவன்‌ ஒந்றுரன்மு வ 
தஎக்காரெ கொந்நிட்டூன்மு. தலன்றெ வாலிலெ ஒரு பூடயாகுந்த மோஉ$டிக்‌ 
கேன்டத (பஉதர்‌, 197057) எல்பதிவ்‌ யானையைக்‌ குறிக்க 1 தலன்‌! என்ற 


பதிற்பெயர்‌ பயலீபடுத்தப்பட்ருன்ளத , இதை அத! என்ற தஃறினைப்‌ பதிற்‌ 
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பெயராக்கி கொலை செய்யும்‌ தந்தங்கரூள்ள ஒரு யானை. மிதித்தத்‌ தேய்த்தும்‌ 
ஒத்தியும்‌ ஐ ஒன்றிரன்மு யானைப்‌ பாகரைக்‌ கொஞ்நறிருக்கிறது, அதன்‌ வாலில்‌ 
இருந்‌ ஒமுமயிரத்தான்‌ திருடவேல்டும்‌! என மொழிபெயர்த்தலைக்‌ குநிப்பீடலாம்‌ . 


2. பால்‌ 


பென்பாலைக்‌ குறிக்கும்‌ சொல்‌ ஆன்பாலைக்குறிக்கும்‌ நோக்கில்‌ மலை 
யாளத்தில்‌ பயன்பருவதை தமீழுக்கேற்ப மொழிபெயர்த்தலை இல்வகையில்‌ அடக்க 
லாம்‌, சால்றாக பென்‌ குட்டிககும்‌ ஆன்குட்டிககும்‌ ஸீகளில்‌ போகுந்நு! என்பதில்‌ 
குட்டி! எல்ற பெல்பால்‌ சொல்‌ (இது தமிழில்‌ தஃறினை இளமைப்பெயராக 
வழங்கும்‌) 'தன்குட்டிகள்‌ ! என்பதில்‌ ஐன்பாலைக்‌ குறிக்கவும்‌ பயன்பட்டுள்ளது . 
இதனை "கிழவர்கள்‌! என மாற்றி  சிழமியர்கஞும்‌ கிறுவர்ககும்‌ பள்ளிக்குச்‌ 


செல்கிறார்கள்‌! என மொழிபெயர்ப்பை அமக்கவேன்மும்‌ 


. என்‌ 


ஒருமை என்‌ மலையாளத்தில்‌ பல்ைமையைக்‌ குறிப்பதாக வம்ங்குவதை தமிழில்‌ 
பல்மையாக மாற்றி மொழிபெயர்‌ த்தலை இல்வகையில்‌ தடக்கலாம்‌. சாவஃ்றாக, 
"யகோலயுடெ நாமம்‌ வாழ்த்தப்‌ பெடட்டே! நீ அனாதியாயும்‌ சால்வதமாயும்‌ 
தெய்வமாஒந்து,. நீ மர்‌ யனெ பொடியிலேக்க சேருமாறாக்குந்நா (பா றப்புறத்த 
1986:114) என்பதில்‌ ! நீ! என்ற சொல்லை நீர்‌! என உயரீஏப்‌ பல்மை 
யாக்கி ஈகர்த்தரில்‌ திருநாமம்‌ வாழ்க. தள்டலரே! நீரே என்றென்றைக்கும்‌ 
தேவலாயிடுக்கிறீர்‌ . நீர்மஓஉ$ரை நீர்த்த லியாக்கி மத்ப்புத்திரரே திரும்புங்கள்‌ 
என்கிறீர்‌" (கே. நாராயனன்‌, 1978109) என மொழிபெயர்‌ த்தள்ளதைக்‌ 


குறிப்பீடலாம்‌., 
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4. இடம்‌ 


முன்லலையை மலையாளத்தில்‌ படர்க்கைச்‌ சொல்லால்‌ குறிப்பதை தமீழில்‌ 
முல்லிலைச்‌ சொற்களால்‌ மாற்றி மொழிபெயர்ப்பதை இவ்வகையில்‌ நடக்கலாம்‌, 
சாலிறாக, ॥கறத்தம்ம போயால பீல்னெ கறத்தம்ம என்ன ஒர்க்க்மோ 
(தகழி, 1988.:119) என்பதை நீ போயுட்டா அப்புறம்‌ உனக்கு என்‌ 
ஞாபகம்‌ இருக்ஒமா (சுந்தரராமசாமி, 1987: 153) ௭௭ மொழி 
பெயர்த்லள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இதில்‌ கறத்தம்ம! எனப்‌ படர்க்ககையாக 
வருவதை நீ, உனக்கு எல முன்லிலைச்‌ சுட்டுகளாக மாற்றி மொழிபெயர்ப்பை 


அமைத்தள்ளார்‌ மொழிபெயர்ப்பாசிரியரீ , 


7. மொழிபெயர்க்க இயலாத கறுகள்‌ 


மொழிபெயர்ப்பில்‌ மூலம்‌ தருமொழியின்‌ தனைத்தப்‌ பகுதிகளையும்‌ பெறு 
மொழியின்‌ இனைகளால்‌ பதிலீடிசெய்ய முடியாமல்‌ போவதும்‌ உல்ரு.  இல்லாழு 
பதிலீமு செய்ய முடியாத கறுகளை மொழிபெயர்க்க இயலாத கறுகள்‌ 
( Untranslatable Units .) எலாம்‌, கffability என்ற கொள்கைப்படி 
எந்த ஒூ கருத்தையும்‌ எந்த ஒரு மொழியின்‌ வாயிலாகவும்‌ அல்வாறே 
வெவிப்பமுத்தமுடியும்‌ (பார்க்க, எம்‌.எல்‌. திருமலை; Language in Science ,P.3), 
னால்‌ மொழிகள்‌ அதல்‌ பன்பாட்மடு எல்லைக்குள்‌ பெற்மள்ள சிறப்புக்கறகளை 
மற்றொரு மொழி பெற்றிகக்க வாய்ப்பில்ல. எனவே நேரிவலைகளால்‌ மொழி 
பெயர்க்க முடியாதவற்றை மாற்நினைகைளைப்‌ பயல்பமுத்தி மொழிபெயர்க்க 
வேன்ட்‌ம்‌ என்றும்‌, மாற்றநினைகள்‌ விளக்க முறறயில்‌ மைந்த இனைகளா கக்கட 
( Descriptive dquivalents ) இரூப்பதில்‌ தவறில்லை என்றும்‌ இக்கொள்கையில்‌ 
அடிப்படையில்‌ விளக்கம்‌ தரலாம்‌, இங்கு மொழிபெயர்க்க இயலாத கூறுகள்‌ என்ப 


- 


நேோரினைகளால்‌ மொழிமாற்ற முடியாதனவற்றைச்‌ சுட்டுகின்றன , இலற்றை 


95 


1. மொழிக்கறுகள்‌, 2. பல்பாட்டுக்கறுகள்‌ என வகைப்பம்தீதி விளக்கலாம்‌ 
(பார்க்க. 7.C. Catford, A Linguistic Theory of Translation, 
PP. 9=103). 

1. மொழிக்கறுகள்‌ (Linguistic Untranslatable units) 


மொழிபெயர்க்க இயலாத மொழிக்கூறகளை 1, வெவ்வேறு இலக்கனக்‌ 
கமபெற்ற ஒரே சொல்வடிவம்‌ ( Shared Exponence }), 2. பலபொருள்‌ 
ஒருசொல்‌ (2lரseறy ), 3. தொடை நயங்கள்‌, 4. சிலேடைகள்‌ ௭௮ 


வகைப்படுத்தலாம்‌. 


1. வெல்வேறு இலக்கனக்கது பெற்ற ஒரே சொல்வடிவம்‌ ( shared Exponence ) 


வெவ்வேறு இலக்கனக்கறுபெற்றதாகஃ்‌ காவப்படும்‌ தருமொழிச்‌ சொல்‌ 
லைப்‌ பெம்மொழியில்‌ அதைப்போன்ற வெல்வேழ இலக்கனக்கற்பெற்ற ஒரே சொல்‌ 
லாக மொழீிமாற்ற முடியாமல்‌ போவதும்‌ உன்டு. சால்றாக மலையாளம்‌, 
தமிழ்‌ தசியமொழிகளில்‌ அடி! என்ற சொல்‌ பெயராக வரும்போது Foot, Step, 
Bottom, Root part, Line of a Verse போன்ற பொருள்களையும்‌ , 
வினையாக வரும்போல ஸeat, hit, drive, make sound by striking, ring, 
blow pump; print, stitch போல்ற பொருள்களையும்‌, இடி! 
எல்ற சொல்‌ பெயராக வரும்பேோத Thunder, 1iஜhறதபோலன்ற பொருள்க 
ளையும்‌, வினையாக வரும்பேோத Collapse, demolish போல்ற பொருள்களை 
யும்‌, படி! என்ற சொல்‌ பெயராக வடிம்பேோத step, staircase, stage 
போன்ற பொருள்களையும்‌, வினையாக வரும்பேோத ஸஓe covered with, be 
straightened, be firmly pressed, read, study 
போன்ற பொடுள்களையும்‌ தம்வதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. வால்‌ அட, இடி, படி 
ஆகிய இச்சொற்கள்‌ பெயர்‌ , வினை ஆகிய நிலைகளில்‌ தருகில்ற இப்பொருள்‌ 
வேழபாடுகளை ஒருசேரக்கொன்ட சொல்லழவமாக ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிமாற்ற 
முடியாத , எனலே இலற்றை நேரினைகளால்‌ மொழிபெயர்க்க இயலாத கூறகளில்‌ 


அடக்கலாம்‌. 
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2. பலபொருள்‌ ஒருசொல்‌ ( ஒolysemy ) 


தருமொழியில்‌ உள்ள பலபொருள்‌ ஒரு சொல்லைப்‌ பெழுமொழியில்‌ 
அதற்குச்‌ சமமான பலபொருள்‌ ஒரூ சொல்லாக மொழிமாற்ற முடியாமல்‌ 
போவதும்‌ உன்டு. சான்றாக சேட்டன்‌! என்ற மலையாள சொல்‌, சன்லள்‌, 
அத்தான்‌ தகிய பொயள்களைக்‌ கொன்டத. இதலை அன்னையும்‌ அத்தானை 
யும்‌ ஒரு சேரக்குறிக்கும்‌ சொல்லாக தமீழில்‌ மொழிபெயர்க்க முடியாத. 
மேலும்‌ மதி! எலன்பல&்‌ பெயராக வடம்போது அறிவு, நிலல ஆகியப்‌ பொருள்‌ 
களைத்‌ தருகின்றது . இதனை ஒல்வாறே அறிவு, நிலவு கிய பொஎள்களைக்‌ 
கொன்ட ஒரு சொல்லாக ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிபெயர்க்க யெலாமல்‌2மைலதம்‌ 


இவ்வகையின்‌ பாற்பட்டதாகும்‌. 


2, தொடை நயங்கள்‌ 


தருமொழிவடிவத்தில்‌ கானப்படும்‌ மோலை, எகிகை போல்ற தொடைகளை 

பெல்மொழியில்‌ மொழிமாற்ற இயலாமல்‌ போவதும்‌ உன்ற. சான்றாக, 

உ$டாம்கமாம்‌ தர்ம்ம மாக்கம்‌ - பால 

கஉ$டதயெந்நி தர்சீசா (குமாரனாசால்‌, 198849) 
என்பதற்கு நெல்லை ௬. முத்த 

"எல்கனத்‌ தார்மநன்‌ மார்க்கம்‌ - கன்வி 

பன்படக்‌ கற்றனள்‌ ஆக்கம்‌! (நெல்லை ௬, முத்த, 199230) 
என செய்தள்ள மொழிபெயர்ப்பீல்‌ * 5உ$டாம்கம்‌, ! !கஉ$டத! என்ற 
சொற்களில்‌ கானப்படும்‌ உ$கர எத்கையை 'என்குன! "பல்பட! என்ற 
சொற்களீல்‌ னகர எலத்கையாக மாற்றி மொழிபெயர்‌ த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌. 
பொதவாக மூலவடிவத்திற்கு சமமான லடிவ இனைகளைப்‌ பெழமொழியில்‌ 
தேர்வுசெய்து மொழிபெயர்த்தால்‌ தொடைநயஙம்களை அப்படியே கொன்மு 


விரலாம்‌ (மலையாளம்‌, தமீழ்‌ போன்ற ஓரின மொழிகளில்‌ இம்முறயைச்‌ சில 
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வேளைகளில்‌ நடைமுறைப்படுத்த முடியும்‌). ஆனால்‌ தருமொழிவழவத்தைப்‌ 
பெதமொழியில்‌ பொருள்‌ இனைகளால்‌ மொழிமாற்ற வேன்டிய இடங்களில்‌ 
மாற்றுத்தொடைகள்‌ மூலமும்‌, தொடைகள்‌ இன்றியும்‌, புதிதாகத்‌ தொடை 
களைச்‌ சேர்த்தம்‌ பெறமொழிவடிவத்தை மைக்கவேன்டிய நிலை ஏற்படும்‌ 
(தொடைகளில்‌ மொழிபெயர்ப்பு குறித்த வீளக்கங்ககுக்கு 4; 6 என்ற பகுதி 
யைப்‌ பார்க்கவும்‌). 


4, சிலேடைகள்‌ 


தருமொழியில்‌ சிலேடையாக அமைந்த சொற்கள்‌ தருகின்ற இருவேறுபட்ட 
பொட௫ள்களை பெழமொழியில்‌ அதுபோன்ற இருவேறுபட்ட பொஎளளைத்தரும்‌ 
தலிச்சொற்களால்‌ மொழிபெயர்க்க முடியாத. சான்றாக !இரலியும்‌ புரவலஓம்‌ 
தம்‌ செங்கரந்களால்‌ இரவு தீர்ப்பர்‌! என்பதில்‌ சூரியன்‌ தன்‌ சீலந்த 
கிரனங்களால்‌ இரஏப்பொழுதைப்‌ போக்குவான்‌! என்றும்‌, புரவலன்‌ தவல்‌ சிவந்த 
எககளால்‌ இரத்தலைப்‌ போக்குவால்‌! என்றம்‌ இரவு! என்றம்‌ சொல்‌ இராப்‌ 
பொழுது, இரப்பு ஐகிய இருவேழ்பட்ட பொருள்களைத்‌ தருகிலிறது, இதனை 
ஆங்கிலத்தில்‌ Nigஜght, Beggiறத தய இருவேறு பொயள்களைத்தரும்‌ தலிச்சொல்‌ 
லாக மொழிபெயார்க்கமடியாத . எனவே. மொழிபெயர்ப்பி்போத சிலை 
இமக்கப்பகிறது எலாம்‌. தனால்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ தடுமொழிலடவம்‌ 
தருகின்ற இருவேறுபட்ட பொருள்களை எற்ற விளக்கமாக எமழிதிக்காட்டினால்‌ 
அதலைப்‌ பெட்மொழிவா சகர்‌ககும்‌ புரிந்£கொள்ளமுடியும்‌ . 


24 பன்பாட்டுக்‌ கூறுகள்‌ ( Cultural Untranslatable units) 


தருமொழி வடிவத்தில்‌ உள்ள பன்பாட்டுக்‌ கூறுகளைக்‌ குநிப்பீமும்‌ சொற் 
களைப்‌ பெழுமொழியில்‌ அல்வாறே மொழிபெயர்க்கமுடியாத. சான்றாக, 
நம்பூதிரிகள்‌ நாயார்‌ வஞப்பைச்சேர்‌ ந்த பெல்களைத்‌ தாலிகட்டாது புடவையை 
மட்டும்‌ கொடித்தத்‌ திருமனம்‌ செய்தலைப்‌ "புடவ கொடுக்கல்‌! என 


மலையாளத்தில்‌ குறிப்பிட்கின்றனார்‌ , இதனைத்‌ தமிழில்‌ ! புடவைக்‌ கொடுத்தல்‌ 
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அல்லது 1 சேலை கொடுத்தல்‌! என மொழிபெயர்க்கலாம்‌, தலனால்‌இம்மொழி 
பெயர்ப்பால்‌ தமிழ்வாசகார்கள்‌ எதையும்‌ புரிந்தகொள்ள முடியாது. எனவே 
இத்தகைய பன்பாட்டி ௮டப்படையிலான கறுகளை அடிக்குறிப்புகளின்‌ மூலம்‌ 


விளக்குவத புரிதலை மிகுலீப்பதாக அமையும்‌. 


8. மொழிபெயர்ப்பைச்சொகிக்கும்‌ முறைகள்‌ 


மொழிபெயர்ப்பின்‌ தல்மையை மதிப்பீமு செய்வதற்காக அதலைச்‌ 
சோதித்தறிவது மிகவும்‌ இல்நியமையாத ஒன்றாகும்‌. இதற்காக 1. குளோஸ்‌ 
முறை, 2. இருவேற்‌ மொழிபெயர்ப்புகளால்‌ வாசகரின்‌ புரிதலைக்கேட்டறிதல்‌ , 
3, உள்ளடக்கத்தை விளக்குதல்‌, 4, மொழிபெயர்ப்பை உரக்கப்படிததல்‌, 
5. மொழிபெயர்ப்பின்‌ மாதிரியை வெளியிடல்‌ போல்ற சோதனை முறைகள்‌ 
உள்ளன , இவற்றில்‌ குளோஸல்முறை எளிதானதாகவும்‌, பரவலாக தலைவராலும்‌ 
மேற்கொள்ளப்பருவதாகளும்‌ உள்ளது (பார்க்க 8.4. Nida, Charles R. Tabar, 


The Theory and Practice of Translation, PP. 168-173). 


1.குளோல்முற(Cloze Technique ) 


குளோல்‌ முறைப்படி மொமிபெயர்ப்பில்‌ ஒரு பகுதி எடித்தக்கொள்ளப்பட்டி 
அப்பகுதியிலள்ள தொடர்கள்‌ ஒவ்வொன்றிலும்‌ ஐந்தாவதாக வரும்‌ சொற்கள்‌ 
நீக்கப்பட்டு வெறிறிடமாகக்‌ காப்பும்‌, இப்பகுதி வாசகர்களிடம்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டி தவர்கள்‌ பொருத்தமாகக்‌ கருதம்‌ சொற்களால்‌ நிரப்பித்தரும்படி கேட்கப்‌ 
படும்‌. இங்கு வாசகர்கள்‌ எந்த தளளஏக்ல வெறுநிடங்களை நிரப்புவதில்‌ 
வெற்றிபெறகிறார்களோ அந்த ஏஎவைப்‌ பொத்து அப்பகுதி புரிந்தகொள்வதற்கு 
எளிதாக உள்ளது எல்பல தீரீமாலிக்கப்பரும்‌. இச்சோதனையை ஐந்தாவது 
சொல்லை நீக்குவதற்கு பதிலாக தறாவத, ஏழாவது, எட்டாவது, ஒல்பதாவத, 


பத்தாவத சொற்களைக்‌ கட நீக்கிச்‌ செய்யலாம்‌, மேலம்‌ குளோல்முறையை 
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எழுத்தமொழி மலமாக இவ்வாழ செய்வதற்குப்பதில்‌ தொடர்களை வாசித்த 
வெற்றிடங்களில்‌ எந்த சொற்கள்‌ வடும்‌ என்பதைக்‌ கேட்டறிந்திம்செய்யலாம்‌ 
ஆனால்‌ குளோல்முலறயிலிபடி வாசகர்ககுக்கு தநிமகமில்லாத மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
பகுதிகளை மட்டுிமே கொட்த்தச்சோதனை செய்வதன்‌ மூலமே நல்ல முடிவ்கள்‌ 
கிடைக்கும்‌. இம்முடிஏகள்‌ ஒப்பீட்டிநோக்கில்‌ அமைய ஒன்றிற்கு பல மொழி 
பெயர்ப்புகளைத்தயாரித்த சோதனையை மேற்கொள்வல்‌ அவசியமாகிறது , 
இம்முறயில்ஐலம்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ தல்மைமையோடு தொடறமைப்பு, 
பொடட்பொருத்சம்‌, பன்பாட்டிப்‌ பின்புலம்‌ போல்றவை பொடுத்தமுறை 
அமைதலையும்‌ அநிந்தகொள்ளமுமயும்‌, மேலம்‌ மொழியியற்‌ கூறுகளில்‌ எவை 
எந்த அளளக்கு பயன்படீத்தப்பட்ருள்ளன எல்பதை என்விக்‌ கக்கிட்டு அதலை 
மூலத்தோமு ஒப்பீட்டு நோக்கி மொழிபெயர்ப்பின்‌ தன்மையைப்‌ புரிந்தகொள்ள 
வும்‌ இம்மனற உதவுகிறது . இதற்காக மொழிபெயர்ப்பில்‌ பயன்படுத்தப்பட்டுள்ள 
சதொடர்வகைகளை அடிப்படையாகக்கொலள்ட என்கிக்கை (செய்லினைத்ைதொடர்கள்‌ 
செயபாட்டுவினைக்‌ தொடர்கள்‌, வினாத்தொடர்கள்‌ போன்றன) , தொடர்களில்‌ 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ள சொற்களில்‌ என்கிக்கை போன்றன ததாரம்களாகீன்றன. 
இத்தகைய எல்லிகீகை அடிப்படையிலான மதிப்பீட்டன்படி மொழிபெயர்ப்பு முலத்‌ 
திலீரூந்த பத்த வீக்காட்டிற்கு .ஏதிகமான வேறபாடி கொன்டிருந்தால்‌ செயற்‌ 
கைத்‌ தல்மையுடல்‌ மைய லாய்ப்பு உள்ளத , 


2. இருவேம்‌ மொழிபெயர்ப்புகளால்‌ வாசகரில்‌ புரிதலைக்‌ கேட்டறிதல்‌ 


ன்னை 


க னை னை ன 


ஒரு பகுதிக்கு இருவேறு மொழிபெயர்ப்புகளைத்‌ தயாரித்து ௮தனை வாசகர்‌ 
களிடம்‌ படித்தக்காட்டி புரிதலைக்‌ கஞ்டறிய இம்முற உதவும்‌. இச்சேரதனைமலம்‌ 
வாசகர்களால்‌ எளிதில்‌ புரிந்ச கொள்ள முடிவதாகத்‌ தெரியவரும்‌ மொழிபெயர்ப்புத்‌ 
தரமாவதாக அமைய வாய்ப்புகள்‌ உள்ளன, சிலவேளைகளில்‌ இரன்‌்‌ மொழி 


பெயர்ப்புககும்‌ ஒன்றுபோலலே உள்ளன என வாசகர்‌ பதிலளிப்பின்‌ மொழி 
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பெய்ர்ப்புகளைக்‌ கல்வியறிவு இல்லாதவரீகலிடம்‌ படத்‌்கக்காட்டிச்‌ சோதனையை 
மேற்கொள்ளவேன்டும்‌. வால்‌ இல்வகைச்‌ சோதனையை மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ 
நேரடியாகச்செய்யாமல்‌ மூன்றாம்‌ நபரைக்‌ கொன்ட செய்வித்தால்‌ தகவலாளி 
களிடகிருந்த உன்மையா மதிப்பீம்களைப்‌ பெறமமியும்‌ . 


3. உள்ளடக்கத்தை விளக்ஒதல்‌ ( xplaining the Contents) 


மொழிபெயர்ப்பில்‌ ஒரு பகுதிய யாரீடமாலத கொடுத்து வேறு ஒரு 
வரிடம்‌ படித்தக்காட்டச்‌ சொல்லவேன்மும்‌. இவ்வாறு படித்தக்காட்டப்பட்ட 
பகுதியைக்‌ கேட்டவர்‌ ததலைக்‌ கேட்காத மற்றொருவரிடம்‌ வீவரித்தச்‌ 
சொல்லமாறு செய்யவேன்மும்‌,  இள்வாறு சொல்லம்போத 1. மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
பயல்படுத்தப்பட்டுள்ள சொற்ககுகீகுப்‌ பதில்‌ இவர்‌ வேறு எந்த சொற்களைப்‌ 
பயஃபடித்தகிறார்‌, 2. எந்த அளவுக்கு மிகைக்கறல்‌ நடைபெறுகிறது , 
3. எந்த அளஏுக்கு பொருள்மாற்றங்கள்‌ மற்ஓம்‌ தொடரமைப்பு மாற்றங்கள்‌ 


நடை பெறுகின்றன போன்றவற்றைக்‌ களவீத்து மொழிபெயர்ப்பை எந்த அளவுக்குப்‌ 
புரிந்தள்ளார்‌ என்பதையும்‌ எங்கெங்கு மாற்றங்களைச்‌ செய்யவேன்மும்‌ என்பதையும்‌ 


தீர்மாலிக்கவேன்மும்‌ . 


4, மொழிபெயர்ப்பை உரக்கப்படித்தல்‌ ( Reading the text aloud) 


மொழிபெயர்ப்பை வாசகர்களிடம்‌ கொடுத்த உரக்கப்படிக்குமா ஓ 
செய்கி தலைச்‌ சோதிப்பது இல்வகை முறையாகும்‌. இச்சோதனையின்போது 
அதனைப்‌ படிப்பவர்‌ எம்கெல்லாம்‌ தடுமாழ்கிறார்‌ , தயய்‌எகிறார்‌ , ஒரு 
இலக்கலக்கூறுக்குப்‌ பதில்‌ மற்றொரு இலக்கனக்கறப்‌ பயல்படுத்துகிறார்‌, ஒரு 
சொல்லக்குப்பதில்‌ மற்றொரு சொல்லைப்‌ பயன்பூத்துகிறார்‌ என்பதை அநிந்து 
கொள்ளமுடியும்‌. தனால்‌ வாசிக்கும்‌ பழக்கம்‌ இன்மையும்‌ இத்தகைய 


தமுமாற்றங்களை ஏற்படித்தமாகையால்‌ குறிப்பிட்ட ஒரு பகுதிய பல்வேறு 
வாசகர்களிடம்‌ வாசிக்கக்‌ கொடுத்த ஒல்நிற்கு மேற்பட்டோர்‌ தமுமா நிய 
இடங்களைக்‌ கஃ்டநிந்த மொழிபெயா்ப்பைச்‌ சரிசெய்த கொள்ளலாம்‌. 


alc ga 


5. மொழிபெயர்ப்பிள்‌ மாதிர்ய வெளியிடல்‌ (ஓயறlication of Sample material) 


— ____்_ை_ி_ையனி_ை்லை_ை்ன_்__ை்__— o_o 


மொழிபெயர்ப்பில்‌ மாதிரிவடிவய்களை வெளியிட்டு அத மக்களால்‌ எந்த 
அளவுக்கு ஏற்டக்கொள்ளப்பட்டிள்ளது எல்பதை தெரிந்தகொள்வதும்‌ மொழிப்‌ 
பெயர்ப்பில்‌ தன்மையைக்‌ சோ திக்க உதவும்‌. னல்‌ பலவேளைகளில்‌ மக்களில்‌ 
வரவேற்பு என்பத மொழிபெயர்ப்பின்‌ தன்மையை மட்டும்‌ சார்ந்திராமல்‌ 
நியாயமான லீலை, சான்றக்குறிப்புகள்‌ (படங்கள்‌ போல்றன) , கவர்ச்சியான 
அமைப்பு, வவிகமுற (தவனைமுறை, சிறப்புத்தள்சகுபடி போன்றன ) , பயல்‌ 
படித்தப்பட்டூள்ள தாளவின்தரம்‌ போன்றவற்றையும்‌ சார்‌ ந்திருக்கினறன, எனவே 
மொழிபெயர்ப்பு நூல்‌ எந்த தளுக்கு வாங்கப்பட்கிறது என்பதைவிட எந்த 
அளவுக்குப்‌ படிக்கப்பட்கிறன்‌ தல்லத புரிந்தகொள்ளப்பமுகிறத எல்பதே 
அதல்‌ தரத்தை அநிந்தகொள்ள உதவும்‌, 

பொதுவாக மொழிபெயர்ப்பை வடி இனைகளைவிடவும்‌ மாற்நினைளைப்‌ 
பயன்படுத்தி கருத்தில்‌ மாற்றமின்றி மிகைகள்‌, நீக்கிகள்‌, ஒருபுறச்சாய்வுகள்‌ 
அற்றதாகஏம்‌ தருமொழியில்‌ கருத்த பெடீமொழிக்கேற்ற நடையமைப்பில்‌ 
தருவதாகவும்‌ அமைப்பது சிறப்பாகும்‌. எனவே மொழிபெயர்ப்பில்‌ தரத்தை 
மதிப்பிட 1. தருமொழிச்செய்தியப்‌ பெறுமொழியில்‌ தருசில்றவிதம்‌, 2. 
அதைப்‌ புரிந்தகொள்வதின்‌ எளிமை, 3. அதலஐடன்‌ வாசகர்கள்‌ னொ ணன்னளெள 
ஈடுபாடு போல்றவற்றைஃ கருத்தில்‌ கொள்வத உதலீயாக அமையும்‌. 


9. மொழிபெயர்ப்பாளரில்‌ இயல்புகள்‌ 


ஒருமொழியில்‌ மைந்த செய்திகளை மற்றொரு மொழியில்‌ மாழ்நித்‌ 
தருகினறவார்கள்‌ மொழீபெயார்ப்பாளர்கள்‌ என்ற பெயரால்‌ அநியப்படுகில்றனலர்‌ , 
மொழீபெயர்ப்பாளர்களின்‌ பலி அறிவுத்துறைகளின்‌ வளர்ச்சிக்கு மிகவும்‌ பயல்‌ 
தருவதாக உள்ளதால்‌ மொழீபெயர்ப்பாளர்களை ' கனைத்துலக அறிவு இனைப்‌ 
பாளர்கள்‌! எ சோவியத்‌ கவின்‌ புஉஃ கின்‌ குறிப்பிட்டள்ளார்‌, ஆங்கிலேயரின்‌ 
தட்சிக்காலத்தில்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ 1தலிபாஉவிகள்‌ (இருமொழியாளர்கள்‌ ) * 


என்ற பெயரால்‌ அறியப்பட்டஒம்‌ இயக சுட்டிக்காட்டத்தக்கதாகும்‌ . 
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1. மொழிபெயர்ப்பாளரின்‌ பலிகள்‌ 


மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ கருத்தின்‌ மொழியை மாற்றி மற்றொரு 
மொழியில்‌ அமைக்கும்‌ பயைைச் செய்கிறார்‌ , னால்‌ இப்பவி அவ்வளவு 
எளிய ஒன்றல்ல. இது தாமாக ஒரு நூலைப்‌ படைப்பதைவிடக்‌ கடினமானதா 
ஒம்‌. ஏலெலில்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ தருமொழிச்செய்திய நன்றாக வீஎங்‌ 
கிக்கொல்ம்‌ அதலைப்‌ பெல்மொழி வாசகா்‌கதக்கு விளங்குமாறு செய்யலேல்மும்‌, 
இதற்காக மொழி பெயர்ப்பாளர்‌ தருமொழி பெறமொழி ஆகியவற்றில்‌ 


மிகுந்த பயிற்சி பெற்றிகுப்பல ஒலசியமாகிறத . 


2. மொழிபெயர்ப்பாளரின்‌ பன்புகள்‌ 


ல த 


மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ தருமொழி பெ௫மொழி ஆகியவற்றில்‌ சமமான 
ஊவு பயிற்சி பெற்றிருக்கவேல்மும்‌. மூலபாடத்தின்‌ இயல்பு, அதன்‌ காலம்‌ 
போன்றவற்றை கநிட்பமாக அநிந்திரப்பதோமு ஐது மொழிபெயா்க்கப்பட 
எத்தகைய உத்திககை பெறுமொழியில்‌ கையாளவேன்மும்‌ என்பதையும்‌ நன்றாக 
அறிந்திருக்களேனீடும்‌. மேலும்‌ மொழிபெயர்ப்பாளல்‌ மொழிபெயர்க்கப்படும்‌ 
அூல்சார்ந்த துறைய்றிவு மிகுதியாகப்‌ பெற்றீருக்கவேன்மும்‌, குறிப்பாக, 
கவலையை மொழிபெயர்ப்பவல்‌ ஒரு கவிஒனவாகவோ , பிற படைப்பிலக்கியங்களை 
மொழிபெயார்ப்பவல்‌ ரூ படைப்பிலக்கிய ஆசீரியனலாகவோ , அறிஏத்தறை 
சார்ந்த நூல்களை மொழிபெயர்ப்பவன்‌ ஐத்தறையில்‌ தழை போகிய வல்லுந 
காகவோ இருப்பது விரும்பத்தக்கதாகும்‌. பொதவாக, மொழிபெயாப்பாளல்‌ 
படைப்பாற்றல்‌ (Creative Hind ) பெற்றவலாகக்‌ கானப்பட்டால்‌ 
மொழியமைப்பு, உனர்வோட்டம்‌ போலிற நிலைகளிலம்‌ மூலத்திற்குசீ சமமான 
பெழமொழிவடிவத்தை உடவாக்கித்தரமடியும்‌ மேலும்‌ மொழிப்பெயர்ப்பானன்‌ 


தருமொழிபெலமொழி ஆகியனவற்றின்‌ தலித்தல்மை சார்ந்த இயல்புகளில்‌ நடுவு 
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நிலைமை வகீப்பலனாகவும்‌ ஒரு புறச்‌ சாய்வு அற்றவனாகவும்‌ இருப்பதோமு 
பெலமொழியின்‌ வளர்சீசிப்பாதையில்‌ அக்கரை கொன்டவனாகவும்‌ கானப்பருவது 


தரமா மொழிபெயர்ப்புகளை உருவாக்க வழிவகுக்கும்‌ . 


3. மொழிபெயாரீப்பாளரின்‌ வகைகள்‌ 


மொழிபெயர்ப்பாளர்‌கள்‌ பலலகைப்பட்டவர்களாகஃவும்‌, பல நிலைகளில்‌ 
செய்ல்பட்கிறவர்களா கவும்‌ உள்ளனர்‌ , அவர்களை 1. படைப்பிலக்கிய மொழி 
பெய்ர்ப்பாளர்கள்‌, 2. அறிலியல்தொழில்நட்ப தறைகளைச்‌ சார்ந்த மொழி 
பெயர்ப்பாளர்கள்‌, 3. தகவல்‌ தொடர்பு நிறுவலங்களில்‌ பலீபுரியும்‌ மொழி 
பெயர்ப்பாளர்கள்‌, 4, மேடைப்பேச்சு மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌, 5. பட்டயம்‌ 
பெற்ற மொழிபெயர்ப்பாளார்கள்‌, 6. சமயத்தறை சார்ந்த மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ 


(பார்க்க, மு. வளர்மதி, 198740) என வகைப்படுத்தலாம்‌, 


1, படைப்பிலக்கிய மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ 


கலிைதை, நாவல்‌, சிழகதை, நாடகம்‌ போன்ற தொழில்நுட்பம்‌ 
சாராத இலக்கியங்களை மொழிபெயர்க்கினறவர்களை இவ்வகையீல்‌ நடக்கலாம்‌, 
இவ்வகை மொழிபெயர்ப்பாளர்‌களில்‌ பலரும்‌ சுயமாக மொழிபெயர்ப்புப்பலியில்‌ 
ஈமுபட்டிள்ளவார்கள்‌ ஐவர்‌, இவர்களில்‌ சிலர்‌ மட்ரிமே இரசு சார்ந்த படைப்‌ 
பிலக்கிய வெளியீட்டகங்களில்‌ (சாகித்திய அக்காடமி, நேஉ$னல்‌ புக டிரஸ்ட்‌ 


போன்றன ) பவிசெய்து வபகில்றனர்‌ , 


2. அநிவியல்‌ தொழில்நட்பத்தறைகளைச்‌ சார்ந்த பம்‌ 


அறிலியல்‌ தொழில்நுட்ப இலக்கிய மொழிபெயர்ப்புகள்‌ மீகஞுந்த லரலேற்‌ 
பைப்‌ பெற்ழள்ளமையால்‌ இத்துறை சார்ந்த இலக்கியய்களை மீகுதியான நபர்கள்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு செய்தவருகிலீறனார்‌ , அறிலியல்‌ இலக்கிய மொழிபெயர்ப்புப்பனி 
ஆங்கிலம்‌, ஜெர்மன்‌, பிரெஞ்சு, ருசியன்‌, சீனம்‌, சப்பாலியம்‌ போன்ற 


மொழிகளீல்‌ மிகப்பரவலாக நடைபெற்றுவருகிறத. தமியைப்‌ பொறுத்தமட்டில்‌ 
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மந்தமாக நடைபெற்நவருகில்ற இப்பனீயில்‌ சுயமாக மொழிபெயர்ப்புச்செய்யும்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ சிலர்‌ ஈடுபட்டுள்ளனர்‌, மேலம்‌ தமீம்நாட்டிப்பாட 


நூல்‌ நிறுவனம்‌ (தமீம்‌ வெளியீட்டுக்‌ கழகம்‌) இப்பலியை ஒரளவு செய்தவருகின்றது , 


3. தகவல்‌ தொடர்பு நிறுவனங்களில்‌ பவீபுரியும்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ கள்‌ 


வானொலி, தொலைக்காட்சி நிறுவனங்கள்‌, இதம்‌ வெள்யீட்ட கங்கள்‌ , 
திரைப்படத்தறை போன்றவற்றில்‌ மொழிபெயர்ப்புப்பகி செய்து வருபவர்கள்‌ 
மிகுதியும்‌ உடஓக்குடல்‌ செய்திகளை மொழிபெயர்க்கின்றவர்களாக உள்ளனர்‌ , 
இவர்கள்‌ செய்யும்‌ பலிக்காஎ ஊதியத்தையும்‌ அவ்வப்போது பெற்றுவவிலிறனர்‌ , 


4, மேடைப்பேச்சு மொழீபெயர்ப்பாளர்‌ கள்‌ 


முக்கியமான நபர்களின்‌ மேடைப்பேச்சுகளை அம்மேடையிலேயே உடலுக்கு 
உடல்‌ செய்கின்ற மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ இவ்வகையினர்‌ ஐவர்‌. இவர்கள்‌ 
Interpreter என்ற பெயரால்‌ அநியப்பருசின்றனர்‌ , இவர்களின்‌ பவி சற்று 


கடினமாஎதும்‌ மிகக்கவனமாகச்‌ செயல்படத்தக்கதும்‌ கும்‌. 


5. பட்டயம்‌ பெற்ற மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ 


அரசு ஐல்லத அரசு சார்பற்ற நிழுவனய்களில்‌ மொழிபெயர்ப்புப்‌ பயிற்சி 
பெற்று மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ கள்‌ என்ற பட்டயம்‌ பெற்றவர்களாக ( Certified 


Translatsr ) Aவaர்கள்‌ உள்ளனர்‌ , 


6. சமயத்தறைசார்ந்த மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ 


சமயநூா ல்களையும்‌, சமயஞ்சார்ந்த செய்திகளையும்‌ மொழிபெயார்ப்ப தில்‌ 
மிகுதியான மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ ஈடுபட்டுள்ளனர்‌. அவர்களில்‌ லிலில்யமொழி 
பெயர்ப்பீல்மட்டும்‌ சுமார்‌ 3000பேர்‌ ஈருபட்டிள்ளதாக நைடா (19821) 
குறிப்பீட்முள்ளார்‌ . இவர்கள்‌ கிறிஸ்தவ சமயஞ்சார்ந்த நிறழவனங்களைச்‌ சார்ந்தம்‌; 


சுயமாகவும்‌ மொழிபெயர்ப்பைச்‌ செய்கீல்றனர்‌ . 
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4. மொழிபெயாப்பை மைக்கும்‌ முறை 


மொழிபெயர்ப்பை வாசகர்கள்‌ எளிதில்‌ புரிந்தகொள்ள அதலை 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ தமைக்கவேல்டிய முறைகளைப்‌ பின்வருமாறு விளக்கலாம்‌, 


1. எமை 


மொழிபெயர்ப்பு பெற்றி க்கவேன்டியச்‌ சிறப்புப்‌ பன்புகளில்‌ எளிமை 
மிகவும்‌ முக்கியமான தொல்றாகும்‌. சமகாலச்‌ சொற்கள்‌, நேரடிச்சொற்கள்‌ , 
எளிய வாக்கிய அமைப்பு போல்றன மொழிபெயர்ப்பை எளிதில்‌ புரிந்தகொள்ளச்‌ 


செய்கின்ற, 


2. தெளீஏ 


மொழிபெயர்ப்பு தெளிவாக அமையப்பெலமொழியின்‌ இயல்பை அநிந்த 
அதற்கேற்ற சொற்களையும்‌ வாக்கிய அமைப்பையும்‌ பயனிபடுத்தவேன்மும்‌ . 
ஆங்கிலத்தில்‌ செய்ப்பாட்ருலிைனையமைப்பிலான வாக்கியங்கள்‌ மீகுதியாகப்பயன்‌ 
படித்தப்பழுகின்றன , இத்தகைய இடங்களை தமீழில்‌ மொழிபெயர்க்கும்போத 
தேவையற்ற இடங்களில்‌ செய்ப்பாட்கு வினையமைப்பைத்‌ தவிர்ப்பது நல்லது. 
மேலம்‌ ஒவ்வொரு கருத்தக்ளையும்‌ தலியாக அறிந்தகொள்லதற்காக லாக்கிய 
அமைப்பீல்‌ மாற்றம்களைச்‌ செய்ல்கொள்வதோமு கருத்தடிப்படையிலால நிறுத்‌ 
தங்ககும்‌ பெற்றுவருமாறு சொல்‌, தொடர்‌, உரைக்கோலை போல்றலற்றை 
அமைப்பது நல்லத. மொழிபெயரீப்பின்போத சொற்களை நேரடியாகப்‌ 
பொருள்கொள்ளாமல்‌ அத தொடர்களிலும்‌ உரக்கோவைகளிலும்‌ வருகின்ற 
உறவின்‌ அடிப்படையில்‌ அதன்‌ உட்பொரனளைக்‌ கல்டறிந்த பெறுமொழிவ வத்தை 
மமக்கவேன்மும்‌ , 


ல. விளக்கங்கள்‌ 


ஒவ்வொரு மொழீயும்‌ சில தலித்தன்மைகளைப்‌ பெற்ழள்ளன, இத்தகைய 


தலித்தன்மைகளை மொழிபெயர்க்கும்போத ஐதைப்‌ பெறுமொழீக்கேற்ப மாற்றக்‌ 
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கூடாத இடங்களில்‌ அடிக்குறிப்புக்களையோ , விளக்கப்பதில்களையேோ பயல்‌ 
படித்திக்கொள்வது நல்லத. மேலம்‌ தருமொழிலடிலத்தீஉள்ள சிறப்புக்கலாச்‌ 
சா ரக்கதுகளையும்‌ அதன்‌ உட்பொருளைக்‌ குறிக்கும்‌ நோக்கிலான விளஎக்கங்க 
எளப்பயன்படுத்தி தெவீவுபமுத்த வேன்டும்‌ , 


4. முல்தரை எழுதல்‌ 


மொழிபெயார்ப்புநூ லீல்‌ மூலஆகிரியர்‌ , மூலமொழி, மூலறூல்‌ போல்றவை 
குறித்த முன்லரையை மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ எழுதவேன்டும்‌, மேலம்‌ ஐந்நா வின்‌ 
மொழிடபெயர்ப்பில்போத ஏற்பட்ட சிக்கல்கள்‌ குறித்தம்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்‌ 


விச்செல்வத வாசகர்ககுக்கு உதலியாக ஊமையும்‌. 


தொகுப்புரை 


மொழிபெயர்ப்புக்‌ கோட்பாடுகளை அடிப்படையாகக்கொள்மு பீஸ்வருவல 
வற்றைத்‌ தெரிந்தகொள்ளலாம்‌, 

1. மொழிபெயர்ப்பு குறித்த விரக்கங்களை அடிப்படையா கக்கொன்டு 
பெமமொழிவடிவம்‌ மூலத்தின்‌ வடிவம்‌, கருத்த ஐகியனவற்றோரு இதல்‌ இயல்பையும்‌ 
உனர்வோட்டத்தையும்‌ மீட்டுத்தரும்‌ நோக்கில்‌ அமையவேன்டும்‌ எல்பதைத்‌ தெரிந்த 
கொள்ளலாம்‌. 

2. மொழிபெய்ர்ப்பின்‌ வகைவேறபாடுகளான ஒரு மொழிக்ஒள்ளே 
செய்யப்படுவத , ஒரு மொழியிலீருந்த மற்றொரு மொழியில்‌ செய்யப்பருவத , 
மொழியைக்‌ குறிமீரகளாக மாற்றியமைப்பது , மொழியைச்‌ செயல்கறழகள்‌, மற்றும்‌ 
ஒலி, ஒளி பதிவுகளாக மாற்றியமைப்பது போன்றவையும்‌ தவற்றின்‌ உட்பிரிவு கரும்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாளார்கள்‌ செய்கில்ற முறையைப்பொயத்தும்‌, மொழிபெயர்ப்பின்‌ 


தேவையைப்‌ பொழறத்தும்‌ தமைபவையாகும்‌ , 


EO 


3. மொழிபெயர்ப்புச்‌ கொள்கைகளை உருவாக்கும்பலி தமீழிலம்‌ பிற 
மேனாட்டு மொழிகளிலும்‌ நடந்துள்ளன, தமிழில்‌ இதனை மரபிலக்கன நூ லாரும்‌ 
மேலாட்டில்‌ மொழியிலாரும்‌ செய்தள்ளஎர்‌ . பொதலாக, தமீம்மொழியில்‌ 
காணப்படும்‌ இக்கோட்பாடுகள்‌ பஃடைக்காலத்தில்‌ பீற்மொழிசீசொ ற்களையும்‌ 
கருத்தக்களையும்‌ தேலைக்கேற்பக்‌ கடனாகப்பயல்படுத்ததலை தடிப்படையாகக்‌ 
கொன்டும்‌, இடைக்காலத்தில்‌ படைப்பிலக்கியய்களை தொகுத்தல்‌, விரித்தல்‌, 
தொகை விரித்தல்‌ சார்ந்தமைத்‌்சல்‌ போன்ற நிலைகளிலம்‌, வேதம்‌, ஆகமம்‌ 
நியாயம்‌, தர்க்கம்‌ போன்ற தறைவகைகளைச்சாரீ ந்த இலக்கியக்களை நேரடிப்‌ 
பெயர்ப்பாக 3மைத்தலை அடிப்படையா கக்கொன்டும்‌, தற்காலத்தில்‌ தனைத்தத்‌ 
தறைகளைசீசார் ந்த இலக்கிய்களையும்‌ நேரடிப்பெயர்ப்பாக கமைத்தலை அடிப்‌ 
படையாகக்கொன்டும்‌ திகழ்கின்றன . ஆனால்‌ மொழிபெயர்ப்புக்‌ கொள்கைகள்‌ 
மேனாட்டிமொழிகளில்‌ கருத்துக்கும்‌ நடைக்கும்‌ சிறப்பு கொடுத்த மொழிபெயர்ப்பை 
அமைக்கும்‌ நிலையின்‌ அடிப்படையில்‌ பக்டைக்காலத்திலம்‌, பெமமொழிவா சகர்‌ களின்‌ 
உனர்வு வெள்ப்பாட்டைக்‌ கருத்தில்‌ கொல்ட்‌ மொழிபெயர்ப்பை இமைக்கும்‌ நிலையின்‌ 


அடிப்படையில்‌ தற்காலத்திலும்‌ அமைந்தவையாய்‌ உள்ள. 


4, மொழிபெயர்ப்பு கருத்தவளர்ச்சி தறிவு வளர்ச்சி, பிறரைப்புரிந்து 
கொள்குதல்‌, ஒப்பிலக்கிய தராய்ச்சி, பிறமொழி லெக்கிய அநிவைத்தரல்‌, மொழி 
வளர்ச்சி, உலக ஒருமைப்பாட போன்றவற்றிற்கு உதஏதலைத்ததை நோக்கமும்‌ 
பயதமாகக்கொன்டத . மேலம்‌ அதன்‌ பவிகளாக செய்திகளைத்தருதல்‌, உன்‌ 
வட்டீதல்‌ செயல்தா வ்ருதல்‌ போன்றவையும்‌ உள்ளன, மொழிபெயர்ப்பை எளிதில்‌ 
புரிலதற்காகச்‌ சொல்லலைவிட குமலக்கும்‌, நேரினைகளைவிட மாற்நினைகஞுக்கும்‌ , 
எழுத்தமொழியைலிட பேச்சுமொழீிக்கும்‌, மரபுச்சொற்களைவிடச்‌ சமகாலச்‌ 
சொற்கஞுக்கும்‌ முன்தரிமை கொடுத்து அமைக்கவேன்டரும்‌, பொதலவாக மொழி 
பெயர்ப்பு எல்பத எளிதில்‌ புரியக்குடியதாக மட்டுமல்லாமல்‌ மூலத்தில்‌ கானப்படும்‌ 


- 


சிறப்பாற்றலையும்‌ மீட்டுத்தருவதாய்‌ தமையவேன்மும்‌, கருத்தை ெளிப்படுத்துவதில்‌ 
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மொழிகலடையே எழித்த, சொல்‌, தொடர்‌ போன்ற நிலைகளில்‌ அளவு வேழ 
பாடுகள்‌ உள்ளா. இத்சகைய அளவு வேழயாடுகளை வக்க செறிவாக்கம்‌ 
என வகைப்படித்தலாம்‌. மேலம்‌ மொழிபெயர்ப்பின்போத ஒலிபெயாத்து 
மட்டிமே அமைக்கவேல்டிய பகுதிக்கும்‌ உள்ளன , இலற்றையும்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ 
கவஃத்தில்‌ கொள்வது அவசியமாகிறத , 

9. மொழிபெயர்ப்பின்‌ செயல்முறகளைப்‌ பகுப்பாய்வு, மாற்ம்தல்‌, 
மறவடிவாக்கம்‌ எல மூன்த படிநிலைகளாக வகைப்படுத்தி விளக்கலாம்‌, 
: இள்வலகப்பாடு மொழிபெயாீப்பைத்‌ திட்டமிட்ட நிலையில்‌ வீளக்கிச்செல்ல 
உதவுகிறது. 

6. மொழிபெயர்ப்பில்போத எழுத்த, சொல்‌, தொடர்‌, உரக்கோவை 
போன்ற நிலைகளில்‌ வடிவத்தை ஐடிப்படையாகக்கொல்ட சிக்கல்கள்‌ எழுகின்றன, 
இத்தகையச்‌ சிக்கல்களை மூலத்தின்‌ கருத்தை அடிப்படையாகக்கொன்ட பெறமொழி 


யின்‌ வடிவ இனைகளால்‌ தீர்க்கவேன்மும்‌ 


7. நேோரினைகளால்‌ மொழிபெயர்க்க 3யலாதனவாகச்சில மொபீிக்க ழகள்‌ , 
பன்பாட்டுக்கறகள்‌ போன்றவை உள்ளன. இசத்‌்சகைய மொழிக்கழுகளை பெறமொ 
மிக்கேற்ற மொழிக்கழகளாலம்‌, பன்பாட்டுக்கறுகளை வீஎக்கய்களின்‌ வாயிலாகவும்‌ 
பெல்மொழியீல்‌ மா ற்றியலமைக்கவேன்மும்‌ 

8. மூலத்தில்‌ வடிவத்கைவிட ஏதல்‌ கருத்தையும்‌, மூலத்திற்கு இனையாக 
மொழிபெயர்ப்பைப்‌ புரிந்தகொள்ஞதலையும்‌, மூலத்தில்‌ பொதிந்து நிற்கும்‌ உனர்‌ஏ 
மொழிபெயர்ப்பில்‌ கொன்முவரப்பட்டவிதத்தையும்‌ அறியும்‌ நோக்கில்‌ சோதனை 
களை மேற்கொள்வத அதல்‌ தரத்தை மதிப்பீடி செய்ய உதவும்‌. 

9. மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ தருமொழி பெறுமொழி தகியனவற்றில்‌ நிரம்பிய 
அறிவும்‌, மொழிபெயர்க்கும்‌ நூ ல்சார்ந்த தறையறிீவும்‌ பெற்றிரப்பத தரமா 


மொழிபெயரீப்புகளை உருவாக்க வழிவகுக்கும்‌ 
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2. தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ வரலாறு 


0. தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்புப்பகி எப்போது தொடங்கியது என்று 
திட்ட வட்டமாகக்‌ கூறமுடியாது. ஏலெலில்‌ தமிழில்‌ முதல்‌ இலக்கனமா கக்‌ கருதப்‌ 
படும்‌ தொல்காப்பியத்தில்‌ ! மொழிபெயர்த்த அதர்ப்பட யாத்தல்‌! என்ற 
குறிப்பு மட்டுமே னிய லு மேலம்‌ சங்க இலக்கியத்தில்‌ முன்டா , பாலி, 
சமஸ்கிருதம்‌ போன்ற மொழிகளிலள்ள சொற்கஞும்‌ ஒருசில கருத்த க்கும்‌ 
வய்காய்கே கானப்பமுகிறதேயன்றி அவற்றில்‌ மொழிபெயர்ப்பாக அமைந்த 
பகுதிகள்‌ எதவும்‌ இடம்பெறவில்லை. எனவே பன்டைக்காலத்திலீருந்தே 
தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்புப்பவி நடைபெற்ற வந்திருக்கிறது என்றும்‌, அவ்வாறு 
உருவாக்கப்பட்ட மொழிபெயர்ப்புகள்‌ பலவும்‌ ஏழிந்திருக்கலாம்‌ என்றும்‌ 
க்ருத மட்டிமே முடிகிறது. சங்கம்‌ மருவிய காலத்திலிருந்த பிராகிருதம்‌, 
பாலி, சமல்கிருதம்‌ போன்ற மொழிகளிலள்ள நூல்கள்‌ பல தமீழ்வடிவம்‌ 
பெற்றன , இஸ்லாமியர்‌, கிறிஸ்தவர்‌ ஆகியவர்கஒுடைய வருகையைத்‌ தொடர்ந்தும்‌ 
பல்வேறு மொழிகளிலள்ள நூல்கள்‌ தமீம்‌ வடிவம்‌ பெற்றன. மேலும்‌ மேனாட்டா 
ரின்‌ வமுகையால்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ அனுகுமுறையும்‌ மாற்றங்களைப்‌ பெற்றது , 
தற்காலத்தில்‌ படைப்பிலக்சியங்கமுடன்‌ அறிவியல்‌ மற்றும்‌ தொழில்‌ நட்பம்‌ சார்ந்த 
இலக்கியங்களை மொழிபெயர்த்தல்‌, கலைசீசொற்கள்‌ மற்றும்‌ மொழிபெயர்ப்புக்‌ 
கோட்பாடுகளை உருவாக்குதல்‌, ஒனிப்பொ நியைப்‌ பயல்பமுத்தி மொழிபெயர்ப்புப்‌ 
பனியை விரைவு படித்தல்‌ போன்றவைகஞகும்‌ நடந்தவாறு உள்ளன, இவற்றோடு 
பிறமொழித்தொடர்பு மற்றும்‌ மொழிபெயர்ப்பு ஆகியவற்றின்‌ காரனமாக பிறமொழி 
களிலள்ள கருத்தக்ககும்‌, படைப்புகஞம்தமிழ்வடிலம்‌ பெற்றதோடு தமீழ்மொழியின்‌ 
அமைப்பீலம்‌ சில மாற்றங்கள்‌ ஏற்பட்டுள்ளன. இவை அனைத்தையும்‌ கருத்தில்‌ 


கொன்ம்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ வரலாற்றை 1, தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌, 
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2. தமிழ்மொழிபெயர்ப்பின்‌ அணுகுமுறைகள்‌, 3, தமிழ்மொழிபெயர்ப்பு குறித்த 
மால்கள்‌, கட்டுரைகள்‌, இம்வகள்‌, 4, தமிம்மொழிபெயர்‌ ப்புககும்‌ அகரா திககும்‌, 
9. தமீழில்‌ மொழிபெயாப்பாளர்கள்‌, 6, தமிழ்மொழிபெயர்ப்புப்பனி செய்யும்‌ 
நிறவலங்கள்‌, 7. மொழிபெயர்ப்புகளால்‌ தமீழின்‌ அமைப்பில்‌ ஏற்பட்டுள்ள 
மாற்றங்கள்‌ என வகைப்பமத்தி விளக்குவதாக இல்வியல்‌ அமைந்தள்ளது . 


1. தமிழில்‌ எ 


தமிழ்‌ மிகப்பலந்காலத்தில்முந்தே பிற மொழிகளோமு தொடர்புகொண் 
மீள்ளது . எனவே பழங்காலம்‌ முதலே பிறமொழிக்‌ கருத்திக்ககும்‌, நூ ல்கஞும்‌ 
தமிழ்வடிவம்‌ பெற்றவந்தன, மேலம்‌ தமிழ்‌ பிறமொழிகளோடு கொன்டிருந்த 
தொடர்பின்‌ காரணமாகத்‌ தமீழீ நூல்கள்‌ பலவும்‌ பிறமொழிகளில்மாற்றப்பட்டுள்ளன , 
இவற்றை 1, பிறமொழிகளிலீருந்த தமிழுக்கு வந்தவை, 2, தமீழிலீருந்து பிறமொழி 
கஞூக்ீகுச்‌ சென்றவை என வகைப்படுத்தி விளக்கலாம்‌, 


1. பிறமொழிகளிலிருந்து தமிழுக்கு வந்தவை 


பிறமொழிகளிலீமுந்த தமிழ்வடிவம்‌ பெற்றள்ள கருத்தக்களையும்‌, நா ல்களையும்‌ 
அவை மொழிமாற்றம்‌ பெற்றுள்ள தன்மையில்‌ அடிப்படையில்‌ 1. பன்டைக்கால மொழி 
பெயர்ப்புகள்‌, 2. இடைக்கால மொழிபெயர்ப்புகள்‌, 3. தற்கால மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 


என வகைப்படுத்தி விளக்கலாம்‌. 


1. பன்டைக்கால மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 


____ை்ிைலைை்்ிைி_ைி_்லை_்_ை்~ 


பிறமொழிகளில்‌ குறிப்பாக மலையாளம்‌, கல்டைம்‌, தெலம்கமு போன்றவற்றில்‌ 
மொழிபெயர்ப்புகளே முதல்‌ இலக்கியங்களா கச்‌ சிறப்பு பெற்றுள்ளன. னால்‌ 
தமிழில்‌ சங்க இலக்கியம்‌, நீதி இலக்கியம்‌ போல்ற முதல்‌ இலச்சியங்களில்‌ 2 


தொகுப்புக்களில்‌ மொழிபெயாீப்புகளாக அமைந்தள்ள பகுதிகள்‌ இல்லை எனலாம்‌, 


ம்ம்ம்‌ 


எலீறும்‌ அவற்றில்‌ இராமாயலம்‌, மகாபாரதம்‌ ஆகியவற்றின்‌ கதைக்குறிப்புகஞும்‌ , 
மலஓதர்மம்‌, காமகுத்திரம்‌, தம்மபதம்‌, எீமிருதிகள்‌ போன்றவ ற்றிலள்ள 

கருத்த கீககும்‌ ஆங்காங்கே இடம்‌ பெற்றள்ளன. இவற்றைப்‌ 1. பிறமொழிக்‌ 
கதைப்பொருள்களில்‌ தாக்கம்‌, 2. நீதிக்‌ கறுத்தக்களின்‌ தாக்கம்‌ என வகைப்படுத்தி 
விளக்கலாம்‌ . 


1. பிறமொழிக்‌ கதைப்‌ பொமரள்களின்‌ தாக்கம்‌ 


சமங்கிருதத்திலள்ள காப்பியக்கனதகளான இராமாயனம்‌, மகாபாரதம்‌ 
ஆஅியவைற்றில்‌ தாக்கம்‌ சங்க இலக்கியத்தில்‌ ஆங்காங்கே. கானப்பருகிறது . 
சான்றாக, இராமன்‌ தலக்கோடியில்‌ மந்திராலோசனை செய்த நிகழீச்சி 
அகநாழூ ற்நிலம்‌ (அகம்‌.70; 13-17), கலன்கால்‌ படலச்‌ செய்தி 
புறநாநா ற்றிலம்‌ (புறம்‌, 378;18-21), இலங்கையைக்‌ குறிக்கும்‌ செய்தி 
சிறபானாற்றுப்படையிலம்‌ (சிழபான்‌, 119, 120), அகத்தியர்‌ இராவனனை 
கந்தர்வத்தால்‌ பிலித்த கதை நிகழ்ச்சி மதுரைக்‌ காஞ்சியிலம்‌ (மதரைக்‌. 
40-42) இடம்‌ பெற்றுள்ளதைச்‌ சுட்டிக்காட்டலாம்‌, மேலம்‌ பாரதப்போர்‌ 
பற்றியும்‌, அப்போரின்‌ போது தமிழி மன்னர்கள்‌ பாஸ்டவர்‌ , கெளரவர்‌ ஆகிய 
இருதிறப்படைகளுக்கும்‌ பெ௫ஞ்சோழறு கொடுத்தது பற்றியும்‌ அகநாநாறு (233), 
புறநாநாஜி (புறம்‌. 2213-16), கலீத்தொகை (கலீ. 25:1-4), பதிற்றுப்பத்து 
(பதிற்‌, 14) , சிழபாணாற்ப்ப்படை (சிறுபான்‌. 238-241), பெரும்பாணாற்றுப்‌ 
படை (பெரும்பான்‌. 415-417) ஆகிய நூல்களில்‌ குறிப்புகள்‌ கானப்பருவதும்‌ 
இங்கு எடித்தக்காட்டத்தக்கதாகும்‌. இவற்றிலீமுந்த இராமாயனம்‌, மகாபாரதம்‌ 
ஆகியவற்றிலள்ள கதைகள்‌ வாய்வழியாகவோ, அல்லத எழுத்தவடிவிலான நூல்களாக 
வோ தமீழகத்தில்‌ வழங்கியிருந்த என்பதை அநிந்தகொள்ளமுடியும்‌. மேலும்‌ 
பரிபாடலில்‌ புரானகீகதைகளில்‌ பகுதிககும்‌, சாங்கியம்‌ முதலிய தத்தவக்‌ கருத்த க 


கரும்‌ கானப்பமுவதையும்‌ இங்‌ சுட்டிக்காட்டலாம்‌ , 


1-12 
2, நீதிக்கருத்தக்களின்‌ தாக்கம்‌ 


சம்கம்‌ மருவிய காலத்தில்‌ தோலீநிய நீதி இலக்கியங்களில்‌ வடமொழி 
யிலள்ள நீதிக்கருத்தக்களில்‌ தாக்கம்‌ ஆங்காங்கே காணப்படுகிறது என்ற கருத்து 
வூக்கிலள்ளது . சால்றுகளாக, நால்வகை ஆசீசிரமங்களில்‌ உள்ளாரில்‌ இல்லறத்தான்‌ 
ஏனைய மூவருக்கும்‌ தனையாவான்‌ (குறள்‌, 41) எல்ற திருக்குறள்‌ கருத்த மலதர்மத்‌ 
தில்‌ (மஓ.3;78) இடம்‌ பெற்றதெல்யம்‌, பஞ்சமகாயக்குங்கள்‌ (கறள்‌, 43) 
பற்றிய தி௫ுக்குறள்‌ கருத்து , மஓதர்மத்திலம்‌ (மறு, 3:72), பாரதத்திலும்‌ 
(வன.314,59-60) இடம்‌ பெற்றதென்றும்‌, நீத்தாரத பெருமைபற்றியக்‌ 
குறள்கமுத்து குறள்‌. 27) சாங்கிய காரிகையில்‌ (22) இடம்‌ பெற்றநெல்ழும்‌ 
காமநுகர்ச்சி பற்றியக்‌ குறள்கருத்து (குறள்‌ ,1101) வாத்சாயனாரின்‌ 
காமச்சூத்திரத்தில்‌ (காம. 1,2,11) இடம்‌ பெற்றதென்றும்‌ எஸ்‌, வையாபுரிப்பிள்ளை 
(1991.43-46) குறிப்பிருவதைச்‌ சுட்டிக்காட்டலாம்‌. மேலும்‌ வடமொழியிலள்ள 
சுகீரல்மிருதியில்‌ தொகப்பாக தசாரக்கோவை அமைந்தள்ளதெல்றும்‌, ஏலாதியில்‌ 
'துவாதசபுத்திரர்கள்‌ ! என வடமொழியில்‌ பிரபலமாக வழங்கியவர்களில்‌ பெயர்கள்‌ 
கானப்பமகிறதென்றும்‌ எஸ்‌. வையாபுரிப்பிள்ளை (1989:385,388-389). 


குறிப்பிம்வதம்‌ இங்கு எடித்துக்காட்டத்தக்கது , 


2. இடைக்கால மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 


சய்கம்‌ மருவிய காலத்திற்ம௦ப்பிறமு பைசாசம்‌, பாலி, சமல்கிறாதம்‌ 
போன்ற மொழிகளிலள்ள நூ ல்ககூம்‌ பிற்காலத்தில்‌ மேனாட்டு மொழிகளிலள்ள 
நூ ல்ககும்‌ தமிழ்வடிலம்‌ பெற்றுள்ளன , இவற்மைச்‌ 1, சமயம்‌ சார்ந்தவை, 


2. சமயஞ்சாராதவை எல வகைப்பம்த்தி விளக்கலாம்‌, 
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1. சமயலஞ்சார்‌ ந்தவை 


பிறமொழிகளிலீருந்த தமீழ்வடிலம்‌ பெற்ற சமயஞ்சார்ந்த நூல்களை 
அவற்றில்‌ சமயங்களின்‌ அடிப்படையில்‌ 1. சமனசமயஞ்சார்ந்தனை, 2. புத்த 
சமயஞ்சார்‌் ந்தவை, 3. சைவசமயத்சார்ந்தவை, 4, வைனவசமயதஞ்சார்‌ ந்தவை , 
5. இஸ்லாமிய சமயஞ்சார்ந்தவை, 6. கிறிஸிதவ சமயஞ்சார்ந்தவை என 
வகைப்படுத்தி விளக்கலகம்‌, இவை மிகுதியும்‌ தொகுத்தல்‌, விரித்தல்‌, தொகை 
விரித்தல்‌, சார்ந்தமைத்தல்‌ என்ற அடிப்படையில்‌ மொழிமாற்றப்பட்டவை ஆகும்‌. 


1. சமசைமயஞ்சார்‌ ந்தவை 


க லைலைைலைை_ைலை்_—்_—— 


சமன சமயத்தைச்‌ சார்ந்த தமிம்‌ நூ கள்‌ பல பைசாசம்‌, 
சமஸ்கிருதம்‌ போன்ற மொழிகளிலள்ள படைப்புகளை மூலமாகக்கொளல்டுள்ளன . 
அவற்றில்‌ சிலவற்றைப்‌ பின்வருமாறு அட்டவலனப்படுத்தலாம்‌. 


அட்டவனை என்‌. 2: 1, சமனசமயம்‌ சார்ந்த தமிழ்‌ பப்‌ 


கைலை 


1 3 4 ல்‌ 6 

வ. பூ லின்பெயர்‌ ஆசிரியா்‌ மூலவடிவம்‌ மூலமொழி மூலஆசிரியா்‌ 

என்‌. 

1 சீவகசிந்தாமலி திருத்தக்கதேவர்‌ மீபுரானம்‌ சமஸ்சிருதம்‌ - 
ஜீவாதாரசம்பு 

2. வளையாபதி (a வைசிகபுரானத்தில்‌ 


இடம்பெற்றுள்ளது 5 


3 நாககுமாரகா 
ளியம்‌ 


4 யசோதரா யசோதராசரித்ர சமஸ்கிருதம்‌ - 
காலியம்‌ - 
5 கூளாமவி தோலாமொழித்‌ இத ,ம்டுரானத்தில்‌ 
தேவர்‌ திலிட்டல்‌, விசயலி 


ஆகியவர்களின்‌ கதை - - 
' யை விளக்கும்‌ பஞ்‌ 
தியாகும்‌ 


114 


6 பெருய்கைத கொய்களேளிர்‌ பைசாசம்‌ எப்‌ 
படும்‌ பிராசிருத 
மொழியில்‌ குலாட்‌ 
டியார்‌ கி.பி. 
இரன்டாம்‌ நூற்‌ 
றான்டில்‌ இயற்றிய 
பிரகத்கதா என்ற 
நூ க்கு தர்விநீதன்‌ 
செய்த சமஸ்கிருத 

- மொழிபெயர்ப்பைத்‌ 
தழுவி அமைக்கப்பட்‌ 
டத. 


சமஸ்கிருதம்‌ ஜார்விநீதல்‌ 


7 நீலகேசி ௯ - - = 


2, புத்த சமயஞ்சார் ந்தவை 


புத்த சமயக்கருத்தக்கள்‌ அடங்கிய தமிழ்‌ நூல்கள்‌ பாலிமொழியிலள்ள 
படைப்புகளை மூலமாகக்கொன்முள்ளன , அவற்றில்‌ சிறப்பானவற்றைப்‌ பின்வருமாறு 


அட்டவனைப்பமருத்தலாம்‌. 


அட்டவனை என்‌. 2! 2, புத்தசமயம்‌ சார்ந்த தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 


ப த த 


i மலிமேகலை சீத்தலைச்சாத்த சாலகநாட்டு 

னார்‌ அரசனான மிச 
சந்திரன்‌ மற்றும்‌ 
அப்தில்‌ தப்‌ 
வாகளைப்பற்றி 
பாலிமொழியில்‌ 
வழங்கும்‌ கதைகளை 
ஒன்றாக இணைத்த = - 
நிலையில்‌ ஆபுத்திரன்‌ 
திறல்‌ அறிலித்தகாதை, 
ஆபுத்திரன்‌ நாடு 
அடைந்த காதை, 
அபுத்திரனோடு மலி 
பல்லவம்‌ தடைந்தகாதை 
ஆகியவை 2மைக்கப்‌ 
பட்முள்ளன , 


2 குல்டலகேசி நாதகுத்தனார்‌ இக்கதை தேரிகாதை 


என்ற நூவீல்‌ உள்ளது பாலி - 


1 


சைவசமயம்‌ சார்ந்த தமீழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு நூல்கள்‌ சமஸ்கிருத 
மொழியை மூலமாககீகொன்டுள்ளன . இலறநீறில்‌ சிறப்பானவற்றைப்‌ பில்லருமாறு 


அட்டவனைப்படுத்தலாம்‌ 


அட்டவனை என்‌. 2:3, சைவசமயத்சார்ந்த தமீழ்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 


1 2 3 4 5 த்‌ 
ed நுவின்பெயார்‌ ஆசிரியா்‌ மூலவடிவம்‌ மூலமொழி மூலஆசிரியர்‌ 

1. இலீங்கபுரானம்‌ வரககராமர்‌ லீங்கபுரானம்‌ சமஸ்கிருதம்‌ - 
ச வாயுசங்கிதை " வாயுசங்கிததை " ப 
3.  ஏஅம்பிகைமாலை 1 " 
காலம்‌! ப சமங்கிருதத்திை 

கந்தபுரானத்‌ தின்‌ 

மூன்றாம்‌ பகுதியா 

சிய பிரமான்ட 

பானத்தில்‌ பிர : 

மோத்தரகான்டம்‌ 

இடம்பெற்றள்ளத . ॥ 
5, காசிக்கான்டம்‌ துதிவலீரராமர்‌ காந்தம்‌ என்ற கிவ 


lige சநீகரம்‌ ॥ 
எஃற பிரிவில்‌ இடம்‌ 
பெற்றது, 


2 4 1] 6 
6. கர்மபுரானம்‌ அதிலீரராமர்‌ கரீமபுரானம்‌ சமஸ்சிருதம்‌ - 
7.  இளிங்கபுரானம்‌ " வீங்கபுரானம்‌ " - 
8. மாகபுரானம்‌ " பத்மபுரானத்‌ 
மாக. 
மாசி) மாதம்‌ 
தீர்த்தமாருவ " (4 
தின்‌ சிறப்பைக்‌ 
கறும்‌ பகுதியா 
கும்‌. 
9. திருப்பரயிகிரி நிரம்ப அழ சமஸ்கிருதக்‌ 
புரானம்‌ சிய தேசிகா காந்தத்தில்‌ தல - ॥ & 
மான்மியம்‌ கூறும்‌ 
பகுதியில்‌ உள்ளது 
10, திருலையாற் பிரம்மகைவர்த்த 
யப்புரானம்‌ " புரானத்தில்‌ இடம்‌ 
பெற்றள்ளது " - 
ABA சிலமகாபுரா புரானத்திறா ப்‌ ” ந 
ழ்‌ மலைநாதர்‌ 
12, வாயுசய்சிதை கலசேகரவர சிவமகாபுரானத்தில்‌ 
ராமர்‌ இடம்பெற்றுள்ளது சமஸ்சிருதம்‌ - 
13. சிவதருமொத்‌ மறைஞலாலசம்‌ - " - 
திரம்‌ பந்தர்‌ 
14, செளதர்யலகர்‌ வீரைகவிராச செளந்தர்யலகரி " துதிசங்கரா்‌ 


பன்டிதார்‌ 


4, வைவைசமயம்‌ சர்க்‌ 


னை 


ளைனவ சமயத்தைச்‌ சார்ந்த புரானங்கஞும்‌, இராமாயனம்‌ , மகாபாரதம்‌, 
பகவத்தீத போலிற நூல்ககும்‌ சமஸ்கிருத மூலங்களிலிறாந்த தமீழில்‌ மொழி 


மாற்றப்பட்டுள்ள . 


LT 


1. புரானங்கள்‌ 


தொடக்கால புரானங்களில்‌ ஒன்றான பாகவதத்கைச்‌ செவ்வை குடுவார்‌ 
'பாகவதபுரானம்‌ ' எனவும்‌, நெல்லி தருளாளதாசர்‌ 'புரானப்பாகவதம்‌ 
எனவும்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளலர்‌ , மேலம்‌ வடமலையப்பரின்‌ மொழி. பெயர்ப்பாக 


மத்லீயபுரானம்‌ (மசீசபுரானம்‌) தமிழ்வடிவம்‌ பெற்றுள்ளத . 


2. இராமாயனம்‌ 


வால்மீசி இராமாயனத்தின்‌ தழுவல்களாக தமீழில்‌ இராமாயன மொழி 
பெயர்ப்புகள்‌ பல கானப்பமுகில்றன. கம்பர்‌ வடமொழியில்‌ வால்மீகியிலி 
இராமாயனத்தைத்‌ தழுவி 1இராமாயன வென்பா ! என்ற நூலை இயற்றி 
யுள்ளார்‌ (இத்தா லீலள்ள ஐந்த செய்யுள்கள்‌ மட்முமே புறத்திரட்டின்‌ வாயி 
லாக தற்பொழுத கிடைத்தள்ளன ). மேலும்‌ கம்பர்‌ வால்மீகி ராமாயனத்தின்‌ 
தழுவலாக கம்பராமாயனத்தை அமைத்தள்ளார்‌ , வேங்கடகசிருஉ$னையர்‌ என்பவர்‌ 
வால்மீகி (சமஸ்கிருதம்‌) , ஐளசிதாசர்‌ (இந்தி) , கம்பர்‌ (தமீழ்‌) ஆகசியளர்‌களில்‌ 
இராமாயனம்களைத்‌ தழுவி *இராமகாவியம்‌! என்ற கதம்ப இலக்கியத்தைப்‌ 
படைத்துள்ளார்‌ , வடமொழி இராமாயனத்தின்‌ தாக்கத்தால்‌ சார்புநூ ல்கள்‌ 
பல தமிழில்‌ எழுந்தள்ளன. அவற்றில்‌ குணாதித்தன்‌ சேய்‌ (15ம்‌ நூற்றாண்டு ) 
என்பவரின்‌ இராமாயலவென்பா , தக்கை ராமாயனம்‌ எனப்படும்‌ கோகுலராமா 
யனம்‌, அகவல்‌, வென்பா, கீர்த்தனை போன்ற வடிவங்களில்‌ வந்தள்ள இராமா 
யன நூல்கள்‌, இராமாயன ஓடம்‌, இராமாயன ஏலப்பாட்டு, இராமாயன 
சிந்த போன்ற நாட்டுப்புற இலக்கிய வடிவங்கள்‌, சீர்காழி அருணாசலக்‌ கவிராய 


ரீன்‌ இராமநாடகக்‌ கீர்த்தனை முதலியன குநிப்பிடத்தக்கலை ஆகும்‌. 
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3, மகாபாரதம்‌ 


சமல்கிருதத்திலள்ள மகாபாரதத்தை முழுமையாகவோ அல்லது தலி 

்‌ பகுதி ஒன்றை மட்ரிமோ தழுவல்முறையில்‌ லிளக்குவனலாக தமிழில்‌ நூ ல்கள்‌ 

பல தோன்றியுள்ள. அவற்றில்‌ சின்மைன ரீ செப்பேட்டிலள்ள 'மாபாரதம்‌ 
தமிழ்ப்பமுத்தம்‌ மதறாபுரிச்‌ சங்கம்‌ வைத்தும்‌! என்ற குறிப்பிலீமுலம்‌ அறியலா 

கும்‌ மகாபாரதத்தைப்‌ பற்றியும்‌, அகநாநூ ம, புறநாநா௰, நற்றினை, குழந்‌ 
தொலை ஆசிய நூ ல்கஞுக்கு பாயிரய்களைப்‌ பாடிய பெழுந்தேவனாரின்‌ 
பாரதத்தைப்‌ பற்றியும்‌, தெள்ளாறெறிந்த நந்திவரீமன்‌ காலத்தில்‌ (கி.பி. 
ஒல்பதாம்‌ தூ ற்றால்மு) இயற்றப்பட்ட ! பாரதவென்பா ! எல்ற நூலைப்‌ 
பற்றியும்‌ (இந்நா லீல்‌ உள்ள சில செய்யுள்கள்‌ கிடைத்துள்ளன) , கி.பி. 13ம்‌ 

நா ற்றா்டைச்சார்ந்த அருலிலை விசாகலின்‌ பாரதத்தைப்‌ பற்றியும்‌ (இக்குறிப்பு 
மூன்றாம்‌ குலோத்துங்கனின்‌ திருவாலங்காட்டு கல்வெட்டில்‌ கானப்பமுகிறது ) 
தற்காலத்தில்‌ வேறு எதவும்‌ தெரிந்தகொள்ளமுடியவில்லல. கி.பி. 17ம்‌ நூற்‌ 
றான்டில்‌ வில்லீபுத்தா ரார்‌ வியாசபா ரதத்தைதழுவி வில்ல்பாரதத்தை அமைத்தள்‌ 
ளார்‌, இந்தாலை கி.பி. பதினெட்டாம்‌ நூற்றாண்டைச்‌ சார்ந்த உ டவதான 
அரங்கநாதக்‌ ns விருத்தப்பாக்களால்‌ முழுமைபெறச்செய்தள்ளார்‌ , 
நல்லாப்பிள்ளை என்லும்‌ புலவர்‌ (பதினெட்டாம்‌ நூ ற்றான்டின்‌ இழுதியில்‌ ) ஏழாயிரத்‌ 
திற்கும்‌ மேற்பட்ட செய்யுள்களால்‌ மகாபாரதத்தைத்‌ தமிழ்ப்படித்தியுள்ளார்‌ , 
மகாபாரதத்தில்‌ தரன்ய பருவத்தில்‌ கானப்பமரும்‌ நளவின்‌ வரலாற்றை அடிப்படை 
யாகக்கொளன்மு 'உ$தம்‌ என்ற தலைப்பில்‌ ர்வ சக்ரவர்த்தி இயற்றியுள்ள 
வடமொழி நூலை அகிலீரராம பால்டியர்‌ நைடதம்‌! என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , 
மேலம்‌ புழேந்திப்புலவர்‌ நளன்‌ சரிதத்தை நளவென்வா என்றம்‌ தலைப்பில்‌ 
தலி லாக அமைத்தள்ளாரீ . குசேலலனைப்‌ பற்றியக்‌ கதையை கன்டை நூலைத்த 


முவி தேலராசபீள்ளை £குசேலோபாக்சீயானம்‌! என்றும்‌ தலைப்பில்‌ கள்டகாவிய 


£19 


மாக 2ஊமைத்தள்ளார்‌ . ஐயம்பெருமாள்‌ சிவந்த கலீராயரில்‌ புகூரவசரிதை, 
பாரதியாரின்‌ பாஞ்சாலிீசபதம்‌ போன்றனவும்‌ மகாபாரதத்தின்‌ கிளைக்‌ 


கதைகளாய்‌ மைந்த தலவிநூல்‌ வடிவம்‌ பெற்றவையாகும்‌. 


மகாபாரதத்தில்‌ பகுதியாகக்‌ கருதப்பட்‌ம்‌ பகலத்தீதை தமீழில்‌, நாற்பத்‌ 
தெட்டிற்கும்‌ மேற்பட்ட மொழிபெயர்ப்புகளைப்‌ பெற்றள்ளத. அளறிறில்‌ 
ஆளவந்தார்‌ (கீதார்த்தசங்கிரகம்‌) , மீபட்டர்‌ (பகவத்சீிதைஃ-பரமார்த்த 
தரிசனம்‌) , எச்‌. பவர்‌ (பகவத்கீதை-ங்சிலமொழிபெயர்ப்புடல்‌ ) , எஸ்‌. முத்து 
ஐயர்‌ (பகலத்கீைத வெல்பா ), எத்தானந்தபாரதி (சீதாயோகம்‌) , சுப்பிரமலிய 
பாரதி (பகவத்கீத) போல்றளர்களி்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ குறிப்பிடத்கக்கவை 
யாய்‌ உள்ளன. பொதவாக பகலத்கததை மொழிபெயர்ப்புகள்‌ மூலத்தை அப்படியே 
பிரதிபலீப்பனவாகளும்‌ சுருக்கம்‌, தழுவல்‌, வியாக்கியானம்‌, தெளிஏரை போன்ற 
நிலைகளில்‌ அமைந்தனவாகவும்‌, மூலத்தின்‌ ஒரு பகுதிக்கு மட்டும்‌ பெயர்ப்பாக 
௮மைந்தனவாகளவும்‌ உள்ளன. மேலும்‌ சில தமீழ்ச்‌ செய்யுள்களாக தமைக்கப்பட்‌ 


டதாகளவும்‌ கானப்பமுகிலிற , 


5. இஸ்லாமியச்‌ சமயம்‌ சார்ந்தவை . 


குராலில்‌ அடங்கிய போதனைகளையும்‌, நபிகளின்‌ வரலாற்றையும்‌ விளக்‌ 
கும்‌ நோக்கில்‌ இஸ்லாமியக்‌ கலிலரீகள்‌ நூல்கள்‌ பலலற்றை இயற்றியுள்ளனர்‌ , 
பதினேழோம்‌ நா ற்றால்டைச்‌ சார்ந்த உமழப்புலவர்‌ முகமது நபியின்‌ வரலாற்றைச்‌ 


சீறாபுரானம்‌ . எனப்பெருய்காப்பியமாகப்‌ படைத்தள்ளார்‌ . சேகனாப்புலவர்‌ 
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! நபி இபுறாகிம்‌ வரலாறு! என்ற காவியத்தையும்‌, சள்லாதப்புலவர்‌ மதீனத்தந்‌ 
தாதி, முகைதீல்‌ இல்டவர்‌ பிள்ளைத்தமிழ்‌ என்ற சிற்றிலகீசியங்களையும்‌ யற்றியுள்‌ 
ளனர்‌ , சையல்‌ முகைதீன்‌ கலிராயர்‌ முகைதீன்‌ அன்டவர்‌ பிள்ளைத்தமிழ்‌, முகைதீலி 
பிள்ளைத்தமிழ்‌ சிய நூல்களைப்‌ படைத்தள்ளார்‌ . வன்வக்களஞ்சியப்புலவர்‌ 
சுலைமால்‌ நபியின்‌ கதையைக்‌ கூறும்‌, இராசநாயகம்‌ என்ற காப்பியத்தையும்‌, 
கவிகளஞ்சியப்புலவர்‌ ! நபி அவதார அம்மானை! என்ற நூலையும்‌, பிச்சை 
இபுறாகிம்புலவார்‌ திரு மதீலத்தந்தாதி! என்ற நூலையும்‌ இயற்றியுள்ளனர்‌ , 
இஸ்லா மியான்‌ சமயநூ லான குரானை 1879இல்‌ உறரீப்‌ முகமது தல்‌உறஉறரி 
கிப்‌ மொழிபெயர்‌ த்தள்ளார்‌ , மேலம்‌ இஸ்லாமியரின்‌ தமீழ்‌ மொழிபெயர்ப்‌ 
புகள்‌ மிகவும்‌ காலத்தால்‌ பிந்தியவலையாக உள்ளன , எனவே இஸ்லாமியர்‌ 
மொழிபெயர்த்தலை வீடவும்‌ சார்பு நூல்களைப்‌ படைப்பதிலேயே முதலில்‌ 


தூர்வம்‌ காட்டியுள்ளனர்‌ என கசிக்கலாம்‌. 


6. கிறில்தளச்‌ சமயஞ்சார்‌ ந்தவை 


கிறிஸ்தவச்‌ சமயஞ்சார்ந்த நூ ல்கருக்கு மேல்நாட்டிப்‌ பாதிரிககும்‌, தமீழக 
கிறிஸ்தவர்ககும்‌ செய்தள்ள தமிழ்வடவங்களை 1, நேரடி மொழிபெயர்ப்புகள்‌, 


2. சார்பு நூல்கள்‌ என வலைப்பட்த்தலாம்‌, 


1, நேரடி மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 


வாஸ்கோடகாமா 1498இல்‌ கோழிக்கோட்டுக்கு வந்ததைத்‌ தொடர்ந்து 
போர்ச்சுகீகீசியரின்‌ ஆதிக்கம்‌ படிப்படியாக ' நிலைபெறத்‌ தொடங்கியது. - 1577இல்‌ 
கொன்சல்வெஸ்‌ தமீழ்‌ அசீசெழுத்தக்களை கொல்லத்தில்‌ வார்ப்பித்தார்‌ 


தொடர்ந்த கொல்லம்‌, கொச்சி, புளனைக்‌ காயல்‌ போல்ற இடங்களில்‌ 


& RE 
போர்ச்சுக்கீசியர்‌ அச்சகங்களை நிறுவிலர்‌. 1546இல்‌ சமயப்பிரச்சா ரத்திற்காக 
வந்த ஆன்டிரிக்ஸல்‌ போர்ச்சுக்‌_கீசியத்திலிருந்த தமிழில்‌ மொழிபெயரீத்து வெளியிட்ட 
நூ ல்களில்‌ மூன்று தற்பொழுத சிடைத்தள்ளன. அவற்றில்‌ காலத்தால்‌ பழமையான 
தாக 'தம்பீரான்‌ வனக்கம்‌! என்ற நூல்‌ உள்ளத, ' பதினா௰ய பக்கந்ிகளைக்கொன்ட 
இந்நூல்‌ 21,10,1578ம்‌ வன்மு கொல்லத்தில்‌ அச்சாகியுள்ளத . தமிழில்‌ 
அமைந்த முதல்‌ ஐரோப்பிய மொழிபெயர்ப்பு மா லாகும்‌, முதலில்‌ அச்சடிக்‌ 
கப்பட்ட நூலாகவும்‌, கருதத்தக்க பெருமை இதற்கு உல்மு. 1579இல்‌ 
வெளிவந்த 'கிறீசித்தியாலி., வனக்கம்‌' என்ற நூல்‌ இரஸ்டாவத ஐரோப்பிய 
மொழிபெயர்ப்பு நூ லாகும்‌, அச்சடிக்கப்பட்ட நூ லாகும்‌ கொள்ளத்தக்கது 
122 பக்கய்களைக்கொன்ட இந்நூல்‌ கொச்சியில்‌ அச்சிடப்பட்டுள்ளது . மூன்றாவது 
ஐரோப்பிய மொழிபெயர்ப்பு நா லாகஏும்‌ அச்சடிக்கப்பட்ட நூலாகவும்‌ ஹமைந்‌ 
தது *பிளாஸ்சான்க்டோரம்‌ கும்‌... 660 பக்கய்களைக்கொன்ட இந்நூல்‌ 
புலிலக்காயலீல்‌ அசீசாகியிருக்கலாம்‌ எனக்கருதப்பம்கிறத , இந்தூ லக்கு அன்டிரிக்ஸ்‌ 
வைத்தபெயார்‌ கிடைக்கவில்லை. இதனை 1967இல்‌ ௪௪.௪. இராசாமாவிக்கம்‌ 
அடியார்‌ வரலாறு என்ற தலைப்பில்‌ மழுபதிப்புசெய்தள்ளார்‌ (சரோஜினி 
பாக்சியமுத்த, 1990; 30-31). டச்சுக்காரர்கள்‌ 16035, 1606 ஆகிய 
ஆவ்ம்களில்‌ கோவாவில்‌ மீத படையெடுத்த போர்ச்சுக்கீசிய।ாக்குப்‌ பெருத்தச்‌ 
சதத்தை ஏற்படித்தினர்‌ , மேலம்‌ 1638இல்‌ தவர்கள்‌ இலங்கையிலிருந்து 
போர்ச்சுக்கீசிய களை விரட்டியடிக்கத்தொடங்கி 1650இல்‌ அதைச்‌ செய்தமுடித்தனர்‌ , 
இதனால்‌ போர்ச்சுக்‌ கீசியரின்‌ செல்வாக்கு வீழ்ச்சியுற்றதோமரு அவர்களிலி 
அச்சகங்கள்‌ இனைத்தும்‌ அழிந்தபோயி தொடர்ந்து சீர்திறத்தசீசபையாரின்‌ 
. செல்வாக்& வலப்பெறதீதொடங்கியத . இவர்கள்‌ முதல்‌ முயற்சியாக விலியத்தை 
மொழிபெயர்க்கத்‌ தொடங்கினர்‌. 1706ஆம்‌ தல்‌ சமயப்பவிக்காகத்‌ 
தரங்கம்பாடிஃஏு வந்த சீகன்பால்க்கு நற்செய்தி நூ ல்கள்‌ நான்கையும்‌ , 


அப்போஸ்தலர்‌ நடப்டிகளையும்‌ ' அத்சுவேதபொல்தகம்‌ ! என்றும்‌ தலைப்பில்‌ 


வ்‌ 


மொழிபெயர்த்து 1715இல்‌ வெளியிட்டார்‌, தொடர்ந்த பமையஏற்பாட்ருப்‌ 
பகுதிகள்‌, ஜெப்புஸீதகம்‌, தியானபுஸ்தகம்‌ தசியலை சீகன்பால்கீகிலி 
மொழிபெயர்ப்பில்‌ வெளிவந்தன. விவில்ய மொழிபெயர்ப்பு மற்றும்‌ விவிலீயத்‌ 
திற்குச்‌ செய்துள்ள பழைய மொழிபெயர்ப்புகளைத்‌ திறாத்ததல்‌ ஆகியன 

பப்ரீஉஜியஸ்‌ , இரேலியஸ்‌, பெர்சிவல்‌, பலர்‌, எல்‌.பி. லார்சன்‌, மோலகல்‌ 
போன்றவர்களால்‌ செய்யப்பட்டுள்ளன, மேலம்‌ சட்டாம்பிள்ளை என ஹழைக்கப்‌ 
படும்‌ அருமைநாயகம்‌ பழைய ஏற்பாட்டு தகமங்களை 187 0இல்‌ மொழிபெயர்த்த 
வெளியிட்டுள்ளார்‌ . கொச்சை வழக்குக்‌ கலந்த நிலையில்‌ இப்பெயர்ப்பு உள்ளத 
இதில்‌ சங்கீதங்கள்‌ அனைத்தும்‌ கர்நாடக மெட்டுடன்‌ பாடல்களாக மாற்றப்பட்‌ 
டிள்ளன . அருள்தீரு ஞானப்பிரகாசம்‌ செய்த வேதாகம மொழிபெயர்ப்பு 1932ல்‌ 
கல்கத்தா ஒய்‌ ,எம்‌.௫சி.எ. அச்சகத்தில்‌ வெளிவந்தள்ளது . 1950களில்‌ அருள்திரு 
எஸ்‌.டி. ஜெபஞானம்‌ மார்க்கில்‌ நற்செய்தி நூலை மொழிபெயர்த்த வெளியிட்‌ 
டள்ளார்‌ . 1977இல்‌ சுவிசேஉ£ ஊழிய நா வ்நிலையத்தார்‌ 1 ஜீவலஓள்ள தேலலின்‌ 
மீட்பின்‌ செய்தி ஒரு முகவுரை! என்ற தலைப்பில்‌ புதிய ஏற்பாட்டை மொழிபெயர்த்து 
வெளியிட்ருள்ளார்‌ , இத வீவிமிபைபிகுக்குரிய தமிழ்ப்பெயர்ப்பாகும்‌. இயேசு 
சபையார்‌ தமிழகத்திற்கு சீர்திருத்தச்சபையாருக்கு முன்பே வந்திருந்தாலும்‌ தவர்கள்‌ 
விவிலிய மொழிபெயர்ப்பில்‌ சற்பப்‌ பின்தங்கிய நிலையிலேயே உள்ளனர்‌ . பாரிசில்‌ 
உள்ள அன்லிய வேதபோதக சபையின்‌ முயற்சியால்‌ இயேசுசபையாரின்‌ முதல்‌ 
விலில்யமொழி பெயர்ப்பு 1857இல்‌ பால்டிச்சேரியிலீறாந்த வெளிவந்தத . 
இப்பெயர்ப்பை தமீழகத்தின்‌ வடபகுதியில்‌ பயலபடித்தினர , திரிங்கால்‌ இயேசு 
சபையினர்‌ 1891இல்‌ வெளியிட்ட மொழிபெயர்ப்பை தமீழகத்தின்‌ தெலிபகுதியினா்‌ 
பயன்பமுத்தினர்‌ , 1904இல்‌ 'பொத்தாரோ ' என்ற பழைய ஏற்பாமு இரன்மு 
பகுதிகளாக வெளிவந்தது. இவை அனைத்தும்‌ இலத்தீலிலீருந்த மொழிபெயர்க்கப்‌ 
பட்டவை ஆகும்‌.  இயேசுசபையைச்‌ சார்ந்த தமீழ்‌ இலக்கியக்‌ கழகம்‌ புதிய 


ஏற்பாட்டை 1970இல்‌ கிரேக்கத்திலீருந்த மொழிபெயர்த்து வெளியிட்முள்ளது . 
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கிறிஸ்தவக்‌ காப்பியங்கருக்கான நேரடி மொழிபெயர்ப்புகளை ஜஹான்‌ பனியனின்‌ 
! பில்சகிரிமிஸ்‌ புரோசிரஸ்‌ ! என்ற நூலகஃ்மு சாமுவேல்‌ பவுல்‌ மோட்ச பிரயானம்‌ ! 
எலிற தலைப்பீலும்‌, ஜால்‌ மில்ட்டலின்‌  பாரடைல்‌ லாஸீட்‌। என்ற நூ லுக்கு 
சாமுவேல்‌ யோவளால்‌ ஐயர்‌ (1880) 'பாரதீசு உத்சியான நாசம்‌ எல்லம்‌ 


தலைப்பிலம்‌ செய்தள்ளனர்‌ , 


2. சார்பு நூல்கள்‌ 


கிறிஸ்தவ சமயப்‌ போதனைகளையும்‌, விவில்யக்கதைகளையும்‌ கொண்ட 
சார்புழா ல்கள்‌ பலவற்றைக்‌ கிறிஸதலக்‌ கவிஓூர்கள்‌ இயற்றியுள்ளனர்‌ , அலர்‌ 
களில்‌ வீரமா முலிவர்‌ ஜோசப்‌, இயேசுநாதர்‌ ஆகியவர்களின்‌ வரலாற்றைத்‌ 
' தேம்பாலவி। எனப்‌ பெமருய்காப்பியமாகப்‌ படைத்தள்ளார்‌ , மேலும்‌ 
வேதநாயகம்பிள்ளை !' தேவமாதா அந்தாதி! எலிற நூலையும்‌, வேதநாயக 
சாஸ்திரி ! பெத்லகேம்‌ குறவஞ்சி! என்ற நூலையும்‌, எச்‌.௭. கிருஉ$ணபிள்ளை 
இரட்சஸ்விய யாத்திரீகம்‌, இரட்சன்விய சமய நிர்யனம்‌, இரட்சல்லிய 
மனோகரம்‌, இரட்சவ்லியக்‌ குறள்‌ ஆகிய நா ல்களையும்‌ யெற்றியுள்ளனர்‌ , 
இவற்றில்‌  இரட்சன்லிய யாத்திரீகம்‌' ஜான்பலியலின்‌ ! பில்சிரிம்ஸ்‌ புரோகிரல்‌ 


என்ற நூலைத்‌ தழுவி மைக்கப்பட்டதாகும்‌ . 


2. சமயஞக்சாராதவை 


பிறமொழிகளிலீருந்து தமீழ்வடிலம்‌ பெற்ற சமயஞ்சாராத நா ல்களாக 
1. கதை இலகீசியம்‌, 2. இலக்கனம்‌, 3. சோதிடம்‌, 4. மருத்தவம்‌, 
HS சிற்பம்‌ முதலான துறைகளைச்‌ சார்ந்தவற்றைக்‌ குழிப்பிடலாம்‌ 
1. கதை இலகீகியம்‌ 


கதை இலக்சிய வகைகளில்‌ ஈசாப்‌ நீதிக்கததககுக்க6 இ. இராமசந்திர ஐயர்‌ 
(1908), ஏ. திராவேங்கடம்பிள்ளை (1853), எஸ்‌.எம்‌. நடேசசாஸ்திரி 


(1961), ௮. சுப்பிரமலியபாரதி (1930), எம்‌.தர்‌. தப்பாத்தரை, 
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௮ஃ.வெ, நடராஜலஃ்‌ (1969) போலீறவர்‌கமும்‌, கதா சரிதசாகரத்திற்கு காசிக 
நந்த ஞானாசார்ய சுவாமிகள்‌ (1942), பி. வேங்கடராமசாஸ்திரி (1905) 
_போன்றவர்கமும்‌, பஞ்சதந்திரகதைகஞுக்கு தா்டலராயமுதலியார்‌ (1825), 
எஸ்‌. ருதீதிரபதி (1951), கே.எஸ்‌, வேய்கடசுப்பையா (1957), நா.ரா, 
நாச்சியப்பன்‌ (1963), வெ. நீ. தட்சவாமூர்த்தி (1963), எஸ, லீலா 
(1970), ௮.லெ, நடராஜன்‌ (1975) போல்றவர்ககும்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
களைச்‌ செய்துள்ளனர்‌. மேலும்‌ கதையிலக்கிய மொழிபெயர்ப்பு நாவல்‌, 


சிறுகதை , நாடகம்‌ என. பல்வேறு நிலைகளில்‌ வளர்சீசிபெற்றுலருகிறது . 


oe _———— 


இலக்கன நூல்கள்‌ பல வடமொழியிலீருந்த தமீழில்‌ மொழிபெயர்ச்கப்பட்‌ 
ள்ளன, அவற்றில்‌ வீரசோழியத்தின்‌ அலங்கா ரப்படலத்தை புத்தமித்திரனார்‌ 
வடமொழியில்‌ தன்டி எழுதிய காவியதா்‌சனத்தைத்‌ தழுல்‌ அமைத்தள்ளார்‌. இதை 
காவியதா்‌சத்திற்கு வந்த முதல்‌ மொழிபெயர்ப்பாகக்‌ கருதலாம்‌. மேலம்‌ 
வடமொழியில்‌ தல்டி இயற்றிய காவியதார்‌சத்தை தமிழில்‌ தஸ்டி என்பவர்‌ 
! தல்டியலங்காரம்‌ ' என மொழிபெயர்ப்பு செய்தள்ளார்‌ (தன்டியலங்கா ரம்‌. 
மொழிபெயர்ப்பு நால்‌ அல்ல எலிற கருத்தும்‌ வழக்கில்‌ உள்ளத). 'சந்திரலோகம்‌ ! 
என்ற வடமொழி. இலக்கனநா லை (இதனை காளிதாசர்‌ இயற்றினார்‌ என்றும்‌ 
ஐயதேவார்‌ இயற்றினார்‌ என்ழம்‌ இருவேறு கருத்துக்கள்‌ உள்ளன)  திருத்தலிகை 
விசாகப்‌ பெருமாளையர்‌ உரைநடையாக மொழிபெயர்‌ தீதள்ளார்‌ (இம்மொழி 
பெயர்ப்பில்‌ எடுத்தக்காட்டுகள்‌ பாடல்களில்‌ வடிவில்‌ உள்ளன ): இந்நூல்‌ 'துலியிலக்‌ 
கண வசனம்‌ ' என அழைக்கப்படுகிறது , இதனை மு. இராகவையங்காரின்‌ தந்தையான 
முத்தசாமி ஐயங்கார்‌ நூற்பா வடிவில்‌ மாற்நியமைத்தள்ளார்‌ . வடமொழி 
சந்திராலோகத்திற்கு அப்பையதீட்சிதர்‌ (சி,பி.1520-1593) உரை எழுதினார்‌ 
அள்வஜுரை நூ க்கு ஒஞவலயானந்தம்‌। எனப்பெயரிட்டு வழங்கினார்‌ , இதலை 


எட்டையபுரம்‌ ஏரசவை வடமொழீப்புலவர்‌ சநங்கரநா ராயனசாலஸ்திரியாரீ (1889) 


தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்தார்‌ (இதற்கு இன்னொரு மொழிபெயர்ப்ஓப 


Leo 


மாலிக்கவாசகார்‌ எல்பவர்‌ செய்தள்ளார்‌ என்ற கருத்தும்‌ நிலவுகிறத) . அகனை 
அவ்வரசலைக்‌ கவிஞர்‌ முகவூர்‌ மீனாட்சி சுந்தரலிங்ககீ கவிராயர்‌ செய்யுள்‌ வடிவில்‌ 
மாற்றியுள்ளார்‌. சீலிலாசராகவாசாரியார்‌ (19ஆம்‌ ரா ற்றான்மு) காலியதர்‌ 
சத்தின்‌ பொருளவியை மட்டும்‌  தல்டியலங்காரசாரம்‌ என்றும்‌ தலைப்பில்‌ வசன 
நடையாக மொழிபெயர்‌ த்தள்ளார்‌ , !தொலியலோகம்‌। என்ற நூலை 

பி.எஸ்‌. சுப்பிரமலியசாஸபிதிரி (1944) !தொலிவிளக்கு! என்ற தலைப்பில்‌ மொழி 
பெயர்த்தள்ளார்‌ , ! ஒளசித்திய விசாரசர்ச்சை என்ற வடமொழி நூ லக்கு 
ம.க. ஜகந்நாதராஜா செய்தள்ள மொழிபெயர்ப்பும்‌ இங்குக்‌ குறிப்பிடத்தக்க 
தாகும்‌. 


2. சோதிடம்‌ முதலீயன 


சோதிட நூல்களில்‌ ஆதிசங்கரரின்‌ மாதா ரீபாகவம்‌ (1913), யோக 
பாவம்‌ ஆசியையும்‌, சத்யாசீசாரியாரில்‌ ஜாதபஞ்ச சித்தாந்தம்‌ (ம்லிவாசாச்‌ 
சாரியார்‌ ) என்பதும்‌ குறிப்பிடத்தக்க மொழிபெயர்ப்புகளாக உள்ளன, மேலும்‌ 
வரதாசாரியாரிள்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ வந்துள்ள புருஉ$ல்திரி ஸாமுத்திரீகம்‌ (1892 ) 
எல்ற மூலம்‌, வரலங்கராமலில்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ கொக்கோகம்‌! என்ற 


தலைப்பில்‌ வந்தள்ள நூலும்‌ இங்கு சுட்டிக்காட்டத்தக்கன , 


4, மருத்துவம்‌ 


மருத்தவத்தறழையைச்‌ சார்ந்தனவாக ஏ. (குப்புசாமி ஐயரின்‌ (1883 ) 
மொழிபெயர்ப்பில்‌ வந்துள்ள 1ஆயுர்லேத சார சங்சிரகம்‌। என்ற நா லும்‌, 
அகத்தியரின்‌ வைத்தியகாவியம்‌ (1882), அகத்தியர்‌ வைத்தியம்‌ (1871) ஆகிய 
நூ ல்ககும்‌, சுப்பிரமலியபன்டிதரி&்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ மீகன்டமாமுலிவரின்‌ 


AS 


'ஜவரக்‌உதாமீர்தம்‌! என்ற நா லும்‌, அல்மைக்கால மொழிபெயாப்பா 
5உ$டாங்கஉறிற|ாதயம்‌! எலிற தயுரீவேதழா லும்‌ குறிப்பிடத்கக்கன , மேலும்‌ 
சித்தமருத்தலம்‌, மற்றும்‌ ஆயுர்வேதம்‌ சார்ந்த நூல்கள்‌ பல தமீிழ்வடிவம்‌ 
பெற்யள்ளதோமு, இலங்கையில்‌ மருத்துவக்கல்லா ரி ஆசிரியராய்ப்‌ பலியமர்‌ ந்த 
(1848) சாமுவேல்‌ பீஉ்கிரீன்‌ முதலாகப்‌ பல்வேறு அநிலர்கள்‌ மேனாட்டு 
மருத்துவதூ ல்கள்‌ பலவற்றைத்‌ தமீழ்ப்பருத்தியுள்ளதும்‌ இங்கு சுட்டிக்காட்டத்‌ 
தக்கது 


- 


5. சிற்பம்போல்ற கலைகள்‌ 


ன்னைக 


வடமொழியிலீமுந்து சிற்பம்‌ போன்ற கலைநா ல்கள்‌ பலவும்‌ தமிழ்வடிவம்‌ 
பெற்ஓள்ளன , அவற்றில்‌ கே.எல்‌. சுப்பிரமலிய சாஸ்திரியில்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
கால்யபாவின்‌ சிற்பநா ல்‌ ஒன்று மீகாஸ்யபா சில்பசாஸ்திரம்‌! என்றும்‌ தலைப்பில்‌ 
வெளிவந்துள்ளது. சிற்பரத்திளம்‌, மயமதம்‌ போல்ற நூ ல்களைத்‌, தஞ்சை 
சரஸ்வதிமகால்‌ நூ ல்நிலையத்தினர்‌ வெளியிட்ருள்ளதும்‌ இங்கு குறிப்பிடத்தக்கது, 
மேலும்‌ கனளு குறித்த பிருகஸ்துதி எலிபலர்‌ வடமொழியில்‌ எழுதியுள்ள நாலைக்‌ 
கனபுரத்தேலன்‌ 1கனாநூ ல்‌! என மொழிபெயர்த்தள்ளதம்‌ இங்கு சுட்டிக்காட்டத்‌ 


தக்கது ° 


3. தற்கால மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 


லைக்க 


மேனாட்டாரின்‌ வருகைக்குப்‌ பிறகு மொழிபெயர்ப்பு முறையில்‌ படிப்படியாக 
மாற்றம்‌ நிகழத்தொடங்கியல , அதாவது மேனாட்டவர்கள்‌ மூலத்தின்‌ மொழியை 
மட்டும்‌ மாற்றி அ௪ற்ஒச்‌ சமமான அளவில்‌ மொழீபெயாீப்லப அமைக்கும்‌ முறையின்‌ 
அடிப்படையில்‌ தமிழார்‌கமூம்‌ படைப்பிலகீகியங்களோரு பிறதுறை இலக்கியங்களையும்‌ 
மொழிபெயர்த்தனர்‌ (தமிழில்‌ படைப்பீலக்கியங்களை தொகுத்தல்‌, விரித்தல்‌, 


தொகைகிரித்தல்‌, சார்ந்தமைத்தல்‌ போன்ற முறைகளிலும்‌, பிறதறை 


Lal 


இலகீகியய்களை நேரடி மொழிபெயர்ப்பாகளவும்‌ தமிழ்ப்படருத்தம்‌ வழக்கம்‌ 
நடைமுறையில்‌ இருந்தத ). இல்வாறு தமீழ்வடிவம்‌ பெற்றலவாகச்சுமார்‌ 42 
மொழிகளிலீருந்த 4234 நூல்கள்‌ குறித்த விலரங்களை எஸ்‌, சிவகாமி (1983) 
தந்தள்ளார்‌ , . இவற்றை 1. வெளிநாட்டு மொழிகளிலிருந்து வந்தவை, 

2. வட இந்திய மொழிகளிலீருந்த வந்தவை, 3, பிற திராலிடமொழிகளிலிருந்து 


வந்தவை என வகைப்படுத்தி விளக்கலாம்‌, 


- 


1. வெளிநாட்டு மொழி ந்ல த்‌ 


வெளிநாட்டு மொழிகளிலீருந்த தமீழில்‌ மொழிபெயராீக்கப்பட்ருள்ள 
நூல்களை சிவகாமியில்‌ மொழிபெயர்ப்பு நூ ற்றொகையின்‌ அடிப்படையில்‌ பின்‌ 


வருமாறு அட்டவனைப்பட்த்தலாம்‌. 
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1. ஆங்கிலம்‌ 


பிறமொழிகளிலீருந்த தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டவற்றில்‌ மிருதியான 
தூ ல்கள்‌ ஐங்சிலத்தை மூலமாகக்கொல்டவை நடும்‌. இவை கலிதை, நாவல்‌, 
சிறுகதை, நாடகம்‌, வாழ்க்கை வரலாறு, தன்‌ வரலாம்‌, பயனஇிலக்கியம்‌ , 
கடிதம்‌, சொற்பொழிவு, கட்டுரை, தொடுப்பு நா ல்கள்‌, இலகஃகனம்‌ , 
மொழியியல்‌, இந்த, இல்லாம்‌, சிறில்தவம்‌ மற்றம்‌ பொதவான சமயறூ ல்கள்‌, 
தத்துவம்‌, அநிலியல்‌, மருத்தவம்‌, உளளியல்‌, தர்க்கம்‌, வரலாறு, அரசியல்‌, 
சட்டம்‌, பொருளியல்‌, தொழில்‌, வீவசாயம்‌, புவியியல்‌, சமூகவியல்‌, கல்வி, 
கட்மறஏு, கலைகள்‌, சோதிடம்‌, யோகம்‌, விளையாட்டு, போன்ற தறைகளைச்‌ 
சார்ந்தவையாக உள்ளவ, ஜால்மில்ட்டல்‌ (பாரடைஸ்‌ லால்ட்‌, பாரடைல்‌ ரீ 
கெய்ஸ்ட்‌) , தாமஸல்கிறே (த எலீஜீ நிட்டன்‌ இன்‌ ௭ கன்றி சர்ச்யாரீமு), 
ஜான்பலியல்‌ (பில்கிரிம்ஸ்‌ புரோகிரல்‌) , மாதவையா (தமிழக ஐங்கில எழுத்‌ 
தாளரான்‌ இவரில்‌ சத்தியானந்தா , கிளாரிந்தா போல்ற ஐங்ிசில நாவல்கள்‌ 
தமீழில்‌ மொழிபெயர்‌ க்கப்பட்டிள்ளன ), ஸ்கார்‌ ஒயில்ட்‌ (ஆஸ்கார்‌ ஒயில்ட்டில்‌ 
சிறந்த சிறுகதைகள்‌) , எட்கார்‌ தலன்போ (எட்கார்‌ நுலன்போவின்கலதகள்‌ ) , 
கஉேக்ஸ்பியர (ஒதல்லோ, டெம்பல்ட்‌, சிங்லீயர்‌ , மாக்பெத்‌, மர்சீசெல்ட்‌ 


இப்‌ வெவிஸ்‌, ஜாலியசீசர்‌ , திஙீஜான்‌) முதலான படைப்பிலக்சிய ஆசிரியர்‌ கருடைய 


நா ல்ககும்‌, பெரீலார்முஉ$ா (கசில்பெர்ட்‌ சீத்‌ செல்‌ டர்சன்‌) , மார்க்கோபோலோ 


(மாரிஸ்காலீஸ்‌) , விவேகானந்தா (ரோமன்‌ ரோலன்ட்‌) , புத்தர்‌ ( நியிவ்தாகிலி 
கா ) போல்றளரீகளைப்‌ பற்றிய நூல்களும்‌, பெஞ்சமின்‌ பிராங்கிளின்‌ (பெஞ்சமின்‌ 
பிராங்கிளிலின்‌ தலவரலாறு) , காந்தி (எகீஸ்பெறிமனட்‌ தப்‌ ட்ருத்‌), நேரு 
(ஜவகர்லார்‌ நேருவின்‌ சுயசரிதை) முதலீயவர்களில்‌ சுயசரிசைககும்‌ , 


விவேகானந்தர்‌ (எழுமில்‌ வீழிமில்‌) , இராதாகி।ுஉ$னலீ (இராதாகிருஉ$்னன்‌ 


பேருறைகள்‌ ) , சுந்தர்சிய்‌ (சுந்தா்‌சிங்‌ என்பவரின்‌ பேமுறைகள்‌) போலிறவர்‌ 

களின்‌ சொற்பொழீஏுகடும்‌ இவற்றில்‌ அடங்கும்‌. அங்கிலக்‌ ிலீருந்Z& தமிழில்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு செய்கவரீகளில்‌ கவிமவி (ஆகிய ஜோதி) , சரோஜீலி பாக்சி 
யமத்த (சத்தியானந்தா, கிளாரிந்தா ), செ. ஜேசுதாசல்‌ (மதற்கலி), 
தி.தூர்‌. அமுவாசலம்‌ (எட்கார்‌ தலல்போவின்‌ கதைகள்‌) , பி.எஸ்‌.வரதராஜ்‌ 
ஜயா (புத்தலீபிரால்‌), வெப்‌, அப்பிரமலிய மதியார்‌ (கோம்பிவிறாக்கம்‌) , 
பெ.நா. அப்புசாமி (காலயந்திரம்‌, லீட்டம்‌ (ரன்சல்‌ வரலாறு) போன்றவர்கள்‌ 


ம்றிப்பிடத்தக்கவா்கள்‌ . 


2. ருசியமொழி 


ஆங்கிலக்சிற்ரு தட்த்தபடியாக ருசியமொழியிலிறுந்து மிகுதியான நூ ல்கள்‌ 
மொழிபெயர்க்கப்பட்டிள்ளன , இளற்றில்‌ மார்லீம்‌ கார்க்கி (தாய்‌), 
லியோடால்ஸ்டாய்‌ (அன்னாகரிலிலா ) , அந்தோன்‌ சேகள்‌ (அந்தோன்‌ சேகன்‌ 
சிய்கதைகமும்‌ குறுநாஎல்கமும்‌) , புஉ$கின்‌ (புஉ$்கின்‌ கதைகள்‌) போலன்றவரீகளின்‌ 
படைப்பிலக்கியங்கள்‌ , மார்கீஸ்‌ (அடிமைநாருகள்‌ பற்றி), லெலின்‌ (உட்டோபியன்‌ 
சோசகலீசமும்‌ விஞ்Yூல சோசவலிீமுும்‌) , பிரெல்னவ்‌ (கம்யூலீசப்‌ பாதையில்‌ ஒரு 
மைல்கல்‌) போலிறவரீகளின்‌ அரசியல்‌ நூல்கள்‌ முதலியன ஒுரிப்பிடச்தக்கன , 
ருசியமொழி நா ல்களைத்‌ தமிழுக்கு அறிமுகப்படுத்தியவர்களில்‌ கேதர்‌, கலன்‌ 
(பொருளாதார தன்ஓனர்ச்சிவாதம்‌ பற்றிய ஒரு பல்புரை) , பு. சோமசுந்தரம்‌ 
(சோவியத்‌ இன்மொழிச்‌ சிறகதைகள்‌) , ரகுநாதன்‌ (அக்கிலிப்‌ பர்ட்சை , 
கந்தையில்‌ காதலி) போன்றவர்கள்‌ குறிப்பிடத்தக்கவார்கள்‌ தவர்‌, 


௦. பிறமொழிகள்‌ 


மேலும்‌ பிரெஞ்சு மொழியிலீருநழ்ஐத நாவலல்கமகும்‌, அரபு மொழியிலிருந்த 


இல்லாமிய சமய நூல்ககஞும்‌, ஜெொரமன்‌ மொழியிலீராந்த நாவல்‌ 
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மற்றும்‌ கிறில்தவசமய நூல்ககும்‌, கிரேக்க மொழியிலீருந்த கதைகள்‌, விலிலீயம்‌ 
மற்றும்‌ கிறிஸ்தவ சமய நூ ல்ககும்‌, இலத்தீல்‌ மொழியிலிருந்த கவிதை மற்றம்‌ 
சிரிஸ்தவ சமய நூல்கமும்‌ மிகுதியாக மொழுபெயர்க்கப்பட்டிள்ளன , 
Es ட இந்திய LS வ ந்கவை 

வட இந்திய மொழிகளிலீருந்த தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டுள்ள நா ல்சளை 
சிவகாமியின்‌ மொழிபெயர்ப்பு நா நிறொகையின்‌ அடிப்படையில்‌ பின்வருமாறு 


அட்டவனைப்படித்தலாம்‌ , 


அட்டவணை என்‌, 2.5, வடஇந்திய மொயிகளிறேம்ல்‌ ல்‌ a A 
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யோகம்‌ 1 
எஞ்சிய 10 2 பய னு 61 1. 


1. சமஸ்கிருதம்‌ 


த த்‌ த 


இளநீநில்‌ சமல்சிருத மொழியிலீருந்ததான்‌ மிகுதியான நா கள்‌ தமிமீவடிவம்‌ 
பெற்றள்ளன. இவை கலிதை, நாவல்‌, சிறகை, நாடகம்‌, வாழ்க்ைவரலாறு, 
இலக்கனம்‌, சமயம்‌, தத்தலம்‌, அறிவியல்‌, மருச்தளம்‌, சர்க்கம்‌, வரலாறு, 
கலை, சோதிடம்‌ போல்ற தறைகளைச்ீசார்‌ ந்தவையாக உள்ளன,  இளற்றிலம்‌ 
கவிதை நூல்களின்‌ மொழிபெயர்ப்புதான்‌ மிகுதியாகக்‌ கானப்பம்சில்றன. . இவை 
பெரும்பால்மையும்‌ இராமாயனம்‌, மகாபாரதம்‌, மற்றும்‌ புரானங்களை முலமாகக்‌ 
கொன்டவை இஆமரும்‌. சமல்திறாதத்திலராந்து தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்பு செய்தள்ளவர்‌ 
களில்‌ நித்தியானந்தசுவாமி (ஐத்வைதரசமத்சரி) , கே. நாராயன சாஸ்திரி 
(சிவாலந்தலகரி), பெரியவா ச்சான்பிள்ளை (ஆளவந்தார்‌ ஸ்தோத்திரம்‌, 
வால்மீகிராமாயன தலி சுலோகம்‌), சிருபானந்தலாரியார்‌ (ம்மகாபாரதம்‌) 


போன்றவர்கள்‌ குழிப்பிடத்தக்கவா்கள்‌ 


2. வங்காளி 


சமுத்ததாக வங்காள மொழியிலிருந்து மிகுதியான நூல்கள்‌ தமிழ்வடிவம்‌ ' 
பெற்றுள்ளன , இதில்‌ நாவல்களின்‌ என்னிக்கை மிருதியாகக்‌ கானப்பமுசிறது . 
வங்காள மொழியிலீருந்த தமிழில்‌ ௮அறிமகமாள சிறந்த படைப்பாளர்களாக பங்கிம்‌ 
சந்திரர்‌ (அந்தப்புர ரகசியம்‌ அல்லத இராலஜேல்வரி, கபால குன்டலா , சஞ்சல 
குமாரி, கிருஉ$னகாந்தன்‌ உயில்‌) , சரத்சந்திரர்‌ (அன்னன்‌ தம்பி, உடைந்த உள்ளம்‌, 
கனவல்‌ ) , ரூலீந்திர நாத்தாகர்‌ (பூந்தோட்டம்‌, மாயாலிநோதி, மூவர்‌ போன்ற 
நாவல்கள்‌, காதற்பரிசு, கீதாஞ்சலி போன்ற கலிதத்கொருப்புகள்‌ , மகாமாயா, 
மானபங்கம்‌ போலிற சிமககைத்தொகுப்புக்கள்‌ முதலியன குறிப்பிடத்தக்க ) 
போன்றவர்‌ களைச்‌ சான்றாகக்‌ காட்டலாம்‌, வந்காள மொழியிலிருந்து தமிழில்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு செய்தவர்களில்‌ த.நா, குமாரல்வாமி (அக்கினி, கபாலகுன்டல, 
ஆரோக்கியநிகேதனம்‌, கமலீலி) அ.கி. ஜயராமன்‌ (கமலாவில்‌ கனவன்‌, கனஏ 
முடியவில்ல) , ஆர்‌, உடல்முகசுந்தரம்‌ (மேகத்திரை, புலமனப்பென்‌) போன்றவர்கள்‌ 


சிறப்பிச்தச்சொல்லத்தகீகவர்‌களாவர்‌ , 
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ல. பிறமொழிகள்‌ 


மேலம்‌ வட இந்திய மொழிகளில்‌ இந்தி, மராத்தி ஐசியஎவற்றிலீருந்த 
மிகுதியான நூல்கள்‌ வந்துள்ளன. இவற்றில்‌ தளசிதாசர்‌ (இராமாயனம்‌) , 
சதார்சல்‌ (அருவிக்கரை ஆசிரமம்‌, இருநன்பர்கள்‌) , ராகஞலசாங்கிருத்தியாயன்‌ 
(சிந்தமுதல்‌ கயிறை, ராஜஸ்தானத்து அந்தப்புரங்கள்‌) போன்ற இந்திமொழி 
'இசிரியர்‌ களில்‌ படைப்புக்கும்‌, கான்டேகார்‌ (இரு தருவங்கள்‌ , புயலும்‌ படமும்‌, 
வெறும்‌ கோவில்‌) , சுமதி தேவி தன்வாடே (புயலும்‌ ஒியும்‌) போன்ற 
மராத்திமொமி ஆசிரியர்‌ களின்‌ படைப்புகளும்‌ குறிப்பிடத்‌ கக்க , இந்திமொழியி 
விருந்த தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்புச்செய்தவர்‌ களில்‌ செளரி (பிரேம்சந்த்‌ கிறகதைகள்‌ , 
ஏழாவது குதிரை), சரல்வதிராம்னாத்‌ (தர்பாரிராகம்‌) போன்றவரிகமும்‌, 
மராத்தியிலிருந்து தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்பு செய்தவர்களில்‌ மீலிவாசாசார்யா 
(கிரெளஞ்ச வதம்‌, இமுதருவங்கள்‌) , சரஸ்வதிராம்‌ நாக்‌ (புயலம்‌ ஒளியும்‌) 


போலிவர்கஞும்‌ குறிப்பிடத்தக்கவா்கள்‌ . 


3. பிற திராவிட மொழிகளிலீருந்த வந்தவை 


கன்டம்‌, தெலுங்கு, மலையாளம்‌, ஆசிய திராலிட மொழிகளிலிருந்து 
தமீழில்‌ மொழிபெயர்ப்பாகியுள்ள நூ ல்களை சிலகாமீயின்‌ மாழிபெயர்ப்பு நூற்‌ 
றொையின்‌ நடிப்படையில்‌ பின்‌ வருமாய்‌ அட்டவனைப்படுத்தலாம்‌ (இவறிறில்‌ 
மலையாளத்திலீருந்த தபிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டவை குறித்த விவரங்கள்‌ 
சிவகாமியின்‌ தா ந்ிறொகையையும்‌, ஆய்வாளர்‌ தய்‌ஏக்காகத்‌ திரட்டிய தகவலல்கஎளயும்‌ 


அடிப்படையா ககீகொன்டன ]). 
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அட்டவனை என்‌. 2:6, திராவிட மொழிகளிலீருந்த தமிழில்‌ மொழிபெயர்‌ க்கப்பட்ட 


லை ல லை ம க லை லை ஸை கைலை லைல கைலை லை லை ண்‌ லை டை ௧ ல்லை ண ன க க்‌ க 


1 2 ல 4 கு 
ந இலக்சியவகை கன்டைம்‌ தெலுங்கு மலையாளம்‌ 
1, கசுவிதை 2 25 A: 
ல நாவல்‌ | 10 LE 40 
0 சிறுகதை 1] 9 1p 
4. நாடகம்‌ < 4 3 
4 இலலீசியம்பொது 5 a A 
6. வாழ்க்கைவரவாழ 1 2 & 
7. தஃவரலாறு - A 2 
8.  சொற்பொழிஏ - ih க 
0 கட்முரை 1 - 1 
10, சதொமுப்பு 2 A 2 
11, இலக்கனம்‌ , மொழியியல்‌ - ws ச 
ER இந்தசமயம்‌ 10 a1 1h 
13. இஸ்லாமியசமயம்‌ a க 1 
14, சிறில்தவசமயம்‌ - 1 2 
15, . சமயம்பொது - 2 4 
16. தத்தவம்‌ - 2 ந்‌ 
17,  அநிலியல்‌ 1 5 2 
1181 மருத்தவம்‌ - - 1 
19, வரலாறு - - 2 
20+ இலஃகியவரலாறு - - 1 
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1 2 3 4 பதி 
A தொழில்‌ = 2 4 
ie சோதிடம்‌ - - ai 
வ எஞ்சியன £1 1] 11 
25 (NE 89 


கலீடைத்தில்றந்த மொழிபெயர்ப்பாலலவைகளில்‌ நாவல்கள்‌ மிகுதியாக உள்ளல்‌. 
இளற்நில்‌ சீறா மகர ந்கஃ (மன்னும்‌ மலிதரும்‌, பாட்டியின்‌ கலஏகள்‌ ), இனாம்தார்‌ 
(சொப்பன மாளிகை), கிரீஉ$ கர்னாட்‌ (பலீபீடம்‌), தளந்தறமூரித்தி (சம்ஸ்கா றா ) 
போன்றவர்‌ களில்‌ படைப்புகள்‌ குறிப்பிடத்தக்க. கல்னடத்திலிருந்த தமிழில்‌ நூல்களை 
மொழிடெயாரீப்பு செய்தவர்களில்‌ முக்கியமாவர்களாக சித்தலிங்கய்ய (வசவன்னார்‌ வாக்க 
முத, பாட்டியில்‌ குகள்‌ ), பாலன்னன்‌ (பலீபீடம்‌) , சதாசிவம்‌ (சம்ல்காரா ) , 


சீதாதேவி (பூனைக்கன்‌ , சாந்தலை) போன்றவரீகளைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌, 


2. தெலுயிகு 


தெலங்கிலிருந்த தமீழில்‌ மொழிடபெயர்ப்பாலவை களில்‌ கவிதை நூல்கள்‌ 
மிகுதியா கக்கானப்படிகின்றன , இவற்றில்‌ வேமன்னர்‌ (வேமன்னபத்தியம்‌, வேமலன்ன 
்‌ 'நீதிவெ்பா ) , சேஉ$ய்யர்‌ ( நரசிமீஉறசதகம்‌) போன்றவர்‌ ககுடைய படைப்புகளைக்‌ 
குறிப்பிடலாம்‌. தெலுங்கிலீருந்த தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்பு செய்தவர்களில்‌ கன்னைய 
நாயுடு (நரசிம்‌உறசதகம்‌) , இளம்பாரதி (அனல்காற்று, அடுத்தலீமு) போல்றவர்‌ 


களைக்டுறிப்பிடலாம்‌ . 
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2, மலையாளம்‌ 


மலையாளத்திலீருந்த 1992 வரை ஏறத்தாழ 89 நூல்கள்‌ க மிழ்ல்கலல்‌ 
பெற்றுள்ளன . இலை கவிதை, புலைகதை, புனைவற்ற உரைநடை நூல்கள்‌ என 
வெவ்வேறு இலக்கியங்களைச்‌ சார்ந்தன. கவிதைகளில்‌ வள்ளத்தோள்‌ (வள்ளத்தோள்‌ 
கவிதைகள்‌) , குமாரளாசான்‌ (குமாரனாசாலி மூன்றகவிதைகள்‌ ), உள்கூர்‌ பரமேசுவர 
ஐயர்‌ (செவியிறுக்கலி) , சசீசிதானந்தன்‌ (இரத்தசாட்சிகள்‌) , குஞ்லன்லி 
(குஞ்லுல்லிக்கவிததகள்‌ ) போன்றவர்ககும்‌, புனைகதை ஆசிரியர்களில்‌ சந்த மேலோன்‌ 
(இந்தலேகா ) , கேசவதேள்‌ (சாக்கடையிலீருந்த ) , தகழிசிவசய்கரபிள்ளை 
(இரன்ம்படி, செம்மீன்‌), வைக்கம்‌ முகமதுப௨ ஷீர்‌ (எங்கள்‌ தாத்தாஏக்கு ஒரு 
யானை இருந்தத, மதில்கள்‌), எல்‌... பொழற்றக்காடு (சங்கமம்‌) , இடசேரி 
கோவிந்தன்நாயர்‌ (கூட்டுப்பல்னை) போன்றவர்ககும்‌, புலைிலற்ற உரைநடை 
நூ லாசிரியர்களில்‌ ஏ.துர்‌, இராஜராஜவர்மா (கேரளபாலிலியம்‌) , இளங்குளம்‌ 
குஞ்ஒன்பிள்ளை (பஸ்டைய கேரளம்‌), பி.கெ. பரமேசுவரன்‌ நாயர்‌ (மலையாள 
இலக்கிய வரலாறு), கே,பி. கேசவமேனோல்‌ (கடந்த காலம்‌) போன்றவர்‌ 
ககூம்‌ குநிப்பிடத்தக்கவர்கள்‌, மலையாளம்‌-தமீழ்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ களில்‌' 
துறைவல்‌ (வள்ளத்தோள்‌ கவிதைகள்‌ ) , இராமகோபிநாதன்‌ (கமாரனாசான்‌ மூன்று 
கலி தகள்‌ , மலையாள இலக்கிய வரலாழ), டி. ராமலிங்கம்பிள்ளை (இரன்முபடி) , 
சுந்தரராமசாமி (செம்மீன்‌) , மா. இளையபெருமாள்‌ (லீலாதிலகம்‌, கேரஎபாவிலியம்‌ ) 
வி. நாச்சிமுத்து (மலையாள மொழி இலக்கனம்‌ - சொற்றொடர்‌ கால்டம்‌), 
நீலபத்மநாபன்‌ (தற்கால மலையாள ல்க) சி.ஏ, பாலல்‌ (நூறு 
- புக்கள்‌ மலரும்‌, குஞ்ஞாலீ மரைக்கார்‌ ) , மகவை முஸ்தபா (காலம்‌), ஜெயமோகன்‌ 
(தற்கால மலையாளக்கலிதைகள்‌ ) , இளங்கம்பன்‌ (லீழ்ந்தமலார்‌ ) , தமிழவல்‌ 
மலையாள நாட்டிப்புறப்பாடல்கள்‌ ) போன்றவர்களைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌ (மேலும்‌ 


விளக்கம்கஞக்கு ஆய்வேட்டில்‌ 4,5,6 கிய இயல்களைப்பார்க்கவும்‌), 
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2. தமிழிலிருந்து பிறமொழிகளுக்குச்‌ செல்றவை 


ப்‌ த த த்‌ த்‌ த்‌ த்‌ த த 


தமிழ்நூ ல்கள்‌ பல பிறமொழிகளில்‌ மொழிடெயர்ப்பா கியுள்ளன, அவற்றில்‌ 
29 மொழிகளிலாக மொத்தம்‌ 730 நூல்கள்‌ குறித்த விலரய்களை எல்‌, சிவகாமி 
(1983) மொழிபெயர்ப்பு நூ ற்றொகையில்‌ தந்திள்ளார்‌ , இவற்றை 1, வெளி 
நாட்டி மொழிககுக்குச்‌ செல்றவை, 2, லட இந்திய மொழிகஞுக்குச்சென்‌ றவை , 
3. பிறதிராவிட மொழிகஞுக்குச்‌ சென்றவை என வகைப்படித்தலாம்‌ . 


1. வெளிநாட்டு மொழிகழுக்குச்சென்‌ றவை 


தமீழில்ருந்த வெளிநாட்டு மொழிகளில்‌ மொழிபெயர்ப்பாகியுள்ள நூ ல்களை 
சிவகா மியில்‌ மொழிபெயர்ப்பு நர ற்றொகையின்‌ அடிப்படையில்‌ பில்வறாுமாறு ஓட்ட 


வனைப்பமுத்தலாம்‌, 


அட்டவனை என்‌. 257, வெளிநாட்டு மொழிகமுக்குசீ சென்ற தமிழ்நா ல்களின்‌ எல்விக்கை 


I த எ (ச | லை ச; [னை ல ன ன க்ஷ மை லை லை ணை ன ணை வ ட லை ஒன) ஸை விண்‌ வன 


வரச en மொழிபெயர்ப்புகள்‌ த 
1, ஆயிகிலம்‌ 210 
oie சிங்களம்‌ 10 
3, சிந்தி | 6 
4, சீனம்‌ “1 
ஓ  செக்கஸ்சுலோவெசியன்‌ \ 5 
6. ஜெர்மல்‌ 13 
7. டச்சு ik 
8. பர்மி A 
9 ல்கபபிஜி 1 
10. பிரெஞ்ச்‌ 35 
11, பின்லிஸ்‌ A 
ப போல$ 


1 2 3 தரி ட எ த 
3% மலாய்‌ 3 
14, ரஉ$்யன்‌ 7. 
bo ig லத்தீல்‌ 4 
16. ப்லீடஉ$ 1. 
1. ஆங்கிலம்‌ 


இவ்வட்டவனையின்‌ அடிப்படையில்‌ தமிழ்நா ல்கள்‌ பிறமொழிகள்‌ னைத்‌ 
தையும்‌ விட ஆங்கிலத்தில்தாலி மிகுதியாக மொழிபெயர்ப்பாகியுள்ளதை: அநிந்து 
கொள்ள முடியும்‌, இம்மொழியில்‌ திருக்குறகுக்கு மட்டும்‌ ஏறத்தாழ 49 மொழி 
பெயர்ப்புகள்‌ கானப்பருகின்றன , மேலம்‌ சங்க இலக்கியம்‌, பக்தி இலக்கியம்‌ 
போல்றவறழ்றிற்கும்‌ ஆங்கில மொழிபெயர்ப்புகள்‌ பல உள்ளன. தமிழ்நூ ல்களை 
ஆங்கிலத்திற்கு மொழிபெயர்த்தவர்களில்‌ ஜி.யு. போப்‌ (திருக்குறள்‌), ஜே.லி. 
செல்லையா (பத்தப்பாட்டு) , ஏ.கே. இராமாஓஜம்‌ (இன்டீரியர்‌ லான்ட்‌ ஸ்கேப்‌, 
பொயம்ஸ்‌ தப்‌ லவ்‌ அல்ட்‌ லார்‌) போலிறவர்கள்‌ குறிப்பிடத்தக்கவர்களா க 
உள்ளனர்‌ . 


2. பிற ஐரோப்பியமொழிகள்‌ 3 


தொடர்ந்த பிரெஞ்சு, ஜொெர்மலி ஜகிய மொழிகளில்‌ தமிழ்நா ல்கள்‌ 
மிக்தியாக மொழிபெயர்ப்பா கியுள்ளன , அலற்றில்ஜொர்மன்‌ மொழியில்‌ சீகன்பால்க்‌ 
ஐயரின்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ நீதிலென்பா , கொல்றைவேந்தன்‌, உலகநீதி ஆசிய 
நூல்கள்‌ சென்றுள்ளன. மேலும்‌ இலத்தின்‌ மொழியில்‌ வீரமா முலீவரில்‌ 


மொழிபெயர்ப்பில்‌ தவர்‌ 
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எழுதிய செந்தமிழ்‌ இலக்கனம்‌, கொடுந்தமிழ்‌ 


லக்கனம்‌ ஆகீய நா ல்களோடு திருக்குறகும்‌ (இநீநா ல்களே மேனாட்டு 


மொழியில்‌ மாற்றப்பட்ட 


தமிழ்‌ நா ல்களில்‌ முதலாவதாகக்‌ கருதத்தக்கள 


வாகும்‌), செக்கல்சுலோலவேகிய மொழியில்‌ கமல்சுலபிலீச்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
திருக்குறள்‌ , சிலப்பதிகாரம்‌, போன்ற தூல்கஞும்‌ குழிப்பிடத்தக்க மொழி 


பெயரீப்புகலாக உள்ளன, 


2. வடஇந்திய மொழிககுக்குச்‌ செல்றனை 


கி ிம்ை்மைலை-_ைல 


மை __—ி_ை_்_ை 


தமிழில்ருந்து வட இந்திய மொழிகலில்‌ மொழிபெயரீப்பா கியுள்ள 
அ ல்கை சிவகாமியின்‌ மொழிபெயர்ப்பு நூ ந்றொகையில்‌ அடிப்படையில்‌ 


பின்வருமாறு அட்டவனைப்படுத்தலாம்‌ 


அட்டவனை என்‌.2:8, வட இந்திய மொழிகருக்குசீ சென்ற தமீழ்‌ நூ ல்கள்‌ 


. 
வரிசை 
என்‌ 
nf அஸாம்‌ 
2 இந்தி 
3 உருத 
க்‌ ஒரியா 
5 குஜராத்தி 
6 சமஸ்கிருதம்‌ 
7 செனராஉ$ ஒரம்‌ 
8 பஞ்சாபி 
9 மராத்தி 


10 வய்காவி 


__ உரைக்க ி்ிிில்ி்லைலை_ைலை_ைைை 


மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 
மொழி என்விக்கை 
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1, இந்தி 


இவற்றில்‌ இந்திமொழியில்தான்‌ மிகுதியான நூல்கள்‌ மொழிபெயர்ப்‌ 
பாகியுள்ளன, திருக்குறள்‌ இந்தியில்‌ ஐந்த மொழிபெயர்ப்புகளைப்‌ பெற்றன்‌ 
எது. மேலம்‌ சிலப்பதிகாரம்‌, கம்பராமாயகம்‌, திருப்பாலை போன்ற 
செய்யுள்‌ நூல்கரும்‌, கமலம்பான்‌ சரித்திரம்‌ (ராஜம்‌ ஐயர்‌), அலயோசை 
(கல்கி) , சித்திரப்பாவை (அகிலன்‌) போல்ிற நாளல்ககும்‌ குறிப்பிடத்தக்க 
மொழிபெயர்ப்புகளாகத்‌ திகழ்கின்றன, தமிழ்‌ தா ல்களை இந்தியில்‌ அறி 
முகப்படுத்தியவார்கலில்‌ எம்‌.ஜி. வெய்கடேசன்‌ (சிலப்பதிகாரம்‌), சோமசுந்தரம்‌ 
(கள்லகின்‌ காதலி), கே.எம்‌, கிஎசரீமா (கமலம்பாள்‌ சரித்திரம்‌) போன்‌ 
றவரீகள்‌ சிறப்பித்துச்‌ சொல்லத்தஃகவார்களாக உள்ளனர்‌. 


இந்திக்கு அருத்தபடியாக சமஸ்கிருத மொழியில்‌ மீகுதியான தமிழ்‌ 
அல்கள்‌ மொழீபெயர்ப்பாகியுள்ளன. அனற்றில்‌ பரிபாடல்‌, பத்தப்பாட்டு , 
திருக்குறள்‌, நாலடியார்‌, தத்திசகுட, கொல்றைவேந்தன்‌, தல்‌வழி, 
கிலப்பதிகாரம்‌, கம்பராமாயனம்‌ , திருவாய்மொழி, நாலாயிரத்தில்ய 
பிரபந்தம்‌ போன்றன குறிப்பிடத்தக்கன.  தமிழிதா ல்களை சமல்கிருத 
மொழியில்‌ அநிமுகப்படுத்தியவரகவில்‌ சய்ிகரசுப்பிரமலிய சாஸ்திரி (திருக்குறள்‌ ) , 
மீராமதேசிகல்‌ (பத்துப்பாட்டு, திருக்குறள்‌, சிலப்பதிகாரம்‌, கம்பராமாயனம்‌ ) 
போல்றவர்கள்‌ கிறப்பீத்தச்‌ சொல்லத்தக்கவர்கள்‌ தளர்‌. 
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3. பிற திராவிட மொழிகருக்குச்‌ சென்றவை 


தமிழிலீநந்த கன்டம்‌ , தெலுங்கு , மலையாளம்‌, ஆகிய திராவிட 
மொழிகளில்‌ மொழிபெயரீப்பாகியுள்ள நூ ல்களை சிவகாமியின்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
பா ற்றொகையிக்‌ அடிப்படையில்‌ பின்வருமாறு அட்டஎனைப்பருத்தலாம்‌ 


அட்டவனை என்‌. 2.9, திராவிட மொழிகருக்குச்‌ செலிற தமிழ்தா ல்கள்‌ 


ல போனி க வதக்க பால கவ்‌ 6௦1 றட அதி சளக்‌ வவத்து, மல்‌ 


வரிசை மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 
என்‌ மொழி என்னி ப 
i கன்டைம்‌ 30 
தெலுமீகு 58 
3 மலையாளம்‌ 103 
1. கல்‌டம்‌ 


தமீழிலீருந்த கலத்தில்‌ மொழிபெயாீக்கப்பட்டனவறீறில்‌ திருக்குறள்‌ , 
நான்மணிக்கடிகை, கம்பறராமாயனம்‌, பெரியபுரானம்‌, திருப்பல்லான்மு,, 
திருவாய்மொழி ஆகிய செய்யுள்‌ நா ல்ககும்‌, பார்த்திபன்‌ கனஏ (கல்கி), 
பென்‌ (அசிலன்‌) போன்ற நாளல்ககும்‌ குநிப்பிடத்தக்கன. தமீழ்‌ 
நா ல்களைம்‌ கள்‌டத்தில்‌ அறிமுகப்படுத்திய மொழிபெயரீப்பாளர்களாக 
ஏ என்‌. மீலிவாச ஐயங்கார்‌ (திருப்பாவை, திருவாய்மொழி), ஜீ.பி. 
ராஜரதீனம்‌ (திருப்பல்லால்ரு ), குன்டப்பா (திருக்குறள்‌) , நரசிம்மஐயமிகார்‌ 
(நெஞ்சின்‌ தலைகள்‌) போலீிறவரிகளைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌ , 
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தெலங்குமொழி தமீழிலீருநீதபெற்ற நூ ல்களில்‌ குறிஞ்சிப்பாட்டு , 
திருக்குறள்‌, திருவாசகம்‌, திருவருட்பா, திருப்பாவை, திருவாய்மொழி, 
சிறிய திருமடல்‌, பெரியதிருமடல்‌, கலீங்கத்தப்பரலி போன்றள குறிப்பிடத்‌ 
தக்கவை ஆகும்‌. மேலும்‌ தமிழ்‌ நூ ல்களைத்‌ தெலுங்கில்‌ அறிமுகப்படுத்திய 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ களாக ம.க. ஜகந்நாதராஜா (குறிஞ்சிப்பாட்டு ) , 
இராமாஓஜாசாரி (திருவாய்மொழி) , மதபுஉி கோபாலாசாரியலு 
(பெருமாள்திருமொழி, திருப்பள்ளி .யெழுசீகி) , பலகும்மீ பதீமராஜு (உலகம்‌ 
குறுகியது) போலிறவர்களைச்‌ சுட்டிககாட்டலாம்‌ . 


3. மலையாளம்‌ 


கை 


மலையாளத்தில்‌ தமிழிலீருந்த மொழிபெயர்ப்பா சியுள்ளனவற்றில பதிற்‌ 
மப்பத்த, திருக்குறள்‌, சிலப்பதிகாரம்‌, நாலடியார்‌, ஆத்திசூடி, கம்பரா 
மாயனம்‌, திருமந்திரம்‌, ஒிவில்‌ ஒருக்கம்‌ போலிற செய்யுள்‌ நா ல்கஞம்‌, 
பார்த்திபல்‌ களவு (கல்கி), பென்‌ (அகிலன்‌) , உல்னைப்போல்‌ ஒருவன்‌ 
(ஜெயகாந்தலி) போன்ற நாலல்கஞும்‌ குறிப்பிடத்தக்கன. தொல்காப்பியம்‌, 
நல்லூல்‌, வீரசோழியம்‌ நலிய இலக்கன நூல்களை மா. இளையபெருமாள்‌ 
மலையாளத்தில்‌ அறிமுகப்படுத்தியுள்ளார்‌ . திருக்குறளை 1595இல்‌ இராமலரீம 
கவிராயர்‌ மலையாளத்தில்‌ மொழிபெயர்‌ த்த அறிமுகப்படுத்தியுள்ளார்‌. மேலம்‌ 
இந்நூ லக்கு மலையாளத்தில்‌ பதிலொல்றுக்கும்‌ மேலான மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 
கானப்பமுகிலிறன . தமிழ்‌ நூ ல்களை மலையாளத்தில்‌ மொழிபெயர்த்த அறி 
மகப்பமுத்தியவர்களாக தர்‌, நாராயனப்பலிக்கர்‌ (பதிற்றுப்பத்த) , 
கெட பறமேசுவறலிபிளளை (திருக்குறள்‌) , எஸ்‌.கே. நாயர்‌ (கம்பராமாயனம்‌ ) 
சி.ஏ. பாலல்‌ (மோகமுள்‌, அகலைவிளக்கு, உன்னைப்போல்‌ ஒருவன்‌ , பாரீசுக்குப்போ , 
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சினேகிதி, அம்மாவந்தாள்‌) போல்றவர்களைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, மலையாளத்‌ 
திலீரந்தி தமிழுக்கு, தமிழிலிருந்த மலையாளத்திற்கு என்ற இருவேறு நிலைகளிலான 
மொழிபெயர்ப்புப்பலீயில்‌ மலையாளத்திலீரூந்த தமிழுக்கான பலி சற்று பின்தங்கிய 
நிலையில்‌ இருப்பதை மொழிபெயரீப்புகவின்‌ என்விக்கை வேறுபாருகளை அடிப்படை 
யாகக்கொல்மு அநிந்சகொள்ளலாம்‌. இதைச்‌ சரிசெய்வதழ்கு தமிழர்கள்‌ 
மொழிபெயர்ப்புப்பவியில்‌ ர்லம்‌ காட்டுவது அவசியமானதாக உள்ளத . 


2. தமிம்மொழிபெயர்ப்பின்‌ அணுகுழபகள்‌ 


மம்மி ல்_ி_ைிைிலைனைிலைலைலைகைை 


தமீம்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ அணுகுமுறையில்‌ காலத்திற்கேற்ப வேறுபாடுகள்‌ 
கானப்பகொீன்றன. இவற்றை 1 மரபு நோக்கினாலாள அணுகுமுறை, 
2. உரையாகிரியர்கவின்‌ அனுகுமுறைகள்‌, 3. தற்கால அணுகுமுறை என 
வகைப்படுத்தி லிளக்கலாம்‌. 


1. மரபு நோக்கிலான அணுகுமுறை 


தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்புப்பகி பஸ்டைக்காலத்திலநந்தே நடைபெற்று 
வந்திருக்கிறது எல்பதற்கு தொல்காப்பியத்திலள்ள * மொபிபெயர்த்த அதர்ப்பட 
யாத்தல்‌ (தொல்‌, மரபு.99) என்ற தொடர்‌ சாலீறு பகருகிறத. ஆனால்‌ 
சங்க இலக்கியம்‌, நீதி இலக்கியம்‌ போலிறவறிறில்‌ பிறமொழிச்சொ ற்கள்‌ 
மற்றும்‌ கருத்தக்களில்‌ தாக்கம்‌ தந்காங்கே கானப்படுகிறதேயன்றி மொழி 
பெயரீப்பாக எந்த நூலும்‌ அமையலில்லை (இதில்‌ அசா ரககோவையை 
மொழிபெயர்ப்புக்குச்‌ சான்றாக இலக்கனவீஎக்கப்‌ பரட்டியலின்‌ உறை குறிப்பிருகிறது ). 
எலவே பண்டைக்கால மொழிபெயர்ப்பின்‌ தன்மைபற்நித்‌ தெரிந்தகொள்ள 
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முடியவில்லை. சங்கம்‌ மருவிய காலத்தைத்‌ தொடர்ந்த பிராகிருதம்‌, பாலி, 
சமஸ்கிருதம்‌ போலிற மொழிகளிலளீள நூல்கள்‌ பல தமிழ்வடிவம்‌ பெற்றுள்ளன 
(தெ குறித்த விளக்கத்திற்கு ஆய்வேட்டில்‌ 2:1 என்ற பகுதியைப்பார்க்கவும்‌) . 
இவை வழிநூல்‌, சார்பு நூல்‌, எதிர்நூல்‌ எலிற கோட்பாடுகளின்‌ அடிப்படை 
யில்‌ தொகுத்தல்‌ (சுருக்குதல்‌) , விரித்தல்‌ (விளக்கமாக அமைத்தல்‌), தொகை. 
விரித்தல்‌ (சுருக்கியும்‌ வீரித்தம்‌ அமைத்தல்‌) , மொழிபெயர்த்தல்‌ (ஒரு, 
மொழியிலமைந்த படைப்புகளை மற்றொரு மொழியில்‌ மாற்றுதல்‌) போலிற 
முறைகளில்‌ அமைந்தவை ஆகும்‌ (மேலம்‌ விளக்கங்ககுகீகு ஆய்வேட்டில்‌ 13314 
எலீற பகுதியைப்‌ பார்க்கவும்‌) . 


2) உரையாசிரியர்கள்‌ மேற்கொன்ட அனு குமுறைகள்‌ 


உரையாசிரியர்கள்‌ ஒரு மொழிக்குள்ளே செய்யப்படும்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
( Intralingual Translation ) எலிற அடிப்படையில்‌ பழந்தமீழ்‌ நூ ல்களுக்கு 
உறை எழுதியுள்ளனர்‌ (இவரீகளின்‌ உரையமைப்பு குறித்த விளக்கங்கருக்கு 
ம.வை. அரவிந்தலில்‌ உரையாசிரியர்கள்‌, இரா, மோகலி, நெல்லை 
ந. சொக்கலிங்கம்‌ ஆகியவர்களின்‌ *உஊறமரபுகள்‌' போன்ற நூல்களைப்‌ . 
பார்க்கவும்‌). பொலறவாக உறைகள்‌ பாடம்‌, கருத்த, சொல்லகை , சொற்‌ 
பொருள்‌, தொடஞத்தரை, உதாரனம்‌, வினா, விடை, விசேடம்‌ (கூத்திரத்திலி 
பொழருளன்றி ஆஸ்டைக்கு வேன்ருவன தந்தரைத்தல்‌)., லிரிஏி. (வேற்றமை முதலியன 
தொக்கு நிலீறவற்றை விவரிக்க வேள்டில்‌ வீரித்தரைத்தல்‌) , அதிகாரம்‌ (எடுத்தக்‌ 
கொன்ட அதிகாரம்‌ இதவாதலிலி இச்கூத்திரத்ததிகரித்த யொருள்‌ இதுவென 
அவ்வதிகாரத்தோமு பொருந்த உறைக்கவேன்முழி உறைத்தல்‌) , தலிஏ (ஐயுறக்கிடந்‌ 
' நுழி இதற்கு இதவே பொருளென உரைத்தல்‌), பயன்‌, தசிரியவசனம்‌ போலீற 
தலீமைகனப்‌ பெற்றதாகக்‌ (நன்‌,நூறி.21) கானப்படும்‌. மேலும்‌ உறைகளில்‌ 
தன்மையைப்‌ பொறுத்த அலறிறைக்‌ கான்டமிகை (நலி. நூற். 22), விருத்தி 


(நல்‌. நூறி.23) எனவும்‌ வகைப்படுத்தலாம்‌. இருப்பிலும்‌ உரையா சிரியர்‌ கள்‌ 
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தவர்ககுக்கே உரித்தான கில அனுகுமுறைகளின்‌ அடிப்படையில்‌ உஊரகளை கமைத்‌ 
தன்ளனரீ . அனர்கலில்‌ உ.லே., சாமிநாதையரில்‌ உரையணுகு முறையாக 

1. பழைய உறையைத்தழுவி செய்யுள்‌ தொடரைப்‌ பொடூட்‌ பொருத்தமுற 
ஒழுய்குபடுத்தல்‌, 2. யொழிப்புரறையைப்‌ பதஏரறையாக மாற்றுதல்‌, 38, 
திரிசொற்கள்‌ இருந்த இடத்தில்‌ இயற்சொற்களைப்‌ பெய்தல்‌, 4, குறிப்புரை 
அமத்த முக்கிய இடம்களில்‌ பொழுள்‌ வினக்கத்தடன்‌ ஒப்புமைப்பகுதிகள்‌ 

மூலம்‌ கருத்தைத்‌ தெவீவு படுத்சல்‌ (பார்க்க, கி. நாச்சிழத்த, 1986.36) 
போன்றவற்றைக்‌ குதிப்பிடலாம்‌. ஒரு மொழிக்கீன்னே செய்யப்படும்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு ' என்ற இவள்வணுகுமுறையின்‌ அடப்படையில்‌ இராமா யனம்‌, 
மகாபாரதம்‌, பகவத்கீதை போன்ற வடமொழி நூ ல்கவிலள்ள சுலோகஙம்களை 
வடமொழி எழுத்தக்கவிலான பாடமாகக்‌ கொல்‌ அளற்றிற்கு தமிழில்‌ ஒரு 
கால மொழியிலீருந்து மற்றொரு கால மொழிக்குச்‌ செய்யப்பமும்‌ மொழி 
பெயர்ப்பாக ( Interlingual Translation ) எழுதியுள்ள விளக்கலுறை 
கனை உரையாகசிரியரீகலின்‌ உரையணுகுமுறையின்‌ படிநிலை வளர்ச்சியாகக்‌ 
கருதவும்‌ இடமுள்ளது (இவ்வகை மொழிபெயர்ப்பு தமீழில்‌ மட்டுமல்லாமல்‌ 
பிற மொழிகள்‌ பலவழ்நிலம்‌ பரஎலாகக்‌ கானப்பமுகிறத ) . 


3) தற்கால அணுகுமுறை 


மேனாட்டவரீகவின்‌ வருகையைத்‌ தொடர்ந்த மொழிபெயர்ப்பு முறஙயிலம்‌ 
மாற்றம்‌ ஏற்பட்டுள்ளது. ஏஅதாலத மேனாட்டவர்கள்‌ மூலத்தின்‌ மொழியை 
மட்டும்‌ மாற்றி மொழிபெயரீப்பை அமைக்கும்‌ முறையை அழிழகப்படுத்தினர்‌ 
ஆனால்‌ இல்லணுகுஐழை தமிழுக்குப்‌ புதிதாக வந்த ஒன்றல்ல, இருப்பீலம்‌ 
நியாயம்‌, தரீக்கம்‌ போன்ற படைப்பிலக்கியம்‌ அல்லாத பீறதறை தா ல்களை 
மட்டுமே மொழிபெயர்க்கப்‌ பயன்பழுத்தப்பட்ட இல்வனுகுமுறை படைப்பீலக்‌ 
கியக்களையும்‌ மொழிபெயர்க்கும்‌ நோக்கில்‌ விரிவுபடுத்தப்பட்டத, எனவே 
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மூலத்தின்‌ மொழியை மட்டும்‌ மாற்றி மொழிபெயர்ப்பை அமைக்கும்‌ இல்வணுகு 
முறையைப்‌ பயன்படுத்தி தற்காலத்தில்‌ மிசதியான நூல்கள்‌ மொழிபெயர்க்கப்‌ 
பட்டின்‌. 


தமீழில்‌ மொழிபெயர்ப்புப்‌ பவியோடு அது பற்றிய வீலரய்களைத்‌ 
தொகுத்தல்‌, மொழிபெயர்ப்புக்‌ கொள்கைகளை உருவாக்குதல்‌, மொழி 
பெயர்ப்பு குறித்து தய்வு செய்தல்‌ போன்றவைககும்‌ நடந்துள்ளன. இவற்றை 
1. நூ நிறொகைகள்‌, 2. கொள்கைபற்றியப்‌ படைப்புகள்‌, 3. ஆய்வுகள்‌ 


என வகைப்படுத்தி வீஎக்கலாம்‌ , 


தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ குறித்த செய்திகளைத்‌ தருவனவாக 
லை. சச்சிதானந்தன்‌, எம்‌. சன்முகம்பிள்னை ( Shakespeare in Tamil 
Translation: A Critical,Bibliography], எஸ்‌, கவகாமி 
(மொழிபெயர்ப்பு ற்றொகை ) ஆகியவார்கலின்‌ தொகுப்புகள்‌ உள்ளன. மேலம்‌ 
கேரள சாகித்திய அகீகாடமீயின்‌ வெளியீட்டில்‌ வந்தள்‌ன Bibliography of 
Malayalam “orks Translated into other Languages 
என்ற தொகுப்பும்‌ மலையாளத்திலீருந்து தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டனவாக 
34 தூல்களைக்‌ குறிப்பிருகிலறத, இவற்றில்‌ ச. சிவகாமீயில்‌ ' மொழிபெயர்ப்பு 
நூ ற்றொகை' சிறப்பித்துச்‌ சொல்லப்படவேன்டிய ஒன்றாகும்‌ . 
1. ௪, கிலகாமி (1983) 


்‌ சிவகாமியின்‌ மொழிபெயர்ப்புதா ற்றொகை பிறமொழிகளிலீரந்த தமிழுக்கு 
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வந்தவை, தமீழிலிறந்த பிறமொழிககுக்குச்‌ சென்றலை என்ற அடிப்படையில்‌ 
மொழிபெயர்ப்புகள்‌ குறித்த விவரங்களைத்‌ தந்தள்ளது. இந்தா வில்‌ 

! மொழிபெயர்ப்பு ஒரு பார்வை, *தமழீழில்‌ மொழிபெயர்ப்பு! தகிய 
கட்டுரைகளையும்‌ தொகுப்பா சீரியர்‌ சேர்த்துள்ளார்‌ , இவற்றில்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
ஒரு பார்வை எலிற கட்டுரை மேனாட்டார்‌ கருத்தக்கலின்‌ அடிப்படையில்‌ 
மொழிபெயர்ப்பைப்‌ பொதப்பட அணுகுவளதாக உன்ளத,  'தமீழில்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு எலிற கட்டுரை பிறமொழிகளில்ருந்த தமீழில்‌ வந்தவை, 
தமீழிலீருந்த பிறமொழிககுக்குச்‌ செல்றலை என இருவேறு நிலைகளில்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு நூ ல்களை மதிப்பீமு செய்தள்ளத , 


2. கொள்கைபழ்நிய படைப்புகள்‌ 


மொழிபெயர்ப்புக்‌ கொள்கை பற்றியப்‌ படைப்புகை 1, பிற 
மொழிகளிலீருந்த தமிழில்‌ மொழிபெயாீப்பதைப்‌ பற்றியன, 2. தமீழிலீருந்து பிற 
மொழிகளில்‌ மொழிபெயா்ப்பதைப்‌ பற்றியன என வகைப்படுத்தி வீளக்கலாம்‌ , 


1, பிறமொழிகலிலீறந்த தமீழில்‌ மொழிபெயரீப்பதைப்‌ பற்றியன 


OLN கொள்கைகளையும்‌, பிறமொழிகளிலீருந்த தமீழில்‌ 
மொழிபெயர்க்கும்போத ஏற்படுகின்ற சிக்கல்களையும்‌ வீஎக்கும்‌ நோக்கிலான 
நூல்களையும்‌ கட்டுரைகளையும்‌ 1, பொலதநோக்கில்‌ அமைவன, 2. தறைசார்பு 
உடைய, 3. கலலச்செல்லாக்கம்‌ பற்றியன, 4. கதிலி மொழிபெயர்ப்பை 


விளக்குலன என வலைப்படுத்தி விளக்கலாம்‌, 
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1, பொதடநோக்கில்‌ மவ 


பொதநோக்கில்‌ மொழிபெயர்ப்பை விளக்கும்‌ படைப்புளை 1. பா ல்கள்‌, 
2. கட்டிறரைகள்‌ என வகைப்படித்தலாம்‌. வை மிகுதியும்‌ சமயம்‌ மற்ழம்‌ 


மொழி போல்றவற்றை தடிப்படையாகக்கொன்டவை உகும்‌. 
மொழிபெயர்ப்பை பொதநோக்கில்‌ விளக்குவவவாக இரேனியல்‌ 


(An Essay on the Principles of Translating the Holy Scriptures 


with critical remarks on various passages, Particularly in Refe.- 
rence to the Tamil Ianguage),ஜ.ட. (வேதபிறசித்த விவர்த்தாந்தம்‌) , 


தல்பர்ட்‌ மதவேல்‌(1ரanslation into Tamil of Extra Biblical Names) 
தெல்புலோலீயூர்‌ மு. கபதிப்பிள்ளை (மொழிபெயர்ப்பும்‌ சொல்லாக்கமம்‌) , 

மு. கோவிந்தராசல்‌ (மொழித்திறல்ககும்‌ சில சிக்கல்ககும்‌) , ௬. சன்மக 
வேலாயுதம்‌ (மொழிபெயர்ப்பியல்‌) , சாயபு மரைக்காயர்‌, நா. இளங்கோ 
(மொழீப்பயிற்சீயும்‌ மொழிபெயர்ப்பும்‌) , மு. வளர்மதி (மொழிபெயர்ப்புக்கலலை) , 
சி. சிலசலவ்முகம்‌, வே. தயாளன்‌ (மொழிபெயர்ப்பியல்‌ ), சரோதீிலி 
பாக்கீயமுத்த (லிவிலியமம்‌ தமிழும்‌), வீ. சந்திரன்‌ (மொழிபெயர்ப்பு மரபுகள்‌) , 
சேத மலிமவியல்‌ (மொழிபெயர்ப்பியல்‌ கோட்பாடுககும்‌ உத்திகஞும்‌ ) , 

சா. அமிர்தம்‌ (திருமறை மொழியாக்கநக்கள்‌ தேவையா ) போன்றவர்‌ களிலி 
நூல்களைக்‌ குரிப்பிடலாம்‌. இவற்றில்‌ இரேலியல்‌ (1827), ச. சக்முக 
வேலாயுதம்‌ (1985), மு. வளர்மதி (1987), சி. சிவசல்முகம்‌, 

வே. தயாளல்‌ (1989), சேத மவிமலியல்‌ (1990), சரோஜிலி பாக்கியமுத்ச 


(1990) போல்றவர்களின்‌ நூ ல்கள்‌ சிறப்பித்தச்‌ சொல்லத்தக்கவை &கும்‌. 
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1, இரேலியல்‌ (1827) 


இரேலவியல்‌ பாதிரியாரின்‌ நற நssay On the Principles of 
Translating the Holy Scriptures with Critical remarks on various 


Passages particulerly in Reference to the Tamil Language’ 


என்ற நூல்‌ தமீழில்‌ மொழிபெயர்ப்பதைப்பற்றி விளக்கும்‌ முதல்‌ நூலாகக்‌ கானப்‌ 
படுகிறது. இது 59 பக்கமிகளைக்கொண்டது , இதில்‌ விவிலியத்தைத்‌ தமீழில்‌ 
மொழிபெயர்ப்பது பற்றிய நாளச்கு கோட்பாடுகள்‌ காப்பட்கின்றன. வை, 

1. மூலமொழியில்ருந்த இலக்குமொழிக8 மொழிபெயர்ப்பு நிகழவேஞ்ரும்‌ 

2. மொழிபெயரீப்பைச்‌ சொல்லழிப்பட்டதாய்‌ ( Literal) 
அமைக்கக்கடாத 

3. கற்றவர்‌, கல்லாதவரீ தகியவர்கவின|்‌ மொழிககுக்கிடயே மிகுந்த 
வேறுபாடுகள்‌ காஃப்பட்டால்‌ மொழிபெயாீப்பை அவற்றில்‌ ஒரு சாராரில்‌ 
நடை௮யப்‌ பீள்பற்றுவதாய்‌ இமைக்காமல்‌ இருசா ராருக்கும்‌ இடைப்பட்ட நிலையில்‌ 
செய்தல்வேன்மும்‌ 

4. பழைய விவிலீயங்கவில்‌ தெளிவில்லா மலம்‌ தவறாகவும்‌ இருக்கும்‌ 
பகுதினைத்‌ திருத்தலதற்குப்‌ போதிய ததாரம்கள்‌ இருப்பில்‌ புதிய மொழி 
பெயர்ப்பில்‌ தெளிவில்லாதவற்றைத்‌ தெளிவாகவும்‌ தவறாலவைற்றைத்‌ திருத்தியும்‌ 
வெளனியிடவேன்மும்‌ என்பன (சரோஜிலி பாக்கியமுத்த, 1990: 107-137), 
இவற்றில்‌ முதல்‌ மூன்று கொள்கைககும்‌ மொழிபெயரீப்பைப்‌ பொதப்பட அணுகுவ 
தாயும்‌, நான்காவது கொள்கை லிவிலீய மொழிபெயர்ப்பை மட்டும்‌ மையமீட்ட 


தாகவும்‌ உள்ளன. 


2. ச. சள்முகவேலாயுதம்‌ (1985) 


சன்மக வேலாயுதத்தின்‌ ' மொழிபெயர்ப்பியல்‌* என்ற நூல்‌ மொழி 
பெயர்ப்பைப்பற்றிய அறிமுகக்‌ கல்விக்கு உதஏவதாக உள்ளது, இது மிகுதியும்‌ 
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ஆய்கிலத்திலீருந்த தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கும்போத ஏற்பருகின்ற கிக்கல்ளைப்‌ 
பற்றி வீளக்குகின்றத . 


3. மு. வளரீமதி (1987) 


மு. வளர்மதியின்‌ ' மொழிபெயர்ப்புக்கலை என்ற நூல்‌ மொழிபெயர்ப்‌ 
புப்பிரச்சனைகனைப்‌ பொதப்படையாக வீளக்குகிறத. இதில்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
இல்நியமையாமை, மொழிபெயரீப்பில்‌ தமைகள்‌, மொழிபெயாப்பாளர்‌ 
இயல்புகள்‌, தமீழ்‌ மொழிபெயரீப்பின|்‌ தொடக்கால நிலை, தற்காலநிலை, 
மொழிபெயர்ப்பு உத்திகள்‌, ஒலீபெயர்ப்பு, அறிவியல்‌ கலைச்சொல்லாக்கம்‌, 
பத்திரிகை மொழிபெயர்ப்பு, வானொலி மொழிபெயர்ப்பு, கனிலி மொழிபெயர்ப்பு 
எனப்‌ பல்வேறு நிலைகளவிலான வீஎக்கங்கள்‌ கானப்படுகிலிறன. ஆப்கிலத்திலிறாந்த 
தமிழிலும்‌, தமிழில்ருந்த ஆஃ்கிலத்திலம்‌ மொழிபெயர்ப்பு செய்யும்போது 
ஏற்படகின்ற சிக்கல்களை வீஎக்குவதாக இந்தால்‌ திகழ்கிறது. இதவும்‌ மொழி 
பெயர்ப்பு பற்றிய ஆரம்ப கல்விக்கு உதவியாக அமையும்‌. 
4, சி. சிஎசல்மகம்‌, வே.தயாளல்‌ (1989) 


சி. சிவசன்மகம்‌, வே. தயாளன்‌ ஆகியவர்களின்‌ இனைந்த முயற்சியாக 
* மொழிபெயர்ப்பியல்‌' என்ற நூல்‌ மைந்தள்ளத. இது மொழியியல்‌ நோக்கில்‌ 
மொழிபெயர்ப்பை டா, சார்லஸ்‌ டாபர்‌ ( The Theory and Practice 
of Translation ). கேட்ஃபேோர்க ( A Linguistic Theory of Translation), 
சூசன்‌ பெசன்ட்‌ ( ரrenslation Suudies ) போன்றவர்களின்‌ நூல்களை 
அடியொற்றி விளக்குகிறது. தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்பு பற்றியக்‌ கல்விக்கு இந்நூல்‌ 


மிகவும்‌ பயன்பருவதாக உள்ளத. 
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5. சேதமகிமலியல்‌ (1990) 


மொழிபெயர்ப்பை மொழியியல்‌ நோக்கில்‌ விளக்குவதாக சேத மலி 
மலீயவின்‌ 'மொழிபெயர்ப்பியல்‌ கோட்பாடுககும்‌ உத்திககும்‌' என்ற நூல்‌ 
அமைந்தள்ளத . இத நைடா மற்றும்‌ சார்லல்டாபர்‌ ஆகியவர்களின்‌ 
! மொழிபெயர்ப்புக்கொள்கையும்‌ பயிற்சியும்‌' என்ற நூலைத்‌ தழுவி ஆயிகிலத்தி 
லீருந்த தமீழில்‌ மொழிபெயரீப்பதிலள்ள சிக்கல்களை விளக்குகிறது. மொழி 
பெயர்ப்பைக்‌ கருத்தவழிப்பட்டதாக ஊமைத்தலை இந்தூல்‌ வலியுறுத்துகிறத . 


6, சரோஜிலி பாக்கியமுத்து (1990) 


சரோஜீலி பாக்கியமுத்தவின்‌ 'விவிலியமும்‌ தமிழும்‌' என்ற நூல்‌ விலிலீயம்‌ 
தமீழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்ட வரலாற்றை வீளக்கமாகத்தருகிறது . 
இரேலியல்‌ பாதிரியாரின்‌ (1827) மொழிபெயர்ப்புக்‌ கொள்கைப்பற்றிய 
தா ல்குறித்த விளக்கங்கள்‌ இந்தூ லீல்‌ இடம்பெற்றன்னன , மேலம்‌ ஜே... 
(முழுப்பெயர்‌ தெரியவில்லை) என்பவரின்‌ வேத பிரசித்த விலர்த்தாந்தம்‌ 
(1888) என்ற நூல்‌ பற்றிய குறிப்பும்‌ இந்தா லீல்‌ (ப.,244) கானப்பமருகிறத. 


மொழிபெயர்ப்பைப்‌ பொலநோக்கில்‌ விளக்கவவைாக ௧.நா, சுப்பிரமலியம்‌ 
(ச௬ுதந்திரத்திற்குப்‌ பிறகு மொழிபெயர்ப்புகள்‌) , கு. செல்வச்சந்திறன்‌ 
(மொழிபெயர்ப்பும்‌ தலித்தமிம்ச்‌ சொற்ககும்‌) , எஸ்‌, மகராஜன்‌ 
(மொழிபெயரீப்பத எப்பட), ருத்ர. துளசிதாஸ்‌ (மொழிபெயர்ப்பு வெியீருகள்‌ ), 
ரா. செனரிராஜல்‌ (மொழிபெயர்ப்புக்‌ கட்டுரை எழுவது எப்படி? ), 
8. பாக்கியமுத்த( arly Prose Translation in Tamil), 


ஒளலை நடராஜன்‌ (மொழியும்‌ பெயர்ப்பும்‌), கா. சிவத்தம்பி (மொழி 
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பெயர்ப்பும்‌ உலகப்‌ பன்பாடும்‌) , ச.வே. சுப்பிரமவியன்‌ (மொழிபெயர்ப்பு 
இலக்கியம்‌), பெ. நா. அப்புசாமி (பாரதியின்‌ மொழியாக்கத்திறன்‌) , 

சு. சன்மகலேலோாயுதம்‌ (மொழிபெயர்ப்பு இலக்கியம்‌), வை, சச்சிதானந்தன்‌ 
(மொழிபெயர்ப்பு) , மணவை மல்தபா (மொழிபெயர்ப்பு கட்பய்கள்‌ ) , 
க. பரமகிவம்‌ (மொழிபெயர்ப்பின்‌ பய்கும்‌ பாங்கும்‌) , பழனி, ஏரப்கசாமி 
(தமீழில்‌ உெஃக்ல்பியர மொழிபெயர்ப்புகள்‌), பா. ஆனந்தகுமார்‌ 
(குக்ஓன்லிக்‌ கவிிதகள்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ சில சிக்கல்கள்‌ ஒரு விவாதம்‌), 
இரா. மோகன்‌ (மொழிபெயர்ப்பில்‌ அடிப்படைகள்‌) போல்றவார்களில்‌ 
கட்டுரைகளைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌. இவற்றில்‌ ச.வே. சுப்பிரமலியன்‌ (1983), 
வை. சச்சிதாஎந்தன்‌ (1985), பா. னந்தகுமாரீ (1990) போன்றவர்‌ 
கவின்‌ கட்டுரைகள்‌ சிறப்பித்தச்சொல்லத்தக்கலை ஆகும்‌. 

1. ௪.வே. சுப்பிரமகியல்‌ (1983) 


ச.வே. சுப்பிரமவியலின்‌ ' திராவிடமொழி இலக்கியங்கள்‌ என்ற 
தூ லின்‌ இறுதியில்‌  மொழிபெயரீ ப்பு இலக்கியம்‌! என்ற பகுதி அமைந்தள்ளத . 
இதில்‌ தமிழி, தெலுங்கு, கல்டைம்‌, மலையாளம்‌ ஆகிய திராவிட மொழிகள்‌ 
தம்முன்‌ மொழிபெயர்ப்பு செய்தலை, வடமொழியிலீருந்த மொழிபெயர்ப்பு 
செய்தவை, எஞ்சிய பிறமொழிகவிலீருந்த திராவிடமொழிகஞுக்கு வந்தனை, 
திராலிட மொழிகவிலீநந்த பிறமொழிககுக்குச்‌ சென்றவை என மொழிபெயர்ப்பு 
தூ ல்கள்‌ குறித்த மதிப்பீரு அமைந்தன்ளத . 


2. பெ.நா. அப்புசாமி (1983) 


பெ.நா. அப்புசாமீயின்‌ *பாரதியில்‌ மொழியாக்கத்திறன்‌ £ என்ற 
கட்ருறை 'சிந்தலைப்பன்னையில்‌ பாரதி என்ற தொகுப்பு நூ லீல்‌ இடம்பெற்றுள்ளது . 
இக்கட்டுரை பாரதியில்‌ பிறமொழியறிவு, வடமொழி மற்றும்‌ ஆப்கிலக்‌ கவிதைகளைத்‌ 
தமிழாக்கியமை போன்றவற்றை வீளக்குவதோடு, மொழிபெயர்ப்பின்‌ இன்றிய 
மையாமையைச்‌ சமகாலத்தேலையின்‌ அடிப்படையில்‌ அணுகுவதாகவும்‌ உள்ளத . 
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3. வை, சசீசிதாலந்தன்‌ (1985 ) 


லை, சச்சிதானந்தலீன்‌ ஒப்பிலக்கியம்‌ ஓர்‌ அறிழகம்‌ என்ற நூலில்‌ 
்‌ மொழிபெயர்ப்பு என்ற கட்டுரை கானப்பட்கிறத . இத மொழிபெயர்ப்பை 
மேனாட்டார்‌ தந்தன்ள விளக்கங்களை தடிப்படையாகக்கொள்மு வீரித்துரைக்கிறத . 


4, பா. தனந்தகுமார்‌ (1990) 


பா, ஆனந்தகுமார்‌ 'குத்ஞன்லிக்‌ கவிதைகள்‌! என்ற மொழிபெயர்ப்பு 
தாலீஎ இறுதியில்‌ ' குஞ்ஒன்விக்‌ கவினதகள்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ சில சிக்கல்கள்‌ 
ஒருவிவா தம்‌ என்ற கட்ருரையைச்‌ சேர்த்தள்ளார்‌ , இது மலையாளத்திலி 
ரூந்த தமீழில்‌ குறிப்பாகக்‌ கட்டற்ற கலிதகளை மொழிபெயர்க்கும்போத 
ஏற்படுகின்ற சிக்கல்களை அடிப்படையாகக்‌ கொல்ருள்ளத . 


2. தழைசார்பு உடைய 


தாய்மொழி வழிக்கல்வி, தமிழை ஆட்சிமொழியாக்குதல்‌ போன்ற 
கா ரன்களை முல்லீட்டுப்‌ பிற தறைசார்‌ ந்த இலக்கியங்களைத்‌ தமிழில்‌ மொழி 
பெயர்க்கவேன்டிய சூழ்நிலை ஏற்பட்ருள்ளத . இதனால்‌ அறிவியல்‌, தொழில்‌ 
நுட்பம்‌ மற்றும்‌ கலலத்தறைகளைச்‌ சார்ந்த இலக்கியங்களை மொழிபெயர்ப்பதி 
வள்ள சிக்கல்களை உள்ளடக்கியஎவான 1. அழிலியல்‌ மற்றும்‌ தொழில்றட்பத்‌ 
தமிழ்‌, 2. சட்டத்தமிழ்‌, 3. ஆட்சி மற்றும்‌ பலித்தறைத்தமிழ்‌ போன்ற 
தலைப்புகளில்‌ அமைந்த நூல்கரும்‌ கட்டுறைககும்‌ எழுதப்பட்டுள்ளன . 


1. அறிவியல்‌ மற்றம்‌ தொழில்‌ துட்பத்தமீழ்‌ 


அறிவியல்‌ மற்றும்‌ தொழில்‌ நட்பசீ செய்திகளைத்‌ தமீழாக்கும்‌ நோக்‌ 
கங்களையும்‌, அவற்றில்‌ ஏற்படகிலிற மொழிநிலையிலான சிக்கல்களையும்‌ உன்‌ 
எடக்கியனவாக இறா. கனேசல்‌ (அறிவியல்‌ தமிழாக்க முறைகள்‌) , ஜி.ஆர்‌. 
தாமோதரன்‌ (அநிவியல்‌ தமிழ்‌), இராம. சுந்தரம்‌ (தமிழ்வழி அறிவியல்‌) , 
வா.செ. குழந்தைசாமி (அதிலீயல்‌ தமிழ்‌) போன்றவர்கள்‌ நூல்களையும்‌, 
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பெ.நா. அப்புசாமி (தமீழில்‌ வித்தூனம்‌) , ஜி.தர்‌. தாமோதர்‌ 
(அறிலியல்‌ தமிழாக்கம்‌) , மகவை முஸ்தபா (அறிலியல்‌ மொழிபெயர்ப்பு) , 
செலவை. சன்முகம்‌ (அறிவியல்‌ தமிழ்ப்பாடம்‌) , என்‌. மீல்வாசல்‌ (இந்த 
தூ ற்றான்‌டில்‌ வெளியான அறிலியல்‌ நூல்கள்‌), அ. பான்மரங்கன்‌ (அறிவியல்‌ 
தமிழ்‌), இரா, விசயராகலன்‌ (தமிழ்வழி அறிவியல்‌ - கீல சிந்தனைகள்‌) , 
முத்தசல்முகம்‌ (அறிவியல்‌ தமீழ்‌), ட. பத்மநாபன்‌ (அறிவியல்‌ தமிழி), 

கி. கருகாகரன்‌, ல. ஜெயா (ுறிவியல்‌ தமீழ்‌ உரைக்கோவை அமைப்பும்‌ 
நிவலைபேறாக்கமம்‌) , இராம. இருக (அறிலியல்‌ செய்திப்‌ பரிமாற்றம்‌ ) 
போன்றவர்கள்‌ கட்ருரைவையும்‌ எழுதியுள்ளனர்‌ , இவற்றில்‌ வா,செ. குழந்தை 
சாமியின்‌ (1985) அறிவியல்தமிழ்‌ என்ற நூல்‌ கிறப்பித்தச்‌ சொல்லத்தக்க 
ஒன்றாகும்‌ . 


1. வா.செ. குழந்தைசாமி (1985) 


தாய்மொழி வழிக்‌ கல்வியின்‌ இன்நியறமயாமையைக்‌ கருத்தில்‌ னொன்டு. 
அறிவியல்‌ செய்திகளையும்‌ தமீழ்‌ வழியாகக்‌ கற்பிக்கவேன்றும்‌ என்ற நோக்கி ம்‌ 
தமீழ்‌ மொழியைக்‌ கருவிகளில்‌ ( கலிலிபோன்றன ) பயன்படுத்தவதற்காகவும்‌ 
சில வழிமுறைகளை வகுப்பதாக அறிவியல்‌ தமிழ்‌! என்ற நூல்‌ அமைந்துள்ளது , 
இந்தா லீல்‌ தமிழின்‌ பழைமை, தற்கால நிலல, எதிர்காலத்தேலை தகியவை 
பரந்த பார்வையுடலம்‌, தொலைநோக்குடஓம்‌ அனுகப்பட்ருள்ளன. மேலும்‌ 
தமீழின்‌ எழுத்தவடிவத்தைச்‌ சீர்திருத்ததல்‌, ரோமன்‌ வரிவழிவை தனைவரிவடல 
மாகத்‌ தமிழில்‌ பயள்படுத்ததல்‌ போன்றவையும்‌ இந்ந லில்‌ விளக்கமாகப்‌ பேசப்‌ 


பட்முள்ளன a 
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சட்டநா ல்களைத்‌ தமீழில்‌ மொழிபெயர்க்கும்போத ஏற்படிகிலிற சிக்கல்‌ 
கனை வீஎக்குவஃவாக மா. சன்மக சுப்பிரமலியத்தில்‌ (1974) சட்டத்தமிழ்‌ 
என்ற நூலும்‌, கு. செல்வச்‌சந்திரன்‌ (தமிழில்‌ சட்டமொழி பெயர்ப்பீ2ள்ள 
சிக்கல்கள்‌), ௮. சிதம்பரம்‌ ( பsறects of Translation of Laws 
into Indian Languages  ), ஸ்‌, மகாTIாஜலக (Some Problems of 
Law Trenslation into the Indian Languages ) 
போன்றவர்‌ககுடைய கட்ருரைககும்‌ வெளீல ந்தள்ளல 
3. ஆட்சி மற்றும்‌ பலித்தறைத்‌ தமீழ்‌ 


ஆட்சி மற்றும்‌ பவித்தறைகவில்‌ கருத்தப்பரிமாற்ற மொழியாகத்‌ தமிழைத்‌ 
பயன்படுத்தவதிலன்ள சிக்கல்களை வீளக்குவனவாக கி. இராமலீய்கனார்‌ 
(ஆட்சித்தறைத்தமிழ்‌) , தரை சுந்தரேசன்‌ (தமீழ்‌ தட்சிமோழி ஒரு வரலாற்று 
நோக்கு), த. பெரியான்டவல்‌ (ஆட்சித்தமிம்‌) போன்றவர்களின்‌ நூ ல்கஞும்‌ , 
த. அரங்கநாதன்‌ (அலுவலகங்கவில்‌ தமீம்‌), எவை. நடராஜன்‌ (Problems 
in Official Translation )., மகேஸ்வரி பாலகிறா$னன்‌ ( நஐரoblems 
of Official fraslation)சி. இராமலீகிகனார்‌ (தட்சீத்தமீழ்‌) போன்ற 
வர்கவின்‌ கட்ருரைககும்‌ வெவீவ ந்தள்ளன . 
3. கலைச்‌ சொல்லாக்கம்‌ பற்றியன 


தருமொழியீலள்ள தறை சார்ந்த சொற்களைப்‌ பெழமொழியில்‌ அவழிறின்‌ 
இயல்பு குன்றூ மல்‌ மாற்றுதலை அடிப்படையா கக்கொண்ட சிக்கல்களை உள்ளடக்கிக்‌ 
கலைசொல்லாக்க்‌ கோட்பாடுகள்‌ உ௫ளாக்கப்படுகின்றன , தமிழ்மொழி (இந்திய 
மொழிகள்‌ ஊத்தும்‌) அநிலியல்‌, தொழீில்தட்பம்‌ மற்றும்‌ பிற கலைத்தறைகளைச்‌ 
சார்ந்த இலக்கியய்ககுக்காக பெரும்பாலும்‌ தய்கில மொழியைச்‌ சார்த்திருஃகின்‌ 
றது. எனலே துறை சார்ந்த இலக்கியம்களை மொழிபெயர்ப்பவர்கள்‌ அத்துறை 
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சார்ந்த சொற்களையும்‌ பெறுமொழியில்‌ கொன்ருவரவேன்டிய கட்டாயம்‌ 
ஏற்பட்கில்றது. கலைச்சொல்லாக்கம்‌ பற்றி இராதா செல்லப்பல்‌ 
(கலைசீசொல்லாக்கம்‌) நூல்‌ ஒன்றையும்‌, கனபதிப்பிள்ளை நவசோதி (இலங்கை 
இந்தியத்‌ தமிழ்க்‌ கலைச்சொல்லாக்க முறைககும்‌ அடிப்படை வேறுபாடுககும்‌ ) , 
இராம. சுந்தரம்‌ (தமீழில்‌ கலைச்சொல்லாக்க முயற்சிகள்‌), இராதா 
செல்லப்பன்‌ (கலைசீசொல்லாக்க முயற்சி-இதவரை) , ௧ே. கன்பீரால்‌ 
(அறிலியல்‌ கலைச்சொல்லாக்கம்‌ - வேதியல்‌ தறை), ௮. கதிரேசன்‌ 
(அறிவியல்‌ கலைச்சொல்லாக்கம்‌ மருத்தவத்துறையில்‌ இழ்றைநிலை எனர்ச்கி) , 
சு. நரேந்திரன்‌ (கலைச்சொல்லாக்கம்‌- மருத்தவம்‌) , கொழமுமுடி ச. சன்முகம்‌ 
(கலைச்சொல்லாக்கம்‌ - கில சிந்தனைகள்‌), எஸ்‌.எஸ்‌, நாகராஜன்‌ 

( அறிவியல்‌ கனலசீ சொல்லாக்கம்‌ வேளான்‌்மத்தறையில்‌ இற்றை நிலை வளர்ச்சி) , 
க. செகதீசன்‌ (அறிவியல்‌ கலைச்சொல்லாக்கம்‌ மீல்ளனத்துறையில்‌ இற்றை நிலை 
வளர்ச்சி), த.செ. பான்டியன்‌, ௭. செயக்குமார்‌ (அறிவியல்‌ கலைசீசொல்‌ 
லாக்கம்‌ உயிரியல்‌ துறையில்‌ இற்றைநிலை), செலவை. சன்மகம்‌ (கலைச்‌ 
சொல்லாக்கமும்‌ தரப்பாடரும்‌) , க.ப. அறளானல்‌ (மாஓடலியல்‌ மொழிபெயர்ப்புச்‌ 
சொற்களை அகரவரிசைப்‌ படுத்தம்போத நேரும்‌ சிக்கல்கள்‌) , 

இரா. சந்தானம்‌, கு. செகதீசள்‌, வி.ஏு. மாவிக்கம்‌ (மீன்ளளக்‌ கலைசீசொல்‌ 
லாக்கம்‌ சில நெறிமுறைகள்‌) , சி. உமாராலி (The Technical Terms 

of Chemistry in Tamil )., கதிர்‌. விசுலலீங்கம்‌ (பொறியியல்‌ துறையில்‌ 
கலைச்சொல்லாக்கம்‌) , எஸ்‌. சுந்தரசீலிவாசல்‌ (சொல்லாக்கம்‌) , 

க.ரா., பாலசுப்பிரமணியன்‌ (கலைச்சொற்கள்‌), பா. இறையரசல்‌ (தமிழும்‌ 
கலைச்சொல்லாக்கமும்‌) போன்றவர்கள்‌ கட்ருரைகளையும்‌ எழுதியுள்ளனர்‌ , 
மேலம்‌ கலைச்சொற்களை ஓஒலீபெயர்த்த அமைத்தல்‌ பற்றி ச. அகத்தியலிங்கம்‌, 
செ.வை. சன்முகம்‌ (தமிழில்‌ ஓலீபெயர்ப்பு) , இராதா செல்லப்பன்‌ 
(கலைச்சொல்‌ ஒலிபெயர்ப்பில்‌ மெய்ம்மயக்கங்கள்‌), கா, மீனாட்சி சுந்தரம்‌ 
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(தமிழ்மொழிபெயர்ப்பீல்‌ ஒலிபெயர்ப்பு தேலையா 2 ), கொடுமுடி.௪. சல்முகம்‌ 
(ஒலீபெயர்ப்பு சில சிந்தனைகள்‌) , தமிழப்பன்‌ (எழுத்தப்பெயர்ப்பு) , பொற்கோ 
(தமிழுக்கு ரோமன்‌ எழுத்துக்கள்‌ பயன்பட்டமுறை, ரோமன்‌ வடிவத்தமிழ்‌ 
ஒலீபெயர்ப்பில்‌ தரப்படுத்தம்‌) , ரா. வீஜயராகவன்‌ (தமிமிக்கு ரோமன்‌ 
வரிலடிலம்‌) போன்றவார்ககும்‌ கட்டுரைகளை எழுதியுள்ளனர்‌. இவற்றில்‌ 

இராதா செல்லப்பவின்‌ (1985) 'கலைசீசொல்லாக்கம்‌' என்ற நால்‌ கிறப்பித்தச்‌ 
சொல்லப்படவேன்ஜய ஒன்றாகும்‌. 


1. இராதா செல்லப்பன்‌ (1985) 


கலைசீசொல்லாக்கம்‌ பற்நி இராதா செல்லப்பல்‌ எழுதியுள்ள நூ லில்‌ 
கலைச்சொற்களை உருவாக்கி தரப்பருத்ததல்‌ பற்றிய யூஜின்‌ ஊல்டரின்‌ கருத்துக்கள்‌, 
தமிழில்‌ கலைசீசொல்லாக்கம்‌ பற்றியக்‌ கோட்பாடுகளை உருவாக்குதல்‌ குநித்த 
வீளக்கங்கள்‌, கலைசீசொல்லாக்க முறைகள்‌, கலைச்சொற்களை உருவாக்குவதிலள்ள 
சிக்கல்கள்‌, இலங்கையில்‌ சாமுவேல்‌ கிறிலின்‌ (1847 முதல்‌) முயற்சியால்‌ நடந்த 
கலைசீசொல்லாக்கம்‌ மற்றும்‌ அதிவியல்‌ தமிழாக்க முயற்சிகள்‌ போன்றலை குறித்த 
வீளக்கய்கள்‌ இடம்பெற்றள்ளன 


4, கலிலி மொழிபெயரீ ப்பை விளக்குவல 


கனியைப்‌ பயன்படித்தி தமீழ்‌ மொழிபெயார்ப்பைச்‌ செய்வது குறித்த 
எஸ்‌. நம்பெருமான்‌ (நழறplication of Programming Lenguages for 
processing Netural Languages with Special Reference tO 
Enzglish md Tamil), கே,கி, செல்லமத்த, கே. ரங்கள்‌, கே,முருகேசன்‌ 
(Tamil Universivy Hechine Translation System, Russian - Tamil) 
போன்றவர்கள்‌ நூல்களையும்‌, கே.சி, செல்லமுத்து (கலிப்பொறிவழி மொழி 
பெயர்ப்பு, கவிப்பொறிவழி மொழிபெயர்ப்பில்‌ செயற்கை நன்னறிவாற்றலீன்‌ 
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பங்கு), பெ.சி. கல» சுந்தரம்‌ (உரோமல்‌ எழுத்தில்‌ எழுதப்பட்ட 
தமிழைக்‌ கலவிப்பொறியைக்‌ கொன்டு எப்படித்‌ தல்லியக்கமுறையில்‌ தமிழி 
எழுத்தில்‌ எழுத வைப்பது?) , வி.தய்‌. சுப்பிரமலியம்‌ (கவிப்பொ நியும்‌ 
மொழிபெயர்ப்பும்‌) போன்றவர்கள்‌ கட்டுரைகளையும்‌ எழுதியுள்ளனர்‌ , 


2. தமிமிலரூந்த பிறமொழிகளில்‌ மொழிபெயாப்பனதைப்‌ பற்றியன 


தமீழ்‌ நூல்களை மேனாட்டு மொழிகவில்‌ பெயர்த்து அழிமகப்பமுத்த 
வேன்டும்‌ என்ற என்னம்‌ பரவலாகக்‌ கானப்படுகிறது . இதன்‌ அடிப்படையில்‌ 
ஆங்கிலம்‌ போன்ற மொழிகலீல்‌ பெயர்க்கும்போத ஏற்படுகின்ற சிக்கல்களைக்‌ 
கருத்தில்‌ கொல்ட்‌ ஜே.தர்‌, மார்‌ ( Te Translation of Cankam 
Literatwe }, 2. எட்வர்டு வில்ல்யம்ஸ்‌ (3௦ Problems in Translations . 
Tamil-English Situation ), ஜே. பார்த்தசாறதி (he concept of 
faithfulness to the Translation of Sangham poetry into English), 
மா. இராமலீங்கம்‌ (தமீழிச்செவ்வியல்‌ இலக்கியம்ிகள்‌ - மொழிபெயர்ப்பு) , 
செ. இராஜேஸ்வரி (திருக்குறள்‌ மொழிபெயரீப்பில்‌ சமயப்பின்னவி) , சிவனார்‌ 
(கன்டைத்தில்‌ திருக்குறள்‌) போன்றவர்கள்‌ கட்ருரைகளை எழுதியுள்ளனர்‌ , 
தலால்‌ தமிழர்கள்‌ பிறமொழிகவில்‌ தமிம்‌ நா ல்களை மொழிபெயர்த்து அறி 
முகப்பருத்தவதடன்‌ பிறமொழிகளிலள்ள அறிவுச்செல்லய்களை தமீழில்‌ கொன்டுவ ந்து 
தமிழை வளப்படுத்த முனைந்த ஈடுபட வேன்றும்‌ என்று கி. நாச்கிழத்து 
(9ஞ்ஞன்வியின்‌ கவிதகஞுக்கு பா. ஆனந்தகுமார்‌ செய்தன்ள மொழிபெயர்ப்புக்கு 
கி. நாச்சிமுத்து வழங்கியுள்ள முன்ஓரைப்‌ பகுதியைப்‌ பார்க்கஏும்‌) கருத்தரைப்‌ 
பதும்‌ இங்கு குறிப்பிடத்தக்கத. மேலம்‌ தாய்மொழியிலீராந்த வேற்றுமொழிக்கு 
மொழிபெயர்ப்பதைவிட வேற்றமொழியிலீருந்த தாய்மொழிக்கு மொழிபெயார்ப்பதே 
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எளிதாஎதும்‌ பொருத்தமானதம்‌ தகும்‌ என்று குஉ$வந்த்சிய்‌ கருத்துரைப்பதும்‌ 
இக்கு சுட்டிக்காட்டத்தக்கது (umtés, The Hindu, Daily Newspaper, 


7-3-19933x ). 


தற்காலத்தில்‌ தமீம்‌ மொழிபெயர்ப்பு குறித்த ஆயீவகள்‌ பல நடந்தன்ளன, 
அவற்றில்‌ எம்‌.பில்‌. பட்டத்திற்காக இரா, அக்கயற்கன்வி ( சிலப்பதிகார 
ஆங்கில மொழிபெயர்ப்புகள்‌), வே. சசிகலா ( தினமலியில்‌ செயீதிமொழிபெயர்ப்பு ), 
அ. டேவியல்‌ (வேதாகம மொழிபெயர்ப்பில்‌ லத்தரன்‌ சபையாரிள்‌ பங்கு) , 
பா. கார்த்திக்கேயன்‌ (மொழிபெயர்ப்புத்‌ திறனாய்‌ஏ. எட்வின்‌ அரீனால்ரும்‌ 
கவிமனீயும்‌) போன்றவாீககும்‌, பீஎச்‌,ட. பட்டத்திற்காக இராதாசெல்லப்பன்‌ 
(அறிவியல்‌ தமீழாக்கம்‌), லெ. இராமசாமி (மொழிபெயர்ப்புச்‌ சிக்கல்கரும்‌ 
தீர்வுககும்‌) , இராஜேஸ்வரி (தமிழ்‌-தங்கில மொழிபெயர்ப்புச்‌ சிக்கல்கஞும்‌ 
தீர்வுககும்‌) , எஸ்‌. காத்தி (தமிழி-ஆமய்கில கவிதை மொழிபெயர்ப்புகள்‌) , 
விசுவாசம்‌ (லீவில்ய மொழிபெயர்ப்புகள்‌) போன்றவர்கஞும்‌ ஆய்வகலளைச்‌ 
செய்தள்ளனர்‌ , இவ்வாய்வகள்‌ மொழிபெயர்ப்புகளை மதிப்பீடு செய்வதாகவும்‌, 
மொழிபெயர்ப்புச்‌ சிக்கல்ககுக்குத்‌ திர்வகான்பதாகஏும்‌ உள்ளன. இருப்பிஓம்‌ 
ஒஓட்டிமொத்தமாக நோக்கினால்‌ மொழிபெயர்ப்பு குறித்த தய்வுகள்‌ போதிய 
அளவில்‌ நடைபெற லில்லை என்பனதயே இவை காட்டுகின்றன. எவவே, 
மொழிபெயர்ப்புத்தறையின்‌ முழுமையாகக்‌ கவனஞ்செலத்தவ தின்‌ மூலமே 
இக்குறறவை நிறைவு செய்யமீமியும்‌ , 
4, தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்புககும்‌ அகரா திகஞம்‌ 


த த்‌ 1 ம 


தமிழில்‌ நிகன்ருகள்‌ என்ற பெயரில்‌ பழங்காலத்திலேயே அகராதிகள்‌ 


பல உருவாக்கப்பட்டன, தனால்‌ இவை தமீழ்சீசொற்ககுக்கு இனையாக 
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வடமொழிச்‌ சொற்களையும்‌, வடமொழிச்சொற்ககுக்கு இனையாக தமீழ்‌ச்‌ 
சொற்களையும்‌ விரவிய நிலையில்‌ பரியாயம்களைக கொன்ட ஒரு மொழி 
அகராதிகளாகவே மமைந்திறந்தன., மேனாட்டாரில்‌ வருகையைத்தொடர்ந்து 
பீறமொழிகளைக்‌ கழற்கவேன்டிய தேவை அதிகரித்தது. எனவே மேனாட்ருப்‌ 
பாவியிலான அகராதிகள்‌ பலவற்றைத்‌ தொகுக்கவேன்ஜயது அவசியமாயிற்ற. 
இதனால்‌ இருமொழி, பலமொழி அகராதிகள்‌ பல அவ்வாறு தொகுக்கப்படவாயீஎ 
இவ்வகை அகராதிகள்‌ மொழிக்கல்விக்கு மட்டுமல்லா மல்‌ மொழிபெயர்த்தலுக்கும்‌ 
பயன்பருவதைக்‌ கருத்தில்கொலன்ம்‌ தமீழிலள்ள இருமொழி, மும்மொழி முதலான 
பலமொழி தகராதிகளை 1, பொதச்சொல்‌ அகராதிகள்‌, 2. கலைச்சொல்‌ 


அகராதிகள்‌ என்ற அப்படையில்‌ வகைப்படுத்தி விளக்கலாம்‌, 


1. பொதச்சொல்‌ அகராதிகள்‌ 


மொழியின்‌ பொதலழக்கில்லைவ ராலும்‌ பயன்படுத்தப்பரும்‌ சொற்களைத்‌ 
தொகுத்த செ பட்ட ஏதுகராதிகள்‌ பொதுச்சொல்‌ ஏஅகராதிகளாகும்‌ 
இவற்றை 1. பிறமொழிச்சொற்ககுக்கு இனையாகத்‌ தமீழ்‌ச்‌ சொற்களைத்‌ 
தருபவை, 2. தமீழீச்‌ சொழற்ககுக்கு இனையாகப்‌ பிறமொழிச்‌ சொற்களைத்‌ 


தருபவை என வகைப்படுத்தலாம்‌. 


1. பிறமொழிச்‌ சொற்ககுக்கு இனையாக தமீழ்‌ச்‌ சொற்களைத்‌ தருபவை 


பிறமொழிச்‌ சொற்ககுக்கு இனையாகத்‌ தமீழ்ச்சொற்களைத்‌ தேர்‌ஏசெய்த 
அமைக்கப்பட்ட அகராதிகள்‌ இருமொழி, மும்மொழி, நான்மொழி என்ற அளவில்‌ 
உள்ளன, சுவற்றை த. தாமோதறவின்‌' அப] Dictionaries :A Bibliography ’ 


என்ற தொகுப்பின்‌ அடிப்படையில்‌ பின்வருமாறு அட்டவனைப்படுத்தலாம்‌., 
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ஹி: ம்‌ 3 a ந்தம்‌: பஞ்ால!... 
வாரிசை அகராதிக மொழி-1 மொழி_ஃ2 மொழி3 மொழி4 ஏுகராதிகளில்‌ 


என்‌ வீன்வகை (தருமொழி) (இனைமொழி) ப) க a 


1 இருமொழி அரபு தமிழ்‌ - ௯ 2 
அகராதி 
ப ஆங்கிலம்‌ i - - 55 
& பிரெஞ்சு Nn - - 10 
H இந்தி p - - 1 
" மலாய்‌ . _ - 2 
மராத்தி k ப + 
n போர்ச்சுகிசியம்‌ ॥ - - 1 
" ருசியன்‌ i - - i 
" சமஸ்கிருதம்‌ i - - 12 
n தெலுங்கு 1 க ்‌- 1 
2. மும்மொழி பிரெஞ்சு .. தெலுங்கு - 1 
அகராதி 
" லத்தின்‌ பிரெஞ்சு தமீழ்‌ - 1 
" மலாய்‌ அமீழ்‌ ஆங்கிலம்‌ - 1 
ப போர்ச்சகீ 
சியம்‌ 


லத்தின்‌ தமீழ்‌ - 2 


அகராதி ஆயிகிலம்‌ மலையாளம்‌ இந்தி தமீழ்‌ 4. 


_ _— —_~ - — —- — வ — as — — —- 
— 
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24 தமிழீச்‌ சொற்கமருக்கு இனலையாகப்‌ பிறமொழிச்‌ சொற்களைத்‌ க௫ுபவை 


தமிம்‌ச்‌ சொற்கழுக்கு இலையாகப்‌ பிறமொழிச்‌ சொற்களைத்‌ தேர்வு 


செய்2 


உள்ள. வவ ற்றை 


[3] 
ci 


> 


ஊமக்கப்பட்ட தகராதிகள்‌ ருமொயி, 


தாமோதாவில்‌ 'தமிழ்‌ ஐஃராதிகள்‌ 


நால்மொபி என்ற ஒளவில்‌ 


ஒரு 5 ற்றொகை ' 


எல்ற தொடுப்பின ஏடப்படையில்‌ பிஃவருமாப்‌ 2ட்டவனைப்படுத்தலாம்‌. . 


கட்டவனை எல்‌. 2:11, தமிழ்ச்சொற்கடக்கு இனையாகப்‌ பிற மாழிச்‌ சொற்களைத்‌ 


ணிக்கை ்_—்்_்ிி்ிிி்ைலைைக்ி்்_ை்லைலைலை்_—ை்_ை 


sd. 2 i] 
வரி தகறாதி மொழிஃ-1 
சை களில்வ்கை (தரு மொ 
எவ்‌ 
1. இருமொழி தமிம்‌ 
ஃகறாது 


மொழீ-2 மொமீ-3 
(னை (இனை 
மொழி மொழி) 

பர்மியம்‌ - 

ஆங்கிலம்‌ - 


பீொல்சு - 


இந்தி க 
சப்பானயம்‌ - 
லத்தீன்‌ - 
மராத்தி = 
பேோர்்‌சீ்சு 
கீசியம்‌ - 
முசியன்‌ - 
சமஸ்கிருதம்‌ - 
சிங்களம்‌ - 
கெசங்கு - 
இந்தஸ்‌ பர்மியம்‌ 
தாவி 


10) 7 
மொழீி-ஃ4 க்‌ 
DMT மாதத்‌ 
எல்லிக்றக 
- i 
- ite 
- if 
க Hi 
- nl 
_- 4 
க 1 
st 7 
- i 
- £1 
= 2 
- 31 

ஆங்கிலம்‌ 11 
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2. கலைசீசொல்‌ அகராதிகள்‌ 


தறைசாரீந்த சொற்களை மட்டும்‌ தொகுத்த செய்யப்பட்ட அகரா திகள்‌ 
கலைசீசொல்‌ அகராதிகளாகும்‌. இத்தகைய தகராதிகள்‌ கலைச்சொற்களின்‌ 
பொருளை அநிந்தகொள்வ தற்கும்‌, தறைசார்ந்த நூல்களை மொழிபெயர்க்கலம்‌ 
உதவுகின்றன. கலைச்சொல்‌ தகராதிகளை 1. பிறமொழி கலைச்சொற்களுக்கு 
இனையாக தமீழ்சீ சொற்களைக்‌ கொன்டவை, 2. தமிழ்க்கலைசீசொற்கஞுக்கு 
இனையாகப்‌ பிறமொழிச்‌ சொற்களைக்‌ கொள்டலை என வகைப்படுத்தலாம்‌ 


1. பிறமொழி கலைச்சொற்ககுக்கு இனையாகத்‌ தமீழ்ச்சொற்களைக்கொன்டலை 


பிறமொழிகளீிலள்ள கலைசீசொற்ககுக்க இனையாகத்‌ தமீழ்ச்சொற்கைத்‌ 
தேர்வு செய்௫ அமைக்கப்பட்ட கலைச்சொல்ஏகராதிகள்‌ இரன்டுமொழி, 
மூன்றமொழி, நாள்சுமொழி, ஐத்தமொழி, ஆறமொழி, ஏமுமொழி, 
பதின்முன்றமொழி என்ற அனவில்‌ உள்ளன. அலற்றை ௮. தாமோதறலின்‌ 
"தமிழ்‌ அகராதிகள்‌. ஒரு நூ ழ்றொகை* என்ற தொகுப்பில்‌ அடிப்படையில்‌ பின்வரு 


மாறு அட்டவனைப்படுத்தலாம்‌. 
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2, தமிழிக்‌ கலசீசொற்ககுக்கு இலையாகப்‌ பிறமொழிச்சொற்களைக்‌ கொள்டவை 


தமிழில்‌ அமைந்தன்ள கலைச்சொழற்ககுக்கு இனையாக பிறமொழிச்‌ 
சொற்களை தேர்வுசெய்த ஹமைக்கப்பட்ட கலைசீசொல்‌ அகராதிகள்‌ இரன்முமொழி, 


மூன்றுமொழி, ஆறுமொழி என்ற அளவில்‌ உள்ள, 
ஒரு நூ ழ்றொகை என்ற தொகுப்பின்‌ அடிப்படையில்‌ பின்வரு 


தமிழ்‌ அகராதிகள்‌... 


மாறு அட்டவனைப்படுத்தலாம்‌ . 


அவற்றை ௮. தாமோதரலிலி 


அட்டவனை என்‌, 2313, தமிழ்க்‌ கலைச்சொற்ககுக்கு இளனயாகப்‌ பிறமொழிச்‌ 


க்கை 


1 al 


வ. 


1. இருமொழி கிறில்தவசமயம்‌ தமிழ்‌ 


அகராதி 


ப பொதபராமரிப்பு " 


n மருத்தவம்‌ 
i » 


2 மூன்றுமொ 
மி௫கராதி & 


3 தறுமொழி தாவரலியல்‌ 
அகராதி 


" வேளாகல்மை 


1) 


சிக்கனம்‌ 


தஃ்கிலம்‌ 


கரா 
ன அகராதிவகை ர்க்க மொழி மொழி மொழி மொழி மொழி மொழி 


லத்தின்‌ 


மோரிஉ$ தெலுங்கு 


தெலுக்கு மலையா 


எம்‌ கன்ன தக ஏரியா 
டம்‌ 


ந்து 
ஸ்தாவி ஈ 
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மேலும்‌ தமீழில்‌ தொகுக்கப்பட்டுள்ள கலைச்சொல்‌ அகராதிகள்‌ பற்றியக்‌ 
குறிப்புகளை திருமதி இராதாசெல்லப்பன்‌ கலைச்சொல்லாக்கம்‌ என்ற நூலில்‌ 
திரட்டித்‌ தந்துள்ளார்‌ . அவற்றைப்‌ பின்வருமாறு தட்டவனைப்படுத்தலலம்‌ 


அட்டவனை என்‌.2:14, தமிழில்‌ கலைசீசொல்‌ அகராதிகள்‌ 


1 2 3 A 

வரிசை கலைச்சொல்‌ . ல கலைச்சொல்‌. கலைச்சொல்‌ அகராதிகளில்‌ 
என்‌ அகராதிசார்ந்த அகராதிகளில்‌ கானப்படும்‌ சொற்களின்‌ 

தறை என்னிக்கை என்னீக்கை (ஏறத்தாழ ) 

1, தட்சியியல்‌ 14 31000 

2, இயற்பியல்‌ 10 20000 

3. உயிரியல்‌ 9 ,..்‌. 4000 

4, உளவியல்‌ 3 3000 

5. ககிதவியல்‌ 8 10000 

6. சட்டவியல்‌ 2} 7000 

7. சமுகவியல்‌ 4 11000 

8. தாவரவியல்‌ 7 1000 

9. புவியியல்‌ 9 6000 

10, புள்லியியல்‌ 6 4000 

11, பொருளியல்‌ 1] 3500 

12, பொறியியல்‌ 22 35000 

13. மருத்துவவியல்‌ 31 15000 


14, வவிகவியல்‌ 5s 2000 


15, வரலாறு 6 
16, வாலவியல்‌ i 324 
17, வேதியியல்‌ 9 
18, வேளான்மை 2 
உ எஞ்சியதறைகள்‌ 84 71000 


பீற மொழிகளிலீருந்த தமிழுக்கும்‌ , தமீழிலீருந்த பிறமொழிககக்குமாக 
உருவாக்கப்பட்ட அகராதிகளில்‌ தங்கிலத்திலீநந்து தமிழுக்கும்‌, தமிழிலிருந்து 
ஆங்கிலத்திற்குமான அகராதிகள்‌ தான்‌ மிகுதியாக உள்ளன, எனவே அகராதி 
களைத்‌ தொகுக்கும்‌ பலியை ஆங்கிலம்‌ தவிர்த்த பிற மொழிகளை குறிப்பாக 
இந்திய மொழிகளை நோக்கி விரீவுபடுத்தவேன்ரும்‌. இல்லம்‌ குறிப்பாக இத்‌ 
தகைய விரிவாக்கம்‌ தமீழின்‌ அன்டை மொழிகளான மலையாளம்‌, கலன்டம்‌, 
தெலுங்கு போல்றவற்றை நோக்கியதாக இமையவேன்ரும்‌, மேலம்‌ தற்போத 
பயன்பாட்டிலள்ள அகராதிகள்‌ மொழிபெயர்ப்புக்கு உதவும்‌ நோக்கில்‌ஜமையவில்லை , 
எனவே எந்த மொழியிலீருந்த மொழிபெயர்க்கிறார்களோ ஏந்த மொழியில்‌ 
உள்ள ஒரு மொழி அகராதிகனளைப்‌ (11௦n௦lingual Dictionaries ) 
பயன்பழுத்தும்‌ நிலையே நீடித்து வருகிறத . இதனால்‌ மொழிபெயர்ப்புகளை 
தரமானதாக சமைக்க இயலாமை ஏழ்பம்கிறத . இநீநிலை மாற தருமொழீச்‌ 
சொல்‌, தருமொழிச்சொல்லீன்‌ கருத்துவிளக்கம்‌ , தருமொழிச்சொல்லின்‌ 


LL 


கருத்துவிளக்கத்திற்காஎ மொழிபெயர்ப்ப , தருமொழிச்சொல்லக்கு இனையான 
(மரபுவழக்கு) பெறுமொழிச்சொல்‌ அல்லத அதன்‌ நேரடி மொழிபெயர்ப்பு, 
தருமொழிச்‌ சொல்வழக்கு பெற்றவரும்‌ முறையைக்‌ காட்டும்‌ சான்றுத்தொடர்கள்‌, 
சான்றுத்தொடர்‌கஞுக்குப்‌ பெறுமொழியில்‌ செய்யப்பட்டுள்ள கருத்தப்‌ பெயர்ப்பு 
அல்லத சொற்பெயர்ப்பு ஆகியனவற்றைக்கொல்ட புதிய தகராதிகைைத்‌ 
தொகுத்தல்‌ (விளக்கத்திற்கு கி. நாச்சிழத்த மற்றும்‌ ஓ. தேவதாஸ்‌ 


ஆகியவர்‌ கவின்‌" English-Tamil Dictionaries: 


Meaning Equivalance 
and Translatability என்ற கட்டுரையைப்‌ பார்க்கவும்‌) தமிழில்‌ மொழி 
பெயர்ப்பை திறம்படச்‌ செய்வதற்கு உதவிபுரியும்‌. மேலம்‌ கலைசீசொல்‌ 
அகராதிகளை உருவாக்கும்‌ பலியை இன்லும்‌ விரிவபட்த்தலதோடு , கலைசீசொழ்‌ 
களைத்‌ தரப்படருத்திக்கொள்லதும்‌ மொழிபெயர்ப்பைச்‌ சீர்மைபெறச்‌ செய்ய 
வழிவகுக்கும்‌ . 


உ, தமீழில்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ 


தமீழில்‌ மொழிபெயர்ப்பு என்பது மிகப்பழய்காலத்திலருந்தே தொடர்ந்த 
நடைபெற்றவருகிறத . இப்பலியில்‌ பலார்‌ ஈடுபட்டுள்ளனர்‌ . இவர்களை என்விக்‌ 
கனக்கிருஎது அரிய ஒன்றாகும்‌. ஏலெவீல்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ பல சுவடி 
நிலையிலும்‌, இதழ்களில்‌ மட்டும்‌ வெளிவந்தனவாகளும்‌ உள்ளன, மேலம்‌ நூல்‌ 
வடிவம்‌ பெற்றவைகட மூலமொழி, மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ பெயர்‌ போலை 
குறிப்புகள்‌ எதவும்‌ இன்றி கானப்படருகிகறன , பொதவாக மொழிபெயர்ப்‌ 
பாளர்களை 1. பிறமொழிகலிலீரறாந்த தமீழில்‌ மொழிபெயர்ப்பு செய்தவர்கள்‌, 
2, தமிழில்நந்த பிறமொழிகலில்‌ மொழிபெயரீப்பு செய்தவர்கள்‌ என வகைப்‌ 


பாம்‌ செய்யலாம்‌. 
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1. பிறமொழிகலிலீருந்து தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்பு செய்தவர்கள்‌ 


கில்லை o_o 


தமீழில்‌ சுமார்‌ 42 மொழிகளலிலீருந்த தூ ல்கள்‌ பல மொழிபெயர்ப்‌ 
பாகியுள்ளல. இப்பலிை ஏறத்தாழ 3100பேர்‌ செய்தள்ளனர்‌ (இல்வென்‌ 
ணிக்கைகள்‌ சிவகாமீயில்‌ மொழிபெயர்ப்பு நூ ற்றொகலையின்‌ அடிப்படையில்‌ 
இக்கு தரப்பட்டுள்ளன ) . இவர்களில்‌ முக்கியமான மொழிபெயா்ப்பாளர்கள்‌ 


பற்றியக்‌ குறிப்புகளைப்‌ பிள்‌்எருமாறு அட்டவனைப்படுத்தலாம்‌ , 


அட்டவனை என்‌, 2515, பிறமொழிகளிலீருந்து தமீழில்‌ மொழிபெயர்ப்பு செய்தவர்கள்‌ 


லைம ிிிிமைிிைி்ிிி்ி்ி்_்ை_—்ைை—ை 
_ க _ - _— _— — = _- — 


வ.என்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்பெயர்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ இலக்கியவகை மொழி 


1, குனங்குடமஸ்தால்‌ சாகிப்பு ஞானப்புதையல்‌ அரபி 


முனா சாத்த கவித அபு 
2, அ௮.லெ.நடராஜன்‌ தயிரத்தஓர்‌இரஏகள்‌ 
என்ற அரபிக்கததைகள்‌ சிறுகதை " 
3. செ. ஜேசுதாசன்‌ முதற்கலி கவித ஆங்கிலம்‌ 
4. தறளிகுப்புசாமி தய்‌உஃ£௱ நாவல்‌ (0 
5, தி.தர்‌.,. கருனாசலம்‌ எட்கார்‌ ஆலன்போ 
கதைகள்‌ சிறுகதை ப 
6, பம்மல்சம்பநீதமுதலீயார்‌ விரும்பிய விதமே நாடகம்‌ " 
7. சி, மீலினாசலி அன்னையில்குறல்‌ நாவல்‌ ஆப்பிரிக்கல்‌ 
8. நா, தர்மராசல்‌ இத்தாலியக்கதைகள்‌ சிறகைத இத்தாலி 
9. எம்‌. மாலிக்கம்‌ உக்ரேலியக்கதைகள்‌ Hn உக்ரைன்‌ 
10, பைபிள்‌ சொனைட்டி பழையஏற்பாடும்‌ புதிய 
ஏற்பாடும்‌ அடங்கிய 
பரிசுத்தவேதா கமம்‌ சிறில்தவம்‌ எபிரேயம்‌ 
11, தா. பான்டியன்‌ என்‌ முதல்‌ ஆசிரியர்‌ இலக்கியம்‌ கிர்கிஸ்‌ 


பொது 


16. 


19% 


23. 


24, 


ie 


26. 


A 


28. 


29. 


அ.லெ. நடராஜலி 


சிவாந்தமூரித்தி 
நாயனார்‌ 


எஸ்‌. சிவசேகரள்‌ 
கா . அப்பா த்தரை 


க, கனபதிப்பிள்ளை 


சிளஎத்தம்பிப்பிள்ளை 


கா. திரவியம்‌ 


எம்‌ .இராஜமாலிக்கம்‌ 
பி.எம்‌. உறவி 

ஜே. ஜான்தரைராஜ்‌ 
பான்டியன்‌, தி. 
பொன்லிவளவன்‌ 
உமாதேவி 


கி. முலிலாசள்‌ 
தம்பிசீகிவா ௪ல்‌ 


ரகுநாதன்‌ 


கே, ராமநாதன்‌ 


ஈசாப்‌ நீதிக்கதைகள்‌ 
சொருபலகஃனா 
விருத்தி 

பூலைவிருதா ஐ 

மா சேத்துங்கவதகள்‌ 
கல்மலிதன்‌ 
தன்பக்கேவி 
புக்சோலை 
ஸ்தீரிமாச்சரீயம்‌ 
என்லும்‌ தருக்கிக்‌ 
கதைகள்‌ 
தாக்‌. ய்‌ 
பல்கேரியக்கவிதைகள்‌ 


இக்பால்‌ கவி தழுதம்‌ 
தகாசப்பீரயானம்‌ 


அருவிமகள்‌ 


போ“லஉ$பக்திஇலக்‌ 
கியத்தொகுப்பு 
அன்புப்பிஜயில்‌ இருவர்‌ 
யூக்கல்லாலிய சீசிறு 
கதைகள்‌ 


அக்கிலிப்பரீட்சை 


நீதியின்‌ மரனம்‌ 


சிறுகதை 


செய்யுள்‌ 
செய்யுள்‌ 
n 
சிறுகை த 
நாவல்‌ 


1753 


கிரேக்கம்‌ 


கிற்வானம்‌ 


சிம்களம்‌ 


சீனம்‌ 


சுவீடஉ$ 


சப்பாஸ்‌$ 


சொரமன்‌ 


தருக்கி 


நார்வே 
பல்கேரியன்‌ 


பாரசீகம்‌ 
பீறெஞ்சு 


பீலோரல்‌ 


போலீஉ5$ 
மெகீிகள்‌ 


40. 


41, 


42. 


43. 


2 oe] 4 
என்‌. வானமாமலை குடும்ப இள்பம்‌ இலக்கியம்‌ 
பொத 


சான்டயாகோஜயர்‌ சேசு நா தருடைய 
திரு இதயக்கீர்த்‌ 


தன சய்கிதம்‌ கவிதை 
= லெனிலும்‌ லெலவிவி அரகியல்‌ 
சமும்‌ 
க.வமுத்கதயா டான்‌ குவிக்‌ சோட்‌ நாவல்‌ 
தளளிஜயராமன்‌ கங்ைப்பருந்தின்‌ 
சிறகுகள்‌ 1 
செளரி ஏழாஎது குதிரை ப 


எஸ்‌. அப்தல்வகாப்‌ இறைநம்பிக்கைவாழ்‌ 
வின்‌ அடிப்படை இல்லாம்‌ 


எம்‌.வி. வெங்கட்ராம்‌ நீலமலை நாவல்‌ 
சரஸ்‌௮திராம்நாத்‌ ஜெயசோம்லாத்‌ H 
நித்தியாஎந்தசுவாமி 
கன்‌ அத்வைதராசமஞ்சரி கவிதை 
சிற்றம்பலதேசிகன்‌ இராமாயனத்த 
உத்தரகான்டக்‌ 
கதை " 
பன்ழதமலி 
மு. கதிரேசள்செட்டியார்‌ கெடலீயம்‌ அாசியல்‌ 
ம, பெருமாளய்யய்கார்‌ செனராஉ$ட்‌ 
பவள்குக்லேறா 
யெ பொகுகுவாஸ்‌ 
பொலஸ்தொவ - 


தனபிஜெயராமன்‌ வெஞ்குருதி நாவல்‌ 


உருத 
ஒரியா 
குஜராத்தி 


சமஸ்கிருதம்‌ 


செனரா௨உ$உரம்‌ 


பக்சாபி 


a 2 3 4 5 
44, வர்க்காதாஸ்‌ போதிசத்வகதைகள்‌ சிறகதை பாலி 
45, தியாகராஜ அலஓமார்‌ விரதமால்‌ 
சாமி மியம்‌ கவிதை பிராகிருதம்‌ 

46. வேய்கடதாசர்‌ மீமகாபக்தலிறயம்‌ " மராத்தி 

சுந்தரம்‌ பைரவி நாவல்‌ 
48. பாவலர்பேகல்‌ காதல்ப்ரிசு கவிதை வய்காளம்‌ 
49, த.நா. குமார. அக்கிவி நாலல்‌ & 

சாம்‌ 

௨0. எம்‌, சித்தலிங்‌ 

கையா அழிந்தபிறகு n கல்‌டம்‌ 
1. இளம்பாரதி அஎல்காற்று கவிதை தெலுகு 
2, திழைவன்‌ வள்ளத்தோள்கவிதைகள்‌ n மலையாளம்‌ 
53. சி.ஏ, பாலன்‌ நூ றபூக்கள்‌ மலரும்‌ தாவல்‌ 


4, ம, இனையபெரு 


மா கேரளபாளிலியம்‌ இலக்கனம்‌ " 


த —- —- _ வல _  _ வூ வு _- _- _- ண ண வ _வவ_ யவ ணு _— 


தமிழிலீருந்த சுமார்‌ 29 மொழிகளில்‌ நூல்கள்‌ பல மொழிபெயர்ப்பாகி 
யுள்ளன. இப்பவியை ஏறத்தாழ 435 பேர்‌ செய்தன்ளனர்‌ (இள்வென்விக்கைகள்‌ 
சிவகாமியில்‌ மொழிபெயர்ப்பு நா ற்றொலகையில்‌ அடப்படையில்‌ இங்கு தரப்‌ 
பட்டுள்ளன ) . இவர்கலில்‌ முக்கியமான மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ பற்றியக்‌ குறிப்‌ 


புகளை பின்வருமாறு அட்டவனைப்படுத்தலாம்‌ 
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அட்டவனை என்‌. 2: 16, தமீழிலரூந்த பிறமொழிககுக்கு மொழிபெயர்ப்பு 


த்‌ க த த ந த்‌ க்‌ 


8. 


14, 


0% 


மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ 


பெயர்‌ 


ஜே.வி.செல்லையா 
ஜி.யு. போப்‌ 
எ.கே. ராமாஓஜம்‌ 


எம்‌, மிசிகெமி 
கோவேோகதா 


தரசந்த்கைரா 
சேக்க்சி 


கமல்‌ வி. சுவலபெல்‌ 


கிராபே 


ஜஃ.கத்‌ 

யு. மயோதன்த்‌ 
எஸ்‌.எல்‌. பெர்விக்‌ 
சூலியல்‌ வின்சன்‌ 
பென்டிட்‌ தல்டோ 


வான்டிடினோவஸ்கேவ்‌ 
உமாதேவி 


அலீபாசாகைை 


ஏ.எம்‌, பதிகோறல்‌ 
வீ, 


மொழிபெயர்ப்பின்‌ 
தலைப்பு 


குறுந்தொகை 


திருக்குறள்‌ 
வியா சர்விருந்து 
திருக்குறன்‌ 
பஞ்சும்‌. பசியும்‌ 


நன்னூல்‌ 
திருக்குறன்‌ 
n 
|! | 


சீலககிந்தா மகி 
குறன்‌ 


அபிராமீதஅந்தாதி 


திருவிளையாடற்‌ 
புரானம்‌ 


இலக்கியவல க 


மொழி 


ஆஃகிலம்‌ 
n 


சிக்களம்‌ 
சிந்தி 
சீனம்‌ 


செக்கஸ்சகலோ 
வேகியன்‌ 


ஜெர்மன்‌ 
டச்சு 
பார்மி 
பீஜி 
பீரெஞ்சு 
பின்விஸ்‌ 


போலீஉ$ 


மலாய்‌ 


ருசியன்‌ 


18 
19 


வீரமாமுவிவர்‌ 


பிரேகோம்யல்கே 
தவுர்கரிஜ்ஜன்‌ 


20 கஸ்தூ ரிரம்கச்சார்யா 


a 
22 
23 


A! 


25 


26 


27 


28 


29 


30 
31 
32 
33 


சரஸ்வதிராமநாதன்‌ 
முகமத்‌ யசுப்கோகள்‌ 
கேமகந்தமிஸ்றா 


நல்நிட்மெட்ராகி 


எஸ்‌.எல்‌. ம்ராம 
தேசிகளல்‌ 


வெக்கடேசசெட்டி 
யார்‌ 


எஸ்‌.எல்‌. ராம்‌ 


அமீர்தாபிரிதம்‌ 


மகா தேவசால்திரி 
ஜோசி 


இரா மாஜஜதால்‌ 
எல்‌, குன்டப்பா 
ஜெகநாதராஜு 
பி.எல்‌. ரெட்டி 


குறள்‌ 
தமீம்சிறுகதைகள்‌ 
(எம்‌.பி. சோம 

சுந்தரம்தொகுப்பு) 


பொன்மலர்‌ 
பரிபாடல்‌ 


திருவாய்மொழி 


திருக்குறள்‌ 
தமீழ்ச்சிறுகதைகள்‌ 
(எம்‌,பி.சோமசுந்‌ 
தரம்‌ தொகுப்பு) 


சிலப்பதிகாரம்‌, 
சீவக 


திருவாய்மொழி 
என்‌ சரிதம்‌ 
குறிஞ்சீப்பாட்டு 


கம்பராமாயனம்‌ 


5 


ஒரியா 
கஜராத்தி 


சமல்கிருதம்‌ 
11} 
செளராஉ$உரம்‌ 
பஞ்சாபி 
மராத்தி 


வட்கோவளி 
கன்டம்‌ 


தெலுங்கு 


n 


34 வி.தர்‌. பரமே$ 


வரன்பிள்ளை புறநாநூறு கவிதை மலையாளம்‌ 
> கோபா லகுூறப்பு திருக்குறள்‌ ப "n 
36 நாராயன்‌ நாயா மலிமேகலை n " 
37 சி.ஏ, பாலன்‌ பாரிசுக்குப்போ நாவல்‌ n 
38 " அம்மாவந்தாள்‌ n n 


39 மா. இளையபெருமாள்‌ தொல்காப்பியம்‌ இலக்கனம்‌ " 


தமிழ்மொழிபெயர்ப்பாளர்கலில்‌ சிலர்‌ பிறமொழி நூல்களைத்‌ தமீழிலம்‌ 
தமீழ்‌ நூல்களைப்‌ பிறமொழிகவீலம்‌ மொழிபெயர்‌ த்தள்ளனர்‌ , இவரீகளில்‌ 
மா. இனையபெருமான்‌, சி.ஏ. பாலன்‌, நீலபத்மநாபன்‌ போன்றவர்கள்‌ 
மலையாள நூல்களைத்‌ தமீழிலம்‌, தமிழ்‌ நூ ல்களை மலையாளத்திலும்‌ மொழி 
பெயர்த்கிள்ளவர்கவில்‌ குறிப்பிடத்தக்கவர்களாலர்‌ . பொதுவாக இவர்களிலி 
முயற்சிிய வரவேற்கத்தக்க ஒன்றாகக்‌ கருதலாம்‌. தனால்‌ தற்காலத்தைப்‌ 
பொறுத்தமட்டில்‌ பிறமொழிகளிலீருந்த நூல்களைத்‌ தமீழில்‌ மொழிபெயர்த்து 
அநிமுகப்பருத்தவதைவிடத்‌ தமிழம்‌ நா ல்களைப்‌ பிறமொழிகளில்‌ மொழிபெயர்‌ த்த 
அறிமுகப்படுத்தவதில்‌ தமீம்‌ மொழிபெயரீப்பாளர்கள்‌ ஆர்வம்‌ காட்வருகிறார்கள்‌ . 
இந்த நிலை மாறி பிறமொழிகளிலீருந்து தமீழில்‌ மொழிபெயர்ப்பதை தமீழ்‌ 
மொழிபெயாப்பாளர்கள்‌ தலையாய நோக்கமாகக்‌ கொள்வது தமீழ்‌இலக்‌ 
கியவனர்ச்சிக்கு உழதனையாக அமையும்‌. 
6. தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்புப்‌ பனிசெய்யும்‌ நிறவனங்கள்‌ 


தமீழ்மொழிபெயர்ப்புப்‌ பலியில்‌ பல்வேறு நிறுவனங்கள்‌ ஈடுபட்டுள்ளன , 
அவற்றைப்‌ 1. பதிப்பகங்கள்‌, 2. தொன்டு மற்றம்‌ பொத நிறுவனங்கள்‌ , 
3. பல்கலைக்கழகங்கள்‌, 4. வானொலி மற்றும்‌ தொலைக்காட்சி நிலையங்கள்‌ , 
5. திரைப்படத்‌ தயாரிப்பகய்கள்‌, 6. இதழ்‌ வெலியீட்டலுலலகங்கள்‌ ௭ 


வகைப்படுத்தலாம்‌. 
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1. பதிப்பகங்கள்‌ 


பிறமொழிகளிலீருந்த நூல்களை தமீழில்‌ மொழிபெயர்த்த வெளியீமுவதில்‌ 
பதிப்பகங்கள்‌ பல ஈடுபட்டுள்ளன. இவற்றை 1, அறசுத்தறைகளைச்‌ சார்ந்தவை, 


2. தலியார்‌ தறைகளைசீசார்ந்தவை ௭௪ வகைப்படுத்தலாம்‌, 


1. அரசுத்தறைகளைச்‌ சார்ந்தவை 


தமீம்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ ஈழுபட்ருள்ள அரசு சார்ந்த பதிப்பகம்களை 
1. மத்திய அரசைச்சாரிந்தவலை, 2. மாநில அரசைச்சார் ந்தவை ௭௮ 
வகைப்படுத்தலாம்‌ , 


1. மத்திய அரசைச்‌ சார்ந்தலை 


மத்திய அரசைச்‌ சாரீந்த பதிப்பகங்களாக சாகித்திய ஏஅக்காடமி, 
நேஉஃனல்‌ புக்டிரஸ்ட்‌ தகியலை செயல்பட்டு வருகின்றன. இவை இந்திய 
மக்ககுக்கடையே பன்பாட்ரடு அடப்படையிலாவ உறவை ஏற்படுத்தும்‌ 
நோக்கில்‌ பல்வேறு மொழிககுக்கடையே மொழிபெயர்ப்பைச்‌ செய்வதின்‌ படி 
நிலையாகப்பிற இந்திய மொழிகளீலீரந்த தமீமிலம்‌, தமீழிலீருந்த பிற 
இந்தியமொழிகஞுக்கும்‌ நூ ல்களை அநிமகம்‌ செய்து வருகின்றன . 
2. மாநில அரசைச்‌ சார்ந்தவை 


தமீழில்‌ மொழிபெயர்ப்புச்‌ செய்தவரும்‌ மாநில அரசு நிறுவனமாக தமீழ்‌ 
வெலியிட்டுக்கழகம்‌ ( Bureau of Tamil Publication) 
உள்ளத . இது 1962இல்‌ தமீழக அரசால்‌ ஏற்படித்தப்பட்டத. இதன்‌ 
வாயிலாக 35 திற்கும்‌ மேற்பட்ட பிறமொழி நூல்கள்‌ தமீழில்‌ அறிமுக 
மாகீயுள்ளன. தற்பொழுத இது தமீழ்நாட்டுப்‌ பாடதால/ நிறுவனம்‌ என்ற 
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பெயரில்‌ அறியப்பட்டு வமகிறத . 


2. தலியார்‌ தனறகளைச்சார்‌ ந்தவை 


தமீழ்‌ மொழிபெயர்ப்புப்‌ பலியில்‌ தவீயார்‌ தறைகளைச்‌ சார்ந்த 
பதிப்பகம்களான பாரிநிலையம்‌ (செல்லை), பாரதிபதிப்பகம்‌ (சென்னை), 
குயிலன்‌ பதிப்பகம்‌ (செல்லை) , மவிமேகலைப்பிரசுரம்‌ (செஃலனை), 
தமிழ்ப்புத்தகா லயம்‌ ( செல்லை ) , நர்மதா பதிப்பகம்‌ (செல்லை), 
வாசகர்வட்டம்‌ (சென்னை) , செல்வைபுக்ஸ்‌, அன்னம்‌ வெலிஙீமு (சிவகங்கை) , 
மீட்சிபுக்லி (ஊட்டி) , கிரியாவெலியீமு (செல்லை ) , நியூசெஞ்சுரிபுக்‌ உறல்‌, 
சைவகித்தாந்தநா ற்பதிப்புகழகம்‌ போன்றலை ஈடுபட்டுள்ளன, இலை 
வெவ்வேறு மொழிகளிலீருந்த பல்வேறு வகையிலான நூல்களின்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
களைத்‌ தமீழில்‌ வெளியிட்டுவருகில்றன . 


2, தொல்ட்‌ மற்றும்‌ பொத நிறுவனங்கள்‌ 


தொல்ட்‌ மற்றும்‌ பொதுநிறலனய்களால இராமகிருஉ$னாமீஉஃ$ன்‌, 
நாராயவகுருகுலம்‌, சித்தசமாஜ்‌, இந்தியவேதாகமச்‌ சங்கம்‌ (பெங்கஞூர்‌ ) , 
விவேகானந்தாகேந்திரம்‌, முஸ்லீம்‌ சொசைட்டி, மக்கள்‌ கலாச்சாரக்கழகம்‌ 
(இடது சாரிகவின்‌ அமைப்பு) , சிறில்தவ இலக்கியச்‌ சங்கம்‌ (சி. எல்‌.எஸீ) 
போன்றவைகள்‌ சமயம்‌, அரசியல்‌ மற்றும்‌ கலை ஆகிய வகைகளைச்‌ சார்ந்த 
இலக்கியங்களைத்‌ தமீழில்‌ மொழிபெயர்‌ த்த அநீமுகப்படுத்தவதில்‌ முனைப்புகாட்டி 


3, பல்கலைக்கழகங்கள்‌ 


நூல்களைத்‌ தமீழில்‌ மொழிபெயர்த்து அறிமுகப்படிதுதவதில்‌ செலினைப்‌ 
பல்கலைக்கழகம்‌ , அஃ்னா மலைப்பல்கலைக்கழகம்‌ , தக்சைத்‌ தமீழ்ப்‌ 
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பல்கலைக்கழகம்‌ ஆகியவை முன்லிலையில்‌ உள்ளன , மேலம்‌ கலைச்சொல்‌ 
வங்கி ஒனிறை நிறுவி அறிவியல்‌ நூ ல்களை மொழிபெயர்ப்பதின்‌ ஒரூ பகுதியாக 
கலைச்சொற்களின்‌ தமிழ்ப்பெயர்ப்புகளைச்‌ சேகரிக்கும்‌ பவியைத்‌ தமிழீப்பல்‌ 
கலைக்கழகம்‌ செய்தவருகினறத. மட்டுமல்லாமல்‌ கலிப்பொறிமூலம்‌ தமீழில்‌ 
மொழிபெயர்ப்லபச்‌ செய்வதற்கான முயற்சிகளில்‌ ஈருபட்முள்ளதோரு மொழி 
பெயர்ப்புக்குத்‌ தவித்துறையையும்‌ நிறுவியுள்ளத . அன்ஸா மலைப்பல்கலைக்கழகத்‌ 
தில்‌ மொழிபெயர்ப்பு முதகலைப்படாமாகக்‌ நடத்தப்பம்கிறத. திருவிதாஙய்கர்‌ 
பல்கலைக்கழகம்‌ (இன்றைய கேரளப்பல்கலைக்கழகம்‌ ) சுவாதித்திருநாள்‌ 
மகாராஜா, கேரஎபாலிகியம்‌, மலையாள மொழி இலக்கனம்‌ தகியதூ ல்களில்‌ 
தமிழ்மொழிபெயாீப்புகளை வெளியிட்மள்ளத . 


4, வானொலி மற்றும்‌ தொலைக்காட்சி நிலையங்கள்‌ 


வானொலி, தொலைக்காட்சி நிலையய்களிலீருந்த செய்திகள்‌, சொழ்‌ 
பொழீவுகள்‌ போல்றவற்றின்‌ தமிழ்ப்பெயரீப்புகள்‌ ஒலி, ஒளி பரப்புகளிலி 
வாயிலாக வெளியிடப்பருவதோமரு பிற மொழிகளில்‌ உள்ள நாடகம்‌ மற்றும்‌ 
தொடர்‌ நிகழ்ச்சிகள்‌, விளம்பரங்கள்‌ போன்றவற்றின்‌ தமிழ்வடிவ பககம்‌ 
வெவியிடப்படிகின்றன . 


5. திரைப்படத்தயாரிப்பகப்கள்‌ 


கிரி மைை_ை__ை்லைனை்_ை்_்—்— 


திரைப்படத்‌ தயாரிப்பகம்ககும்‌ மொழிபெயர்ப்புப்‌ பலியில்‌ ஈடுபட்டுள்ளன , 
இவை மீகுதியும்‌ மொழிமாற்றுதல்‌ ( ப்பம்‌ ), கருத்துக்குறிப்பிமுதல்‌ (பம௩1 1 1 ing) 
ஆகிய உத்திகளி்‌ வாயிலாக ஒரு மொழியில்‌ தயாரிக்கப்பட்ட படத்தைமற்றொரு 


மொழியினருக்குப்‌ புரியும்படியாகச்‌ செய்கின்றன . 
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6, இதழ்‌ வெவியீட்டலவலகங்கள்‌ 


___ லி _ிலை்ிமைை_ைய__—ி்க—_ 


தமீழ்‌ மொழிபெயரீப்புப்‌ பலியின்‌ வளர்ச்சியில்‌ இதழ்கள்‌ பலம்‌ 
தொன்டாற்றிவருகில்றன , இவை மொழிபெயர்ப்புகளை வெவியிடல்‌, மொழி 
பெயர்ப்புக்கொள்கை குறித்தக்‌ கட்ருருகளை வெளியிடல்‌ என இருவேறு 
நிலைகளில்‌ செயல்பட்டு வருகில்றன, இலற்றில்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ வெளிவந்த 
இதழ்களாக விவேகபோதிலி, தாமரை, பிரபத்சம்‌, எழுத்த, தீபம்‌, மஞ்சரி, 
மனவோசை, செம்மலாீ , சுபமங்களா, வீரட்சம்‌, மேலும்‌, மீட்சி, கனவு, 
வெளி, லைகறறை(இது தமிழ்‌, மலையாளம்‌ ஆகிய இருமொழிகளிலான படைப்புகளைத்‌ 
தாங்கிவரும்‌ இதழாகும்‌ ) போன்றவை உள்ளன. இவற்றில்‌ மஞ்சரி 1947 
முதல்‌ இந்திய மற்றம்‌ வெலிநாட்டுமொழிகள்‌ பலவற்றிலுமீருந்த கட்டுரைகள்‌ 
கதைகள்‌, நாலல்கள்‌ போன்றவற்றின்‌ தமிழ்வடிவஙக்களை வெவியிட்டு வருகின்றது 
மேலம்‌ மொழிபெயர்ப்பு பற்றியக்கட்முரிகளை வெளியிருவனவாக கலைக்கதிரி , 
கலைமகள்‌, தினமலி போல்ற வெகுஜன இதழீககும்‌, களஞ்சியம்‌ போலிற ஆய்வி 
தழ்ககும்‌, உள்ளன, 

தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்புப்‌ பனியை அரசு, மற்றும்‌ தலியார்‌ தறைகைச்‌ 
சார்ந்த பல்வேறு நிறுவனங்கள்‌ செய்தவந்தாலும்‌ இப்பி தொய்வுடைய்‌ 
தாகவே உள்ளத. இதற்குக்‌ காரனங்களாக 1, தமிழர்‌ பிறமொழிக்‌ கல்லியில்‌ 
(ங்கிலம்‌, இந்தி தலிர்த்த பிறமொழிகளைக்‌ கற்பதில்‌) ஆர்வமற்றிருத்தல்‌, 
2, கேரளம்‌, கர்நாடகம்‌, தந்திரம்‌, மகாராஉ$ உரம்‌, டெல்கி போலிற 
பகுதிகலிலும, இலங்கை, மலேசியா போன்ற நாடுகளிலும்‌ வாழும்‌ தமீழார்கள்‌ 
பலர்‌ அல்லப்பகுதிகளைச்‌ சார்ந்த மொழிகளில்‌ பயிற்சி பெற்றிருந்தும்‌ 
மொழிபெயர்ப்புப்பலியில்‌ தர்வமற்றிருத்தல்‌, 3. மொழிபெயர்ப்பு நூ ல்களை 
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வாங்கிப்படிக்க தமீழி வாசகர்கள்‌ தர்லம்‌ காட்டாதிருத்தல்‌, 4. மொழிபெயர்ப்‌ 
புக்கு தேர்ந்தெடுக்கும்‌ நூல்கள்‌ பல தரமற்றவையாகக்‌ கானப்படுதல்‌, 

5. அவ்வப்போது வெளிவருகின்ற மொழிபெயர்ப்புகள்‌ பல எளிதில்‌ புரிந்து 
கொள்ள இயலாததாக ஊமைதல்‌, 6. மொழிபெயர்ப்புகளை வெளியிட 
பதிப்பகத்தார்‌ தர்வலம்‌ காட்டாமை போல்றவற்றைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. 


7. மொழிபெயர்ப்புகளால்‌ தமீழின்‌ அமைப்பில்‌ ஏற்பட்டுள்ள மாற்றங்கள்‌ 


தமீழ்‌ பன்டைக்காலத்திலீருந்தே பிறமொழிகளோடு கொன்கருந்த 
தொடர்பால்‌ பிறமொழீிக்கருத்தக்கஞும்‌ ஹில்கஞ்ம்‌ தமீழ்வடவம்‌ பெற்றதோமு 
தமீழ்‌ மொழியின்‌ தமைப்பிலம்‌ சில மாற்றங்கள்‌ ஏற்பட்டுள்ளன. இவற்றை 1, 
எழுத்து, 2. சொல்‌, 3. தொடர்‌ போன்ற நிலைகளில்‌ வளக்கலாம்‌, 


= 


தமிழ்‌ ஒலியலிகளினல்‌ வரிசையில்‌ மிகுதியாகக்‌ கலப்பு ஏற்படுத்திய 
மொழியாக சமஸ்கிருதத்தைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இம்மொழியிலீருந்து அதன்‌ 
சிறப்பெழுத்தக்கவில்‌ வருக்க எழுத்துக்ககுக்கு இடைநின்ற உயிர்ப்பொலி ஒலிப்பொலி, 
உயிர்ப்பு ஒலிப்பொலி தகிய வகைகளைச்சேர்ந்த பதினைந்து ஒலிகமும்‌ , 
உரசொல்களான 55, 5; h, ks ஆகிய ஐந்து ஒலிககும்‌ தமீழில்‌ புகுந்தள்ளன , 
இவை தமீழில்‌ மாற்றொலிகளாகக்‌ கருதப்பருகின்றன . இவற்றில்‌ ஜகரம்‌, உ$கரம்‌ 
ஸகரம்‌, உறகரம்‌, க$கரம்‌, ஆகிய ஐந்து எழுத்துக்ககுடன்‌ *திரு! என்ற 
பொருளைத்தரும்‌ "மீ! என்ற எழுத்தையும்‌ மலிப்பிரவாள காலம்‌ முதல்‌ கிரந்த 
எடுத்துமுறையில்‌ தமிழில்‌ எழுதிவருகின்றனர்‌ . மேலும்‌ தங்கில மொழியில்‌ 
தாக்கத்தால்‌ தமீழில்‌ புகுந்துள்ள Bகரம்‌ ரகரம்‌ போன்ற ஒலிகளில்‌ 
B கரத்தை மாற்றொலி முறையில்‌ பாங்கு, பிராஞ்சு என்பன போன்று எழுது 
கில்றனர்‌ , தனால்‌, £7 கரத்தை மாற்றொலி முறையில்‌ பாரில்‌, பால்ட்‌, 
பாறல்ட்ர்‌ என்பன போன்றும்‌, அறிவியல்‌ துறைகளில்‌ இள்வொலியை தமிழிலள்ள 
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ஆய்த எழுத்தைப்‌ பயல்படுத்தி ஃபுகூரின்‌, ஃபாரடே என்ற முறையிலும்‌ 
எழுதுகின்றனர்‌ . 


2, சொல்‌ 


தமீழில்‌ முன்டா, பிராகிருதம்‌, பாலி, சமஸ்கிருதம்‌, கிரேக்கம்‌, 
அரபு, பாரசீகம்‌, தருக்கி, உருத, மலாய்‌, சீனம்‌, சிங்களம்‌, 
போர்ச்சுகீசியம்‌, டச்சு, பிரெஞ்சு, ஆங்கிலம்‌, இந்தி, மராத்தி, தெலும்கு, 
கன்டம்‌, மலையாளம்‌ போன்ற பல்வேறு மொழிகளிலள்ள சொற்கள்‌ பல 
கலந்துள்ளன, அதபோலவே தமீழீலள்‌ள சொற்கள்‌ பலவும்‌ சமஸ்கிருதம்‌ , 
கிரேக்கம்‌, எபிரேயம்‌, சப்பான்‌, தய்கிலம்‌ போன்ற மொழிகவீலும்‌ 
கானப்படுகில்றன, இருப்பிலும்‌ தமிழில்‌ மிகுதியான கலப்பை ஏற்படுத்திய 
மொழிகளாக பன்டைக்‌ காலத்தில்‌ சமஸ்கிருதமும்‌, தற்காலத்தில்‌ ஆங்கிலமும்‌ 
உள்ளன. இம்மொழிகவீலள்ள சொற்கள்‌ தமிழில்‌ கலந்தன்ள முறைகளின்‌ 
அடிப்படையில்‌ அவற்றை 1. ஒலீபெயர்க்கப்பட்டவை , 2. கடல்‌ மொழிபெயர்ப்‌ 
பாக்கப்பட்டவை, 3. பொருள்‌ வீரிவாக்கப்பட்டவை, 4, பொருள்‌ நீக்‌ 
கப்பட்டவை, 5, கலை வஜவங்களாக்கப்பட்டவலை என வகைப்பட்த்தி வீளக்க 
லாம்‌. 


1. ஒலீபெயர்க்கப்பட்டவை 


பிற மொழிகளிலீருந்த தமீழில்‌ ஒலிபெயர்க்கப்பட்ருள்ள (வடமொழியிலி 
ருந்த) சொற்களை 1. தற்சமய்கள்‌, 2, தற்பலங்கள்‌ என வகைப்படுத்தி 


விளக்கலாம்‌, 
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வடமொழீக்கும்‌ தமிழுக்கும்‌ பொதுவா எழுத்தக்களால்‌ விகாரமீன்றி 
வழங்கப்படும்‌ சொற்கள்‌ தற்சமம்களாகும்‌. சான்றுகளாக ஓனம்‌ (மாயோன்மேய 
ஒன நல்லாள்‌, மதுரைக்‌.591), குலம்‌ (மலையுறைக்கடவுள்‌ குலமதல்‌ வாழ்த்தி 
ஐங்குறு. 259), யாமம்‌ (முந்த யாமம்‌ சென்ற பின்றை, மதரை. 620), 
கோவலர்‌ (மடிவாய்க்‌ கோவலர்‌ குஒஎயிற்‌ சேப்பின்‌, பெரும்பான்‌ 166), 
மானம்‌ (மான விறல்வேள்‌, பதிற்று. 42), கன்வி (உருவுடைக்‌ கன்லியரைப்‌ 
போல, நால. 263), பாவம்‌ (பாலம்‌ பழி பற்றற வேன்ருலீர்‌, அப்பர்‌. 
5,99,1), இமயம்‌ (பொற்கோட்டி௰யமும்‌ பொதியமும்‌ போன்றே, புறம்‌. 2) 
போன்றவற்றைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. 


2. தற்பலங்கள்‌ 


வடமொழீிக்குரிய சிறப்பெழுத்தாலும்‌, பொதும்‌ சிறப்புமாகிய 
ஈரெழுத்தாலம்‌ இயன்று திரிதல்‌ முதலிய விகாரம்பெற்று தமிழில்‌ வழங்கும்‌ 
சொற்கள்‌ தற்பலக்களாகும்‌. சான்றுகளாக யூபம்‌ (யுபம்‌ நட்ட லியன்களம்‌ 
பல கொல்‌, புழம்‌,15), நாகம்‌ (நாகத்தன் பாகர்‌ மன்டலம்‌, புறம்‌. 
367), சகடம்‌ (சகடம்‌ பலன்டம்‌ பெரித பெய்தன்றே, புறம்‌,102), 
நகர்‌ (முக்கட்‌ செல்வன்‌ நகர்லலம்‌ செயற்கே, புறம்‌.6), பதாகை 
(பல்வேறு குமஉக்‌ கொடி பதாகை நிலைஇ, மதரை. 373) போலிறவற்றைக்‌ 


2. கடன்‌ மொழிபெயர்ப்பாக்கப்பட்டவை ( Loan Translations) 


தருமொழிவடிவத்தில்‌ மொழியை மட்டும்‌ மாற்றி (சொழற்பெயர்ப்பாக ) 
பெறுமொழிலடிவத்தத அமைத்தலை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌, சான்றுகளாக 
ஈஉறிமயம்‌॥ என்பதை ஈபலவிபருநெருவரை" (புறம்‌, 6:1) எனவும்‌, "த்ரிநயன்‌" 
என்பதை ஈமழுக்கட்செல்லன்‌ (புறம்‌. 6) எனவும்‌, ஈதர்மசக்றம்‌॥ என்பதை 
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அறவாழி (குறள்‌,8) எனவும்‌, "ஸம்ஸாரசாகரம்‌॥ என்பனத "பிறவிப்‌ 
பெருங்கடல்‌ (குறள்‌,10) எனும்‌, ஈஆஸ்றயாசக! என்பதை "சேர்ந்தா 
ரைக்கொல்லி" (கறள்‌. 306) எனவும்‌, "அஉறக்காரமமகார। எல்பதை 
ஈயான்‌ எனது! (குறள்‌.346) எலலும்‌, காம க்றோதமோக எல்பதை 
"காமம்‌ வெகுளி மயக்கம்‌" (குறள்‌.360) எனவும்‌ சொற்பெயர்ப்பு 
செய்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌ . (பார்க்க. செ.வை.சன்மகம்‌, 1989: 
234-235), 


3, பொருள்‌ விரிவாக்கப்பட்டவலை 


தருமொழிச்சொ ற்ககுக்கு இனையாக மற்றொரு பொருளில்‌ வழங்கும்‌ 
பெறுமொழீச்சொழற்களைப்‌ பயல்படுத்தி அதன்‌ பொருளில்‌ நீட்டம்பெறுதலை 
இவ்வகையில்‌ இடக்கலாம்‌, சான்றகளாக ரகசியம்‌ ' என்ற பொருளில்‌ உள்ள 
மறை! என்ற சொல்லை "வேதம்‌! எல்லம்‌ பொருவில்‌ " ஐருமறை! 
(திருமுருகு. 186) எனவும்‌, ' அரசல்‌! ௭௪ பொருள்படும்‌ ! வேந்தன்‌! என்ற 
சொல்லை "இந்திரன்‌! என்றும்‌ பொருளில்‌ வேந்தன்‌ மேய தீம்புனல்‌ உலகமும்‌" 
(தொல்‌. அகத்‌.5:3) எனவும்‌, பான்டியலைக்‌ குறிக்கும்‌ * நெரியோல்‌! என்ற 
சொல்லை இந்திரலைக்‌ குறிக்கும்‌ நோக்கில்‌ "நெடியோன்‌ கோவில்‌" (புறம்‌. 
21423) எலும்‌ (செ. வை. சன்முகம்‌, 18893233-234) பயல்படுத்‌ 


தியுள்ளமையைக்‌ குநிப்பீடலாம்‌ , 


4, பொருள்‌ நீக்கப்பட்டவை 


தருமொழீலடிவத்தின்‌ பொருட்கறுகன்‌ சிலவற்றை நீக்கியநிலையில்‌ அதல்‌ 
பெறமொழி ஒலிபெயர்ப்பைப்‌ பயல்பட்த்ததலை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌, 
சான்றுகளாக, ஆகாயம்‌ மற்றும்‌ தரைவழியாகப்‌ பயன்களை ஏற்றிசீ செல்லும்‌ 


ஊர்‌ திகளைக்‌ குறிக்கும்‌ பல்‌! என்ற பொதிச்சொல்லைத்‌ தரைவழியாக 
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மட்டம்‌ 2யங்கும்‌ ஒரூவலகப்‌ பேறரூர்தியைக்‌ குறிக்கும்‌ நோக்கில்‌ வழங்குவதையும்‌ , 
கன்‌, பெல்‌ தகிய இருபால்‌ ஆசிரியர்களைக்‌ குறிக்கும்‌ டீச்சர்‌! என்ற சொல்லை 
ன்ப அசிரியரை மட்டும்‌ குறிக்கும்‌ நோக்கில்‌ பயலிபடுத்ததலையும்‌ இலவ 
கையில்‌ டக்கலாம்‌, 


5. கலலை வடிவங்களாக்கப்பட்டவை ( [றற Blend) 


கடுமொயிவடிலத்தின்‌ ஒலிபெயா்ப்புடல்‌ தற்கு இனையான தபீழ்‌ 
(பொதச்சொல்‌) வமவத்தையும்‌ சேர்த்த பெறமொழிவடிவத்தை மைத்தள்ள 
எமயை 3ல்வகையில்‌ இடக்கலாம்‌. சால்ழகளாக, யாகசாலையில்‌ நடப்படும்‌ 
தானைக்‌ குறிக்கும்‌ ய்பம்‌! என்ற சொல்லுடல்‌ ஈதர ஷீ எல்பதையும்‌ சேர்த்த 
யப நெடிந்தூன்‌! (புறம்‌. 224:8) எவவும்‌, பொற்கொல்லைரக்‌ குறிக்கும்‌ 
"கம்மியல்‌! எலிற சொல்லடல்‌ !பொல்செய்‌ " எவ்பதையும்‌ சேர்த்ஐ 


"பொன்செய்‌ கம்மிய! (நற.313 52) எனவும்‌ (பார்க்க, செ.வை .சலவ்மகம்‌ , 


1989; 235-236) பெமொழி வடவமாக்கியுள்ளமையைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. 


பீறமொழிகளில்‌ தாக்கத்தால்‌ தமிழில்‌ கொடரமைப்பீலம்‌ மாற்றங்கள்‌ 
ஏற்பட்னளெளன , சான்றாக, வடமொழியிவள்ள 1 ததி! முகயெ உபசர்க்கங்களை 
யும்‌ (ததீிலோபமாந்தர்‌ , சீவக, 2986; அதிறட்பம்‌, குறள்‌.631), யறிசந்தம்‌ 
வந்தபின்‌ தற்சந்தம்‌ வருதல்‌ போல்ற வாக்கிய தமைப்புகளையும்‌ (எப்பொருள்‌ 
யார்‌ யார்‌ வாய்‌, குறள்‌. 423) தமிழில்‌ ஏவ்வாறே மொழிபெயர்த்து வழங்‌ 
கவத பற்றி பிரயோகவிவேகம்‌ (45), இலக்கனக்‌ கொத்த மீகலீய நூல்கள்‌ 
குறிப்பிரவதைச்‌ சுட்டிக்காட்டலாம்‌ மேலம்‌ தமிழில்‌ அருயெ நிலையில்‌ 
பயலிபமுத்தப்படிம்‌ செயப்பாட்டுவினை தமைப்பிலான தொடர்களைப்‌ பன்டைக்‌ 
காலத்தில்‌ வடமொழித்தொடர்பாலும்‌ தற்காலத்தில்‌ தய்சில மொழியில்‌ 
தாக்கத்தாலம்‌ மிகப்பரவலலாகப்‌ பயன்படித்ததலையும்‌ இங்கு குறிப்பீடலாம்‌ 
இதற்குச்‌ சால்ற்களாக எல்லோரும்‌ உடனே அரய்கிற்கு வாருங்கள்‌! எல்பதை 


॥ ஊஒனவரும்‌ உடனே அரங்கில்‌ வந்த சேரும்படியாகக்‌ கேட்டுக்கொள்ளப்பமுகிறீர கள்‌ 
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எனவும்‌, "நிர்வாகத்தினர்‌ பயனப்படிகளை வழங்குவதில்லை என்பதை 
"நிர்வாகத்தினரால்‌ பயனப்படிகள்‌ வழம்கப்படமாட்டாத எனவும்‌ வழங்குதலை 
எடித்தக்காட்டலாம்‌ (மொழிபெயர்ப்ப்களால்‌ தமீம்மொழி டைந்த 
மாற்றங்களில்‌ ஒருசில மட்டுமே மாதிரிக்காக இங்கு காட்டப்பட்டன. இவை 
இல்லம்‌ விரிவாகவும்‌, தலியாகவும்‌ தராயப்படவேன்டிய ஒன்று தகும்‌). 


தொகுப்பு 


1. தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்புப்பனி பன்டைக்காலத்திலருந்தே தொடய்கி 
பல்வேறு நிலைகளில்‌ வளர்ச்சி பெற்றள்ளத. இதன்‌ பொதத்தல்மைகளாகப்‌ 


பினிவருவனவற்றைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. 


1. பழந்தமிழ்‌ இலக்கியங்களில்‌ கிடைப்பனவற்றள்‌ மொழிபெயர்ப்புகளாக 
எந்த நூ லும்‌ அமையவில்லை. இனால்‌ அவற்றில்‌ இராமாயனம்‌ மகாபாரதம்‌ 
ஆகியவ ற்றிலுள்ள கதைநிகழ்ச்சிகள்‌ ஆங்காங்கே இடம்பெற்றுள்ளன. நீதி 
இலக்கியமீகளில்‌ வடமொழி நீதிநூ ல்களில்‌ தாக்கம்‌ சிறிதளவு கானப்பட்கிறத , 
மேலம்‌ ஆதசாரக்கோவையை மொழிபெயர்ப்புக்குச சான்றாக இலக்கனவீஎக்கப்‌ 
பாட்டியலில்‌ உரை குறிப்பிருகின்றத. மொத்தத்தில்‌ சயிக இலக்கியம்‌ நீதி 
இலக்கியம்‌ போல்றவற்றில்‌ வடமொழி சொழற்ககும்‌ தொடர்கஞகும்‌ தரக்காங்கே 
கானப்படுகில்றன . சங்கம்‌ மருவிய காலம்‌ முதல்‌ சமனம்‌, புத்தம்‌, சைவம்‌, 
வைவவைம்‌ போன்ற சமயம்களைச்சார்ந்த நூல்கள்‌ பல பிராகிருதம்‌, பாலி, 
சமஸ்கிருதம்‌ போன்ற மொழிகளிலிருந்த தமீழாக்கப்பட்டன, பீற்காலத்தில்‌ 
இஸ்லாம்‌, கிறிஸ்தவம்‌ முதலிய சமயநூ ல்ககும்‌ தமீழ்வழவம்‌ பெற்றுள்ளன. 
இடைக்கால மொழிபெயர்ப்புகள்‌ மிகுதியும்‌ தொகுத்தல்‌, விரித்தல்‌, தொகைவிரித்தல்‌ 
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போன்ற முறைகளிலம்‌ வழிநால்‌, சார்புநால்‌ முதல்ய கோட்பாடுகளில்‌ 
அடிப்படையிலம்‌ தமிழிவடிவம்‌ பெற்றவையாகும்‌. தற்காலத்தில்‌ வெளிநாட்டு 
மொழிகள்‌, வடஇந்திய மொழிகள்‌ மற்றும்‌ திராவிட மொழிகளீலீருந்ச 
நூல்கள்‌ பல மொழிபெயர்க்கப்பட்ருள்ளன. தமிழ்நா ல்கள்‌ பல தொடக்க 
காலத்தில்‌ சமஸல்கிருதத்திலம்‌ பிற்காலத்தில்‌ மேனாட்டாரின்‌ மொழிபெயர்ப்பாக 
வெளிநாட்டு மொழிகளிலும்‌ அறிமுகமாகியுள்ளன. தற்காலத்தைப்‌ பொறுத்த 
மட்டில்‌ இந்த கொடுக்கல்‌ வாய்கல்கள்‌ மிகப்பரந்த அளவில்‌ நடந்தவருகிறத . 
ஆதனால்‌ கொடுத்தலை வீடவும்‌ வாங்குவதல்தான்‌ மீகுதியாகக்‌ கானப்பட்கிறது , 
குறிப்பாக ஆம்கிலத்திலீருந்த படைப்பிலக்கியய்ககுடன்‌ பல்வேறு அறிஏத்தறை 
சார்ந்த நூல்ககும்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பருகின்றன, மேலும்‌ பிற 
மொழிகளிவள்ள நூல்கள்‌ பலவற்றிற்குரிய ஆங்கில மொழிபெயர்ப்புகளைந்‌ தமீழ்‌ 
பருத்தும்‌ வழக்கமும்‌ நடைமுறையில்‌ உள்ளத. 


2. காலத்திற்கேற்ப மொழிபெயர்ப்பின்‌ அனுகுமுறையிலம்‌ மாற்றங்கள்‌ 
நிகழீந்தள்‌ளன . குறிப்பாக பிறமொழி நூல்களின்‌ கருத்தக்களை வாங்கிக்கொளன்ரு 
அவற்றை வழி மற்றம்‌ சார்புநூ ல்‌ கோட்பாடுகளில்‌ அடிப்படையில்‌ தொகுத்தும்‌ , 
வீரித்தம்‌, தொகைவிரித்தம்‌ மொழிமாற்றிலந்த பழங்கால முறை மேனாட்டாரின்‌ 
வருகைக்குப்பிறக மாற்றப்பட்டு, மூலநதூ லீன்‌ மொழியை மட்டும்‌ பெயர்த்து 
பெறுமொழிவடிவத்தை அமைக்கும்‌ முறை வழக்கிற்கு வந்ததைச்‌ சுட்டிக்காட்ட 
லாம்‌, இம்முறையின்‌ காரனமாக மொழிபெயர்ப்பை மூலநூா க்குச்‌ சமமான 
தாகக்‌ கருதும்‌ நிலையும்‌ ஏற்பட்டுள்ளது. 

3. தற்காலத்தில்‌ பிறமொழி நூல்களை மொழிபெயர்ப்பு செய்லதோமு 
மொழிபெயர்ப்புக்‌ கொள்கையும்‌ சிக்கல்களையும்‌ விளக்கும்‌ நர ல்ககும்‌ 
கட்ருரைகஞகும்‌ தமீழில்‌ எழுதப்பட்டுள்ளன . மேலும்‌ மொழிபெயர்ப்பு குறித்த 
ஜய்வுககும்‌ நிகழ்ந்தவாறு உள்ளன. தற்காலத்தில்‌ பிறமொழிகளைப்‌ போலவே 
தமீழிலம்‌ மொழிபெயர்ப்பு பயன்படு மொழியியலின்‌ ஒருபீரிவாக வளர்க்கப்பட்டு 


வருகிறத . 
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4, அகராதிகள்‌ பிறமொழிகவிலிரந்‌௫ தமீமுக்கு, தமீழிலிரு ந்து 
பிறமொழிககுக்கு என இருவேறு நிலைகளில்‌ கானப்பட்டாலம்‌ இலை மொழி 
பெயர்ப்புக்கு உதவுவதாக அமையாததால்‌ எந்த மொழியிலீருந்த மொழி 
பெயர்க்கிறார்களோ அந்த மொழியிஜள்ள ஒருமொழி அகராதிகளைப்‌ 
(Monolingual Jictionaries) பயன்படுத்தும்‌ நிலையே நீடித்தவருகின்றது . 
இந்நில மாறி வை மொழிபெயர்ப்புக்கு உதவஜவனவாக அமையவேஞ்மும்‌ 


௨. தமீழில்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ பிறமொழி நூல்களைத்‌ தமீழில்‌ 
அறிழகப்படுத்தல்‌, தமீழ்தூ ல்களைப்‌ பிறமொழியில்‌ அறிமகப்பருத்தல்‌ எல இரு 
வேல நிலைகளில்‌ செயல்பட்டாலம்‌ தற்காலத்தைப்‌ பொறுத்தமட்டில்‌ தமிழ்‌ 
நூல்களைப்‌ பிறமொழிகளில்‌ மொழிபெயர்ப்பதையே தமீழ்மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ 
முலைப்புடல்‌ செய்த வருகிறார்கள்‌. இந்நிலை மாறிப்‌ பிறமொழிநா ல்களைத்‌ 
தமீழில்‌ மொழிபெயர்க்கத்‌ தமீழ்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ முல்வரல்வேன்மும்‌ 


6. மொழிபெயர்ப்புப்பகிையை அரசு மற்றம்‌ தலியார்‌ தழைகளைச்‌ 
சார்ந்த நிறுவனங்கள்‌ பலவும்‌ செய்த வந்தாலும்‌ தமீழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
வாசகர்‌்கஷஸ்டையே அதிக ஈர்ப்பைப்‌ பெறவில்லை. 


7. மொழிபெயர்ப்பின்‌ மூலமாக பிறமொழி இலகீகியய்கள்‌ பல தமீழ்‌ 
வழவம்‌ பெற்ள்ளதோமு தமிழின்‌ மப்பு நிலையிலம்‌ (எழுத்த, சொல்‌, 
தொடர்‌ ) மாற்றங்கள்‌ 9ற்பட்டுிள்ளன , பிறமொழிகளின்‌ தாக்கத்தால்‌ 
தமீழில்‌ மாற்றங்கள்‌ ஏற்பட்ருள்ளத போலவே தமிழின்‌ தாக்கத்தால்‌ எபிரேயம்‌, 
கிரேக்கம்‌, சமஸ்கிருதம்‌ போன்ற பழங்கால மொழிகளிலம்‌, தய்கிலம்‌ போல்ற 
தற்கால மொழிகவீலம்‌ சொற்கலப்பு முதலான மாற்றங்கள்‌ ஏற்பட்டுள்ள , 
இதனை 'பீற மொழிகளில்‌ தமீழின்‌ தாக்கம்‌£ பற்றிய விரிவான ஆய்வின்மலமே 


நிறுலமுடியும்‌ . 


ம்‌ 


2. தமீழ்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ வரலாற்றை அடிப்படையாகக்கொல்ட்‌ பில்‌ 


வருவனவற்றைப்‌ பரிந்தறைகளாகக்‌ கொள்ளலாம்‌, 


1. தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்பு பக்டைக்காலத்தில்‌ பிராகிருதம்‌, பாலி, 
சமஸ்கிருதம்‌ போன்ற மொழிகளிலீருந்தம்‌, தற்காலத்தில்‌ ஆய்கிலத்திலீருந்தம்‌ 
பரஎலாகச்‌ செய்யப்பட்டுள்ளத . பழங்காலத்தில்‌ சமயநா ல்ககும்‌ தற்காலத்தில்‌ 
அறிவுத்தறை நூ ல்ககும்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ வாயிலாகப்‌ பெறப்பட்டுள்ளன, ஆனால்‌ 
அறிவுத்தறை சார்ந்த இலக்கியம்ககுக்காக ஆங்கிலத்தை மட்டும்‌ சார்ந்த 
நிற்கும்‌ நிலையே நீடித்தவருகிறது . இதனைத்‌ தவிர்த்து சீனம்‌, ஜப்பான்‌, ருசியன்‌ , 
சொர்மல்‌, பிரெஞ்ச்‌ போன்ற மொழிகளீலள்ள நூல்களையும்‌ மொழிபெயர்ப்பது 
தமிழ்நூல்‌ வளர்ச்சிக்கு உதவுவதாக அமையும்‌. எனவே தருமொழி பற்றிய 
எல்லையை மேலும்‌ வளர்ந்த நாடுகளிலள்ள மொழிகளீலமாக லீரிவுசெய்தகொள்வத 


தேவையான ஒன்றாகும்‌. 


2. தமீழில்‌ மொழிபெயர்ப்புப்‌ பவி ஒரளவு ஆய்கிலத்திலீருந்த நடைபெறுகி 
றதே ஒழிய இந்திய மொழிகளிலமாக நடைபெறவில்லை. இதற்குக்‌ காரன 
மாகத்‌ தமீழ்‌ பிற இந்திய மொழிககுடலம்‌ பிற இந்திய மொழிகள்‌ தமீழுடஓம்‌ 
தெடடர்பறிநிருத்தல்‌, பிற இந்திய மொழிகஞம்‌ ஆங்கிலம்‌ போல்ற வளர்ந்த 
நாடுகளிலள்ள மொழிகளையே அவாவி நிற்றல்‌, பிற இந்திய மொழிகள்‌ 
மெச்சத்தக்க அளவிலான இலக்கியப்படைப்புகளைப்‌ பெறாதிரறுத்தல்‌ போன்றன 
அமைந்தாலும்‌ அவற்றைக்‌ கருத்தில்‌ கொள்ளாது மொழிபெயர்ப்பின்‌ எல்லையை 
மேனாட்டு மொழிகஞகுடல்‌ மட்டுமல்வாது இந்திய மொழிககுடதும்‌ விரிவுபடித்துவது 
பயன்தருவதாக அமையும்‌. 

3, தமீழிலீருந்த பிறமொழிக்குச்‌ செல்றவற்றில்‌ பன்டை இலக்கியம்‌, நீதி 
இலக்கியம்‌, காப்பிய இலக்கியம்‌ போன்றவையே முக்கிய இடம்‌ வகிக்கின்றன. 
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இதற்சக்காரனமாக தமீழ்‌ தற்கால இலக்கிய நிலையில்‌ பின்தங்கி நிற்பதைச்‌ 
சுட்டிக்காட்டலாம்‌. இக்குறைபாட்டைத்‌ தீர்க்கத்‌ தமீழர்கள்‌ பிறமொழி 
நா ல்களை மீகுதியாக மொழிபெயர்ப்பதோடு அம்மொழிககுக்குச்‌ சமமாக 
தமிமைத்‌ தகுதிப்படுத்திக்கொள்ளவும்‌ வேஞ்மும்‌. 


4. பிறமொழிகளிலீருந்த தமிழில்‌ அறிமுகமாகியுள்ள தூ ல்களில்‌ பலலம்‌ 
ஆய்கில மொழிபெயர்ப்புகளிலீரந்த பெறப்பட்டலை தகும்‌. மேலும்‌ தமீழ்‌ 
நூல்கள்‌ ஆங்கில மொழியில்தான்‌ மிகுதியான அளவு மொழிபெயார்க்கப்பட்‌ 
டள்ளன. இதற்6க்‌ காரனமாக தமீழர்களின்‌ பிறமொழிக்கல்வி என்பது 
ஆங்கிலத்தடலும்‌ இந்தி போன்ற மொழிககுடன்‌ சிறுபான்மையாகவும்‌ நின்று 
விம்வதைக்‌ சுட்டிக்காட்டலாம்‌. எனவே தமிழர்கள்‌ ஆப்கிலம்‌ தலிரீத்த 
பிறவெவிநாட்டு மொழிகளையும்‌ இந்தி தவிர்த்த ஏனைய இந்திய மொழிகளையும்‌ 
கற்பதில்‌ ஆர்வம்‌ கொள்ளவேன்மும்‌ . 


5. தமிழி மொழிபெயர்ப்பில்‌ நூ ல்தேர்வு எலபைத பெரும்பாலும்‌ 
மொழிபெயரீப்பாளர்களைச்‌ சார்ந்திருப்பதால்‌ மொழிபெயர்ப்பாளரின்‌ 
விருப்பத்திற்குட்பட்ட நூல்கள்‌ மட்டுமே மொழிபெயா்க்கப்படுகி்றன. இனதத்‌ 
தவிர்த்த அறிஞர்‌ குழுவின்‌ தேர்ஏக்குட்பட்ட நா ல்களை மட்டும்‌ மொழிபெயர்ப்பத 
தரமான தூ ல்க்ளைழ்‌ தமிழில்‌ கொன்ருவருலதற்கு உதலியாக தமையும்‌, இதற்காக 
மொழிபெயர்ப்பு நிறுவனம்‌ ஒன்று தன்லியக்க தமைப்பாக ( ஃப௦n௦m௦ப5 ody) 
அரசால்‌ நிறலப்பட்ரு நூ ல்தேர்வு, மொழிபெயர்ப்பு ஆகிய பலிகள்‌ ஊக்குவிக்கப்‌ 
படன~ேடும்‌., 

6, மொழிபெயர்ப்பு என்றவுடனே தமிழ்‌ நூ ல்களைப்‌ பிறமொழிகளில்‌ 
(ஆங்கிலத்தில்‌) மொழிபெயர்ப்பது எனக்‌ கருதாமல்‌, பிறமொழிகளிலீருந்த 
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தமிழுக்கு மொழிபெயர்ப்பததத்‌ தலையாய நோக்கமாகக்‌ கொள்ளவேவ்மும்‌ , 


7. தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்பு செய்வதை கக்குவிக்க பீிறமொழிகளைக்‌ 
கற்பித்தல்‌, பிறமொழி இலக்கனதா ல்களை வெளியிடல்‌ , பிறமொழிகளைக்‌ 
கற்றவர்களை மொழிபெயர்ப்பு செய்யத்தூ விழுதல்‌, மொழிபெயர்ப்பு 
சார்பான போட்டிகளை நடத்ததல்‌, மொழிபெயார்ப்புக்கு பரிசுகள்‌ , 
பட்டங்கள்‌ போன்றவற்றை வழங்குதல்‌, மொழிபெயர்ப்பு குறித்த கல்வியைப்‌ 
பாடத்திட்டத்தில்‌ சேர்த்தல்‌ போல்றலையும்‌ மேற்கொள்ளப்படவேஞ்மும்‌ . 


8. தமிழி மொழிபெயர்ப்பு பற்றிய தா ன்ருதலை இந்தியாவில்‌ 
பிறமொழி பேசும்‌ மாநிலங்களில்‌ வாழும்‌ தமிழர்களிடயேயும்‌, இலங்கை, 
மலேசியா போன்ற நாடுகளில்‌ வாழும்‌ தமீழர்கஸ்டயேயும்‌ ஏற்படுத்துவது 
அவர்கள்‌ வசிக்கும்‌ பகுதியைசீசேர்ந்த மொழிகளிலீருந்து நூ ல்களைத்‌ 
தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்க உதவியாக அமையும்‌. 
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2. மலையாளமும்‌ தமிழும்‌ 


0. மலையாளமும்‌ தமிழும்திராவிட மொழிக்குரும்பத்தைச்‌ சார்ந்த 
மொழிகளாகும்‌, மலையாளத்திற்கும்‌ தமிழுக்கும்‌ இடையே எஞ்சிய திராலிட 
மொழிகள்‌ அனைத்தையும்‌ விட நெருக்கம்‌ மீகுதியாகக்‌ கானப்படுகிறத . இதனைக்‌ 
கருத்தில்‌ கொன்டு மலையாளத்திற்கும்‌ தமிடுக்கும்‌ உள்ள தொடர்பையும்‌ வேற்றமை 
யையும்‌ இல்வியல்‌ 1, வரலாற்றுப்பில்புலம்‌, 2. மலையாளம்‌ - தமீழ்‌ முரவிலக்கனம்‌ 
என்ற அடிப்படையில்‌ விளக்கிச்‌ செல்வதாக அமைந்தள்ளத , 


1. வறலாற்றப்‌ பின்புலம்‌ 


திருலிதாடகோ்‌ , கொச்சி, மலபார்‌ ஆகிய பகுதிகளில்‌ வழங்கிவந்த 
மலைநாட்டுத்‌ தமிழ்‌ தற்காலத்தில்‌ மலையாளம்‌ என்ற பெயரால்‌ அறியப்படிகிறத 
இது கி.பி. பத்தாம்‌ நூ நிறான்டளவில்‌ தவியாக இலக்கியய்களைப்‌ பெறத்தொடங்‌ 
கியது. எனவே கி.பி, பத்தாம்‌ நூ ற்றான்டை மலையாளம்‌ தமீழிலீருந்த தலியாகப்‌ 
பிரீந்த காலமாகக்‌ கொள்வர்‌ , மலையாளத்தில்‌ இலக்கியங்களில்‌ வைசிக தட்டதந்திரம்‌ 
(இது பதினொன்றாம்‌ தூ ற்றாடைச்‌ சார்ந்தது என கருதவர்‌ ), ராமசரிதம்‌ 
(இது பல்லிரன்டாம்‌ நூ ற்றான்டைச்‌ சார்ந்தது) போன்றவை கிடைத்தள்ளலவற்றில்‌ 
காலத்தால்‌ பழைமையாவலையாக உள்ளன. ஆனால்‌ இவ்விலக்சியய்களில்‌ 
மொழிநடை தமீழிலீருந்த மிகுந்த வேற்பாமு கொன்டதன்று. இதற்குச்‌ சான்றாக 
மலையாளத்திலள்ள வினைச்சொற்கள்‌ பால்காட்டும்‌ விகுதிககுடல்‌ கானப்பருவதை 
ராமசரிதம்‌ போன்ற இலக்கியங்களில்‌ (இவற்றில்‌ வந்தான்‌ என்பத 'வந்நூன்‌ । 
என அமைந்தள்ளது ) சுட்டிக்காட்ட முடயும்‌ (மேலம்‌ விளக்கங்களுக்கு 
எஸ்‌, வையாபுரிப்பிள்ளை எழுதிய ' தமிழும்‌ மலையாளமும்‌ ' என்ற கட்டுரையைப்‌ 
பார்க்கவும்‌). எனவே தற்காலத்தில்‌ மலையாளத்திற்கும்‌ தமிழுக்கும்‌ இடையே 
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கானப்படும்‌ வேற்றமைகளை மலிப்பிரவாள காலத்திற்கும்‌ பிற்பட்டதாகக்‌ 


கொள்வது பொருத்தமாஎத. 


2. மலையாளம்‌-தமீழ்‌ முரவிலக்கனம்‌ 


மலையாளமும்‌ தமிழும்‌ திராவிட மொழிகளாகையாலும்‌ தமீழிலீருந்தே 
மலையாளம்‌ தலிமொழியாக கி.பி. பத்தாம்‌ நா ற்றான்‌ஓற்குப்‌ பிறகு வளர்ச்சி 
பெற்றதாலும்‌ அவற்றநிற்கடையே ஒற்றமைகள்‌ மிகுதியாகக்‌ கானப்பருகின்றன 
இருப்பீதும்‌ இல்விரமொழிககும்வெல் வேறு தலிமொழிகளாக வழங்கிலருவதால்‌ 
அவற்றிக்கிைடையே சில வேற்றமைகஞும்‌ காளனப்பட்சின்றன, இத்தகைய வேற்று 
மைகள்‌ ஒலீயன்‌ மற்றம்‌ எழுத்து, உருபல்‌, சொல்‌, தொடர்‌ போல்ற நிலை 
கலில்‌ உள்ளன. இலறழ்றை அடிப்படையாகக்‌ கொன்ட மலையாளத்திலீருந்த 
தமிழுக்கான முரவிலக்கனம்‌ ( Contzastive பவ ) இக்கு சுருக்கமாகத்‌ 
தரப்பட்டுள்ளது , 
1. ஒலியலும்‌ எழுத்தும்‌ 


மலையாளத்தில்‌ 16 உயிர்ககும்‌ 38 மெய்ககுமாக மொத்தம்‌ 54 ஓலி 
யலீககும்‌, தமிழில்‌ 12 உயிர்ககும்‌ 18 மெய்ககுமாக மொத்தம்‌ 30 ஒலியன்கஞும்‌ 


உள்ளன. இவற்றைப்‌ பின்வருமாறு அட்டவனைப்படுத்தலாம்‌ , 
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அட்டலனை என்‌. 3; 1, மலையாளம்‌, தமிழ்‌ எழுத்தக்கவின்‌ ஒற்றமை வேற்றுமைகள்‌ 


ஒலீயன்களின்வகைகள்‌ சிறப்புஒலியன்கள்‌ பொது ஒலீயன்கள்‌ சமஸ்கிருத ஓலியன்கள்‌ 


. (14 
எம்‌ தமிழ்‌ ழ்‌ தமிழ்‌ ழு தமழ்‌ த தமிழ்‌ 


உயிர்‌ உயிர்‌ ௭, ௭, இ,ஈ,ஏ, இ,௪,ஏ9, க,8,அம்‌ 
Ads» Ass» அக்‌ 


மலையாளத்தில்‌ சிறப்பெழுத்துக்ககும்‌, பொலதவெழுத்ஓதக்ககும்‌ தமிழுக்குச்‌ 
சமமாகவும்‌, சமஸ்கிருதச்சிறப்பெழுத்தக்கள்‌ (நான்கு உயிர்ககும்‌ இருபது மெய்‌ 
கரும்‌ தமிழைவிட மிகுதியாகவும்‌ உள்ள (பிற மொழிச்சொற்களைத்‌ தமீழில்‌ 
எழுதவதற்காக சமஸ்கிருதத்திலள்ள ஓஒலீப்பில்‌ உயிர்ப்பொலி, ஒலிப்பு ஒலி, 
ஒலீப்பு உயிர்ப்பொலி, உரசொலி போல்றவற்றற மாற்றொலீயாகஏம்‌ அவற்றில்‌ 
ஐ.உ$,ஸ,உற,க$ போல்ிறவற்றைக்‌ கிரந்த எழுத்தவடிவீலும்‌ பயன்படுத்து கின்றனர்‌ ), 
மேலும்‌ மலையாளம்‌ ஓலிநிலையில்‌ ந,ன வேறபாட்டைப்‌ பெற்றிருப்பிலும்‌ வரிவடி 
வத்தில்‌ வேறுபா ழின்றியும்‌, நான்கு மெய்கள்‌ வரை இனைந்த நிலையிலான உயிர்மெய்‌ 
எழுத்தக்களைப்பெற்றும்‌, குற்றநியலகரம்‌ பிறைவடிவக்‌ குறியீட்டைப்பெற்றும்‌ தமீழி 
லீருந்த வரிவடல நிலையில்‌ வேறுபட்டதாகும்‌ அமைந்தள்ளது 
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மலையாளத்திலள்ள உருபன்கள்‌ சில தமிழிலீறாந்த வேறபாடிளைப்‌ 
பெற்றுள்ளன, அவற்றைப்‌ பிலவருமாறு விளக்கலாம்‌, 


1. மூலிடப்பெயர்கள்‌ 


மலையான மொழியிலள்ள மூவிடப்பெயர்கள்‌ தமிழிலீருந்த வேறுபருவதைப்‌ 


பிள்வருமாறு அட்டவனைப்படுத்தலாம்‌ 


அட்டவனை என்‌. 3;2, மலையாளம்‌, தமீம்‌, மூவிடப்பெயார்கள்‌ 


1 2 3 
மூலிடப்பெயர்‌ வேற்றுமை ஏலாவடிலம்‌ வேற்றமை ஏற்கும்‌ வடிவம்‌ 
இடம்‌ என்‌ மலையாளம்‌ தமிம்‌ மலையாளம்‌ தமீம்‌ _ 
தன்மை ஒமை கூலி நான்‌, யால்‌ என்‌ என்‌ 
" பன்மை தாம்‌ நாம்‌, யாம்‌ நம்‌,கங்யள்‌ நம்‌,எம்‌, 
எங்கள்‌ 
முன்லலை ஒருமை நீ f நின்‌ உன்‌ 
" பன்மை நிங்கள்‌ நீர்‌ , நீங்கள்‌ நிங்கள்‌ உம்‌, நும்‌, 
உங்கள்‌ 
படர்க்கை ஒருமை அவன்‌, அவள்‌, அவன்‌, அவள்‌, அவன்‌, அவன்‌, அவன்‌, அவள்‌, 
தி அல 22 ௮௮ 
" பன்மை அவர்‌, அவர்‌ , அவர்கள்‌, அவர்‌ , வர்கள்‌ அவர்‌ , அவர்கள்‌, 
அவர்கள்‌ , ௮௮, அவை, அவ , அவகள்‌ அவை , அவைகள்‌ 
அவகள்‌ அவைகள்‌ 


இவற்றில்‌ தல்மை, முன்லிலை இடங்களைக்‌ குறிக்கும்‌ மூவிடப்பெயர்களில்‌ 
மிகுதியும்‌, படர்கீகைப்பல்மையைக்‌ குறிக்கும்‌ மூலீடப்பெயரீகளில்‌ சிலவும்‌ 
ஒலீயமைப்பில்‌ சில வேறுபாடுகளைப்‌ பெற்று தமீழிலீருந்த மாறுபட்ருள்ளன 


2. வேற்றமைக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 
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வேற்றமை உருபமைப்பீல்‌ மலையாளம்‌ தமீழில்ரந்த சில வேறபாடுகளைப்‌ 


இதனைப்‌ பீன்வருமாறு அட்டவனைப்படுத்தலாம்‌. 


மலையாளம்‌, தமீழி வேற்மமை மைப்பு 


மிமி ிம்ை_ிலைிமை_ிி்்ிை_்லைக_ி்ிலை்_்ி்ி்ி_—்_ை_்_—க 


மலையாளம்‌ தமீழ்‌ 


௭ ஐ 
ஒழு ஒரு உடன்‌ 
ஜ,இல்‌ க,இல்‌,இன்‌ 
நீந்து இருந்து 
உடெ உடைய 
இல்‌ இல்‌, ன்‌ 
ஏ, அஆய்‌,ஒ.ஃ 


பெற்றள்ளத , 
அட்டவனை என்‌. 313, 
வேற்றமை 
பெயர்‌ பொருள்‌ 
இரன்டாம்‌ செயப்பமரு 
வேற்றமை பொருள்‌ 
வேற்றமை 
(Accusative 
case) 
ஊன்றாம்‌ உடலிகழ்ச்சி 
வேற்றுமை வேற்றமை 
(Sociative 
cage) 
நாள்காம்‌ 14 
வேற்றுமை (ஓative CacE) 
நீதாம்‌ நீங்கல்‌ 
வற்றமை வேற்றமை 
(ablative 
case) 
ஆறாம்‌ (Cenitive 
வேற்றமை case) 
ஏழாம்‌ இடப்பொருள்‌ 
வேற்றமை வேற்றமை 
(Locative 
case) 
எட்டாம்‌ விளிவே ற்றுமை 
வேற்றமை Wecative 
case) 


எடருத்தக்காட்டுகள்‌ 
மலையாளம்‌ தமீம்‌ 
அவெ அவனை 
அவனோடு அவனோடு, 
அவலுடன்‌ 
மரத்தில, மரத்திற்கு 
வீட்டில்‌, வீட்டில்‌ 
வீட்டிலேக்கு வீட்டிற்கு 
வீட்டில்‌ நிந்து வீட்டில்ரந்து 
அவஓடெ அவஓடைய 
மரத்தில்‌ 
மரத்தில்‌ மரத்தில்கன்‌ 
கொச்சே குழந்தாய்‌, 
அம்மே/ அம்மோ, 
அம்மோ, அப்பா 
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___—_ைை 


மலையாள மொழியிலள்ள வினைச்சொற்கள்‌ தினை, பால்‌, என்‌, இடம்‌, 
ஆகியனவற்றைக்‌ காட்டும்‌ உருபுகளின்றி வருகில்றன, ஆனால்‌ தமீழில்‌ வினைச்‌ 
சொற்கள்‌ இத்தகைய உருபுகளை ஈறாகப்‌ பெற்றுவருகிலிறன. சான்றாக 
1 அவல்‌ வந்நு! என்பது தமிழில்‌ 1 அவன்‌ வந்தான்‌! என வழங்குவதைச்‌ சுட்டிக்‌ 
காட்டலாம்‌. 


4, எச்சவடிவபிகள்‌ 


மலையாள மொழியிலள்ள எச்ச வடிவங்கள்‌ சில அதற்குச்‌ சமமா 


தமிழ்‌ எசீசவடிவங்களின்‌ ஊமைப்பிலீருந்து உருபுநிலையில்‌ மாற்றம்‌ பெற்றுள்ளன , 
அவநிறைப்‌ பின்வருமாறு தட்டவனைப்படுத்தலாம்‌ . 


அட்டவனை என்‌,3;4 மலையாளம்‌, தமிழ்‌ எச்சலடிவங்கள்‌ 


_ மைல்கல்லை ிிை்ிலை்்ிிி்ி_்_—்—்_ 


சொல்/ தொடர்‌ உருபு 
மலையாளம்‌ தமீழ்‌ மலையாளம்‌ தமிழ்‌ 
படிச்ச புல்தகம்‌ படித்தபுத்தகம்‌ கச த்த 
செய்யுந்ந ஜோலி செய்கின்றவேலை உந்ந கின்ற 
அவன்‌ ஓடால்போயி அவல்‌ ஓடப்போனால்‌ ஆல்‌ a 


அவன்‌ கொடுத்த தடக்யி அவன்‌ கொடுக்கத்‌ 
தொடங்கினான்‌ த " 
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5. எதிர்மறறைவடிவங்கள்‌ 


மலையாளத்திலள்ள எதிர்மறை வடவயிகளில்‌ தத்த! விகுதி பெற்று 
வழய்குவன தமீழில்‌ தத! விகுதி பெற்றலையாய்‌ உள்ளன, சாவஅீறாக 'வராத்த! 
என்பது தமீழில்‌ வராத! எனவும்‌ *'போகாத்த ! என்பத போகாத எனவும்‌ 
வழஙய்குலதைச்‌ சுட்டிக்காட்டலாம்‌ , 


3. சொல்‌ 


மலையாளமும்‌ தமிழும்‌ சொல்நிலையில்‌ பெற்றள்ள வேற்பாருகளைப்‌ 
பிலவருமாறு வீஏக்கலாம்‌. 


1, இனசீசொற்கள்‌ 


மலையாளத்திலும்‌ தமீழிலம்‌ அவற்றிற்கே உரித்தான சிறப்புச்‌ சொற்ககும்‌ 
இருமொழிககுக்கும்‌ பொதுவான சொழ்ககும்‌ காளப்படுகின்றன அவற்றில்‌ 
பொதச்சொற்களில்‌ சில வடிவ நிலையில்‌ தமீழிலீருந்த சீல வேறுபாடுகளைப்‌ 


பெற்றவையாக உள்ளன. அலற்றைப்‌ பி்வருமான தட்டவனைப்படுத்தலாம்‌ 


அட்டவனை என்‌. ; 5, மலையாளம்‌-தமீழ்‌ இன ச்சொற்கள்‌ 


கிணை 


ற ழ்‌ ப 
ப முர்ற்றத்தித்‌ தந்தம்‌ சொல்ல ப மத்றமிைற்ற நள்‌ 
தழிழ்‌ தல்‌ மலையாளம்‌ . f குமிழ்‌ . மலையளம்‌ யில்‌, மலையாளம்‌ 
வல்லீமாதல்‌ மெல்லீூமாதல்‌ பஞ்சி பஞ்லி ஞ்ச ஞ்ஞ்‌ 
மாக்காய்‌ மாம்யா ங்க 1113] 
ஒன்று ஒத்து ன்ற்‌ நீந்‌ 
பல்லீனமாதல்‌ அன்னஓலீயாதல்‌ தேய்ந்த தேஞ்க நீந்‌ ஞ்ஞ்‌ 
ஐந்த அஞ்சு ந்த்‌ ஞ்ச 


நெருக்கம்‌ கெருக்கம்‌ ந்‌ ல்‌ 
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et 2 - 3 க, 
நெட்டுயிராதல்‌ குற்றுயிராதல்‌ மழை மழ 2 a 
அகரம்பெறல்‌ எகரமாதல்‌ பருமாற்றம்‌ பெருமாற்றம்‌ ௮ எ 
இகரம்பெறல்‌ உகரமாதல்‌ பிரான்‌ புரான்‌ இ ௨ 


நாட்‌ஒன்புறம்‌ நாட்டும்புறம்‌ ॥ n 


பால்வேறுபாடு பால்வேற்பா அவன்வந்தான்‌ அவல்‌ வந்து ஆன்‌ - 
பெறல்‌ டொழிதல்‌ 
பழையவழக்கு பழையவழக்கு வாசிக்கப்‌ வாயிக்கால்‌ ல்‌ 
களை நீக்குதல்‌ களைஏற்றல்‌ போறேன்‌, போகுந்நு, 3 
கேள்‌ கேள்ப்பின்‌, _ இல்‌ 
கேள்க்கின்‌ 
சொல்குறிப்பீட்ட சொற்களின்‌ அவலுக்கு அவலு க்கு - 
நிலையாலவடிவத்‌ நிலையான அவஓடைய அவன்றெ உடைய றெ 
தைப்பெற்றிருத்‌ வடிவத்தில்‌ 
தல்‌ சிலகறுகள்‌ 
நீக்கப்படல்‌ 


(அட்டவனையில்‌ ஏ. தர்‌ , இராஜராஜ வர்மாவின்‌ கேரளபாவிலியத்ைதத அடியொற்றி 
மலையாளம்‌ தமீழிலீ்ருந்த சொல்நிலையில்வேறுபருவனவா கக்‌ காட்டப்பட்டுள்ளவை 


அனைத்தும்‌ பல்டைக்கா லத்தமிழிலம்‌ இடைக்காலத்தமீமிலம்‌ கானப்பட்டவையே என்று 
மா. இளையபெருமாள்‌ "மலையாளத்‌ தவித்தன்மைகளின்‌ முன்னைய நிலை என்ற 
கட்ருரையில்‌ நிறுவியுள்ளார்‌ ) 

2. வடிவில்‌ ஒல்றுபட்டும்‌ பொருளில்‌ மாறுபட்டும்‌ வழங்கும்‌ சொற்கள்‌ 


மலையாளத்தில்‌ தமிழைப்போன்ற வடிவத்தைப்‌ பெற்ற சொற்கள்‌ சில 
மாறுபட்ட பொருளைக்‌ கொன்டனவாகக்‌ காப்பமருகின்றன , சான்றாக, 


பின்வருவனவற்றைச்‌ சுட்டிக்காட்டலாம்‌ . 
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அட்டவனை என்‌.3:6, மலையாளம்‌, தமீம்‌ சொற்பொருள்‌ வேறுபாடு 


ற ஸை றை ன ண லை கை மை ன்ஸ்‌ ஸை வகை ல்‌ 


சொல்‌ தமிழில்‌ வழங்கும்‌ மலையாளத்தில்‌ 1 
பொருள்‌ வழக்கும்பொருள்‌ 

அவதி துன்பம்‌ வீடுப்பு 

விவசாயம்‌ பயிர்த்தொழில்‌ இயந்திரம்களாலா 
உற்பத்தி 

ராவு இரவு காலை 

பனி Dew காச்சல்‌ 

வழிபாமு கடவுளைவவம்குதல்‌ தர்ற எநவேத்‌ 
தியம்கொமுத்தல்‌ 

தூ நீகுதல்‌ உறங்குதல்‌ நான்றசாதல்‌ 


3. றகரம்‌ பெற்ற பிறமொழிச்‌ சொற்கள்‌ 


சமஸ்கிருதம்‌, ஆங்கிலம்‌ போன்ற மொழிகளில்‌ றகரம்‌ பெற்று வழக்கும்‌ 
சொற்களின்‌ ஒலீபெயர்ப்பு வடிவங்கள்‌ மலையாளத்தில்‌ அவ்வாறே றகரம்‌ பெற்றும்‌, 
தமிழில்‌ ரகரம்‌ பெற்றும்‌ வங்கப்பரும்‌. சான்றாக பிலிவருவளவற்றைச்‌ 


சுட்டக்காட்டலாம்‌. 


அட்டலனை என்‌. 3:7, மலையாளம்‌, தமிழ்‌ கிய மொழிகளில்‌ றகரம்‌ பெற்ற 


த தத 


பீற்மொழிச்சொற்கள்‌ 
"சொல்‌ TE மலையாளவடிவம்‌ தமீழ்வடிவம்‌ 
ஈமீழில்‌ 'வடராாழியில்‌ சந்தியும்‌ | திரின்ஓும்‌- சகம்‌ வழ 
drocham த்‌ றோஉறம்‌ தரோகம்‌ 
preayam ப்றாயம்‌ பிராயம்‌ 


Press ப்றஸ்ஸு பிரஸ்‌ 
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4, சமங்கிருதச்சொற்கள்‌ 


மலையாளம்‌, தமிழ்‌ ஆகியமொழிகள்‌ சமஸ்கிருதத்திலிருந்த சொற்கள்‌ 
பலவற்றைக்‌ கடனாகப்பெற்றுள்ளன . அவற்றில்‌ மலையாளமொழியில்‌ சமஸ்கிருதச்‌ 
சொற்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ ஒலீயமைப்பில்‌ மாற்றமின்றிஏல்வாறே தத்சமங்களாக 
ஏற்கப்பட்ருளிளன, ஆனால்‌ தமிழில்‌ சமஸ்கிறதச்‌ சொற்களைப்பெரும்பாலும்‌ 
திரித்தும்‌ மெய்கள்பல இனைந்து வருமீடங்களில்‌ அவற்றைப்‌ பிரித்து உயிர்‌ 
ஒலீயன்களைச்சேர்த்தம்‌, தத்பவய்களாக ஒலிபெயர்க்கினிறமையே எழக்கிலள்ளத . 
சான்றகளாகப்‌ பின்வருவனவநீறைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌ . 


அட்டவனை என்‌.3:8, சமஸ்கிருத சொற்கள்‌ மலையாளம்‌, தமீழ்‌ ஆகிய மொழிகளில்‌ 


த த ந த த த த த ன த த த 


வழங்கும்‌ விதம்‌ 
சமஸ்கிருதவடிவம்‌ மலையாளவடிவம்‌ தமீழ்வடிவம்‌ 
Vighaana(m) Vignaanam Vinnaanam 
avehaasa(m) avebaasam avekaasam 
addhy aaye&.(m) addhy aay am attiyeayeam 


5, சந்தி 


மலையாளம்‌, தமிழ்‌ ஆகிய மொழிகளீலள்ள இனசீசொற்களில்‌ ( Cognates) 


சில சநீதிநிலையில்‌ வேறுபாடுகளைக்‌ கொன்ம்ள்ளன. மேலம்‌ வடமொழியிலிருந்து 
கடன்பெற்ற சொற்ககும்‌ மலையாளத்தில்‌ வடமொழியிலள்ள சந்தியமைப்பின்‌ படியு 
தமிழில்‌ வடமொழியின்‌ சந்தியமைப்பைப்‌ திரித்தும்‌ நீக்கியும்‌ வழங்கும்‌ நிலை 
நடைமுறையில்‌ உள்ளத , சான்றுகளாகப்‌ பீன்வருவனவற்றைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ 


ம்‌, 
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அட்டவனை என்‌.3;9, மலையாளம்‌, தமிழ்‌ ஆகிய மொழிகளில்‌ சந்திவேறுபாமு 


ல்ல க ல அல்ப ்ி்்‌A S 


சொல்‌ ச ந்தியமைப்பு 
“மலையாளம்‌. தமிழா அதிகம்‌. வரும்‌. னன்‌ 
நால்ப்பத நாற்பது வ்ப்‌ D 
தல்க்காலம்‌ தற்காலம்‌ ல்க ற்‌ 
கேள்க்குக கேட்குக ள்க்‌ ட்‌ 
சில்ப்பம்‌ சிற்பம்‌ ல்ப்‌ ற்‌ 
ஸ்வப்னம்‌ சொப்பனம்‌ ஸ்ல்‌அ சீ 


4, தொடர்கள்‌ 


தமீழ்மொழி எழுவாய்‌, செயப்படுபொருள்‌, பயலிலை எல்ற மஊமைப்பி 
லான தொடர்களைக்‌ கொன்டத . மலையாளமும்‌ தொடர்‌ களைப்பொழறுத்த 
மட்டில்‌ இவ்வமைப்பையே கொளன்ருள்ளது. இருப்பிஓம்‌ ஒருசில விடங்களில்‌ உருபு 
நிலையிலா மாற்றங்கள்‌ கானப்படிகிலிறன. அவற்றைப்‌ பின்வருமாறு வீளக்கலாம்‌. 


1. இனைப்புவினை பெற்ற தொடர்கள்‌ 


மலையாளத்தில்‌ இனைப்புவினையான (்”pறpயபa Verb ) 'தனு'! நர 
சிறப்பு அம்சமாகத்‌ கானப்பட்கிறத , ஆனால்‌ இவ்வினைப்புவினை பெற்ற 
வாக்கியங்ககுக்கினையான தமீழீவாக்கியம்கள்‌ இனைப்புவீலகளின்றியும்‌ ஒருசில 
விடங்களில்‌ அழுத்தத்திற்காக மட்டும்‌ அதற்கு இனையான மாற்றவடிவம்களைப்‌ 
பெற்றும்‌ அமைகில்றன , சான்றுகளாகப்‌ பின்வருவனவற்றைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. 
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அட்டவனை என்‌.,3 3:10, மலையாளத்தில்‌ தொடர்கள்‌ இனைப்புவினைபெற்று 


ப 


இைப்புண்யற்றதயிழ்‌ ஜனப்புணன பெற்ற தமீழ்‌ 


மலையாளவழலம்‌ வம்‌ வ்‌ 
அவல்‌ ராமனணணு அவல்‌ ராமன்‌ அவன்‌ ராமன்‌ தான்‌ 
ராமன்‌ லீட்டலாணு ராமன்‌ லீட்டிலிருக்‌ ராமன்‌ வீட்டிலன்மு/ 
கிறான்‌ ராமன்‌ வீட்டில்‌ தான்‌ 
கொச்சு பென்னாணு பென்குழ நீத வென்குழந்தை தான்‌/ 
பெல்குழந்தை ஆக்கும்‌ 
அவள௱ணு இந்நலெ அவள்‌ நேற்றவந்தான்‌ அவன்‌ தான்‌ நேற்று 
வந்நது வந்தத / அவளாக்கும்‌ 
நேற்று வந்தது 


மலையாளத்திலள்ள பிறவின அமைப்பிலான சில தொடர்ககுக்கு இனையாகத்‌ 
தமிழில்‌ தன்பிறனயமைப்பிலான தொடர்கள்‌ அமைகின்றன, சாலிறாக ॥எவிக்கு 
ஒரு தெற்றுபற்றி (எக்கு ஒரு தவறு ஏற்பட்டது )॥ என்பதற்கு இனையாக நான்‌ 
ஒரு தவறு செய்தேன்‌! என்ற தொடர்‌ அமலததைக்குநிப்பீடலாம்‌ . 


3. தனைவினை பெற்ற தொடர்கள்‌ 


மலையாளத்தில்‌ ஒருவித தனைவினை பெற்ற தொடர்ககுக்கு இனையாக 
தமீழில்‌ மற்றொரு வித தனைவினை பெற்ற தொடர்கள்‌ அமைகின்றன. சாலீறாக 
பிக்வருவலவைற்றைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. 
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அட்டவனை என்‌,3:11 ஒரே பொருள்கொன்ட தொடர்கள்‌ மாறுபட்ட 


னில்லை லைக்க 


மலையாளவாக்கியம்‌ தனைவினை தமீழ்வாக்கியம்‌ " தனைலிலன்‌ 
அவள்‌ வந்தகாணும்‌ காணும்‌ அவள்வந்திருப்பாள்‌ இருப்பாள்‌ 
அலன்‌ மரத்தில்‌ நிந்நு வீணு நிந்று அவன்‌ மரத்தில்‌ இருந்து 
விழுந்தால்‌ ந்து 


4, பெயரலாலிய பின்னொட்டு பெற்ற தொடர்கள்‌ 


கி மைிம்ைிமைைிை்லை__ிிிிo_—்_ை_ை 


மலையாளத்தில்‌ ஒருவித பெய்ரலாலிய பீன்னொட்டு பெற்ற 
( Noun=dependent post position ) தொடர்ககுக்கு இனையாக 
தமிழில்‌ மற்றொரு வீதபெயரலாவிய பின்னொட்டு பெற்ற தொடர்கள்‌ தமை 


கின்றன. சான்றாக பீலிலருவனவறிறைச்‌ சுட்டக்காட்டலாம்‌ , 


அட்டவனை என்‌.3:12, ஒரே பொருள்கொன்ட தொடர்கள்‌ மாறபட்ட 


லைன்ல 


த த 


மலையாளவாக்கியம்‌ பீன்னொட்டு தமீழ்வாக்கியம்‌ பின்னொட்டு 

ப நீசகொல்முள்ளகளி உள்ள பந்தாலா விளயாட்டு ஆன 

வ்றுத்தம்‌ குறிச்சுள்ளக்‌ யாப்புபற்றிய நூல்‌ பற்றிய 
றந்தம்‌ H 

போனகசீஓு வேன்டியுள்ள போனசிற்குரிய போராட்‌ உரிய 
சமரம்‌ " டம்‌ 


போனசிற்கான போராட்‌ தன 
டம்‌ 
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5, பெயரடை இமைப்புப்‌ பெற்ற தொடர்கள்‌ 


மலையாளத்தில்‌ பெயரடை இமைப்பு பெற்ற (Nominal Attributive 
Construction) தொடர்களில்‌ கானப்படும்‌ எகர உருபு இல்றி அதற்கினையான 
தமிழ்த்‌ தொடர்கள்‌ தமைகிலிறன. சான்றாகப்‌ பிள்வருவனவற்றைச்‌ சுட்டிக்‌ 


காட்டலாம்‌, 


அட்டவனை என்‌, 3513, ஒரே பொருள்கொன்ட தொடர்கள்‌ வடிவ நிலையில்‌ 


ல்லைல 


மலையாளம்‌ உருபு தமீழ்‌ உருபு 
காட்டிலெ ஆன எ காட்டுயானை - 
கினற்றிலெ வெள்ளம்‌ " கீனற்றுநீர u 
ஜப்பாலிலெ ஸித்நீ " ஜப்பாலீய பென்‌ " 
கடயிலெ முதலாளி ப கடைமுதலாளி " 
கேரளத்திலெ மந்த்நிமார்‌ n கேரள அமைச்சாீகள்‌ u 


6. உம்மைத்‌ தொடர்கள்‌ 


___ை__ி__—_—்_— 


உம்மைத்தொடர்கள்‌ மலையாளத்தில்‌ குறைத்தொடர்களாகவும்‌ வழய்கும்‌ , 
தனால்‌ இதற்கு இனையான தமிழ்வடிவம்‌ குறழைத்தொடரமைப்பு இன்றி முற்றப்பெற்று 
வழங்கும்‌. சான்றாக அவன்‌ போயி ஞாலம்‌ என்பதற்கு இனையால தமிழ்த்‌ 


தொடராக அவன்‌ போனால்‌ நாலும்‌ போவேன்‌ । என்ற தொடர்‌ அமைவதைக்‌ 


குறிப்பிடலாம்‌. 
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7. வினாத்தொடர்கள்‌ 


மலையாளத்தில்‌ வியய்கோள்‌ வாக்கியங்களில்‌ ( றtacive Sentences) 
ஓகாரமும்‌ எதிர்மறை வாக்கியங்களில்‌ ( egative Lsntences ) «கரமும்‌ 
கேள்லி உருபுகளாக வருகின்றன, ஆனால்‌ தலற்றிற்கினையான தமீழ்‌ வாக்கியய்‌ 
களீல்‌ கேள்லி உருபாக ஆகாரம்‌ மட்டுமே வருகில்றது. சான்றாகப்‌ பின்வரு 
வனவறிறைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌ , 


அட்டவனை என்‌.3;14, ஒரே பொருள்‌ கொல்ட வினாத்தொடர்கள்‌ மாழபட்ட 


m= __ின்ி_்ி_்ி்_—்—o்—ை 


மலையாள வாக்கியம்‌ உருபு தமீழ்வாக்கியம்‌ உருபு 

ராமது புஸ்ககம்‌ வேனுமோ 2 இராமலக்கு புத்தகம்‌ 2 
வேலன்டருமா 

ராமன்‌ ஸீகளில்‌ போயில்லெ எ இராமன்‌ பள்ளிக்குடம்‌ 
போகவில்லையா n 


(மலையாளத்திலும்‌ தமீழிலம்‌ கானலாகும்‌ வீனாத்தொடர்கள்‌ பற்றியவிஎக்கத்‌ 
திற்கு வே.௪ற, அருள்ராஜீல்‌ * தமிழ்‌ மலையாளக்கேள்லி வாக்கியங்கள்‌! என்ற 
கட்டுரையைப்‌ பார்க்கவும்‌) 

இவற்றின்‌ அடிப்படையில்‌ மலையாளம்‌ தமீம்‌ தசிய மொழிகளிடையே 
உள்ள வேறபாடுகளில்‌ பெரும்பால்மையும்‌ வடிவத்தையும்‌ சிறபான்மை பொருளையும்‌ 
அடிப்படையாகக்‌ கொன்ம்ள்ளதை அநிந்த கொள்ளலாம்‌ (மேலும்‌ 
வீளக்கங்கஞுக்கு ஆய்வேட்டில்‌ 1:6, 257 தகிய பகுதினையும்‌, கி. நாச்சிமுத்துவின்‌ 
‘Teaching Tamil to Maleyalem Speakers: Somes hints to the Teacher 


and Student! என்ற கட்ருரையையும்‌ பார்க்கும்‌) . 
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தொகுப்புகர 


1. மலையாளமும்‌ தமிழும்‌ என்ற இயலை துடிப்படையா கக்கொளன்டு 
பின்வருவவைற்றைத்‌ தெரிந்தகொள்ளலாம்‌. 

1, மலையாளம்‌ இரா மசரிதகாலத்தைத்‌ தொடர்ந்து வடமொழியிலி 
ருந்த எழுத்தக்களையும்‌ சொற்களையும்‌ கடனாகப்பெற்று தவிமொழியாக 
வளர்ச்சி பெற்றுள்ளது . 

2. மலையாளம்‌, தமிழ்‌ கிய மொழிகளிடையே கானப்படும்‌ வேறுபாமு 
களில்‌ வடிவத்தை சுடிப்படையா கக்கொன்டலை மீகுதியாகவும்‌ பொருளை அடிப்‌ 
படையாகக்‌ கொன்டலை குறைவாகவும்‌ உள்ளன. அளற்றில்‌ சொற்களை உச்‌ 
சரிக்கும்‌ முறையிலள்ள வழக்கு வேறுபாடுகளைத்‌ தவிர்த்த பிறவற்றில்‌ பெரும்பான்‌ 
மையும்‌ லடமொழியில்‌ கலப்பால்‌ ஏற்பட்டவையாகும்‌ , 

2. மலையாளம்‌, தமிழ்‌ தகிய மொழிகளின்‌ அமைப்பில்‌ கானப்பரும்‌ 
ஒற்மமை, வேற்றுமைகளை அடிப்படையாகக்கொன்டு மொழிபெயர்ப்புப்பவியின்‌ 


வளர்ச்சிக்காக பில்வருவனவற்றைப்‌ பரிந்தரைகளாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. 


1. மொழியமைப்பு நிலையில்‌ பழங்கால மலையாளம்‌ தமிழோமு 
ஒப்புமையுடையதாகக்‌ கானப்பருவதால்‌ மலையாளத்திலள்ள பழம்கால 
இலக்கிய க்களைத்‌ தமீழில்‌ ஒலிபெயர்த்தும்‌, அவற்நிலள்ள ஒருசில கடினசொற்கஞுக்கு 
மட்டும்‌ பொருளை அடிக்குறிப்பில்‌ தந்தம்‌ மொழிபெயர்ப்பை அமைக்கலாம்‌ 
(மேலும்‌ கவித மொழிபெயர்ப்புகள்‌! என்ற இயலீலள்ள தொகுப்புரையில்‌ 


மூன்றாவது பகுதியைப்‌ பார்க்கவும்‌) 
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2. மலையாளத்திலள்ள தற்கால இலக்கியங்களில்‌ வடமொழிக்கலப்பு 
ஒறைவா கக்கானப்பருவனவற்றை (சான்றாக சச்சிதானந்தன்‌, குஞ்ஒன்வி 
போலஃ்றவர்ககுடைய கஸஷலதகள்‌ ) வடமொழிக்கலப்பு மீகுதியாகக்‌ கானப்பமும்‌ 
படைப்புகளைவிடவும்‌ (சான்றாக, கே. ஐயப்பப்பலிக்கர்‌ முதலானவர்‌ கடைய 
படைப்புகள்‌) சற்று எளிதாக மொழிபெயா்க்கலாம்‌. னால்‌ வடமொழிக்‌ 
கலப்புபெற்றும்‌, பிறமொழிக்கலப்பில்‌ காரனமாக மலையாளத்தில்‌ தோன்றிய 
புதிய இயல்புகளைகீகொன்மும்‌ , மலையாளத்தின்‌ தலித்தல்மைகளைப்பெற்றும்‌ 
அமைந்தள்ள படைப்புகளை கருத்‌ தினைகளைக்கொல்டு மொழிபெயர்ப்பது 


பொருத்தமா. 
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4, கவிதை மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 


மிமி 


0. கவிதைகளை உமை, உருவகம்‌ போன்ற அனிகள்‌, கற்பனை, 
குறிப்பு போன்ற உத்திகள்‌ ஆகியவறநிறை அடிப்படையாகக்கொன்ம்‌ புனைகின்‌ 
றனர்‌, மேலம்‌ வாசகர்களின்‌ மனத்தைக்‌ கவரும்‌ நோக்கில்‌ அழகுக்‌ கறு 
களை மிகுதியாகச்‌ சேர்த்தும்‌ அமைப்பர்‌. தலால்‌ பிற இலக்கிய வகைகளை 
மொழிபெயர்ப்பதை விடவும்‌ கவிதைகளை மொழிபெயாப்பத கடினமான ஒன்று. 
எனவே கவிதைகளின்‌ மொழிபெயர்ப்பைப்‌ பொறுத்தமட்டில்‌ தருமொழிவ டிவத்தின்‌ 
கருத்தக்களைச்‌ சொல்வதற்கு பெறுமொழி வழடவத்தைச்‌ சற்று மாற்றியமைக்க 
வேன்டிய தேவலை ஏற்பகிறத. இதற்காக மாற்நினைகளை மொழிபெயர்ப்‌ 
பாளர்கள்‌ மீகுதியாகப்‌ பயள்பட்த்துகினறனார்‌ , மரபுக்கவிதைகளின்‌ மொழி 
பெயர்ப்பில்‌ யாப்பு சிக்கலைத்‌ தோற்றுவிக்கிறது , மேலம்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ 
போத தொடையமைப்பும்‌ கவலிக்கப்படவேன்டிய ஒன்றாக உள்ளத. கட்டற்ற 
கவிதைகளின்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ யாப்பு அடிப்படையிலான சிக்கல்கள்‌ ஏற்படு 
வதில்லை. எனவே மரபுக்கவிதகளை ஒப்பிட்டு நோக்க கட்டற்றகலிதைகளை 
மொழிபெயர்ப்பத எவிய ஒன்று. பாடல்களைப்‌ பொறுத்தமட்டில்‌ தருமொழி 
வடிவத்தின்‌ இசையமைப்பு பெறமொழிவடிவத்திலும்‌ கானப்பருதலையே வாசகர்கள்‌ 
விரும்புகிலிறனார்‌ , இவற்றில்‌ அடிப்படையில்‌ இல்வியல்‌ மலையாளத்திலீருந்த தமீழில்‌ 
மொழிபெயர்க்கப்பட்ருள்ள கவிதைகளையும்‌, அவற்றின்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
தன்மைகளையும்‌ 1. வகைப்பாடு, 2. மதிப்பீமு, 3. யாப்பு, 4. தொடை 
5. ௮௮, 6. குறிப்புப்‌ பொருள்‌, 7. மொழிநடை, 8. அடிக்குறிப்புகள்‌ 
9. குறைகள்‌ என வகைப்படுத்தி விளக்குவதாக அமைகிறத , 
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1. வகைப்பாடு 


1. கவிதை மொழிபெயர்ப்புகளை மரபுக்கவிதை, கட்டற்ற கவிதை, 
நாட்டிப்புறப்பாடல்கள்‌ , பக்திப்பாடல்கள்‌, திரைப்படப்பாடல்கள்‌ என வகைப்‌ 
படுத்தி வீஎக்கலாம்‌, 


1. மரபுக்கனைதகள்‌ 


மிகை 
h] 


மலையாளத்திலள்ள மரபுக்கலிதைகளின்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ தொகுப்பு 
நூல்கவிலம்‌, தவி நூல்களிலும்‌, இதழ்களிலமாக வெளிவந்துள்ளன, 


1. தொகுப்பு நூல்களாக வெளீவ நீதவை 


ew ——_—— 


மகாகலி குமாரனாசாவின்‌, சிந்தாவீஉ$டயாய சீத (1919), 
சன்டாலபிக்சுகி (1923), கருக (1924) கிய குறுய்காலீயம்களை "குமார 
னாசான்‌ மூன்று கலிதைகன்‌ எலலும்‌ தலைப்பில்‌ இராமகோபிநாதன்‌ (1971) 
மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இந்நதாலை சாகித்ய அக்காடமி வெளியிட்டுள்ளது , 
வள்ளத்தோளிலி குறுக்காவியங்கள்‌ மற்றும்‌ செய்யுள்கள்‌ அடங்கிய தொகுப்பொல்றை 
துறைவன்‌ (1971) என்பவர்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌., இந்நூலையும்‌ சாகித்ய 


அக்காடமி வெலியிட்ருள்ளது . 


2. தலி நூல்களாக வெளிவந்தவை 


ப. ஜனார்த்தனம்‌ என்பவர்‌ உள்குர்‌ பரமேசுவர ஐயரின்‌ 'கர்னபுஉ$னம்‌। 
என்ற நூலை செவியிறக்கண](1974) எல்லம்‌ தலைப்பீலம்‌, குமாரனாசாவின்‌ 
சிந்தாவீஉ$டயாய சீதயை "சிந்தையில்‌ மூழ்கியசீைதை (1975) என்னும்‌ 
தலைப்பீலம்‌ (இதுகிந்தாவீஉ$டயாய சீதக்கு செய்துள்ள இரன்டாவத மொழிபெயர்ப்‌ 
பாகும்‌) மொழிபெயா்த்தள்ளார்‌ , இல்விரு நூ ல்களையும்‌ திருவனந்தபுரத்திலள்ள 
ஜெயச்சந்திரா புக்‌ டிப்போ வெளியிட்டிள்ளத . இளங்கம்பன்‌ (1978) *ள்ழ்ந்த 
மலா்‌! என்றலும்‌ தலைப்பில்‌ குமாரனாசானீன்‌ "வீனபூவா (1909) என்ற 
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குற்காலியத்த மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதனை பழலியிலள்ள சித்திரக்டம்‌ 
வெளியிட்ருள்ளத . திற. நாராயனகுடீவில்‌ தத்மோபதேச சதகத்தை 

எஸ்‌.பி. சபாரத்னம்‌ (1985) மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இதலை வர்க்கலை 
யிலள்ள நாராயனகுருகுலம்‌ வெளியிட்டுள்ளது . 


3. இதழ்களில்‌ வெளிவந்தவை 


நெல்லை ௬. முத்த என்பவர்‌ மகாகவி கமாரனாசாலவில்‌ £குரு" 
என்ற செய்யுளை "திரு. நாராயனகுரு மூர்த்தி! என்லும்‌ தலைப்பில்‌ மொழி 
பெயர்த்தள்ளார்‌ , இத வஞ்சிநாமு (21.1.1984) இதழில்‌ வெளில ந்துள்ளத . 
கோ. முருகேசல்‌ என்பவர்‌ அய்யிப்‌. பிள்ளை தசாலீன்‌ ராமகதைப்‌ பாட்டிலிருந்த 
இருபத்தி ஒரு செய்யுள்களை மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இத கேரளத்திமிழ்‌ ஐந்‌ 
தாவ ஆன்ருமலரில்‌ (1985) வெளிவந்தள்ளத. மேலம்‌ நெல்லை 
சு. முத்த குமாரனாசாலின்‌ சன்டா லபிக்சுகி! என்ற குறும்காவியத்தை 
' சன்டாளபிக்குணி என்றும்‌ தலைப்பில்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ (இத சன்டால 
பிக்சுகிக்கு செய்துள்ள இரன்டாவது மொழிபெயர்ப்பாகும்‌) . இப்பெயர்ப்பு 
கேரளத்தமீழ்மொழிபெயர்ப்புச்‌ சிறப்புமலரில்‌ (1992) வெளிவ ந்துள்ளத , 


2. கட்டற்றகவிதைகள்‌ 


கட்டற்ற கவிதைகளின்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ குறிப்பிட்ட ஒரு ஆசிரியரின்‌ 
கவி தகளடம்கிய தொகுப்புக்களாகவும்‌, பல்வேறு ஆசிரியர்‌ கடைய கலிதை 
களின்‌ தொகுப்புக்களாகவும்‌ , பிற இலக்கிய வகைகளோமு சேர்ந்த நூல்கள்‌ 


மற்றும்‌ இதழ்கள்‌ வாயிலாக உதிரிக்கவிதைகளா கவும்‌ வெளீவ ந்தள்ளன , 
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1, ஓர்‌ தசிரியரின்‌ கவதகளை மட்டும்‌ கொல்ட தொகுப்புக்கள்‌ 


சச்சிதானந்தலில்‌ கவிற தகளடக்கிய தொகுப்பு ஒன்றை இரவியன்‌, 
நிர்மால்யா, இக்பால்‌, சித்தார்த்தன்‌, சூரியதிபன்‌, இந்திரன்‌, சேவற்கொடி 
யோன்‌, சுகுமாரன்‌, புதியபரிதி (1990) ஆகிய ஒன்பதுபேர்களின்‌ மொழி 
பெயர்ப்பாக 'இரத்தசாட்சிகள்‌ ' என்ற தலைப்பில்‌ மக்கள்‌ கலாச்சாரக்‌ 
கழகம்‌ வெளியிட்டுள்ளது (இத்தொகுப்பில்‌ இக்பாலின்‌ மொழிபெயர்ப்பாக 
உள்ள எங்கள்‌ தெய்வங்கள்‌ ' என்ற கவிதை 'மனவோசை' என்ஓும்‌ இதழில்‌ 
நவம்‌, 1984-இல்‌ வெளிவந்தள்ளத ). பா. ஆனந்தகுமாரின்‌ (1990) 
மொழிபெயர்ப்பாக 'குஞ்ஏன்லிக்‌ கவிதைகள்‌! என்ற நூலை மகீழகம்‌ 
வெளியிட்டுள்ளது , 


2. பல்வேறாசிரியர்களின்‌ கவிிதகளடங்கிய தொகுப்புக்கள்‌ 


மலையாளக்கவிவார்களான எம்‌, கோவிந்தன்‌, குஞ்வஷன்வி, 


கெ, ஐயப்பபலிக்கார்‌ , தர்‌. ராமச்சந்திரன்‌, என்‌.என்‌, கக்காடு, 

கெ.ஜி. சங்கரப்பிள்ளை, ஆற்றூர்‌ ரவிவர்மா, கடமலிட்டராமகிருஉ$னன்‌ , 
சசீசிதாஎந்தல்‌, சுகதகுமாரி, சிபிசந்திரலி, பாலச்சந்திரன்‌ சுள்ளிக்காரு, 

எ. ஐயப்பன்‌, ஜோஸ்‌ வெம்மேலி, என்‌.ஜி. ராதாகிறுஉ$னன்‌ ஆகியவர்களின்‌ 
கவிதைகள்‌ சிலவற்றிற்கு ஜெயமோகன்‌ (1990) தற்கால மலையாளக்கவிதைகள்‌ ' 
எலிற தலைப்பில்‌ மொழிபெயர்ப்பொன்றைச்‌ செய்துள்ளார்‌ , இந்நால்‌ தல்பா 
வெளியீடாக உள்ளது (இந்நா லில்‌ கானப்பமும்‌ கவிறதகளை மட்டும்‌ ரூசேரக்‌ 


கொன்டதாக டிசம்பர்‌ 1990இல்‌ வெளிவந்த கனவு! இதழ்‌ உள்ளத ). 
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வி.எஸ்‌, அலில்குமார்‌ , பாரதிபுத்திரன்‌ (1991) ஆகியவர்களின்‌ மொழிபெயர்ப்‌ 
பாக !மிளகுக்கொடிகள்‌ ! என்ற நூல்‌ உள்ளத. அன்னம்‌ வெலியமீடாக 

வந்தள்ள இந்நா லீல்‌ பாலச்சந்திரன்‌ சுள்ளிக்காடு, ௭. ஐயப்பன்‌, இராவன்வி, 
உமேஉ$பாபு, சாவித்திரி ராஜீவன்‌, குரீப்பும மீகமார்‌, ஒ.பி. ராஜீவ்‌, 
வீஜயலெட்சுமீ, ஜோல்‌ வெம்மேலி, அலிதாதம்பி, அல்லவர்‌, மனம்பூரீராஜஃ்பாபு , 
மாங்காட்டு இரத்தினாகரன்‌, நாலாபாடம்‌ பத்மநாபன்‌, சுலில்தாஸ்‌ ஆகிய 


பதினைந்த மலையாளக்‌ கலிஞர்களின்‌ கவிிதகள்‌ இடம்பெற்றுள்ளன , 


3. நூல்களில்‌ வெளிவந்த உதிரிக்‌ கவிதைகள்‌ 


ந்‌ த த்‌ த ன ப்‌ ப்‌ த்‌ த்‌ 


நீலபத்மநாபவின்‌ (1985) மொழிபெயர்ப்பாக சங்கரகுறுப்புவின்‌ 
£இன்றுநால்‌ நாளை நீ, லைரமேகக்கள்‌ (இது தாமரை இதழில்‌ 1968ம்‌ 
தன்மு வெளிவந்தது ), என்‌.வி. கிரஉ$னவாரியாரின்‌ கடல்பாலம்‌, ஐயப்பபலிக்‌ 
காரின்‌ சாபவிமோசனம்‌ (இது எழுத்து இதழில்‌ 1967ஆம்‌ ஐல்ரு வெளிவந்தது ), 
சாவுபூஜை (ஐயப்பப்‌ பவிக்காரின்‌ இக்கவிதைகள்‌ . இரன்மும்‌ 1968ஆம்‌ ஆன்ு 
வெளிவந்த குருகேஃ£த்திரம்‌ என்ற தொகுப்பு நூலில்‌ கானப்பட்கின்றன ) , 
ஓ.என்‌.லி. குறப்புலீன்‌ (1978) உப்பு ஆகிய கவிதகள்‌ தற்கால மலையாள 
இலக்கியம்‌ என்ற தொகுப்பு நா லீல்‌ இடம்பெற்றள்ளன. சசீசிதாலந்தலின்‌ 
'உழைப்போரில்‌ குரல்‌, எம்‌. கோலவிந்தலின்‌ ॥ மழைக்கால தறாகமாநிலால்‌ 
என்‌ காதலனே ஆகிய கலிறதகள்‌ இந்திரன்‌ (1986 ) என்பவரின்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாக 'காற்றுக்குத்‌ திசையில்லை! என்ற நூலில்‌ இடம்‌ பெற்றள்ளன, 
4, இதழ்களில்‌ வெளிவந்த உதிரிக்‌ கவித தகள்‌ 


செம்மண்‌ சாக்கோவில்‌ 'ஊர்வலம்‌! என்ற கவிதையைக்‌ குருமூர்த்தி 
(மஞ்சரி, ௪.1982) என்பவர்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌. வைலோப்பிள்ளி 


ம்தரமேலனோலில்‌ கலிதகளீல்‌  தழவடை முடிந்தது ' என்பதை ஜெயமோகதம்‌ 
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(மஞ்சரி, ஜன, 1988), 'தய்கக்‌ கொடிமரம்‌ ' என்பதை ஜே. (மக்சரி, 
செப்‌ , 1989) என்பவரும்‌ மொழபெயர்த்தள்ளனர்‌. பாலச்சந்திரன்‌ 
சுள்ளிக்காடின்‌ (1989) 'எவிடெ ஜோன்‌! என்ற கவிதைக்கு சச்சிதானந்தன்‌ 
செய்தள்ள ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பைத்தழுவி 'ஜான்‌ எங்கே! என்ற கலிதையை 
நாகார்ஜுனன்‌ அமைத்தள்ளார்‌ (பாலச்சந்திரன்‌ சுள்ளிக்காடின்‌ இக்கவி 
தைக்கு வி.எஸ்‌, அவில்குமார்‌, பாரதிபுத்திரல்‌ தகியவர்கள்‌ செய்தள்ள மொழி 
பெயர்ப்பு "மிளகுக்‌ கொடிகள்‌" என்ற நூலில்‌ உள்ளத). இம்மொழிபெயர்ப்பு 
மீட்சி (டிசம்பர்‌ 1991) இதழில்‌ கானப்பமுகிறற . மேலம்‌ நிர்மால்யாவின்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாக பாலச்சந்திரன்‌ கள்ளிக்காமு (மரனவார்ரு, ஜால), 
வீினயசந்திரன்‌ (ராத்திரி, சுவரெழுத்த, உறவு, சிற்பம்‌, தாளம்‌, சிலைகள்‌, 
பசு, தீர்மானம்‌, முடிவ, குருவி, தோத்திரம்‌, மய்களப்பாடல்‌) , 
சச்சிதானந்தன்‌ (சரீரம்‌ ரூநகரம்‌, ராமநாதன்‌ பாடும்போத, வராந்தா, 
சவாரி, கஷ்த) தகியலர்ககுடைய கலிதககும்‌ மீட்சி (௪.1991) 
இதழில்‌ வெலீவந்தள்ளன, வினயசந்திரலின்‌ ' ரோஸாலீஸ்டா ' என்ற கவிதையை 
நிர்மால்யா மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இத 'வீறட்சம்‌! (ஜன.,1992) என்ற 
இதழில்‌ வெளீவந்தன்ளது . ஆ. மாதவன்‌, நெல்லை சு. முத்து ஆகியவர்‌ களின்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாக குஞ்ஒன்னியின்‌ கவிதைகள்‌ சிலவும்‌ (இக்கலிதைகஞுக்கு 

ப. ஆனந்தகுமார்‌ செய்தள்ள மொழிபெயர்ப்புகள்‌ ' குஞ்லுல்விகவிதைகள்‌ ! என்ற 
நூ லீல்‌ உள்ளன ) , நீலபத்மநாபலின்‌ மொழிபெயர்ப்பாக ஐயப்பப்பவிக்கரின்‌ 
*யானைக்கதை ' என்ற கவிதையும்‌, ஜி. மரேசகில்‌ மொழிபெயர்ப்பாக 
ஓ.என்‌.வி, குறுப்புவின்‌ ! சின்னஞ்சிறு ஓசைகள்‌! என்ற கவிதையும்‌, நெல்லை 
௬. முத்துவின்‌ மொழிபெயர்ப்பாக புதசேரி ராமசீசந்திரலின்‌ 'காவேரி! என்ற 
கவிதையும்‌ உள்ளன. இவையனைத்தும்‌ கேரளத்தமீழீ மொழிபெயர்ப்புச்‌ சிறப்பு 
மலரில்‌ (1992) இடம்‌ பெற்றுள்ளன, 
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3. தாட்ட்ப்புறப்பாடல்கள்‌ 


மாடசேரி மாதஎவாரியார்‌, கிவிமாலார்‌ லிசுவம்பரன்‌ தசியவர்‌ ககுடைய 


நாட்டுப்புறப்பாடல்கவின்‌ தொகுப்புக்களிலீருந்த சுமார்‌ முப்பத நாட்டுப்புறப்‌ 


பாடல்களை மொழிபெயர்த்த தமிழவலி (1976) மலயாள நாட்டுப்புறட்‌ 
பாடல்கள்‌ எலீற நூலை வெளியிட்டுள்ளார்‌ , 


4, பக்திப்பாடல்கள்‌ 


மலையாளத்திலீருந்து தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டுள்ள பக்திப்பாடல்‌ 
கள்‌ பெரும்பாலும்‌ தலி நூ லாக இல்லை. இவை தமிழ்மொழி மற்றும்‌ பிற 
மொழீப்பாடல்கள்‌ அடங்கிய தொகுப்புக்களில்‌ இடையிடையே கானப்பல்கில்றன , 
இத்தகைய தொகுப்புக்களாக சுவிசேஉ$ கீதங்கள்‌, சுவிசேஉ$ பிரபல்யசங்க 
கீதங்கள்‌, ஐயப்ப பக்திப்பாடல்கள்‌ போன்றலற்றைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இவற்‌ 
நில்‌ கானப்படும்‌ பாடல்களில்‌ மலையாளமொழியை மூலமாகக்கொன்டவை 


மொழீபெயர்ப்பாக மட்டுமன்றி ஒலீபெயர்ப்பாகவும்‌ உள்ள. 


5, திரைப்படப்பாடல்கள்‌ 


மலையாளத்திரைப்படங்கள்‌ சிலவற்றை மொழீம்‌ாாற்றம்‌, மறவுருவாக்கம்‌ 
போன்ற முறைகளில்‌ தமீமீப்படுத்தியுள்ளனார்‌ . இல்வாறு திரைப்படங்களை 
மொழிமாற்றும்போல அவற்றிலுள்ள பாடல்களையும்‌ தேவைக்கேற்ப மொழி 
பெயர்த்தள்ளனர்‌ , சால்றாக “மை. உயர்‌ குட்டிச்சாத்தான்‌! , !கற்புரமுல்லை 
(என்றெ சூரிய புத்றிக்கு) ' போன்ற படங்களிலள்ள பாடல்களைக்‌ குறிப்பிட 
லாம்‌. 

2. மலையாளத்திலீருந்த தமீழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்ட கணை தகளில்‌ 
செய்யுள்‌ நூ ல்கள்‌ ஆறும்‌, கட்டற்ற கவிதைகளின்‌ தொகுப்புகள்‌ நாவ்கும்‌, 
நாட்டிப்புறப்பாடல்களின்‌ தொகுப்பு ஒன்றும்‌ உள்ளன. எஞ்சிய அனைத்தம்‌ 
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பிற இலக்கிய வகைகளடக்கிய தொகுப்புகளிலம்‌ இதழ்களிலமாகக்‌ கானப்பமு 
வீலீறன. இவற்றில்‌ குமாரனாசாவின்‌ 'சிந்தாலீஉ$டயாய சீத! (இராம 
கோபிநாதன்‌, ப.ஜனார்த்தனம்‌) , ! சன்டாலபிக்சுகி! (இராமகோபிநாதல்‌, 
நெல்லை ௬, முத்த ) கிய குறங்காவியங்ககும்‌ பாலசந்திரன்‌ சுள்ளிக்காடில்‌ 
!எவிடெஜோன்‌! (வி.எஸ்‌, அலில்குமார்‌ மற்றம்‌ பாரதிபுத்திரன்‌, 

நாகார்‌ ஜகன்‌) என்ற கவிதையும்‌ இருவேறு மொழிபெயர்ப்புகளைப்‌ பெற்ற 
லையாகும்‌. மேலும்‌ குஞ்ஓன்லியில்‌ கவிதைகள்‌ சில (ஆனந்தகுமார்‌ , ஜெயமோகன்‌ , 
ஆ. மாதவன்‌ மற்றும்‌ நெல்லை அ்வமுத்தலி இரன்டு மொழிபெயர்ப்புகளையும்‌ , 
மற்றும்‌ சில மூல்ஓு மொழிபெயர்ப்புகளையும்‌ பெற்றள்ளன, மரபுக்கவிஞர்‌களில்‌ 
குமாரலாசான்‌, வள்ளத்தோன்‌ தகியவர்ககுடைய கவிதைகள்‌ மீகுதியாக 
மொழிபெயர்க்கப்பட்ருள்ளன.  தற்காலக்கவிஞ்ர்களில்‌ சச்சிதானந்தன்‌, 
குஞ்ஓன்லி ஆகியவர்‌ ககுூடைய கவிதைகள்‌ தான்‌ மிகுதியாக மொழிபெயர்க்கப்பட்‌ 
டவை தகும்‌. இவர்களில்‌ சச்சிதானந்ததடைய கலிதைகளைத்தால்‌ மீகுதியான 
நபர்கள்‌ மொழிபெயர்ப்பு செய்தள்ளனர்‌ , 


இம்மொழிபெயர்ப்புகளில்‌. வாயிலாக குமாரனாசால்‌, வள்ளத்தோள்‌, 
உள்சூர்‌, திரு நாராயனகுரு, அய்யிப்பிள்ளை ஐசான்‌, சச்சிதானந்தல்‌, குஞ்ஞன்வி, 
எம்‌. கோவிந்தன்‌, கெ. ஐயப்பப்பலிக்கர்‌, தர்‌. இராமச்சந்திரன்‌, 
என்‌.என்‌. கக்காமு, கெ.ஜி. சமிகரப்பிள்ளை, ற்ற ரீ ரவிவர்மா, கடமலிட்ட 
ராமகிருஉ$னன்‌, சுகதகுமாரி, சிபிசந்திரன்‌, பாலச்சந்திரல்‌ சுள்ளிக்காரு, 
ஏ. ஐயப்பன்‌, ஜோலஸ்வெம்மேலி, என்‌,ஜி. ராதாகிருஉ$னல்‌, இராவுன்லி, 
உமேஉ$பாபு, சாவித்திரி ராஜீவன்‌, குரீப்புமா மீகுமார்‌, ட.பி. ராஜீவல்‌, 
விஜயலட்சுமி, அகிதாதம்பி, அல்னவர்‌ , மனம்பூர்ராஜன்பாபு, மாய்காட்டு 
இரத்தினாகரல்‌, நாலாபாடம்‌ பத்மனாபன்‌, சுலில்தால்‌, சய்கரக்குறுப்பு , 


எல்‌.வி. கிருஉ$னவாரியார்‌, ஒ.என்‌.வி, குறுப்பு, செம்மலம்‌ சாக்கோ, 
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வைலோப்பீள்ளி மீதரமேலோல்‌, வினயசந்திரல்‌, புஓசேரிராமசந்திரன்‌ 
ஆசிய 39 கலிதார்ககுடைய கவிதைகள்‌ தமிழில்‌ அறிமுகமாகியுள்ள . 


மொழிடபெயர்ப்பாளர்களாக இராமகோபிநாதன்‌, துறைவன்‌, 
ப. ஜனார்த்தனம்‌, இளங்கம்பன்‌, எஸ்‌.பி. சபாரத்னம்‌, நெல்லை ௬, மத்து 
கோ. முருகேசன்‌, இரலியல்‌, நிர்மால்யா, இக்பால்‌, சித்தார்த்தல்‌, 
சூரியதீபன்‌, இந்திரன்‌, சேவற்கொடியோன்‌, சுகுமாரன்‌, புதியபரிதி, 
ப. ஆனந்தகுமார்‌, ஜெயமோகன்‌, வி.எஸ்‌, அலில்குமார்‌ , பாரதிபுத்திரல்‌, 
நீலபத்மநாபன்‌, குருமூர்த்தி, ஜே, நாகார்ஜுனல்‌, த. மாதலல்‌, 
ஜி. குமரேசன்‌, தமிழவன்‌ தகியவர்கள்‌ உள்ளனர்‌ , இவர்களில்‌ இராமகோபி 
நாதன்‌, நிரீமால்யா, சுகுமாரன்‌, ஜெயமோகன்‌, நலபத்மநாபன்‌, 
ஆ. மாதவல்‌, குருறர்த்தி ஆகியவர்கள்‌ கலிதை தவிர்த்த பிற இலக்கியவகை 
களையும்‌ மொழிபெயர்‌ த்தள்ளவர்‌ , 

குமாரனாசான்‌, வள்ளத்தோள்‌ தகியவர்‌ ககுடைய கவிதைகள்‌ வெளிவந்த 
திலீருந்த சுமார்‌ 50 ஆன்ருககுக்குப்‌ பிறகுதால்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்முள்ளன , 
ஆனால்‌ தற்காலக்கவிதைகவில்‌ இவ்விடைவெளி மிகவும்‌ சுருங்கியதாக உள்ளத 

கவத மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ சாகித்திய தக்காடமி, நாராயனகுரு 
குலம்‌, மக்கள்‌ கலாசீசா ரக்கழகம்‌, திருவனந்தபுரம்‌ தமீழ்சீசங்கம்‌ ஆகிய 
நிறுவங்கள்‌ வெளியிட்டவைதவிர பிற அனைத்தும்‌ சிறு பதிப்பகங்கள்‌ வாயிலாக 
வும்‌, மொழிபெயர்ப்பாளர்களின்‌ சொந்த முயற்சியாலம்‌, இதழ்கள்‌ வாயிலாக 
வும்‌ வெளிவ ந்தவையாகும்‌ . 

1960 முதல்‌ 1969 வரையிலான காலகட்டத்தில்‌ ஒருசில உதிரிக்‌ 
கவிதைகளின்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ மட்டுமே இதழ்கவீன்‌ வாயிலாக வெளிவந்துள்ளன . 
தனால்‌ 1970 முதல்‌ 1979 வரை தலியாகவும்‌, தொகுப்புக்களாகவும்‌ 
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மொத்தம்‌ தறு நூல்ககும்‌, 1980 முதல்‌ 1989 வரை ஒரு முழு நூ ஓலம்‌ 
மற்றம்‌ சில உதிரிக்‌ கலிதைககும்‌, 1990 முதல்‌ 1992 வரை தொகுப்பு 
நூ ல்கள்‌ நான்கும்‌ மற்றம்‌ இதழ்களின்‌ வாயிலாக கில உதிரிக்கவிதைகஞும்‌ வெளி 
வந்தள்ளன. இங்கு 1970-1979 வரையிலான காலப்பகுதியில்‌ மி குதியான 
மொழி. பெயர்ப்புகள்‌ தோன்றியுள்ளன. னால்‌ 1980 முதல்‌ 1989 வரை 
யிலால காலப்பகுதி சற்றுத்‌ தொய்வுடையதாக உள்ளத. இருப்பீலம்‌ 1990 
முதல்‌ கலீதை மொழிபெயர்ப்பு பற்றிய ஐலல்‌ மிகுதியாக எழுந்தள்ளத 
இதற்குச்சால்றாக நால்கு தொகுப்பு நூ ல்ககும்‌ மற்றும்‌ இதழ்கள்‌ வாயிலாக 
சில. .கலிதைககும்‌ வெளிவ ந்தள்ளமையைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ , 


கலீதை இலக்கிய மொழிபெயர்ப்புகள்‌ பற்றிய மதிப்பீட்டை மரபுக்‌ 
கலிதைகள்‌, கட்டற்ற கவிதகள்‌, நாட்டுப்புறப்பாடல்கள்‌, பக்திப்பாடல்கள்‌ , 
போன்றவற்றின்‌ அடிப்படையில்‌ பின்வருமாறு அமைக்கலாம்‌. 


1, மரபுக்கவிதைகள்‌ 


மரபுக்கவிதகளின|்‌ மொழிபெயர்ப்பைப்‌ பற்றிய மதிப்பீட்‌ இராமகோபி 
நாதலின்‌ மொழிபெயரீப்பான "குமாரனாசால்‌ மூன்று கவி தகள்‌! , 
தறைவலின்‌ மொழிபெயர்ப்பாக உள்ள 'வள்ளத்தோள்‌ கலிததைகள்‌ ! , இளய்கம்‌ 
பகின்‌ மொழிபெயரீப்பால 'வீடிீந்தமலர்‌ ! , எஸ்‌.பி. சபாரத்எத்தின்‌ 
மொழிபெயர்ப்பால !ஆத்மோபதேச சதகம்‌ 1, நெல்லை ௬. முத்தவீன்‌ மொமி 
பெயர்ப்பான "சன்டா லபிக்குணி” தகியனவற்றற அடிப்படையாகக்கொன்ரு இங்கு 
செய்யப்பட்முன்ளத. மேலம்‌, சிந்தாலீஉ$டயாய சீதக்கு இராமகோபீநா தல்‌ 
செய்தள்ள மொழிபெயர்ப்போடு ப. ஜனார்த்தனம்‌ செய்தள்ள மொழிபெயர்ப்‌ 
பையும்‌, சன்டால பிக்சுசிக்கு நெல்லை ௬. முத்து செய்துள்ள ்‌ சன்டா லப்பிக்குகி 
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என்ற மொழிபெயர்ப்போரு இராமகோபிநா ததடைய மொழிபெயர்ப்பையும்‌ 
ஒப்பிட்டு நோக்குவதாகவும்‌ இப்பகுதி அமைந்தள்ளத . 


1. குமாரனாசால்‌ மூன்று கவிதைகள்‌ 


இராமகோபிநாதலீன்‌ (1971) மொழிபெயர்ப்பாக ஊமைந்தள்ள 
இந்தா லீல்‌ சிந்தாவிஉ$டயாயசீத (சீதையின்‌ சிந்தாகுலம்‌) , சன்டா லபிக்சுகி, 
கருன (கருனை) ஆகிய குறும்காலியங்களின்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ இடம்பெறிழள்ளல 


1. குமாரனாசாலின்‌ (1919) சிந்தாலீஉ$டயாயசீதை வியோகிவி, 
சார்த்தூ லவிக்நீடதம்‌ என்ற வடமொழி யாப்புக்களால்‌ தனது. இதனை 
இராமகோபீநாதன்‌ கன்வி, கலிவிருத்தம்‌ போன்ற யாப்புக்களில்‌ மொழி 
யெயா்‌்த்தள்ளார்‌ , இம்மொழிபெயர்ப்பு மூலவழலத்தைவிட சற்றுவீரிவா க 


அமைந்தள்ளத , சான்றாக, பின்வரும்‌ செய்யுளைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ 


1சுதர்‌ மாமுலியோடயோத்த்யயில்‌ 
கதராயோரளவந்நொரந்தியில்‌ 
அதிசிந்தவகிச்சு ஸீத போய்‌ 
ல்திதிசெய்தாகடஜா ந்தவா டியில்‌ 
(புத்திரர்‌ மாமுலியோடு அயோத்தியில்‌ 
போஃவேளையில்‌ ஒரு மாலையில்‌ 
மிகு சிந்தைமேலட சீதைபோய்‌ 
அமர்ந்திருந்தாள்‌ புஜ்சோலையில்‌) ॥ 
(குமாரனசான்‌, 198925) 


இதனை இராமகோபிநாதலன்‌ 
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திருநிறச்‌ செல்வரோடு முலிவரும்‌ அயோத்‌ திஏகிச்‌ 
சிலபகல்கழிய ஓர்நாள்‌ செக்கர்‌ வால்படரும்லேளை 
அருந்தவக்‌ . குடில்சார்‌ பூங்கா இடைந்தலள்‌ சனகி, நெஞ்சில்‌ 
தர்ந்தெழும்‌ சிந்தைதாய்கி இருந்தவள்‌ தலியள்‌ கி" 
(இராமகோபிநாதலன்‌ , 1990213) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌, இதில்‌ ஈசுதார்‌ (புத்திரர்‌) ॥ 
என்பதை ॥திருநிறைசீசெல்லர்‌ " எனவும்‌, "அந்தியில்‌! என்பதை "செக்கர்வால்‌ 
படரும்வேளை॥ எனவும்‌, "துதிசிந்தவகிசீசு! என்பதை "நெஞ்சில்‌ ஆர்த்தெழும்‌ 
சிந்தை தாய்கி! எனவும்‌, "ஸீதபோய்‌ ஸ்திதி செய்தா கூட ஜாந்த வாழடியில்‌" 
என்பதை "தருந்தலக்குஓல்சார்‌ பும்கா அடைந்தவள்‌ சனகி, 63 
இருந்தனள்‌ தவியள்‌ ஆகி எனவும்‌ விரிவாக்கியுள்ளார்‌ , மேலம்‌ "மாமுவியோரு" 
என்பதை மா" என்ற பொடுட்கறை நீக்கி !முலிவரும்‌' எனவும்‌ மொழிபெயர்த்‌ 
கஅிள்ளார்‌ . 
2. சிந்தாலீஉ$டயாய சீதயை ப. ஜனார்த்தனம்‌ (1975) 
ஈசிந்தையில்‌ மூழ்கிய சீதை எல மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌, கலீவிரத்தத்தில்‌ 
அமைந்தள்ள இம்மொழிபெயர்ப்பு மூலத்தைவீட சற்று வீரிவானதாகவும்‌ 
இராமகோபிநாதலின்‌ மொழிபெயர்ப்பைவிட சற்றுச்‌ சுருக்கமானதாகவும்‌ உள்ளத. 
சான்றாக, "சுதர்மாமுகியோடு வாடியில்‌ (குமாரனாசால்‌, ye ES ron) Lz 
என்ற செய்யுளை ப. ஜனார்த்தனம்‌ 
ஈஅனகர்‌ மாமவி யோடும்‌ அயோத்தியில்‌ 


தனயர்‌ போனபின்‌ தானொரு அந்தியில்‌ 
மனதில்‌ மால்‌உற மாமகள்‌ சீதையும்‌ 
வனத்தில்‌ ஓரீபொழில்‌ வந்தி உறைந்‌ தாளரறோ" 
(ப. ஜனார்த்தனம்‌, 197531) 
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௭௮ மொழிபெயர்‌ த்திள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இதில்‌ "மாழுவி! என்ற 
சொல்லை ஈஅனகர்மாமுகி (கடவுள்‌ தன்மை பொருந்திய மாமுவி)"॥ ௭௮ 
அடைசேர்த்தம்‌ " அதிகிந்தவகிச்சுா என்பதை "மனதில்‌ மாலற (மனதில்‌ 
மயக்கம்‌ கொள்ள)" எல மாற்றினை மூலமம்‌ தமிழ்ப்படுத்தியுள்ளார்‌ , 


இம்மொழிபெயர்ப்பிலள்ள கடிஎச்‌ சொற்ககுக்குரிய பொருளையும்‌ , 
பாடலீல்‌ கருத்தரையையும்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ அடிக்குறிப்பில்‌ தந்திருப்பது 
வாசகர்‌ககுக்கு உதவியாக உள்ளத. 

" நளிலங்ளறுத்து நீந்தியும்‌ 
குளிரெலம்‌ கயமார்ந்நு முயியியும்‌ 
புவினய்ங்ளிலெந்நோடோழடியும்‌ 
கலியாமும்‌ ப்நீயலந்து குட்டிபோல்‌ 
(தாமரை கொய்த நீந்தியும்‌ 
குளிர்ந்த பொய்கையில்‌ நீராடியும்‌ 
மனல்‌ திட்ருகவில்‌ ஒடோடியும்‌ 
விளையாடினான்‌ காதலன்‌ அன்று குழந்தைபோல்‌) ॥ 
(குமாரனாசான,1989;45) 
இப்பாடலை 
"தாமரை கொய்திட நீந்தியும்‌ தன்புளல்‌ 
தாழ்ந்து மமுவிவில்‌ மூழ்கியும்‌ காதலன்‌ 
காவனந்‌ தனல்லில்‌ எல்னைத்தொடர்ந்‌ தோடிடக்‌ 
களித்தனம்விளை யாடும்‌ குழந்தைபோல்‌! 
(இராமகோபிநாதல்‌ ,1990:33) 
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என இரொாமகோபிநா ததும்‌, 
1தாமரை கொய்திடத்‌ தானே நீந்தியும்‌ 
கோமகன்‌ குளிர்கயம்‌ மூழ்கி நீராடியும்‌ 
பூமனல்‌ மேட்டில்‌ பொருந்தப்‌ பாடியும்‌ 


சேமமோடாடினான்‌ சேயெனச்‌ செம்மையான்‌ 
(ப. ஜனார்த்தனம்‌, 1975;35) 


என ஜனார்த்தனமும்‌ மொழிபெயர்‌ த்தள்ளனர்‌ , இங்கு " நளிலங்யளறுத்து நீந்தியும்‌" 
என்பனத "தாமரை கொய்திட நீந்தியும்‌" என இராமகோபிநாததும்‌, 

"தாமரை கொய்திடத்தானே நீந்தியும்‌ என ஜனார்த்தனமம்‌ மொழிமாற்றி 
யுள்ளனர்‌ , இதில்‌ £துறுத்துா என்பதை இருமொழிபெயர்ப்பாளர்‌ கஞூம்‌ 
"கொய்திடா என மாழ்றியுள்ளனர்‌, ஈநிந்தியும்‌ா என்பதை ஜனார்த்தனம்‌ 
"தானே நீந்தியும்‌! எனக்குநிப்பானைச்‌ சேர்த்த மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . 
"குளிரேலும்‌ கயமார்ந்த முய்ஙியும்‌" என்பதை இராமகோபிநாதல்‌ "தன்புனல்‌ 
தாழ்ந்த மமுவிலில்‌ மூழ்கியும்‌" எனவும்‌, ஜனார்த்தனம்‌ "கோமகள்குளீர்கயம்‌ 
மேழ்கி நீராடியும்‌" எலஏம்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளனர்‌ , இதில்‌ ஈதர்ந்து 

(விரும்பி) என்பதை இராமகோபிநாதல்‌ "தாழ்ந்து எனத்தவறாக 
மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , ஆனால்‌ ஜனார்த்தனம்‌ இப்பொருட்சுறை நீக்கியுள்ளார்‌ 
"முந்யியும்‌" என்பதை இராமகோபிநாதன்‌ "மூழ்கியும்‌! என இயல்பாகவும்‌, 
ஜனார்த்தனம்‌ மூழ்கிநீராடியும்‌ என அதன்‌ பயனைச்‌ சேர்த்தம்‌ மொழிபெயர்த்தள்‌ 
எனர்‌ , மேலம்‌ ஜனார்த்தனம்‌ செய்தள்ள மொழிபெயர்ப்பில்‌ "கோமகன்‌" 

என்ற எழுவாயும்‌ சேர்க்கப்பட்ருள்ளது , "புளினய்ஙவிலெந்நோடோழுயும்‌। 


என்பதை "காவனந்தன்வில்‌ எனைத்‌ தொடர்ந்தோடியும்‌ ௭௮ 
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இராமகோபிநாதலஓும்‌ "பூமனல்‌ மேட்டிகில்‌ பொருந்தப்‌ பாடியும்‌! என 
ஜனார்த்தமும்‌ மொடிபெயர்த்தள்ளனர்‌ , இதில்‌ "புவிலம்‌ ( மனல்திட்ு ) ॥ 
என்பதை "காவனலம்‌'' என இராமகோபிநா தலம்‌ £பூமனல்மேரு॥ என 
ஜனார்த்தனமும்‌ மொழீமாற்றியுள்ளனர்‌ , மேலம்‌ "ஒடோழுயும்‌ என்பதை 
இராமகோபிநாதல்‌  தொடர்ந்தோடியும்‌ எனக்‌ சிறப்புற மொழிபெயர்த்‌ 
தள்ளார்‌ , ஆனால்‌ ஜனார்த்தனம்‌ மூலவமவத்திலீருந்த விலகி "பொருந்தப்‌ 
பாடியும்‌" என மொழிபெயர்ப்பை அமைத்தள்ளார்‌ "களியாமும்‌ ப்நியனந்து 
குட்டிபோல்‌॥ என்பதை இராமகோபிநாதன்‌ "களித்தனம்‌ விளையாடும்‌ 
குழந்தைபோல்‌ எனவும்‌, ஜனார்த்தனம்‌ சம்ம ரங்க சேயெலச்‌ 
செம்மையான்‌॥ எனவும்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இங்கு இராமகோபிநாத 
வின்‌ மொழிபெயர்ப்பு மூலத்திலீருந்த லீலகி இராமன்‌, சீதை ஆகிய இருலரை 
யும்‌ ஒுசேரச்சொல்லதாகளும்‌, ஜனார்த்தனத்தில்‌ மொழிபெயர்ப்பு மூலத்தை 
அப்படியே பிரதிபலிப்பதாகவும்‌ உள்ளன. இவற்றைப்‌ பின்வருமாறு அட்ட 
வனைப்படுத்திக்காட்டலாம்‌. 


அட்டவனை என்‌. 4:1, இராமகோபிநாதல்‌ ஜனார்த்தனம்‌ ஆகியவர்களின்‌ 


த த ன த த்‌ ன த த த த த த 


ப 


குமாரனாசான்‌ இராமகோபிநாதல்‌ ஜனார்த்தனம்‌ 
(மூலம்‌ ) (மொழிபெயர்ப்பு- 1) (மொழிபெயர்ப்பு 2) 
1. நவிலமியளறுத்தநீந்‌ 1, தாமரைகொய்திட 1. தாமரைகொய்திடத்தா 
தியும்‌ நீந்தியும்‌ லே நீந்தியும்‌ 
2. குளிறேலும்‌ 
கயமார்‌ ந்தமு்கியும்‌ 2. க தாழ்ந்து 2. கோமகன்‌ குளிர்கயம்‌ 
மடுவீலில்‌ மூழ்கியும்‌ மூழ்கி நீராடியும்‌ 
3: பிக ன்ர்தா 3. காலளந்தல்வில்‌ எல்லை 3, க்‌ மேட்டிலில்‌ 
டாழடியும்‌ தொடர்ந்தோடிட பாருந்தப்பாடியும்‌ 


4, களியாடும்‌ ப்றிய 4, களித்தலம்‌ விளையா 4, சேமமோடாடினான்‌ 
எந்த குட்டிபோல்‌ டும்‌ குழந்தைபோல்‌ சேயெலச்செம்மையால்‌ 
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இவ்‌ ஒப்பீட்டில்‌ அடிப்படையில்‌ இராமகோபிநாதன்‌, ஜனார்த்தனம்‌ 
ஆசிய இருவரின்‌ மொழிபெயர்ப்புககும்‌ ஒருசில குறைபாடுகளுடன்‌ மூலத்தைப்‌ 
பிரதிபலிக்கும்‌ நோக்கில்‌ உள்ளன எனலாம்‌. 


2. வள்ளத்தோள்‌ கலிதைகள்‌ 


வள்ளத்தோள்‌ நாராயன மேனோலடைய கவிதைகளின்‌ மொழிபெயர்ப்‌ 
புகளான மக்தலலமரியம்‌, சிறமிசீதை, சந்திரசேனன்‌ கடறிபயனம்‌, தந்தை 
யும்‌ மககும்‌, ஆயர்பாடியில்‌ அக்ரேரன்‌, கிளிக்கொஞ்சல்‌, இராதையீன்‌ நன்றி, 
பிறலீயைத்‌ திருத்தியது, கரும்பூமியின்‌ பித்சுபாதம்‌, மல்லிப்பு வேன்ருதல்‌, என்‌ 
குருநாதன்‌, வீசுகாட்சி, பாபூஜீ, ௮கத்தறைப்‌ பாடல்கள்‌, தன்னைபோற்றி, 
பாரத மகளிரின்‌ இதயப்பன்பு, நாகீலை எல்பலவற்றின்‌ தொகுப்பாக இந்தால்‌ 
அமைந்தள்ளத. இதன்‌ மொழீிபெயர்ப்பா சிரியா துறைவன்‌ (1971) ஆனார்‌. 
இந்தாலை கே.எம்‌, பகிக்கரில்‌ முன்னரையுடன்‌ சாகித்ய அக்காடமி 
வெளியிட்டுள்ளத . 
துறைவஇடைய மொழிபெயர்ப்பின்‌ பொதத்தல்மைகளாக 1, தொகை 
வடிவய்களை விரியாக்குதல்‌, 2. இடைசீ சொற்களைச்‌ சேர்த்தல்‌, 3. லன்‌ 
நிற்கு மற்றொன்றை இணையாகக்‌ கொள்குதல்‌, 4. மாற்நினைகளைப்‌ பயல்‌ 
படுத்திதல்‌ போன்றவற்றைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, சால்றாக, 
ஈவார்தியங்கள்த்‌ தாலமெடுத்த வலந்தரா 
வேதோ வென்சாறொந்து பூசிய்க்கயால்‌ 
மீலகலேல ஜீவ்லய்க்‌ கொடு தாழுத்து 
மாலயாய்‌ மின்லீ நெயில்‌ பட்டனம்‌ 
(வார்திங்கள்‌ தட்டெமுத்த லஸந்தகால' இறவ 
ஏதோ வென்சாற்றைப்‌ பூசுவதால்‌ 
திரும்ச கலிலேய நாட்டிற்கொரு தூழுத்த 


மாலயாய்‌ மீல்லியத நெயில்‌ நகரம்‌)" 
(வள்ளத்தோள்‌, 1990342) 
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என "மக்தலலமறியம்‌ என்ற குறங்காவியத்தில்‌ இடம்பெற்றன்ள அடிகளைத்‌ 
தறைவன்‌, 
ஈதிங்கள்‌ எனலும்‌ தட்டெருத்து 
திகழ்‌ வசந்த நல்லீரஏு 
பொங்கிவரும்‌ பொனல்விறத்துப்‌ 
புஜச்சாறு பூசிடலம்‌ 
செழுமிய கலேல எலஓம்‌ 
சீமையிலகு இனையில்லா 
அழகிய முத்தார மென 
அவிசெய்யுமே நெயின்‌ நகரம்‌ 
(துறைவன்‌, 1987.1) 


என்று மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்படலாம்‌, இதில்‌ £வார்திங்கள்‌ தாலம்‌" 
என்ற தொகையை ஈதிங்கள்‌ எலும்‌ தட்டு என விரியாக மாற்றியுள்ளார்‌ , 
ஈவஸந்தரா என்பதை "திகழ்லசந்த நல்லீரவு எலைம்‌, "ஏதோ 
வென்சாறு! என்பதை "பொங்கிவரும்‌ வென்கிறத்தப்‌ புதச்சாலா என அடை 
சேர்த்த மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , "மீலகலேல ஜில்லக்கு! என்பதை " செழுமிய 
கலேல எலும்‌ சீமையிஓக்கு ॥ எனத்‌ தமீழிப்படுத்தியுள்ளார்‌ , இதில்‌ ஜில்லா 
என்பதை "சீமை என மாற்றினை முலம்‌ பெறுமொழி வடிவமாக்கியுள்ளார்‌ , 
ஒரு தா ழுத்தமால என்பதை " இனையில்லா அழகிய முத்தாரம்‌ எலவும்‌, 
ஈழின்வி! என்பதை " அகிசெய்யும்‌ எனவும்‌ கருத்தடப்படையில்‌ மொழிமாற்றி 
யுள்ளார்‌ . 

பொதவாக தறைவலின்‌ மொழிபெயர்ப்பு வள்ளத்தோளின்‌ கலிதை 
வரிகஞக்கு சொல்லுக்குச்‌ சொல்‌ பொருள்‌ கொள்ளாமல்‌ கருத்தடிப்படையில்‌ 


அமைந்தததாக உள்ளத. சால்றாக, 
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ஈசீமோன்றெ பூமேட தல்லிலெ நேத்றாபி 
'ராமலீசாலமாம்‌ சாலயிய்கல்‌ 
என்னபெட்டுள்ள சுகந்தம்‌ பரத்துந்நோ- 
பொன்ன பகர்ந்த கொகுத்திச்‌ செம்மே 
தா வெள்ளிச்சங்ஙலத்‌ தம்பத்தாதிடம்‌ 
தா க்கிய தீபத்தின்‌ தீப்திபூரம்‌ 
தா ரிதமாகுமாம- 455௨௦௦௦௭0௦௦6 
(சீமோலின்‌ மாவீகையில்‌ கன்கஞுக்கு 
இன்பம்‌ தருவதாம்‌ மலிய ரய்கில்‌ 
தைலம்‌ கலந்ததால்‌ சுகந்தம்‌ லீசுமோ 
ரென்னெய்‌ ஊற்றிக்‌ கொழுத்தித்‌ 
தாய வெள்ளிச்‌ சங்கிலியில்‌ முனையில்‌ 
தொய்கவீட்ட தீபத்தின்‌ ஒவிநிைலையை 
மங்கிடச்‌ செய்யுமாறு .4.%..%%%)" 
(வள்ளத்தோள்‌, 1990143) 
என்றவரிகளை துறைவன்‌ 
1." சீமோல்தல்‌ மாளிகையில்‌ 
சிந்தகனர்‌ மலியரப்கில்‌ 
தேமதர மனம்பரப்பும்‌ 
தைலமீட்டித்‌ திரியேற்றி 
2 ணாய  வெள்ளிச்சங்கிலியில்‌ 
தா மீகுபல மலிவிஎக்கு 
மேயனிச்‌ சுடர்தாஓம்‌ 
ிமலீந்தங்கு மய்கிவே 
(துறைவன்‌, 1987 :2) 
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என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குநிப்பீடலாம்‌ 


இதில்‌ ாப்மேடா என்பதை மாலிகை! எலக்கருத்தடப்படையில்‌ 
மொழீமாற்றியுள்ளார்‌ , என்னபெட்ருள்ள சுகந்தம்‌ பரத்தந்நோரென்ன 
பகர்ந்து கொகுத்தி என்பதை தேமதுர மனம்‌ பரப்பும்‌ தைல 
மீட்டுத்‌ திரியேற்றி என சுருக்கமாகவும்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , 


இவற்றை அடிப்படையா கக்கொன்மு தறைவலின்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
எளிமையாக, சமகாலச்‌ சொற்களைக்‌ கொல்டதாக அமைந்தத எனலாம்‌, 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ இடையிடையே அடிக்குறிப்புகளையும்‌, ஒவ்வொரு 
கவிதையின்‌ தொடக்கத்தீலம்‌ அதைப்பற்றியச்‌ சுருக்கக்குறிப்பையும்‌ தந்திறாப்பத 


வாசகர்‌ ககூக்கு தனைபுரிவதாக உள்ளத. 


குமாரனாசாஓடைய "வீனபூவு! வஸந்ததிலகம்‌! என்ற வடமொழீயாப்‌ 
பில்‌ அமைந்தது. இதனை இளங்கம்பல்‌ "வீழ்ந்தமலார்‌॥ என்னும்‌ தலைப்பில்‌ 
கலிலீருத்தத்தில்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இளங்கம்பலின்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
மூலத்தின்‌ மையக்கருத்த அடிப்படையாக வைத்தக்கொல்மு தமிழ்க்கவிதை 
வடிவிற்கேற்பச்‌ சற்று நெகிழ்வாகச்‌ செய்யப்பட்டதாகும்‌. எனவே இம்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு நடையமைப்பில்‌ மூலவடிலிவின்று சற்று விலகிச்‌ செல்வதபோல்‌ 
உள்ளத . இருப்பிலும்‌ இத கலிலிருத்தத்திற்கேற்ற நல்ல நடையமைப்பைப்‌ 
பெற்றுச்‌ சிறப்புற உள்ளத. சான்றாக, 
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1ஆரோமலாமழகு சுத்தி ம்மழதத்வ மாப 

ஸாரள்ய மெந்ந சுகுமார குனத்திலெல்லாம்‌ 

பாரிக்க லேதபம? அம்ஓத மெய்யில்‌ நவ்ய 

தாருன்ய மேந்தியொரு நில்நில கானம்‌ தான்‌ 

(காமுறும்‌ அழகு தா ய்மை மெல்மை சோபை 

நளினம்‌ என்ற நல்ல குனங்ககுக்‌ கெல்லாம்‌ 

பாரிவில்‌ ஏதவமை? அந்த மெல்லடலில்‌ புத 

இளமையேந்தி நிற்கும்‌ நிலையதைக்‌ கான்மீன்‌" 
(குமாரனாசான்‌, 1990 த:17) 


என்ற பாடலை இளங்கம்பன்‌ 


ாஉருவோப்க ஒஊியோய்க 
உயர்பருவ எழிலோய்க 
திருவோங்க நீயன்று 
திகழ்ந்திருந்த நலமென்லெ 
பெருகு மழகுப்‌ பெட்டகமாய்‌ 
பேரன்பில்‌ கட்டவிழ்ந்தே 
அருமலரே நீநின்ற 
அமகிசைக்க வல்லார்யார்‌ 2" 

(இளங்கம்பன்‌, 1978:11) 
என மொழிபெயர்த்துள்ளமையைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இய்கு மலர்‌ நீலற 
தன்மையைக்‌ காட்ட மூலநூ லாசிரியர்‌ கையான்ருள்ள சொல்லைப்பிற்கு 
மாறாக கருத்தடிப்படையில்‌ ஒன்றபட்டு மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ பெறமொழி 


வழவத்தை அமைத்தள்ளார்‌ , 


4, தத்மோபதேச சதகம்‌ 


திரு. நாராயனகுரு அலர்களின்‌ தத்மோபதேச சதகத்தை எஸ்‌.பி. 
சபாரத்லம்‌ (1985) நிலைமல்டல தசிரியப்பாலால்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்‌ 
தள்ளார்‌ , 
இம்மொழிபெயர்ப்பு மூலத்தில்‌ கருத்தை அடிப்படையாகக்‌ கொன்டத . 
இதன்‌ பொதத்தனமைகளாக 1, சொற்களை மீததியாகச்‌ சேர்த்தல்‌, 
2. நடையைச்‌ சுருக்குதல்‌, 3. மாற்றினைகளைப்‌ பயன்படுத்ததல்‌, 
4, பொடுட்கறுகளை நீக்குதல்‌, 5. பொருளடிப்படையில்‌ விரித்து எழுததல்‌ 
போன்றவற்றைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, சான்றாக, 
"கரஊவுமிந்திறியவும்‌ களேம்பரம்‌ தொட்‌ 
டறியுமனேக ஜகத்த மோர்க்கிலெல்லாம்‌ 
பரவெளிதன்விலயர்‌ ந்ந பாதுமான்தல்‌ 
திருவுருவானு திரஞ்து தேறிடேனம்‌ 
(கன்னும்‌ இந்திரியமும்‌ உடலம்‌ தொட்‌ 
டறியும்‌ பல்லயிர்ககும்‌ நிலைக்கினெல்லாம்‌ 
பரவெளிதவில்‌ உயர்ந்த ஒியோன்தன்‌ 
திருவருவாகும்‌ தெரிந்திது தெளிக) ॥ 
(நாராயனகுரு, 1983: 92) 
என்ற பாடலை சபாரத்தினம்‌ 
"அந்தக்‌ கரனமும்‌ ஐம்பொறி உடலம்‌ 
இந்தச்‌ சகழுதல்‌ இயங்கலைத்த லகும்‌ 
பரலவெளிதன்லவிற்‌ பற்கதிர்‌ பரப்பும்‌ 
ஒரு கதிரோலின்‌ திருருவாகும்‌ 
இடையறாச்‌ சிந்தையால்‌ இதனை உனர்கா 
எஸ்‌.பி. சபாரத்தினம்‌, 19851) 
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என மொழிபெயர்த்தள்ளமையைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இதில்‌ "கரனம்‌॥ என்பதை 
"அந்தக்கரனம்‌॥ என "அந்தா எலிற சொல்லச்‌ சேர்த்தம்‌, "இந்திறியஏும்‌ 
களேம்பரம்‌! என்பதை "ஐம்பொறி உடலும்‌ என நடையைச்‌ சுருக்கியும்‌ , 
"தொட்டறியும்‌ தலேக ஜகத்தும்‌! என்பதை "இந்தச்‌ சகமுதல்‌ இயங்கனைத்‌ 
தலகும்‌ என மாற்நினைகளைப்‌ பயன்படுத்தியும்‌, £ஓர்க்கிலெல்லாம்‌ என்ற பொ 
ரட்கறை நீக்கியும்‌, "பரவெளி தல்லிலயர்ந்ந பாஐுமான்‌ தன்‌ திருருவானு 
திரஞ்து தேறிடேனம்‌॥ என்பதை "பரவெளிதன்விற்‌ பற்கதிர்பரப்பும்‌ ஒரு கதிரோ 
வின்‌ திருவருவாகும்‌ இடையறாச்‌ சிந்தையால்‌ இதனை உனர்கா என பொருளடிப்‌ 
படையில்‌ விரித்தெழுதியும்‌ மொழிபெயர்ப்பை அமைத்தள்ளார்‌ , 

மேலும்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ செய்யுள்ககுக்குரிய மொழிபெயர்ப்புகளோமு 


அதன்‌ கருத்துபற்றிய வீளக்கத்தையும்‌ சற்று வீரிவாகத்‌ தந்தள்ளார்‌ , 


1, குமாரலாசாவின்‌ (1923) *சன்டாலபிக்சுவி' என்ற குறும்காலியம்‌ 
மஞ்சரி, தீறுதகாகவி, லகுமஞ்சரி, ஒமனத்திங்கள்‌ கிய யாப்புக்களாலாதை. 
இதலை நெல்லை ௬. முத்த (1992) 'சன்டால பிக்குணி! என்ற தலைப்பில்‌ 
மூலத்தின்‌ யாப்பு வடிவங்களை அப்படியே கையான்மு மொழிபெயர்ப்பு செய்‌ 
தள்ளார்‌ , மலையாளத்திலீருந்த தமிழில்‌ மொழிபெயர்‌ க்கப்பட்டுள்ள கவி தகளில்‌ 
மூலத்தின்‌ யாப்புலடிலம்‌ மாற்றப்படாது செய்யப்பட்ட மொழிபெயர்ப்புக்குச்‌ 
சான்றாக இது அமைகிறத , இதில்‌ தருமொழிவடிவத்தின்‌ யாப்பைக்‌ கொன்டு 
வருவதற்காக சில பொருட்கறுகளை நீக்குதல்‌ சில பொருட்குறுகளை மிகுதியாகச்‌ 
சேர்த்தல்‌, ஒன்றை மற்றொன்றாக மாற்றுதல்‌ போன்ற தகுமாற்றய்களை 


மொழீபெயர்ப்பாளர்‌ செய்தள்ளார்‌ , சான்றாக, 
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1, "பஞ்ருத்தர உநிந்தஸ்தா௫த்தில்‌ வன்புகழ்‌ 
கொல்ட சீராலஸ்திக்‌ கருத்தோரூரில்‌ 
(பன்மு வட இந்தியாலில்‌ பெரும்புகழ்‌ 
கொல்ட சிறாவஸல்திக்கு அருத்த ஓசூரில்‌) ॥ 
2. ரன்டாயிரத்தக்னு றான்டோளமாம்‌ வெயில்‌ 
கொல்டெய்நும்‌ வாககள்‌ பூக்கும்‌ நாளில்‌ 
(இரன்டாயீரத்தைந்தா று ஆன்ருகளாய்‌ வெயில்‌ 
பட்டு எங்கும்‌ வாகைகள்‌ புக்கும்‌ நாவில்‌)" 
(குமாரனாசான்‌, 198837) 
என்ற வரிகளை நெல்லை ௬. முத்து 
1. "பன்மு வடக்குயார்‌ பாரதத்தே புகழ்‌ 
கொன்ட சிராவத்திக்‌ (கு) அஃ்டையூரில்‌ 
2. இரன்டாயிரத்தைந்தூ றான்ருகளாய்‌ வெயில்‌ 
கொன்டாடும்‌ வாகைகள்‌ பூக்கும்‌ காலம்‌ 
(நெல்லை சுமத்த, 1992:18) 
என மொழிடெயர்த்திருப்பதைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌, இதில்‌ "வன்புகழ்‌॥ என்ற 
சொல்லிலள்ள "வன்‌ என்ற பொடுட்கறை நீக்கி புகழ்‌ என மட்டுமே 
மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌ , "உத்தர உறிந்தஸ்தானம்‌ என்பதை "வடக்குயா்‌ 
பாரதம்‌ என "உயர்‌ என்ற பொடுட்கனற மீகுதியாகச்‌ சேர்த்த மொழி 
பெயர்ப்பை ஊமைத்தள்ளார்‌ . "வெயில்‌ கொன்டெய்டும்‌॥ என்பதை 
வெயில்‌ கொல்டாடும்‌॥ என மாற்றியுள்ளார்‌, இதை "வெயில்‌ பட்டெங்கும்‌! 
என மாற்றியிருந்தால்‌ மூலத்திற்குச்‌ சமமாக ஊமைந்திருக்கும்‌. மேலும்‌ 


நாளில்‌ என்பதைக்‌ காலம்‌! எனவும்‌ மாற்றியுள்ளார்‌. 


2 


த 
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2. கமாரலனாசாலின்‌ சவ்டால பிக்சுகிையை இராமகோபிநாதன்‌ CE 
கன்வி, கலிவிருத்தம்‌, நொல்டிச்சிந்த , தசிரியவிருத்தம்‌ போன்ற யாப்பீலங்களால்‌ 
மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இம்மொழிபெயர்ப்பு தடைகள்‌, மாற்றிலைகள்‌ 


போன்றவற்றைப்‌ பெற்று மூலத்தைவிட சற்று விரிவாக மைந்தள்ளத . சான்றாக 


பணடுத்தர உறிந்தஸ்தானத்தில்‌ வல்புகழ்‌ 

கொன்ட சீறாவல்திக்‌ கருத்தோரூரில்‌ 

(பன்ரு வட இந்தியாவில்‌ பெரும்புகழ்‌ 

கொன்ட சிறாலல்திக்கு அழுத்த ஒரூரில்‌) " 
(குமாரலாசான்‌, 198837) 

என்ற செய்யுளை இராமகோபிநாதன்‌ 

நிலம்‌ சிறந்த இந்துஸ்தான்‌ நாட்டி வடபாலில்‌ 

பலர்‌ ஏத்தம்‌ சீராவஸ்தி நகர்‌ மருய்கே ஓர்‌ ஊரில்‌" 
(இராமகோபிநாதன்‌ ,1990:47 ) 


என மொழிபெயர்‌ த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ "உத்தரஉறிநீதஸ்தானத்‌ 
தில்‌॥ என்பதை "நிலம்‌ சிறந்த இந்தஸ்தால்‌ நாட்டு வடபாலில்‌॥ என 
டைசேர்த்தும்‌, "வல்புகழி கொலவ்ட" என்பதை "பலர்‌ ஏத்தும்‌! ௭ 
மாற்றினை முலமாகவும்‌, "ச்றாவஸ்ீதி! என்பதை சீராவஸ்திநகர்‌॥ ௭௨ 
பொலச்சொல்லைச்‌ சேர்த்தும்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , மேலம்‌ இம்மொழி 
பெயர்ப்பில்‌ பன்ரு என்ற சொல்லை நீக்கியுள்ளார்‌ , 


1. "பிக்சுனி மந்திரம்‌ தன்வில்‌ - புத்த 
சிக்உஜித வாணு மா தங்கி 
(பிக்சுவின்‌ மடம்‌ தலீல்‌ - புத்த 
கல்வி பெற்றாள்‌ மாதங்கி) 
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2. புஉ$னமொக்கெ வெழிஞ்னு - பால 
தோஉஜிச்சு கூந்தலரிஞ்! 
(அனிகள்‌ அனைத்தம்‌ களைந்த -செல்லி 
மகிழ்ந்த கந்தல்‌ அறுத்தாள்‌ 
3, சேஉ$ம்‌ ச்றமலி மாறேலம்‌ - சுத்த 
வேஉஃம்‌ சரியாய்‌ அவிஞ்ல 
(பிறகு புத்த துறகியரறை வீடஏம்‌ - தாய 
வேடத்தைச்‌ சரியாய்‌ அலிந்தாள்‌) ॥ 
(குமாரனாசான்‌, 1988; 49) 
இக்கல்கிகளை நெல்லை ௬. முத்து 
1, "பிக்குவி மந்திரந்‌ தல்லில்‌ - தவ 
மிக்குயர்‌ சீடராய்‌ வாழ்ந்தாள்‌ 
2. ஆபரனங்ககும்‌ நீத்தாள்‌ - செல்வி 
சோப்‌ கந்த லறத்தாள்‌ 
3. கடும்சி ராமலி முத்தாள்‌ - தவ 
வேடமும்‌ செல்வஓடுத்தாள்‌ ! 
(நெல்லை ௬. முத்த, 1992:30) 
எலவும்‌ இராமகோபிநாதன்‌, 
1, "பிக்சுவி மாளிகை தநிகிப்‌ - புத்த 
கிட்சைகள்‌ பெற்றாள்‌ மாதங்கி 
2. இட்ட தலிகள்‌ களைந்த - தலை 
மொட்டையடத்தாள்‌ மகிழ்ந்த 
3, ஏய தலப்‌ பெல்ழர்‌ போலெ - இடை 
தூயவை தாலம்‌ அலிந்தாள்‌।! 
(இராமகோபிநாதன்‌, 1990, 66) 


எலவும்‌ மொழிபெயர்‌ த்தள்ளலர்‌ . இங்கு "பிக்சுகி (புத்தப்பென்துறலி) ॥ என்பதை 
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நெல்லை ௬. முத்து தமிழ்‌ எழுத்த முறைக்கேற்ப ' பிக்குவி। எனவும்‌, 
ரொமகோபிநாதனல்‌ முலவடிவத்தைத்‌ தழுவி "பிக்உஸு வி எனவும்‌ ஒலீபெயம்ப்பு 
செய்கிள்ளகர்‌ , "மந்திரம்‌! எல்பதை நெல்லை ௬. முத்த அவ்வாறே 
ஒலீபெயர்த்தம்‌, இராமகோபிநாதல்‌ மமாளிக ட என மாற்றினையைப்‌ பயன்‌ 
படுத்தியும்‌ மொழிமாற்றம்‌ செய்தள்ளனர்‌ . "சிக்உித (கற்பவள்‌) ॥ என்பதை 
நெல்லை சு, முத்த சீடராய்‌ என தமீழ்வா சகர்‌கஞக்குப்‌ புரியும்‌ படியாகவும்‌ 
இராமகோபிநாதன்‌ "சிக்சைகள்‌ பெற்றாள்‌! என மூலச்சொல்லை அப்படியே 
பயன்படுத்தியும்‌ மொழிபெயர்‌ த்தள்ளலார்‌ , "சிக்உ$ிதவானு மாதங்கி! என்பத 
எட்டி எழுத்தக்களால்‌ தனத , இதை நெல்லை ௬. முத்த "மிக்குயர்‌ சீடராய்‌ 
வாழ்ந்தாள்‌" எல மூலலஜலத்திிறந்த சற்றவிலகி மொழிபெயர்‌ த்தள்ளார்‌ , 
ஆனால்‌ இராமகோபிநாதன்‌ இதலை ஈசிட்சைகள்‌ பெற்றாள்‌ மாதங்கி! எல 
எட்டு எழுத்தக்கள்‌ கொன்ட தடியாக மாற்றியுள்ளார்‌, இதில்‌ வாணு" என்ற 
பொருள்கறு "பெற்றாள்‌! எல மாற்றம்‌ பெற்றுள்ளதும்‌ இங்கு கவவிக்கத்‌ 
தக்கது, "பால தோஉஜிச்சு கூந்தலரிஞ்லா என்பதை நெல்லை ௬, முத்த 
"செல்லி சோபலக்கந்த லறத்தாள்‌! என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இதில்‌ 
பால (இளம்பென்‌) ॥ என்பதை "செல்வி! எனவும்‌, சந்தோஉஜிச்சா எவ்ற 
பொருளில்‌ "தோஉஜிச்சு" எல முதல்குறையாக வந்தள்ள சொல்லை நீக்கியும்‌ , 
"கூந்தலரிஞ்ல! என்பதை சோபன கந்த லறழத்தாள்‌॥ என நயம்படவும்‌ 
மொழிபெயர்ப்பை அமைத்தள்ளார்‌ , ஆனால்‌ இராமகோபிநாதன்‌ "தலை 
மொட்டையடித்தாள்‌ மகீழ்ந்த!! என யாப்புக்காக "பாலா என்ற சொல்லை 
நீக்கி மொழிபெயர்ப்பைச்‌ செய்தள்ளார்‌ , மேலும்‌ "கந்தலரிஞ்னு (௬ந்தலைக்‌ 
களைந்தாள்‌ )॥ என்ற மங்கல வழக்கிற்குப்‌ பதிலாக "தலை மொட்டையடித்தாள்‌" 
என்ற சாதாரன வழக்கைப்‌ பயன்படுத்தியுள்ளார்‌ , £ஜ௨$உதம்‌ஃ - - - அவிஞ்னு!! 


என்பது "பிறகு புத்த துறவியரைவிடவும்‌ தாய வேடத்தைச்‌ சரியாக தலிந்தாள்‌” 
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N 


எனப்‌ பொருள்படும்‌. இதை நெல்லை ௬. முத்த "கமும்‌. . . . . செவ்லலடுத்தாள்‌॥ 


என மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌ , இதில்‌ "புத்த துறலிய/ரை வீடவும்‌! என்ற கருத்‌ 
தைப்‌ "புத்த பென்தறவியாகிய அவள்‌! எம்‌, "தூ யவேடத்தை சரியாக 
அலிந்தாள்‌ என்ற கருத்தை "தவவேடத்தையும்‌ சரியாக உடித்தாள்‌ என 

உம்மைசேர்த்தம்‌ மொழிபெயர்ப்பை தமைத்தள்ளார்‌ . தனால்‌ இராமகோபிநாதல்‌ 


ஏயதலப்‌, . . . . .அலிந்தாள்‌॥ என செய்தள்ள மொழிபெயர்ப்பில்‌ ஈபுத்தப்பென்‌ 


துறவியரைப்போல எனவும்‌, ாசசஉ$ம்‌ என்ற சொல்லை நீக்கியும்‌, -॥ சீறமலீ" 
என்பதை ॥தவப்பென்டார்‌ா எனவும்‌, வேஉ$ம்‌॥ என்பதை "தடை எனவும்‌ 


அமைத்தள்ளார்‌ , இவற்றைப்‌ பிஃவருமாறு அட்டவனைப்‌ படுத்தலாம்‌, 


அட்டவனை என்‌.4:2, நெல்லை ௬. முத்த, இராமகோபிநாதன்‌ ஆகியவர்களில்‌ 


_ 


குமாரலாசான்‌ நெல்லை ௬, முத்த இராமகோபிநாதன்‌ 
(மூலம்‌ ) (மொழிபெயர்ப்பு mn (மொழிபெயர்ப்பு- 2) 

1. பிக்சுவிமந்திரம்‌ 1, பீக்குவி மந்திரம்‌ 1, பிக்சுல்மாலிகை 
தல்வில்‌ தல்லில்‌ தங்சிப்‌ 


2. புத்த சிக்உிதவாணு2, 


தவமிக்குயர்‌ சீடராய்‌ 2, 


புத்த சிட்சைகள்‌ 


மாதங்கி வாழ்ந்தாள்‌ பெற்றாள்‌ மாதங்கி 
2 ப 3, தபரனங்ககும்‌ நீத்தாள்‌ 3, இட்ட அலிகள்‌ களைந்த 
லடஞ்லு 
4, பாலதோஉ விச்சு 4, செல்வி சோபன 4. தலைமொட்டையடித்தாள்‌ 
கந்தலரித்லு கூந்தலறுத்தாள்‌ மகிழ்ந்து 
5. ௨உஉ$ம்‌ ச்றமகி 5. கூடும்‌ சிராமலி 5. ஏயதவப்பெல்டிர்‌ 
மாரோலும்‌ மத்தாள்‌ போலே 


6. சுச்தவேஉஃம்‌ சரி 
யாய்‌ தவில்‌ 


6, தவவேடமும்‌ செவ்வலு 6, 
டத்தாள்‌ 


இடை தா யவைதாஓம்‌ 
சிலிந்தாள்‌ 
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இவ்எட்டவனையின்‌ மூலம்‌ இராமகோபிநாதன்‌, நெல்லை ௬. முத்த 
ஆகிய இருவர்‌களின்‌ மொழிபெயர்ப்புகஞம்‌ கருத்தளவில்‌ குறைவுபடாது அமைந்துள்ள 
தையும்‌, நெல்லை ௬, முத்தவின்‌ மொழிபெயர்ப்பு மாற்றினைகளை மீகுதியாகப்‌ 


பெற்றுத்‌ திகழ்வதையும்‌ அறிந்தகொள்ள முடியும்‌. 


2. கட்டற்ற கவிதைகள்‌ 


1. கட்டற்ற கவிதகளின்‌ மொழிபெயர்ப்பைப்‌ பற்றிய மதிப்பீமு 
இரத்தசாட்சிகள்‌, குஞ்துல்கிக்‌ கவிதகள்‌, தற்கால மலையாளக்கவிதகள்‌ , 
மிளகுக்‌ கொடிகள்‌ ஆகிய நூல்களை அடிப்படையா கக்கொன்டு அமைக்கப்பட்ருள்ளத . 
மேலும்‌ கஞ்ஓல்கியில்‌ கவ தகள்‌ கிலவற்நிற்கு ஜெயமோகன்‌, ஆ. மாதவல்‌, 
நெல்லை முத்து ஆகியவர்கள்‌ செய்தள்ள மொழிபெயர்ப்புகளை ஆனந்தகுமாரின்‌ 
மொழிபெயர்ப்போடு ஒப்பிட்முநோக்குவதோமடு, பாலச்சந்திரன்‌ சுள்ளிக்காடின்‌ 
! எவிடெஜோன்‌' என்ற கவிதைக்கு வி.எஸ்‌. அலில்குமார்‌ , பாரதிபுத்திரன்‌ 
தகியவர்கள்‌ செய்துள்ள மொழிபெயர்ப்போமு நாகார்ஜுனன்‌ செய்தள்ள 
மொழிபெயர்ப்பை ஒப்பீட்டு "நோக்குவதாகவும்‌ இப்பகுதி மமைந்தள்ளத , 


1. இரத்தசாட்சிகள்‌ 


சச்சிதாவந்தலுடைய கவிதைகளிலீருந்த இரகியன்‌, நிர்மால்யா, இக்பால்‌, 
சித்தார்த்தன்‌, சூரியதீபன்‌, இந்திரன்‌, சேவற்கொடியோன்‌, சுகுமாரன்‌, 
புதியபரிதி தகிய ஒன்பதின்மரின்‌ மொழிபெயர்ப்புகளாக சுமார்‌ 31 கலவிதகள்‌ 
அடங்கிய தொகுப்பாக “இரத்தசாட்சிகள்‌' (1990) என்ற நூல்‌ திகழ்கிறத. 

இம்மொழிபெயர்ப்பு பெரும்பாலும்‌ இயல்பாக அமைந்து முலவடிவத்தைப்‌ 


பிரதிபலீக்கின்றது. சான்றாக, 


239 


அகாசத்திலெ நக்உ$த்றம்யள்‌ கெட்டுபோயத கொன்மு 

நாமும்‌ வீட்டில்‌ ஒரு நக்‌உ$த்ற விளக்கு தூ க்குந்று 

ப்ளாஸ்ற்றிக்‌ புல்க்கட்டிலெ 

பாவ கிறிஸ்தவின்றெ பிறலீயறிக்காலி 

ஈ கடலாசு நக்உஃ$த்றப்கள்‌ மதி 

கிழக்கு நிந்நோ படிஞ்னாறு நிந்நோ 

ஞாலிகளிலி வராலில்ல 

வந்நவர்‌ வந்நவார்‌ ஈ பூமியில்‌ பாவகளாயி 
அநீதிக்கு முன்வில்‌ மெளலிகளாய ஞாலிகள்க்கு 

ஒரு ஜனைத்திலும்‌ ஸாக்உஜியம்‌ வகிக்கானாவில்ல 

(வாலில்‌ நட்சத்திரம்கள்‌ அனனைந்தபோனதினால்‌ 

நாமும்‌ வீட்டில்‌ ரு நட்சத்திர விளக்கைத்‌ தொயங்கவிருகிறோம்‌ 
பிளாஸ்டிக்‌ புல்‌ கட்டில்‌ 

பொம்மை இயேசுவின்‌ பிறப்பை அநிலிக்க 

இந்தக்‌ காகித நட்சத்திரங்கள்‌ போதம்‌ 

கீழக்கில்ருந்தோ மேற்கிலருந்தோ 

ஞாலிகள்‌ வருவதற்கில்லை. 

வந்தவர்கள்‌ வந்தவர்கள்‌ இந்த பூமியில்‌ பொம்மைகளானரர்கள்‌ 
அநீதியின்‌ முன்‌ மெளலம்‌ பூல்ட காலிகஞுக்கு 

ஒரு பிறப்பிற்கும்‌ சாட்சியாக முடியாத )" 

(சச்சிதாலந்தன்‌, 1988;516) 
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எலிற வரிகளை சுகுமாரன்‌ 
"வாலில்‌ நட்சத்திரங்கள்‌ ஊைந்தபோயின 
எனவே 
நாமும்‌ லீட்டில்‌ ஒரு நட்சத்திரலிளக்கை மாட்டுகிறோம்‌ 
பிளால்டிக்‌ புல்‌ கொட்டிலில்‌ 
பொம்மை யேசுவின்‌ பிறப்பை அறிவிக்க 
இந்தக்‌ காகித நட்சத்திரம்கள்‌ போதம்‌ 
கீழக்கில்ருந்தோ மேற்கிலருந்தோ 
இலி ஞாலிகள்‌ வரப்போவதில்லை 
வந்தவர்களோ இந்த பூமியில்‌ பொம்மைகளானார்கள்‌ 
அநீதியின்‌ முன்‌ மெளலிகளான ஞாலிகள்‌ 
எந்தப்‌ பிறவிக்கும்‌ சாட்சியம்‌ வகிக்க முடியாது! 

(சுகுமாரன்‌, 1990156) 
என மொழிபெயர்‌ த்தீள்ளதக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இங்கு மூலவடிவத்தில்‌ 
கானப்படும்‌ * கெட்டுப்போயது! தூ க்குந்து! ஆகிய சொற்கள்‌ தமிழுக்கும்‌ 
பொதவாலதாக இருந்தாலும்‌ பாடலில்‌ வந்தள்ள சூழலின்‌ அடிப்படையில்‌ 
!அனைந்தபோயிக! மாட்டிகிறோம்‌' என மொழிபெயரீத்தள்ளார்‌ , 
"ஞூவிகளிவிவராலில்ல! என்பதை "இலி ஞாவிகள்‌ வரப்போவதில்லை! என்று 
சற்று மிகைப்படுத்தித்‌ தமிழாக்கியுள்ளார்‌, "வந்தவர்‌ வந்நவர்‌॥ என 
மூலவடிவத்தில்‌ இருமுறை வந்தள்ள சொல்லை "வந்தவர்களோ" என மட்டுமே 
மொழிபெயர்‌ த்தள்ளார்‌ . 

இம்மொழிபெயர்ப்பில்‌ மிகைமாற்றங்ககும்‌ இடையிடையே கானப்பமுகின்றன , 


சான்றாக 
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ஈதீனம்‌ தின்ன பொன்டாட்டி, பசிவெந்த கொளந்தை 

ஓர்ம்ம கத்தி வன்டி தலீவன்டியாயி 

தீர்த்தாடகருடெ உ$ன்முகநதி வரகும்‌ வரெ 

ஆல்டவர்‌ தருந்நத அரத்தடம்‌ கஞ்லி 

தழ்ச்சயிலொரிக்கல்‌ அரத்தொல்ட்‌ லகரி 

(நோய்‌ தின்ற பொன்டாட்டி பசியில்‌ வெந்த கொளந்தை 

நிலைவு எரிந்த வன்டி புகைவன்டியானத 

புவிதயாத்திரிகரில்‌ உ$ன்மகநதி வரகும்வரை 

தன்டவர்தரும்‌ அரைவயிற்றுக்கஞ்சி 

வாரத்திற்கொருமுிறை ஊரைப்பட்டை போதை)" 

(சச்சிதானந்தன்‌, 1988; 289) 

என்பதை சுகுமாரன்‌ 

"நோய்‌ தின்ற பெல்டாட்டி 

பசியால்‌ வெந்த குழந்தை 

கனவுகள்‌ எரிந்த வன்டி 

தீர்த்த யாத்திரிகர்களின்‌ உஃன்மகநதி வரகும்வரை 

ஆன்டவல்‌ தரும்‌ ஏரைவாய்க்கத்சி 

வாரம்‌ ரூதடலை ரை மொந்தை போதை 

(சுகுமாரன்‌, 1990 ௮: 61) 

என மொழிபெயர்‌ த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இங்கு தருமொழிவடிவத்தில்‌ 
கானப்படும்‌ வட்டாரவழக்கைச்‌ சார்ந்த தமிழ்ச்‌ சொற்களான "தனம்‌ தின்ன 
பொன்டாட்டி , "கொளந்தை" போல்றவற்றை "நோய்தின்ற பெல்டாட்டி" 


ஈகுழந்தை என உயர்வழக்கு நடையிலான தமீம்ப்பகுதிகளாக மாற்றியுள்ளார்‌ , 
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2. குத்ஒன்விக்கவிதைகள்‌ 


1. பா, தந்தகுமார்‌ (1990) என்பவர்‌ குஞ்லுவ்வியின்‌ கவிதைகள்‌ 
சிலவற்றை மொழிபெயர்த்தத்‌ தொகுப்பாக வெளியிட்டுள்ளார்‌ , கஞ்ஷனலியிலி 
கவிதைகள்‌ எளிய கட்டமைப்பைக்‌ கொன்டவை, எனவே இவற்றை மொழி 
பெயர்ப்பலம்‌ ஒரு வகையில்‌ எளிய ஒன்று. எலிஓம்‌ இதிலும்‌ சில சிக்கல்கள்‌ 
கானப்படகின்றன , ஆனந்தகுமாரின்‌ மொழிபெயர்ப்பு உத்திகளாக மூலக்க 
வீதயில்‌ அமைப்பைப்‌ பெம்மொழியில்‌ கொள்ருலர முயலதல்‌, கருத்தடிப்படையில்‌ 


வடிவத்தை மாற்நியமைத்தல்‌ ஆகியனவற்றைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ , 


மூலக்கவிதையில்‌ ஊமைப்பைப்‌ பெறுமொழியில்‌ கொன்ட வருவதற்காக தவர்‌ 
செய்வள்ள முயற்சிக்குச்‌ சான்றாக 
யாதா நாட்டார்‌ 
ததா ஸர்க்கார்‌ 
(எவ்வழி மக்கள்‌ 
அவ்வழி தரசு) ॥ 
(குஞ்ஓன்வி, 1989: 262) 
என்ற கலிதையை 
"எவ்வழி நாட்டாரோ 
அவ்வழி சர்க்கார்‌ 
(தனந்தகுமார்‌, 1990; 61) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌. இந்கு மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ 
மூலத்தில்‌ வடிவத்தைப்பேன முற்பட்டதால்‌ மொழிபெயர்ப்பு சொற்பெயர்ப்பாக 


மா நியுள்ளது . 


ந்த் குத்‌] 3 9௮1, 
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ஈஜவிக்கும்‌ நிமீ௨ஃம்‌ தொட்டெல்‌ 
மகவீப்க்்$ பக்கம்‌ 
அதினால்‌ பார்யதன்‌ பேறங்‌ 
கிங்க்ளல்ஜல்த்தன்லெயொக்கினால்‌ 
(பிறக்கும்‌ நிமிடத்தில்ரந்தே என்‌ 
மகன்‌ ஆக்கிலம்‌ படக்கவேன்ரும்‌ 
அதனால்‌, மனைவியில்‌ பிரசவத்தை 
இக்கிலாந்தில்‌ தக்கிலேன்‌ நான்‌)" 
(கஞ்ஓங்கி, 1989:111) 
இக்கவிதையை ஆனந்தகுமார்‌ 
ஈஜலிக்கும்‌ நிமிஉ5த்திலரநந்தே எலி 
மகன்‌ இய்கிலீ£ ௩% படக்கனும்‌ 
இதனால்மலைவியில்‌ பீரசவத்திற்கு 
இய்கிலாந்திலே ஏற்பாடு செய்தேன்‌ நான்‌" 
(ஃந்தகுமார்‌, 1990;31) 
என மொழிபெயர்த்தன்னார்‌ . இதில்‌ ஐலிக்கும்‌, படக்கனம்‌ போன்ற 
சொற்களை மூலவஜவத்தீலீருந்த ஐப்படயே பெறமொழி வடவத்தீலம்‌ பயன்‌ 
படுத்தியுள்ளார்‌. மேதம்‌ 1துதினால்‌! என்பதை !இதவால்‌! என மாற்றி 
யுள்ளார்‌ ஈதக்கிதால்‌! என்பதை "ஏற்பாடுசெய்தேன்‌ நான்‌! ௭௮ 
கருத்தடிப்படையில்‌ மாற்நினை மூலம்‌ மொழிபெயர்த்தள்னார்‌ , 
"சூர்யன்‌ கீழக்குதிக்குந்து 
தெல்வில்‌ நீ யெந்த போலவே 
பகதஞ்ஞா றஸதமீக்குந்து 
நிக்கில்‌ தானெந்நத போலெயும்‌ 
(குரியல்‌ கிடக்கிலதிப்ப 
தென்வீில்‌ நீ என்பத போலவே 
மேற்கில்‌ மறைவது 


உல்வில்‌ நாவென்பத போலவம்‌)" 
(குஞ்னஃ்வி, 1989: 68) 
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என்பதை ஆனந்தகுமார்‌ 
॥கதிரலல்‌ கிழக்கில்‌ உதிக்கிறான்‌ - இத 
என்லீடம்‌ நீ யென்பத போலவே 
மேற்கில்‌ மறைகிறான்‌ - இத 
உல்லிடம்‌ நால்‌ என்பத போலவும்‌"! 
(ஆ௮ந்தகுமார்‌ , 1990519) 
என மொழிபெயர்‌ த்தள்ளார்‌ , இங்கு முதலடயிலும்‌ மூன்றா மடியிலும்‌ இறுதியில்‌ 
பெற்கள்ள தொடர்‌ ஓசைநயம்‌ "இது! என்ற தலிச்சொல்‌ மூலம்‌ தன்டிக்கப்‌ 
பட்டுக்‌ கவீதை வடிவமாற்றம்‌ பெற்றுள்ளத 
"த்றுதராஉ$ட்றன்‌ மாரல்லோ 
ராஉ$ட்நீய நேதாக்கன்மார்‌ 
(திரிதிராஉ$டிரார்களன்றோ 
அரசியல்‌ தலைவர்கள்‌ ) ॥ 
(குக்ஓன்கி, 1989160) 
என்பதை ஆனந்தகுமார்‌ 
॥திருதராஉ$ ஒரர்களன்றோ 
திருவாளர்‌ அரசியல்‌ தலைவர்கள்‌" 
(தனந்தலமார்‌, 1990: 21) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இயங்கு திருவாளர்‌! என்ற சொல்லை 
மி குதியாகச்‌ சேர்த்தள்ளார்‌ , 
இம்மொழிபெயர்ப்பில்‌ இடையிடையே அடிக்குறிப்புகளையும்‌ மொழிபெயர்ப்‌ 
பாளர்‌ தந்தள்ளார்‌. மேலம்‌ கவிதைகளின்‌ மூலவடிவத்தின்‌ தமீழ்‌ ஒலீப்பெயர்ப்பை 
யும்‌ நூ லீல்‌ இனைத்தள்ளார்‌ , இவ்வொலீப்‌ பெயர்ப்பில்‌ வர்க்க எழுத்துக்கருக்கு 
இனையாகத்‌ தமிழின்‌ வல்லீன எழுத்தக்களைத்‌ தந்தலிட்டு அவற்றின்மீது 1,2,3 
என எல்கிட்டு வருக்க வேறுபாடுகளைக்‌ காட்டியுள்ளார்‌ , மேலம்‌ நூலின்‌ இறுதியில்‌ 
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மொழிபெயர்ப்புப்‌ பிரச்சனை பற்றிய கட்ருரை ஒன்றையும்‌ தந்தள்ளார்‌ , 

2. குத்ஜுன்லியில்‌ கலிதைகள்‌ சிலவற்றிற்கு ஜெயமோகன்‌ (1990) "தற்‌ 
கா லமலையாளக்கலிதைகள்‌॥ என்ற நூலீலம்‌, த. மாதவன்‌, நெல்லை சு முத்து 
(1992) ஆகியலார்கள்‌ *கேரளத்தமிழி ! மொழிபெயர்ப்புச்‌ சிறப்பு மலரிலம்‌ 
மொழிபெயர்ப்புகளைச்‌ செய்தள்ளனர்‌ . இவர்களின்‌ மொழிபெயர்ப்புத்திறனை 
விளக்குவதற்குச்‌ சான்றாக 

"ஒரு தீப்பெட்டிக்‌ கொள்ளிதறு 
கூமு 5௫ 
ஒரு பீடி தரு 
விரல தரு 
சுன்மு தரு 
காவனொரு பீடி வலீசீசு ரஸிக்கட்டெ 
(ஒரு தீக்குச்சி தாருங்கள்‌ 
தீப்பெட்டி தாருங்கள்‌ 
ஒரு பீடி தாருங்கள்‌ 
விரல்‌ தாருங்கள்‌ 
உதடு தாருங்கள்‌ 
நாலொரு பீடி புகைத்த ரசிக்கட்டம்‌) " 
(குச்ஷன்வி, 1989105) 
என்ற கலிதையை ஆனந்தகுமார்‌ 
"ஒரு தீக்குச்சிதா 


ஒரு தீப்பெட்டிதா 
ஒரு பீடதா 

விரல்‌ தா 

உதடு தா 


நானொரு பீடி இழுத்த ரசிக்கிறேன்‌" 
(ஆனந்தகுமார்‌, 1990: 67) 
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எவைம்‌, ஜெயமோககி 
"ஒரு தீக்ஒச்சி கொடுய்கள்‌ 
ஒரு தீப்பெட்டி கொடுங்கள்‌ 
ஒரு பீடி கொடுய்கள்‌ 
விரல்‌ கொடுங்கள்‌ 
உதமு கொடுங்கள்‌ 
ஒரு பீடி புகைத்தக்கொள்கிறேன்‌ 
(ஜெயமொகல்‌, 1990;15) 


எம்‌, $. மாதவன்‌, நெல்லை ௬. முத்து தகியவார்கள்‌ 

ஒரு தீக்குசீசிதா 

தீப்பெட்டிதா 

ஒரு பீடி தா 

விரல்‌ தா 

உதடு தா 

நானொரு பீடி புகைத்த ரசிக்கட்டும்‌" 

(ஆ. மாதவன்‌, நெல்லை சு.முத்த, LIPS 

எனும்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளனர்‌ . 

மலையாளத்தில்‌ தரு என்ற ஏலல்‌ விலைமற்றச்‌ சொல்லை பெரும்பாலும்‌ 
மரியாதை வழக்காகப்பயல்படுத்தகிலறனர்‌ , தா! என்பத தன்மை இடத்தில்‌ 
வருவது மிகஏம்‌ பழமையான வழக்காகும்‌. தொல்காப்பியத்தில்‌ (சொல்‌, 
நாறீ, 28,29) இடம்‌ பெற்றுள்ள இவ்வழக்கு மலையாள மொழியில்‌ தற்காலத்திலும்‌ 
கானப்படமுகிறத . இதனை ஆனந்தகுமார்‌, £. மாதவன்‌ மற்றம்‌ நெல்லை த. முத்த 


ஆகியவர்கள்‌ தப்படியே மொழிபெயர்ப்பில்‌ கொல்டுவ ந்திருக்கினறனார்‌ , ஆனால்‌ 
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ஜெயமோகன்‌ கொடுங்கள்‌! என்ற மாற்நினையலம்‌ பெறமொழிவடிவத்தை அமைத்‌ 
தள்ளார்‌. மேலம்‌ கடு தரு! என்பதை 1ஒரு! சேர்த்த ஒரு தீப்பெட்டிதா ' 
என ஆனந்தஞமாரும்‌ 1 ஒரு தீப்பெட்டி கொடிங்கள்‌! என ஜெய்மோகலஓம்‌ மொழி 
பெயர்த்தள்ளனர்‌ , "பீடி வலீச்சு ரலிக்கட்டெ! என்பதை 'பீடி இழுத்து ரசிக்கி 
>றேலீ! என ஆனந்தகுமாரும்‌ பீடி புகைத்துக்கொள்கிறேல்‌ ' என ரசித்தல்‌! என்ற 
பொருட்கறை நீக்கி ஜெயமோகதலம்‌, "'பீடி புகைத்து ரளிக்கட்டும்‌! என 

ஆ. மாதவல்‌, நெல்லை முத்த ஆகியவர்ககும்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளனர்‌ , இவற்றில்‌ 
ஆனந்தகுமாரின்‌ மொழிபெயர்ப்பு மூலத்தை அப்படியே பிரதிபலீப்பதாகளும்‌ , 
ஜெயமோகலின்‌ மொழிபெயர்ப்பு மாற்றினைப்பயன்பாடு மீசந்ததாகவும்‌, ஐ. மாதவன்‌, 
நெல்லை ௬. முத்து ஆகியவர்களின்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ மூலத்தை ஒத்துச்செல்வதா 


கவும்‌ உள்ளன. இவற்றைப்‌ பின்வருமாறு அட்டவனைப்படுத்திக்‌ காட்டலாம்‌, 


அட்டவனை என்‌,4 3, தனந்தகுமார்‌ , ஜெயமோகன்‌, ஆ. மாதவன்‌ மற்றும்‌ 


ன கறார்‌ சா பால்கு ற்ற கு 


ந 


ஒஞ்ஞன்வி ஆனந்தகுமார்‌ ஜெயமோகன்‌ மாதவன்‌ 
மூலம்‌) (மொழிபெயர்ப்பு-1) (மொழிபெயர்ப்பு- 2) (ல்ல சு முத்து 
( மொழிபெயர்ப்பு- 3) 
1.ஒரு தீப்‌ 1. ஒரு தீக்குச்சி 1, 9 திக்குச்சிகா 1, ஒரு தீக்குச்சி தா 
பெட்டிக்‌ தா டங்கள்‌ 
கொள்ளிதரு 
2 .க்ருதரு 2. ஒருதீப்பெட்டி 2. ஒரு தீப்பெட்டி 2. தீப்பெட்டிதா 


தா கொடுங்கள்‌ 
3 .ஒருபீடிரு 3, ரு பீடிதா. 3, ஒரு பீடிகொருிக்‌ 3. ஒரு பீடிதா 
க 


4,விரலதரு 4, விரல்தா 4, விரல்கொமருய்கள்‌ 4, விரல்தா 

.சுன்ம்‌ தரு 5, உதமுதா 5, உதமுகொடுங்கள்‌ 5. உதடு தா 

6 .ஞானொரு 6, பு 6. ஒரு பீடி புகைத்‌ 6. நானொரு பீ 
பீடவலீச்சு பீடிஇழு துக்கொள்கிறேன்‌ பகல ரசிக 
ரளிக்கட்டெ ரசிக்கிறேன்‌ கட்டும்‌ 
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இங்கு துட்டவனைப்படுத்தப்பட்டுள்ள மூலீறழு மொழிபெயர்ப்புககும்‌ 
அவநீறிற்கடையிலாக ஒரு சில வேறபாடுககஞுடன்‌ தருமொழி வடிவத்தை அப்படியே 


பிரதிபலித்தக்காட்டுகின்றன , 


3. தற்கால மலையாளக்‌ கவிதைகள்‌ 


மலையாளத்திலள்ள சமகாலக்‌ கவிஓர்களா எம்‌. கோவிந்தன்‌, 
குஞ்ஓூ்லி, கெ, ஐய்ப்பப்‌ பலவிக்கா்‌, தர்‌. ராமச்சந்திரன்‌, என்‌.என்‌, கக்காமு, 
கெ.ஜி. சபய்கரப்பிள்ளை, தற்று ரீ ரலிவர்மா, கடம்மலீட்டராமகிரறுஉ$னலி, 
சச்சிதானந்தன்‌, சுகதகுமாரி, சிபிசந்திரன்‌, பாலசீசந்திரல்‌ சுள்ளிக்காமு, 
ஏ, ஐயப்பன்‌, ஜோஸ்வெம்மேலி, என்‌.ஜி. ராதாகிருஉ$னன்‌ ஆகியவரீகளிலி 
கவிதைகள்‌ சிலவற்றிற்கு ஜெயமோகன்‌ (1990) செய்துள்ள மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
தொகுப்பாக இந்நூல்‌ உள்ளத, 
இம்மொழிடபெயர்ப்பில்‌ மூலநூ லாகிரியர்‌ பற்றிய குறிப்புகள்‌, அடிக்குறிப்பு 
விளக்கங்கள்‌ ஆகியவற்றை ஜெயமோகன்‌ தந்தள்ளார்‌. மேலம்‌ மாற்நினைபயன்பாம்‌ 
இவரது மொழுபெயர்ப்பில்‌ மிகுதியாகக்கானப்பட்கிறத . சான்றகளாகப்‌ பிலிவரு 
வனவற்றைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ 
1. "மேல்கூரயிலெ மழ 

மூவிப்பறந்நு வந்து கடுந்ந கடந்தல்‌ கட்டமாணு . 

பின்னெ, அவ குத்தேற்று பீடீயுந்து முற்றத்து லீணுமுரஞுந்நு 

பாறப்புறத்தே மழ ப்றவாசகன்ற சப்தமாணு 

அத சிலம்பு குலக்கி மந்றம்‌ சொல்லி உறஞ்ஞதள்ளி 

கரிம்பாறமேல்‌ வாள்முலகொன்டு 

மாந்நிகமாய்‌ கல்ப்பனகள்‌ ரூபப்பெடுத்து ந்நு 

(மேற்குரையில்‌ மழை 

ரீக்காரமீட்டுப்பறந்த வந்து சேர்கின்ற குளவிகளின்‌ கட்டம்‌ 


பிறகு அவை குத்தப்பட்டு தடிக்கிலறன முற்றத்தில்‌ விழுந்த 
முனங்குகின்‌ றன 


249 


பாறையில்மீது மழை தீர்க்கதரிசியின்‌ குரல்‌ 

௮த சிலம்புகுலக்கி மந்திரம்‌ சொல்லி வெறியுடன்‌ தள்ளிக்‌ 

கரும்பானறமேல்‌ வாள்மலையால்‌ 

மாந்திரீகமான கட்டளைககுக்கு உருவம்‌ கொடுக்கிறது ) ॥! 
(சச்சிதானந்தன்‌, 1988254) 

எல்ப8தை ஜெய்மோகலீ 

"மேறிகரையில்‌ மழை 

ரீய்கா ரத்தடன்‌ பறந்தவந்து கடுகட்டும்‌ குளவிக்கட்டம்‌ 

பிறகு அவை கொட்முபட்டுத்துடிக்கும்‌ 

பூமியின்‌ மீது விழுந்து முலங்குகின்‌ றன 

பாறையில்‌ மீது மழை தீர்க்கதரிசியின்‌ குரல்‌ 

சிலம்பு குக்கி மந்திரம்‌ கவி வெறிகொன்மு 

கரும்பாறை மீத வாள்முனையால்‌ 

மந்திரக்‌ கட்டளைகளை பொறிக்கின்றது அத 
(ஜெயமோகலி, 1990; 55) 


என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . 
இங்கு, "கடுந்நா திராத "கடுகட்டும்‌॥ எனவும்‌ ஈகுத்தேற்று! 
என்பதை ! கொட்டுபட்டு! எனும்‌ "ழுற்றம்‌! எல்பதை "பூமீ" எலவும்‌ 
1ரூபப்படித்துந்து!! பை "பொறிக்கிறதுா எவைம்‌ மாற்நினைகளைப்‌ பயல்‌ 
படுத்தி மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , 
2." நின்வெத்தஃனெ அநறியுக 
ஒருலந்த்யக்கு லஉ$க்கோப்ப 
அவன்றெ காதில்‌ மந்நிச்சு 
வீட்டில்‌ கயற்றாத்த பார்யயிலம்‌ 
சபிக்குந்ந மக்களிலும்‌ நிந்று தன்னெ ரக்‌உஜிச்ச 
தல்ய ஐக்திதர்க்கு நந்நீபறஞ்னு சிரிச்சு 
அவல்‌ காலமுதல்‌ உற்றுதயம்‌ வரெ படருந்ந 
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மரலீப்பு கொல்ட்‌ மரனத்தெ நிர்வவிச்சு 
அஸ்க்லேப்பியஸ்ஸரிந்து கொடுக்கேன்ட 

கோழீயுடெ கார்யம்‌ கீநீல்ற்றோ மறந்தபோயி 
ப்லேற்றோவும்‌ தரல்ட்றோட்டிலஓம்‌ 

அதேச்சொல்லி மழக்காயி, 

கடத்தின்றெ பலீச கூடிககூடி வந்து 

ஒருவில்‌ க்நீசு முழுலன்‌ தீறெழு தேன்டிவந்நு - 

கும்‌, கோழிகள்க்கு 

ஸம்ஸ்கா ரத்தெக்குறிச்‌ செந்தநியாம்‌ 

(உன்னையே அறிவாயாக 

ஒரு மாலையில்‌ உ௨ஃ$க்கோப்பை 

அவன்‌ காதில்‌ முணனுமுணுத்தத . 

வீட்டில்‌ மதிக்காத மனைவியிடமும்‌ 

சபிக்கும்‌ குழந்தைகளிடமும்‌ இருந்த தன்லைக்‌ காப்பாற்றிய 
சம பங்காளவிககுக்கு நன்றி சொல்லீச்‌ சிரித்து 

அலன்‌ காலடி முதல்‌ இதயம்வரைப்‌ பரவும்‌ 
மரலிப்பால்‌ சாலை ஏற்றால்‌ 

அல்க்லேப்பியூல்கிற்குக்‌ கொடுக்க வேன்டிய 

கோழியின்‌ காரியத்தை சிறீட்டோ மறந்தபோனால்‌ 
பிளேட்டாவும்‌ அரில்டோட்டிலும்‌ 

அதற்காகச்‌ சடையிட்டார்கள்‌ , 

கடலின்‌ வட்டி மீகுந்தகொன்டே போனத 

இறுதியில்‌ கிரீசு முழுவதையும்‌ தீறாகக்கொடுக்கவேன்டிய தாயிற்று 


உம்‌ கோழிகஞுக்கு கலாச்சாரத்தைக்‌ குறித்து என்ன தெரியும்‌? )" 
(சச்சிதாலந்தன்‌, 1988:539) 


இக்கவி தயை ஜெய்மோககலி 
உன்னையே அறிவாயாக 
ஒரு மாலைநேரத்தில்‌ வீூஉ$க்கோப்பை 
அவன்‌ காதில்‌ கூறியத 
வீட்ருக்குள்‌ அஓமதிக்காத மனைவலியிடமீருந்தம்‌ 
திட்டும்‌ குழந்தைகளிடமீருந்தும்‌ 
தவ்லை ரட்சித்த சகமவிதர்‌ கஞக்கு 
நன்றிகறிச்‌ சிரித்தபடி 
அவன்தன்‌ காலழமுதல்‌ இதயம்‌ வரை படரும்‌ 
சில்லிப்பால்‌ மரனத்தை நீரீனயம்‌ செய்தால்‌. 
அஸ்க்ளோபீசுக்கு தரவேவ்டிய 
கோழியைப்பற்றி சிநீட்டோ மறந்த போனால்‌. 
பிளேட்டோவும்‌ அரில்டாடிலம்‌ 
சஷ்டைப்‌ பிடித்தக்கொன்டத அதற்காகத்தான்‌ 
கடலஓக்கான வட்டி ஏறி ஏறி வந்தத, 
இறுதியில்‌ கிர்சசயே அடமானம்‌ லைக்கவேன்டியிருந்தத 
கோழிகள்‌ என்ன அறியும்‌ 
க லாச்சாரத்தைப்‌ பற்றி இல்லையா" 
(ஜெயமோகன்‌, 1990357) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌. 


இதில்‌ "மந்நிசீ்சு! என்பதை "கறியதா எனவும்‌, 


"சபிக்குந்ந" 


>i 


"தீட்டும்‌ எனவும்‌. ஈதுல்யதக்கிதார்‌ என்பதை " சகமவிதார்‌ " எலவும்‌ 


மாற்றினை மூலம்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌. மேலம்‌ ஈஸந்த்யக்கு! 
॥ மரலைநேரத்தில்‌! என நடைவிரிஏ செய்தள்ளார்‌ , 


எல்பதை "தரவேல்டிய! என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . 


என்பனத 


" கொமுக்கேன்ட 


என்பதை 
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4, மிளகுக்‌ கொடிகள்‌ 


வி.எஸ்‌. அவில்குமார்‌, பாரதிபுத்திரன்‌ (1991) ஆகியவர்களில்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாக ' மிளகுக்கொடிகள்‌! என்ற நூல்‌ ஊமைந்தள்ளத 
இதில்‌ பாலச்சந்திரன்‌ சுள்ளிக்காரு (எங்கே ஜால்‌, உடல்கிடப்பு) 
எ. ஐயப்பன்‌ (எனது சவப்பெட்டி சுமப்பவரோடு, பூமியில்‌ காவல்காரன்‌ ) 
இராவுன்கி (அகய்கள்‌ , நரைதிரைகளில்‌ கொல்டாட்டம்‌) , உமேஉ$பாபு 
(பலி, புத்தகப்‌ புழுவோடு ) , சாவித்திரி ராஜீவன்‌ (ஆரலன்யகான்டம்‌ , 
ஜல்லல்‌) குரீப்புழ மீகுமார்‌ (தேர்தலறிக்கை, கங்காரு) ஓ.பி. ராஜீவன்‌ 
(கதவு, கடலிறக்கம்‌) , விஜயலட்சுமி (காலடியோசை , பாகவதம்‌) 
ஜோல்‌ வெம்மேலி (பீரளயத்திற்குப்‌ பிறகு, பெளலோல்‌ வெற்றிக்கதைப்‌ 
பாட்டு), அலிதாதம்பி (ஞாஎஸ்நாலம்‌, பராவமாற்றம்‌) , அல்வர்‌ 
(நாதம்‌ பருந்தம்‌, இராத்திரியிலே போஸல்ட்மேலி) , மனம்பூர்ராஜஃ்பாபு 
(தற்பல்‌, அம்மா) , மாஙய்‌டகாடு இரத்தினாகரல்‌ (இசை, அக்டோபரின்‌ 
பாதை), நாலாபாடம்‌ பத்மநாபல்‌ (காலவட்டம்‌, மஃ்னப்பம்‌) , சுலில்‌ 
தால்‌ (முடிஏகள்‌, பேயின்‌ கடிதங்கள்‌) கிய பதிலைந்து கவிஒர்களின்‌ கவிதைக 


குடைய மொழிபெயர்ப்புகள்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள 


1, இம்மொழிபெயர்ப்பு பெரும்பாலும்‌ மூலத்திற்கு நிகரால அளவில்‌ 
செய்யப்பட்டதாகும்‌. சான்றாக பாலச்சந்திரல்‌ சுள்ளிக்காரு என்பவரின்‌ 
"எலிடெஜோன்‌ (ஜான்‌ எங்கே) ॥ என்ற கவிதையில்‌ உள்ள : 

"தாரிக நீ 

பீதஸாயந்தனத்தின்றெ நகரமே 

நின்றெ வைத்யுதா லீம்கனம்‌ 

கொடிகளொந்நு மில்லாதெ, கோஉ%்ப்யளில்த்‌ 
துரிசும்‌ மீர்ச்சப்பொடியும்‌ நிறச்சு நின்‌ 
தறமுகத்தில ணயுகயானென்ற 

ஞபித யெளவனத்தின்‌ லோக நெளககள்‌, 
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நீ வீன்மு மென்லில்‌ விளிச்சுனர்‌ த்தறு௫ 
நீன்றெ நியோன்‌ வலந்தத்தின்றெ 
சுஎகுடிச்சென்றெ தா ரீத்த கெளமாறவும்‌ 
ஜக&கிதா நின்றெ லைலாககபலவும்‌ 
ப்றனயந்றுத்தம்‌ சஏட்டிய 

பாதிராத்‌ தெருவுகள்‌ 

இந்நு ஐக்கதீர்‌ கங்ஙள்‌ 

விக்லவ லமுத்றஸக்சா ரங்கள்‌ தீர்ந்து 
ஞானொருவனெத்தேழடிவந்நு 
லேதங்நளில்வலு ஜோனெந்நபேர்‌ 
மேல்விலாஸவஏம்‌ நிழலமில்லாத்தவன்‌ 
விசக்காத்தவன்‌ 

(தருக நீ 

மஞ்சள்‌ அந்தியில்‌ நகரமே 

நிலமில்சா ரத்தழுவலை 

கொடிகள்‌ ஒன்றமீல்லாமல்‌ கிடங்குகளில்‌ 
தரிசும்‌ மரத்தா கும்‌ நிரப்பி நில 
துறைமுகத்தில்‌ ஒதுஙிகுகின்றது எல்‌ 

கோப இளமையில்‌ உலோகத்‌ தோவிகள்‌ 
வேன்டாம்‌. 

நீ மீன்மும்‌ என்னள்‌ அழைத்த எழுப்ப வேன்டாம்‌ 
நீன்‌ நியான்‌ வசந்தத்தின்‌ 

பால்குடித்த எல்‌ தால்தோன்றித்தனத்தின்‌ இளமையும்‌ 


நீர்‌ கிட்டாரின்‌ லைலா பாடலும்‌ 
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காதல்‌ நடனம்‌ மிதித்த 

நடு இரஏத்‌ தெருக்கள்‌ 

இன்று தக்க நீளங்களாம்‌ 

நடுங்கும்‌ கடல்யாத்திரை தீர்ந்து 

நான்‌ ஒருவனைத்‌ தேடிவந்தேல்‌. 

வேதங்களில்‌ அவலக்கு ஜால எல்று பேர்‌ 

முகவரியும்‌ நீழிலமில்லா தவலி 

பசிக்காதவன்‌ ) 

(பாலசந்திரன்‌ சுள்ளிக்காடு ,1990:109-110) 

இள்வரிகளை வி.எஸ்‌. அலில்குமார்‌ , பாரதிபுத்திரல்‌ ஆகியவர்கள்‌ 

"தருக நீ 

மஞ்சள்‌ அந்திய்டைய நகரமே 

நில்‌ மின்சார ஆலிங்கனம்‌ 

கொடிகளொல்ழம்‌ இல்லாமல்‌ 

அனுக்கள்‌ தோறும்‌ மயில்தத்தமும்‌ 

மரத்தா கும்‌ நிரப்பிக கொளன்மு 

உன்தறைமுகம்‌ வருகின்றன என்‌ 

கினந்த இளமையின்‌ உலோகப்படகுகள்‌ 

வேன்டாம்‌ 

நீ மீன்ம்‌ம்‌ என்லுள்‌ எழுப்பவேன்டாம்‌ 

உன்‌ நியால்‌ வசந்தத்தின்‌ 

பால்குடித்த எல்‌ பொறப்புனரா 

விடலைப்‌ பராவத்தை 

ஜலகிதாரின்‌ பாடலை 

காதல்‌ நடனமீட்ட பாதிராத்திரித்‌ 


தெருக்கள்‌ 
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இன்று வேதலைகள்‌ நீஸ்ட 

அச்சமூட்டும்‌ கடற்பயனங்கள்‌ முடிந்துவிட்டன 
* நான்‌ ஒருவனைத்‌ தேழவந்தேன்‌ 
வேதங்களில்‌ அவலுக்கு ஜான்‌ என்றுபோ 
முகவரியும்‌ நிழலமீல்லா தவன்‌ 
பசியில்லாதவன்‌। 


(வி.எஸ்‌, அலில்குமார்‌ , பாரதிபுத்திரன்‌, 
1991;17-18) 


எல மொழிபெயார்‌ ததள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இதில்‌ 'லைலாக காயம்‌! 
என்ற தொடரில்‌ உள்ள 1லைலாக! என்ற பொருட்கறை நீக்கி "பாடல்‌! என 
மட்டுமே மொழிபெயர்த்தள்ளனர்‌ , தனால்‌ காதல்பாடல்‌॥ என்ற குறிப்பு 
இங்கு இடம்பெறாதிருப்பது குறையாக உள்ளத 

2. எவிடெ ஜோன்‌! என்ற கவிதையை நாகார்ஜாலன்‌ என்பவரும்‌ 
ஜான்‌ எங்கே என்ற தலைப்பில்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இது சச்சிதா 
எந்தன்‌ இக்கலிதைக்குச்‌ செய்த தங்கி மொழிபெயர்ப்பீலீறந்த செய்யப்பட்ட 
தாகும்‌, | 

இம்மொழிபெயர்ப்பு மூலத்தில்‌ கருத்தை அடிப்படையாகக்கொள்மு 
செய்யப்பட்டதென்று இதன்‌ பொதத்தல்மையை வரையறை செய்யலாம்‌. 
சால்றாக "தரிக நீ, . .. 4... விசக்காதவன்‌॥! என மேற்காட்டப்பட்‌ 


ள்ள வரிகளை நாகார்ஜுனன்‌ 
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மஞ்சள்‌ மாலைப்‌ பொழுதகளான நகரமே 
உன்‌ எலெக்ட்ரிக்‌ ஓைப்பீல்‌ என்னை வை 
சீறுகிற எனது தன்மையின்‌ உலோகப்‌ படகுகள்‌ 
உல்‌ கரைககுகீகுப்‌ பயனப்பமும்போத 
கொடிமரப்களற்ற படகுகளின்‌ 

அணுக்களை 

மரத்தா கும்‌ நிலநிற அமில உப்பும்‌ 
நிரப்புகில்‌ றன 

என்லடைய அதீத இளம்பிராயமும்‌ 

திரவ கீட்டாரின்‌ லலாக நிறப்பாடல்ககும்‌ 
உன்‌ நியான்‌ வசந்தத்தின்‌ ரசத்தை உறிஞ்சி 
காதலீல்‌ ஆடிய 

அந்த நருநிசித்‌ தெருக்களை மட்டும்‌ 

நினைவு படுத்தாதே. 

பொய்கும்‌ கடல்களில்‌ 

கரைகளில்‌ எடே 

சோகத்தடன்‌ காலம்‌ காலமாய்‌ 
அலைந்தவீட்ட நான்‌ 

இப்போது தகேருவத ஒரு மவிதனை 

ஜான்‌ என்று வேதா கமய்களில்‌ குறிப்பிடப்பட்ட 
பசியற்ற நீழலற்ற 

விலாசமற்றவனை 


(நாகார்ஜுனன்‌, 199142) 


என மொழிபெயர்‌ த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌. 
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இப்பெயர்ப்பில்‌ கவிதைவரிகளில்‌ வரிசை முறைமாற்றம்‌ மீகுதியாக 
உள்ளத. "வைத்யுதாலிம்கனம்‌॥ என்பதை "எலெக்ட்ரிக்‌ அைப்பு ௭௮ 
மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதை "மீன்சார இனைப்பு" என மொழிபெயர்த்‌ 
திருந்தால்‌ இனல்லும்‌ சிறப்பாக அமைந்திருக்கும்‌, தனால்‌ இச்சொல்லை வி.எஸ்‌, 
ததில்குமார்‌ , பாரதி புத்திரன்‌ என்பவர்கள்‌ "மின்சார தலீங்கனம்‌ என்று 
பகுதி தமிழாகவும்‌ பகுதி வடமொழியிலான மலையாளமாகவும்‌ மொழிபெயர்த்‌ 
தள்ளல்‌ . 

வி.எஸ்‌. அலில்குமார்‌ , பாரதிபுத்திரல்‌ தகியலர்களில்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
பெரும்பாலம்‌ மூலத்தை அடித்துச்‌ செல்வதாகவும்‌, நாகார்ஜுனலின்‌ மொழி 
பெயர்ப்பு மாற்றினைகளை மீகுதியாகப்‌ பெற்றதாகும்‌ உள்ளத , . சால்றாக 

"இருபதாம்‌ நம்பர்‌ லீரு 

அதே முறி 

ஒரு மெழுகுதிரிமாத்ற மெரீயுந்து 

நயன ரஉஞ$்மியால்ப்‌ பன்டென்‌ க்றகநங்களெ 

ப்றமனமார்க்த்தில்‌ நிந்தும்‌ தெறிப்பிச்‌ச 

மறிய நீறிக்கிடக்குந்து த்றுஉ$னதன்‌ 

சமனமீல்லாத்‌ தொரம்காரசய்யயில்‌ 

எலிடெ ஜோன்‌? 

ஸ்வரம்‌ தாழ்த்தி ஞான்‌ சோதிச்சு 

௮வது ஞால்ல்ல காவலாள்‌ போஏக 

(இருபதாம்‌ நம்பர வீமு 


அதே அறை 
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ஒரு மெழுகுவர்த்திமட்டும்‌ எரிகிறது 

வீழிக்கதிர்களால்‌ முன்பு என்‌ கிரகங்களை 

சுழற்சிப்‌ பாதையிலிருந்து தள்குவீத்த 

மரியாள்‌ வெந்து கிடக்கிறாள்‌ காவலின்‌ 

அடக்கமறிற ஒரு நெருப்புப்‌ படிக்கையில்‌ 

எங்கே ஜான்‌? 

குரல்தாழ்த்தி நான்‌ கேட்டேன்‌ 

அவலக்கு நானல்ல காவலாள்‌ போய்லிரு) " 

(பாலச்சந்திரன்‌ சுள்ளிக்காமு, 1990: 110) 

என்பதை வி.எஸ்‌, அலில்குமாரீ , பாரதிபுத்திரன்‌ ஆகியவர்கள்‌ 

"இருபதாம்‌ என்‌ லீமு 

அதே றை 

ஒரு மெழுகுவர்த்தி எரிகிறது 

விழிகளின்‌ கதிர்களால்‌ முன்பு என்‌ கிரகய்களைச்‌ 

சுற்றப்‌ பாதையிலிருந்து தெறிக்கச்செய்த 

மரியா எரிந்த கிடக்கிறாள்‌. முடிவற்ற 

பேராசையின்‌ கரிப்பமுக்கையில்‌ 

எங்கே ஜான்‌? 

குரல்‌ தாழ்த்தி நான்‌ கேட்டேல்‌. 

அவருக்கு நான்‌ காவலாளல்ல. போய்விமங்கள்‌ 


வி.எஸ்‌. அவில்குமார்‌ , பாரதிபுத்திரன்‌, 
A 1991:18=-19) 
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எனவும்‌, நாகார்ஜுன்‌ , 

"வீரு என்‌ 20 

அதே றை 

மெழுகுவர்த்தி தலியாக எரிகிறது 

என்‌ கிரகய்களை ஒரு காலத்தில்‌ 

அவற்றின்‌ பாதைகளில்ருந்து 

கலைத்துத்‌ தள்ளிய 

மேரி 

கன்களில்‌ கதிர்‌ ககுடல்‌ 

எரியும்‌ வேட்கையாலால 

தீராத £சைப்பட்க்கையில்‌ கிடக்கிறாள்‌ 

மெலீதாகக்‌ கேட்கிறேன்‌ 

ஜான்‌ எங்கே? 

போபோ ஜானைப்‌ பாதகாப்பவளா நான்‌! 

(நாகார்ஜுனன்‌, 1991:;42) 

எனவும்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இவற்றை ஐடிப்படையாகக்‌ 
கொன்ரு மொழிபெயர்ப்புகள்‌ ஒன்றை ஒன்று வேறுபடுவதைப்‌ பீலீவருமாறு 


தட்டவனைப்பம்த்தலாம்‌ . 
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அட்டவனை என்‌. 4:4, வி.எல்‌ .அலில்குமார்‌ மற்றும்‌ பாரதிபுத்திரன்‌, நாகார்ஜுனன்‌ 


ந ததத ப த த த த த த த த 


க வி.எஸ்‌, அலில்குமார்‌ , பாரதி நாகார்ஜுனன்‌ 
(மூலம்‌) புத்திரன்‌ (மொழிபெயர்ப்பு-1) (மொழிபெயர்ப்பு 2) 
Des இருபதாம்‌ நம்பர்‌ 1. இருபதாம்‌ என்‌ வீமு 1. வீரு என்‌ இருபத 
(0 
2. மெழுகுத்திரி 2. மெழுகுவர்த்தி எரிகிறது 2. மெழுகுலரீத்தி தவி 
மாத்றமெரியுந்நு யாக எரிகிறது 
3. பன்மு 3. முஃ்பு 3. ஒருகாலத்தில்‌ 
4, ப்றமனமார்க்கத்தில்‌ 4, சுற்புப்பாதையிலிருந்த 4, அவற்றின்‌ பாதைகளிலி 
ருந்து 
5. தெறிப்பிச்ச 5. தெறிக்கச்செய்த 5. கலைத்தத்தள்ளிய 
6. ஸ்லரம்தாழ்த்தி 6. குரல்தாழ்த்தி 6, மெலீதாக 
7. அவல 7. அவருக்கு நான்‌ காவா 
ஞானல்ல காவ எல்ல போய்விம்ந்கள்‌ 7. போபோ ஜானை 
லாள்போவக பாதகாப்பவளா நான்‌ 


இங்கு வி.எஸ்‌, அலில்குமார்‌ , மற்ழம்‌ பாரதிபுத்திரல்‌ ஆகியவர்களின்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு நேரடிச்‌ சொற்களாலும்‌, நாகார்ஜுனலின்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
மாற்நினை மூலமாகவும்‌ தருமொழிவடிவத்தை விளக்குகின்றன, மேலம்‌ இல்வீகு 
வேறு மொழிபெயர்ப்புககும்‌ கருத்தளவில்‌ மீசுந்த வேழ்பாடில்நி மலையாளக்கவி 
இததையைத்‌ தமிழில்‌ தருகின்றன. 

2. மேலம்‌ சாஏபூுஜை, உப்பு சிய கட்டற்ற கவிதைகளின்‌ மொழி 


பெயர்ப்பின்‌ தன்மைகளையும்‌ பின்வருமாறு வீளக்கலாம்‌, 
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1. சாஏபுஜை 


ஐயப்பப்பலிக்கரில்‌ ! ம்றுத்யுபுஜ। என்ற கலிதயை ! சாஏபூஜை! என்ற 
தலைப்பில்‌ நீலபத்மநாபல்‌ (1968) மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . 


இம்மொழிபெயர்ப்பு மூலக்கவிதயின்‌ செறிவைப்‌ பேணுவதாக உள்ளத. 
இத்தால்‌ நீலபத்மநாபன்‌ மூலலடிவத்தில்‌ கானப்படும்‌ வடமொழிச்சொற்கள்‌ 
சிலவற்றை அப்படியே ஒலிபெயர்த்த தந்தள்ளார்‌. சால்றாக 
"மந்தகாமீிலி 
கேமந்தயாமிலி 
கனசியா மரூபீலஃ 
வரு நீ 
(மென்நடையாளே 
பனிக்கால இரஏபோல்றவளே 
கரும்மேகம்‌ போன்றவளே 
வருக நீ)" 
(ஐயப்பப்பலிக்கர்‌, 1990:30) 
எல்பதை நீலபத்மநாபன்‌ 
"கலேற மந்தகாமிவி 
டலேற மந்த யாமீவி 
கன சியாமரூபினி 


fi வாராய்‌" 
(நீலபத்மநாபல்‌, 1985: 29) 


என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இதில்‌ மந்தகாமீலி, 
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டகேற மந்தயாமிலவி, கனசியா மரூபீணி தகிய சொற்களில்‌ பொருளைக சாதாரன 
வாசகர்கள்‌ புரிந்தகொள்வத அரிதாக உள்ளத (இங்கு  மந்தகாமிலி! என்ற 
சொல்லின்‌ முன்‌ ஈ ஜேறா என்ற சொல்லை நீல பத்மநாபன்‌ மிகுதியாகச்சேர்த்‌ 
திருப்பதில்‌ காரனம்‌ தெரியவில்லை ). 
பொதவாக இம்மொழிபெயார்ப்பை மூலவடிவத்தை அவ்வாறே பிரதிபலித்‌ 
ஐக்காட்டும்‌ தன்மைபெற்றதாகக்‌ கருதலாம்‌. சான்றாக 
"வரிக குளிரிளகுந்ந 
செறு தெல்னலேறி நீ 
தரிக தளிரதரதல 
தாம்பூல மாதரி 
(வருக குளீரிஎகும்‌ 
இளந்தெல்றலேறி நீ 
தருக தளிரிதழ்த்‌ தலத்தில்‌ 
தாம்பூல மதுரம்‌) " 
(ஐயப்பப்பவிக்கர்‌ , 1990330) 
என்பதை நலபத்மநாபன்‌ 
பாராய்‌ 
குளிர்மேவும்‌ 
ளெந்தென்றலேறி நீ 
தாராய்‌ 
தளிரிதழ்‌ 
தாம்பூலமத ரம்‌" 
(நீலபத்மநாபன்‌, 198529) 
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என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குநிப்பீடலாம்‌ , 

இக்கு "குளீரிளகுந்நா என்பதை ஈகுளிர்மேவும்‌"! எவவும்‌, தளிரதரதல 
தாம்பூல மாதரீ॥ எல்பதை "தலம்‌" என்ற பொருட்குறை நீக்கி ॥ தளிரிதம்‌ 
தாம்பூல மதுரம்‌" எனவும்‌ பெமமொழிக்கேற்ற விதத்தில்‌ மொழிபெயர்ப்பை 
அமைத்தள்ளார்‌ , 

ஐயப்பப்‌ பலிக்காரில்‌ கலிதைகள்‌ வடமொழிச்‌ சொற்களை மிகுதியாகப்‌ 
பெற்றதாகவும்‌ செறிலாவ நடையமைப்பைக்‌ கொல்டதகும்‌ இருக்கும்‌, எனவே 


இவரது கவிதைகளை மொழிபெயர்ப்பதென்பத கடினமான பலீயாகும்‌, 


a உப்பு 


ஒ.என்‌,வி. குழப்புவில்‌ (1978) உப்பு என்ற கவிதைக்கு நீலபத்மநா பல்‌ 
(1982) செய்தள்ள மொழிபெயர்ப்பு இயல்பாக தமைந்த மூலத்தைப்‌ பிரதி 
பலீிப்பதாக உள்ளத. சால்றாக, 
ப்லாவில கோட்டிய கும்பிளில்‌ தம்பதன்‌ 
பூபோவலித்திரியுப்புதரியெடுத்‌ 
தாவி பாறந்ந பொடியரிக்கஞ்ஜீயில்‌ 
தா வி: பதக்கெப்பறயுந்து முத்தச்சி 
உப்பு சேர்த்தாலே ।ுசீயுள்கு! கஞ்ஜியில்‌ 
உப்பு வீனலிச்கதபோம்‌ 
மட்டிலெல்லன்னீ! நின்‌ முத்தசீசியும்‌ நில்லெ 
நில்ப்பீச்‌ சொருநாள்‌ மறஞ்கபோம்‌! எபிகிலம்‌ 
நில்விலே யுப்பாயீரிக்குமே முத்சச்சி 
எந்தம்‌! எல்லுள்ளியெ வீட்டெங்து போகுவால்‌ 
(பலாவிலையில்‌ செய்த கரன்டியில்‌ தம்பையீன்‌ 


பூப்போல்ற கொஞ்சம்‌ உப்புப்‌ பரல்‌ எடுத்து 
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தவிபறக்கும்‌ குருனையரிகிக்‌ கஞ்சியில்‌ 

இட்டு மெதலாய்ச்‌ சொல்கிறாள்‌ பாட்டி 

உப்பு சேர்த்தாலே சுவையுன்மு! கத்சியில்‌ 

உப்புப்‌ பரல்‌ விழுந்த கரைந்தபோம்‌ 

அளவில்தான்‌ கன்னா நில்‌ பாட்டியும்‌ உன்னை 

லிட்டொருநாள்‌ மறைந்தபோவாள்‌! என்றாலும்‌ 

உல்வில்‌ உப்பாய்‌ இருப்பாள்‌ பாட்டி 

என்றும்‌! என்‌ குழந்தையை வீட்டி எங்கே போவேன்‌ )॥ 
(ஒஓ.என்‌,வி, குழப்பு, 1991;17) 


என்பதை நீலபத்மநாபலி 

"பலா இலையில்‌ செய்த கரல்டியில்‌ 

தம்பைப்பு போலீருந்த உப்புப்‌ பரல்‌ எடுத்து 
ஆலிபறக்கும்‌ பொடி அரிசிக்‌ கஞ்சியில்‌ 

இட்டபின்‌ மெல்லச்‌ சொன்னாள்‌ பாட்டி 

உப்பிட்டாலே சுவையுஸ்ரு ! கஞ்சியில்‌ 

உப்புப்‌ பரல்‌ விழுந்த கரைந்த மறைந்திம்வது போல்‌ 
உன்‌ பாட்டியும்‌ நின்ற நிலையில்‌ 

ஒருநாள்‌ மறைந்தபோலவாள்‌! இருப்பீஓம்‌ 

உந்தன்‌ உப்பாயிருப்பேன்‌ இந்தப்பாட்டி 

என்றும்‌! என்‌ கல்னே உன்னை விட்டெய்கு போவேவள்‌ 


(நலபத்மநாபன்‌, 1985;38-39) 
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என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌. இதில்‌ ॥ நின்‌ முத்தச்சியும்‌ நின்னெ நில்பிச்‌ 
சொருநாள்‌ மறஞ்ஓபோம்‌ என்பதை "உன்‌ பாட்டியும்‌ நில்ற நிலையில்‌ ஒரு நாள்‌ 


மனறந்தபோவாள்‌॥ என மொழிபெயர்த்திருப்பஃ தவறாகக்‌ காகப்படுகிறத . 


3. நாட்டிப்புறப்பாடல்கள்‌ 


நாட்டிப்புறப்‌ பாடல்களின்‌ மொழிபெயர்ப்புப்‌ பற்றிய மதிப்பீரு 
மலையாள நாட்டுப்புறப்பாடல்கள்‌॥ என்ற நூலை அடிப்படையா கக்கொள்மு 
செய்யப்பட்டீள்ளது . 


1. மலையாள நாட்டுப்புறப்பாடல்கள்‌ 


மாடசேரி மாதவலாரியார்‌ என்பவரின்‌ ' நம்மடெ பாட்டுகள்‌ 
எல்ற நூலில்‌ இருந்தம்‌, கிளிமாஓூ ரீ விசுவம்பரவின்‌ நாட்டிப்புறப்பாடல்களின்‌ 
தொகுப்பீல்ரந்தம்‌ முப்பது பாடல்களைத்‌ தேர்வு செய்த தவற்றை ॥மழலயாள 
நாட்டிப்புறப்பாடல்கள்‌" என்ற தலைப்பில்‌ தமிழவன்‌ (1976) மொழிபெயர்த்து 
வெளியீட்முள்ளார்‌ , 
இம்மொழிடெயர்ப்பு மூலப்பாடலில்‌ கானப்படும்‌ சொற்களையும்‌ தொடர்க 
ளையும்‌ இடையிடையே நீக்கியதாகவும்‌ மா ற்றினைகளைப்‌ பயன்படுத்தியதாகவும்‌ 
அமைந்தள்ளத. சால்றாக, 
1. "கறுத்தபென்னே கருங்குழலி 
நிலக்கொருத்தன்‌ கிழக்குதிச்சு 
காடுவெட்டி தரம்‌ வருத்தி 
தறையுமுது பதம்‌ வருத்தி 
5. பதம்‌ வருத்தித்‌ திலலிதச்சு 
தில தின்னால்‌ கிளியிறய்பி 
சிளியாட்டான்‌ பென்விறய்யி! 
அவளிற்ங்கி வளகிலக்கி 
வளவிலுய்பி விளிபறந்நு 
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10, பென்லித்டெ வளகிலக்கம்‌ 
கிளிபநந்து மலகடந்நறு 
கறுத்த பென்னே கருங்குழலீ 
1. (கறுத்தபென்னே கருங்குழலீ 
உலக்கொருத்தன்‌ கிமிக்குதித்தால்‌ 
காடுவெட்டி வெளியாக்கி 
தறை உழுத பதமாக்கி 
5, பதமாக்கித்தினை விதைத்தால்‌ 
திலைத்தில்லக்கிளிவ ந்தது . 
கிளிவிரட்டப்‌ பென்வந்தாள்‌ 
அலவிறங்கி வளை குலுக்க 
வளை குலுங்கிக்‌ கிளிபறந்தது 
10. பென்னுடைய வளைகீ&க்கம்‌ 
சிளி பறந்‌்எ மலைகடந்தத 
கறுத்த பென்னே கருங்கழலீ) " 
| (மாடசேோரி மாதவ வாரியர்‌ , 1968: 41) 
என்றபாடலை 
1. கறத்தபென்னே கருங்கழலீ 
உனக்கொருத்தன்‌ கிழிக்குதித்தான்‌ 
கல்லருட்ட திவலை விதச்சோம்‌ 
திலையிலெல்லாம்‌ கிளிவந்தத 
5, கிளிலிரட்டப்‌ பென்‌ வந்தாள்‌ 
பென்னுக்குள்ள வளை குலுக்கும்‌ 
வளைஞலுக்கும்‌ எளை குதயிகும்‌ 
கிளிகளெல்லாம்‌ பறந்தபோகும்‌" 
(தமிழவன்‌, 1976;20) 
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தத்தத்‌ 1... 


என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, 
இங்கு மூலப்பாடலீல்‌ உள்ள ஐூஃீறு முதல்‌ ஐந்த வரையிலான மூலிறு அடகுக்‌ 
கூப்‌ பொதவாக மொழிபெயர்ப்பில்‌ மூல்றாவத அடியையும்‌, எட்ட முகல்‌ பன்லிரன்மு 
வரையிலான ஐந்த தடிககுக்குப்‌ பொதவாக மொழிபெயர்ப்பில்‌ ஐ: முதல்‌ 
எட்டிவரையிலான மூல்று இடினையும்‌ இலையாக்கியுள்ளார்‌ , கில அடிகளை 
மிகுதியாகச்‌ சேர்த்த மொழிபெயர்த்தள்‌ள பாடல்ககும்‌ இவரது மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
உள்ளன. சால்றாக, 
1. "கறுத்த பென்னே நின்லெ 
கானாக்விட்டொரு நாஞக்டோ 
வருத்தப்பெட்டேன்‌ ஞானொரு 
வலடாய்ச்‌ சமக்குனெடி 
வல்டாயிச்‌ சமக்ஜேல்‌ ஒஜாலொரு 
பள்ளி வாகக்‌கச்‌ செந்நப்பம்‌ 
பூமலப்பைத லெல்லெ 
பூக்‌ கொன்டெ நிக்சுலெடீ 
5, அப்பவும்‌ கட்‌ தானொரு 
தற்ஓ வாம்பே செத்நப்பம்‌ 
தந்நாலொருத்தல்‌ நல்லொரு 
பதினெட்டே மோதிரமே 
செம்பல்லிரும்பல்ல 
பித்களயல்லோடல்ல 


பதீட்டு மோதிரவும்‌ 
பொல்வாலெ பஃவிசெய்தல்லோ 
(கறழ்த்தபென்னே உல்னை 
காணாத ஒரு நாஷ்டா 
வருத்தப்பட்ட நாலொரு 
வண்டாய்‌ ஆலனேலடி 
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வன்டாய்‌ ன நானொரு 
பள்ளிவாசலில்‌ சென்றபோத 
புமலை பையவெல்லை 

பூக்கொண்டு எறிந்தாலடி . 

௦ அப்பவும்‌ சூடி நானொரு 

கற்றோரம்‌ செல்றபோத 

தந்தான்‌ ஒருத்தன்‌ நல்லொரு 

பதீலெட்டு மோகிரமே 

செம்பல்ல இரும்பல்ல 

பித்தளையல்ல ஓடல்ல 

பதினெட்டு மோதிரமும்‌ 

பொல்னால்‌ செய்ததல்லவா ) £ 

(மாடசேரி மாதவவாரியார்‌, 1968:32) 

எல்ற பாடலை, அதன்‌ அடிக்குறிப்பில்‌ உள்சூர்‌ பரமேசுவர யார்‌ பாடமாகக்‌ 
காட்டியுள்ள , 

"வன்டாய்‌ கஞ்ச லானொரு 
ஐம்பியாய்‌ பறந்நெநெடி 
கம்பியாய்‌ பறந்து ஞானொரு 
பள்ளி வாஐக்‌கச்‌ செந்நப்பம்‌ 
(என்டாய்‌ £ன நானொரு 
அம்பியாய்‌ பறந்தேனடி 
கம்பியாய்‌ பறந்த நானொரு 
பள்ளி வாசலீல்‌ செல்றபோத। ) 


என்ற வரிகளையும்‌ சேர்த்த 


து 


Lie 


ம்ப 
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॥கதுத்தபென்லே உள்ளை 


காவாத ஒரூ நாளில்‌ 
வருத்தப்பட்டு நானொரு 
வல்டாய்‌ தனேனடி 
வஃ்டாய்‌ ஃல நான்‌ 

தம்பியாய்‌ பறந்தேனடி 
ஐம்பியாய்‌ பறந்த நானொரு 
கோயிலருகில்‌ ' போனப்போ 
புக்கெட்டும்‌ பையலி எல்மேல்‌ 
புக்கொலஸ்டி எநறிந்தாடி 
அப்பு கடி நாலுமொரு 
ஆற்றமுகே வந்தப்போ 
தவியாய்‌ ஒருத்தல்‌ பதி 

னெட்டு மோதிரங்ககும்‌ 
செம்புமல்ல இரும்புமல்ல 
பித்களையோ அதவுமல்ல 
பதிலெட்டு மோதிரங்கமும்‌ 
பொல்மோதிரம்‌ தாலல்லவா 
கறத்தபெவ்னே உல்லைக்‌ 
கானாத ஒரு நாளில்‌ 
வருத்தப்பட்டு நானொரு 
வடாம்‌ தலேடை 


(தமீழவன்‌, 1976113) 


என மொழிபெயர்‌ தீஜள்ளார்‌ , இங்கு உள்ஏர்‌ பரமேசுவர ஐயர்‌ பாடமாக 


கறிப்பிட்மீள்ள அடிகளில்‌ 
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ஈதம்பியாய்‌ பறந்‌நெனெடி 

தம்பீயாய்‌ பறந்த ஞானொரு" 
தகியவை மட்டுிமே மாடசேரி மாதவ வாரியரின்‌ தொகுப்பில்‌ இடம்‌ 
பெறாதவை. மேலும்‌ இம்மொழிபெயர்ப்பீன்‌ இறுதியில்‌ மூலவடிவத்திலுள்ள 


முதலிரன்மு அடிகளையும்‌ திரும்பவும்‌ சேர்த்திருப்பதம்‌ இங்கு குறிப்பிடத்கக்கத . 


மேற்காட்டியுள்ள பாடலில்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ ॥ ஒருநாகன்டோ " 
என்பதை "ஒரு நாளில்‌! எலவவும்‌, "பன்ளி! எல்பதை கோவில்‌! எனவும்‌, 
॥பூமலப்பைதல்‌ எல்பதை "பூ கெட்டும்‌ பையல்‌॥ எனவும்‌ "ற்றவரம்போ 
என்பதை "ஆற்றருகே எனவும்‌, "செந்நப்பம்‌! என்்ஓத "வந்தப்போ" 
எலவும்‌, "தந்நாலொருத்சன்‌" என்பதை "தவியாய்‌ ஒருத்தல்‌ எனவும்‌, 
1 பொன்னாலே பலி செய்தல்லோ। எல்பதை பொல்மோதிரம்‌ தானல்லவா" 


எனவும்‌ மாற்றியமைத்தள்ளார்‌ , 


4, பக்திப்‌ பாடல்கள்‌ 


பக்திப்பாடல்களில்‌ மொழிபெயர்ப்பு பற்றிய மதிப்பீடு ! சுவிசேஉ$ 
கீதங்கள்‌! என்ற நூலை அடிப்படையாகக்‌ கொன்டும்‌, ஒலீபெயர்ப்பு பற்றிய 
மதிப்பீமு "சுவிசஉ£ பிரபல்லிய சங்கக்‌ கீதந்கள்‌॥ என்ற நூலை ஐடிப்படை 


யாகக்‌ கொன்ழும்‌ செய்யப்பட்ருள்ளத 


1. சுலிசேஉ£ கீதம்கள்‌ 


இந்நூ லீல்‌ மலையாளம்‌ மீதலா பல மொழிகளிலீருந்த பெயர்க்கப்பட்ட 
பாடல்ககும்‌ , மலையாளத்திலீருந்தி ஒலீபெயர்க்கப்பட்ட பாடல்கஞம்‌, தமீழ்‌ 


மற்றும்‌ ஜங்கிலத்த மூலமாகக்கொன்ட பாடல்ககும்‌ உள்ளன, இவற்றில்‌ 
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மலையாளத்திலீருந்த மொழிபெயர்க்கப்பட்டவை மூலத்திற்குச்‌ சமமாகதாகும்‌ , 


சிறிதளவு தகுமாற்றக்களைப்‌ பெற்றதாகவும்‌ உள்ள. சால்றாக, 


1.ாயேசுவோமு சேர்ந்நிரிப்பதெத்ற மோதமே 
யேசுவின்னாய்‌ ஜீலிக்குந்ந தெத்ற பாக்யமே 
ஆசதன்னோடெந்நு மென்லில்‌ வர்த்திச்சிமுந்நெ 
தசுதன்றெ கடெவாழால்‌ காம்க்உஜிச்சீருந்நெ 

2. போக்கியென்றெ பாபமெல்லாம்‌ தன்றெ யாகத்தால்‌ 
நீக்கியென்றெ சாபமெல்லாம்‌ தான்‌ வகிச்சதால்‌ 
ஓர்க்குந்தோழம்‌ ஸ்லேக மெல்லில்‌ வர்த்திச்சிருந்நே 


பார்க்குந்நே தன்‌ க்டெ வாழால்‌ எந்த ஸாத்யமோ? 


3, லிறேஉ$டமேறும்‌ நாட்டிலெல்ற வாசமாக்குவால்‌ 
கேக*ாபயேழுமழ்‌ வீடெலிக்கொருக்கீரு நீ நவலி 
கைகளால்‌ தீர்க்காத்த நித்ய பார்ப்பிடம்‌ தன்லில்‌ 
வாலீடிந்ந நாலில்னாய்‌ ஞான்‌ நோக்கிப்பார்க்குந்நே 
4, அந்நு தீருமென்றெ கஉ$டம்‌ இந்நீ மன்லிலெ 
அந்தமாறு மென்றெ தக்கம்‌ நிச்சயம்‌ தன்னெ 
அந்து தல்றெ சுத்த ரறொத்து பாடி ஆர்க்குமே 
எந்நெலிக்கு ஸாத்யமோ மகல்‌ ஸம்மேளனம்‌ 
1. (யேசுவோமு சேர்ந்திருப்பதெல்ன மகிழ்ச்சி 
யேசுவிற்காய்‌ ஜீலிப்பதி என்ன பாக்கியம்‌ 
தசையவரோடென்றம்‌ எல்லில்‌ பெருகிழுதே 
அந்த தேவஓடல்‌ வாழ விரும்பிம்தே 
க போக்கினார்‌ என்‌ பாவமெல்லாம்‌ தான்‌ பலீயானதால்‌ 
நீக்கினார்‌ என்‌ சாப மெல்லாம்‌ தான்‌ சுமந்ததால்‌ 
என்னுந்‌ தோறும்‌ அன்பு எல்வில்‌ பெருகிழுதே 
பார்க்கிறேன்‌ உன்‌ உடன்‌ வாழ என்று கருமோ? 


ப 
h 


வக்‌ 


3, பேறு மிக்க நாட்டிலே எல்‌ வாழ்வை இமைக்க 
ஒளி மிக்க வலீடெலக்‌ காய்த்த மாக்குவார்‌ 
கைகளால்‌ செய்யாத நிலையா வீட்டிலே 
வாழப்போகும்‌ நாடக்காய்‌ நால்‌ எதிர்பார்க்கிறேல்‌ , 
4. அன்று தீரும்‌ என்‌ துன்பமிந்த ஏலகிவிலே 
அன்ப நீங்கும்‌ என்‌ கவலை நீச்சயம்தானே 
அல்று ததை தாயர்‌ சேர்ந்த பாடீப்புகழ்வாரே 
என்றெலக்கு கடிமோ உயர்ந்த சேர்க்கையே ) ॥ 
(கல்வென்உஆன்‌ கீதங்கள்‌, 1992:174) 
எல்றபாடலை 
1, "இயேசுவோடு சேர்ந்திருப்ப தென்ன பாக்கியம்‌ 
இயேசுவிற்காய்‌ லீவிப்பதோர்‌ என்ன ஆனந்தம்‌ 
ஆசை என்றும்‌ எந்தனகம்‌ பெருசின்றதே 
அனந்தமாய்‌ எலிறும்‌ வாழ வாஞ்சித்திருதே 
2. போக்கினார்‌ எல்‌ பாவமெல்லாம்‌ தாம்‌ மரித்ததால்‌ 
நீக்கனார்‌ என்‌ சாபமெல்லாம்‌ தாம்‌ சுமந்ததால்‌ 
என்னவே உம்‌ ஸ்லேகம்‌ உள்ளில்‌ பெருகிருதே 
மல்வா உம்‌ கடவாழ எலிய கடுமோ 
3. மாட்சிமிகூம்‌ நாட்டிலே நால்‌ வாசம்‌ செய்திட 
மாசறந்த லீடெலக்காய்‌ நஐயத்தமாக்க 
கைகளால்‌ கட்டடாததோர்‌ நித்ய ராஜ்யமே 


கல்டடவே தசையோமடு காத்திருக்குதே 
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4. அல்யு தீரும்‌ எந்தல்‌ கூ டம்லோக மனஃ்விலே 
அன்ற நீங்கும்‌ எநீதன்‌ தக்கம்‌ யாவும்‌ நிச்சயம்‌ 
௮வ்று சுத்தர்‌ நில்று ஒன்றாய்ப்பாட தர்க்கவே 
எலிய அந்நான்‌ வநீத சேரும்‌ எந்தன்‌ இயேசுவோ 
(சுவிசேஉ$ கீதங்கள்‌, பக்‌,123-124) 
௭௫ மொழிபெயர்‌ த்தள்ளதைக்‌ குறீப்பீடலாம்‌ , 


மேற்காட்டியுள்ள மலையாளப்‌ பாடலீன்‌ ஒவ்வொரு அடியும்‌ பதிழலீறு 
எழுத்துக்களைக்‌ கொன்டஓ. அதற்கேற்ப பெறுமொழிவடிலமும்‌ பதின்மூன்று 
எழுத்தக்களைத்‌ கொன்ட ஐடிகளை உடையதாக மொழிபெயர்க்கப்பட்டுள்ளத . 
எனவே பாடலில்‌ இசையமைப்பில்‌ மாற்றம்‌ எதவும்‌ இல்லை. தனால்‌ 
"தசுதக்றெ கடெவாமழால்‌! என்பத "தனந்தமாய்‌ என்றம்‌ வாழா எனவும்‌, 
"பார்க்குந்நே தன்‌ கூடெ வாழால்‌! என்பல மன்வா உம்‌ கட வாழா 
எலவும்‌, "நாட்டிலென்ற வாசமாக்குவான்‌! என்பது ॥ நாட்டிலே நான்‌ வாசம்‌ 
செய்திடா எம்‌, லோபயேறும்‌! என்பத மாசிறந்தா எம்‌, 
"ஒருக்கிடிந்நதவன்‌ எல்பல "ஆயத்தமாக்க! எனவும்‌ பார்ப்பிடம்‌ தன்லில்‌" 
எஃ்பத "ராஜ்யமேோ எனவும்‌ ஈவாவீடுந்த நாவில்லாய்‌ ஞான்‌ நோக்கிப்‌ 
பார்க்ஒந்நேோ என்ப ஈகன்மடலே தசையோடு காத்திம்க்குதோ எனவும்‌, 
இந்நீமல்விலேோ என்பல்‌ லோகமன்விலோ எலவும்‌, "ஈஎந்நெலிக்கு ஸாத்யமோ 
மகல்‌ ஸம்மேளனம்‌ என்பல்‌ என்று அந்நாள்‌ வந்தசேரும்‌ எந்தன்‌ இயேசுவோ 
எலவும்‌ தஞமாற்றங்களைப்‌ பெற்றள்ளன. இந்த தகுமாற்றங்கள்‌ தருமொழி 
வடவத்தின்‌ இனசயைப்‌ பெ௰மொழி வமவத்தில்‌ கொலன்டருவருவதற்காகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டஎவாகும்‌ . 


2. சுவிசேஉ5 பிரபல்யசங்க கதங்கள்‌ 


இந்தூ லீல்‌ மலையாளம்‌ முதலா மொழிகளிலீரநந்த மொழிபெயர்க்கப்பட்ட 
பாடல்ககஞும்‌ தமிழை மூலமாகக்‌ கொன்ட பாடல்ககும்‌ இடம்‌ பெற்றள்ளல, 
இவற்றில்‌ மலையாளத்திலீிருந்த ஒிபெயர்க்கப்பட்டலை பெடும்பாலும்‌ சமமான 


அளவில்‌ பெலமொழி ஒலியல்களால்‌ பதீலீமு செய்யப்பட்டுள்ளன, சான்றாக 
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ாஜியோன்‌ ஸஞ்சாரி ஞால்‌ யேசுவில்‌ சாரி வான்‌ 


1. 


போகுந்நு குரிகிக்றே பாதயில்‌ 


மோக்‌உஃ£யாத்றயாலவீத ஞான்‌ நடப்பத 

காம்ச்சயாலெயல்ல விச்வாலத்தாலெயாம்‌ 
வீம்ச்சகள்‌ தாழ்சீசகள்‌ வந்நிமும்‌ வேளயில்‌ 
ரக்‌உ$கன்‌ கைகளில்‌ தாய்யிரும்‌ (ஸீயோல்‌ ) 


லோகமேதம்‌ யோக்யம்‌ அல்வெலிக்கதால்‌ 
சோகமீல்ல பாக்யம்‌ உன்ர க்றிலீதுவில்‌ 
நாதத்‌ மள்முடி நல்கிய லோகமெ 

நீதரும்‌ பேரெவிக்கெந்தினாய்‌ (ஸீயோல்‌ ) 
ஸா கஉஜிகள்‌ ஸமூகீம்‌ தல்றெ சுற்றிலும்‌ 
நில்க்குநீநாயிரங்கள்‌ தகயாலெ ஞான்‌ 
பார்வும்‌ பாபவும்‌ வீட்டு ஞால்‌ ஒருமெ 
ந்நேரவும்‌ யேசுவே நோச்கிரும்‌ (ஸீயோன்‌) 
என்னெ நேடிய ஸந்தோஉ$ மோர்‌ தீததால்‌ 
நிந்தகள்‌ ஸகீச்சு மரீச்ச நாதனே 
த்யாலிச்சும்‌ மாவிச்சும்‌ ஸேவீச்சும்‌ போகயில்‌ 
&்‌உ$னமெந்தந்நறிகில்ல ஞான்‌ (ஸீயோல்‌ ) 
பரீலசிந்உ5 நல்கும்‌ என்‌ப்பனெயங்கிலும்‌ 
சேலெழுதும்‌ தல்‌ ஸ்லேகம்‌ குறக்வ்‌ போயீடா 
நல்மயெ தல்கரம்‌ நல்குமெல்லீசீலில்‌ 
என்மனம்‌ லிச்ற்மம்‌ நேடிரும்‌ (ளீயோல்‌) 
(சியோல்‌ பயவிநால்‌ இயேசுலில்‌ சார்ந்து நால்‌ 


போகிறேன்‌ குருசதில்‌ பாதையில்‌ 


1. மோட்ச பயனம்‌ தாதை நால்‌ நடப்பத 
பார்வையாலேயல்ல வில்வாசத்காலேயாம்‌ 
தன்பங்கள்‌ தொல்லைகள்‌ வந்திரும்வேளையில்‌ 
இரட்சகர்‌ கைகளால்‌ தாங்குவார்‌ 

2. உலகம்‌ எலக்குப்‌ பொருத்தம்‌ இல்லை யாதலால்‌ 
கவலை யில்லை நல்மை உன்ட்‌ சிறிஸிதவில்‌ 
இறைவலக்கு முள்முடி தந்த உலகமே 
நீ தரும்‌ சிறப்பெலக்‌ கெதற்காயீ 

3. சாட்சிகளின்‌ கட்டம்‌ எல்னைச சுற்றிலும்‌ 
நிற்பதாயிரங்கள்‌ கையாலே நால்‌ 
பாரமும்‌ பாவமும்‌ லிட்டுநான்‌ ஒருவேல்‌ 
எப்போதும்‌ இயேசுவைப்‌ பார்ப்பேலே 

4. என்னை ஈட்டிய மகிழ்வை நினைத்ததால்‌ 
நிந்தைகள்‌ சகித்து மான்ட இறைவனே 
தியாலித்தம்‌ மதித்தும்‌ பலிந்தம்‌ போனதால்‌ 
சோர்வு ஏதெவ்பதை அறியேன்‌ நான்‌ 

5. சி தன்டலை தருமென்‌ தந்தையாகிலும்‌ 
உள்ளெழும்‌ தவரல்பு றைந்த போகாது 
நன்மைதால்‌ உல்கரம்‌ தருமென்றும்‌ இப்பாவிக்கு 
என்‌ . மனம்‌ ைப்பாறுதல்‌ உடைந்திமும்‌ ) " 


(கன்வெல்‌உஃன்‌ கீதங்கள்‌, 1992; 
132 


என்ற பாடலை 
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"சீயோன்‌ சத்சாரிஞான்‌ இயேசுவில்‌ சாரிஞூன்‌ 
போகுந்து குருரிகில்றே பாதையில்‌ 

மோட்ச யாத்ரயாலவித ஞான்‌ நடப்பது 
காட்சயா லேயல்ல லிஸ்வாலத்தாலே நாம்‌ 
வீழீச்சகள்‌ தாழ்ச்சகள்‌ வந்நிம்‌ம்‌ வேளையில்‌ 
இரகூ$கன்‌ கைகளில்‌ தாய்கிரும்‌ - சீயோன்‌ 
லோகமேதம்‌ யோக்யம்‌ ஐல்லெலிக்கதால்‌ 
சோகமீல்ல பாக்யம்‌ உன்மு கிறிஸ்துவில்‌ 
நாதனு முள்முடி நல்கிய லோகமே 

நீதரும்‌ பேரெலிக்‌ கெந்தினாய்‌ - சீயோன்‌ 
சாட்சிகள்‌ சமூகம்‌ தன்றே சுற்றிலும்‌ 
நில்க்குந்நாயிரங்யள்‌ தகையாலே நாம்‌ 
பாரவும்‌ பாலமும்‌ வீட்ரு ஞான்‌ ஒருந்நே 
நேரமும்‌ இயேசுவே நோக்கிரும்‌ - சீயோல்‌ 
என்னெ நேருந்ந சந்தோ௨$ மோர்த்ததால்‌ 
நிந்நகள்‌ சகிசீ்சு மரிச்ச நாதனே 

தியாவிச்சு மாலிசீசு சேவிசீசு போகையில்‌ 
உஜனமெந்தெந்‌ நறிகில்ல ஞால்‌-சீயோலன்‌ 
பால கிட்ச நல்குமென்‌ அப்பனெங்கிலும்‌ 
சேலவெழும்‌ வன்‌ சினேகம்‌ குறல்ஓபோகீலும்‌ 
நலீிமையே வல்கரம்‌ நல்குமெல்‌ ஈசவலில்‌ 
என்மனம்‌ லிஸ்ரமம்‌ தேடிமும்‌ - சீயோன்‌ । 


(சுவிசசஉஃபிரபல்லிய சங்க கீதங்கள்‌, 
பக.12-20) 


a 


என ஒலீபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இப்பாடலீன்‌ ஒலிபெயர்ப்பில்‌ 
உயிர்ப்பொலி (நாத்துநாதல), ஒல்ப்பொலி (பரீலஃபால) , ஒலிப்பு 
உயீர்ப்பொல்‌ (பா்க்யம்‌-பாக்யம்‌ ) உரசொலீ ( யேசுவில்‌ஃயேசுவில்‌ ) 

ஆகியன தமிழ்‌ முறைப்படி வல்லீன எழுத்துக்களால்‌ மாற்றித்தரப்பட்ருள்ளன , 

மேலும்‌ குறில்‌ நெடிலா கவும்‌ (லோகமெஃலோகமே ) சக்ரம்‌ ஸலகரமாகளும்‌ 
(விச்ாஸம்‌வில்லாச ம்‌) , மகரம்‌ ரகரமாகளும்‌ (யாத்றஃயாத்ர ) 

1க$ 1, "ழ்ச்சா என்பன "ட்ச£ ஆகவும்‌ (மோக$மோட்ச, காழ்‌சசஃகாட்ச ) 
மாற்றித்கரப்பட்ருள்ளன . !த்யானிச்சு! என்பது வடமொழி தமிழாக்கடிறைப்படி 


! தியாலிசீசு! எல ஒளிபெயர்க்கப்பட்ருள்ளது , 


2. யாப்பு 


மனையாள்‌ திலக ர்த்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்ருள்ள செய்யுள்‌ களிலி 
யாப்பமைப்பு மிகுதியும்‌ மூலவடிலத்திலிருந்த வேறுபட்டனவாகவும்‌, ஒருசில தரு 
மொழி யாப்புக்கு சமமாலதாகஃஏம்‌, ஏலையன தருமொழியாப்பின்‌ தமீழ்வமிவஙி 
களாகவும்‌ உள்ளன. இவ்வடிப்படையில்‌ யாப்புமாற்றத்தை 1, தருமொழியாப்புக்கு 
இயையற்ற பெறுமொழி யாப்பைப்‌ பயன்படுத்தியிருத்தல்‌, 2. தருமொழி 
யாப்புக்கு இனையால பெழமொழி யாப்பைப்‌ பயலிபடுத்தியிருத்தல்‌, 3. தருமொழி 


யாப்பை அப்படியே .பயலிபடுத்தியிருத்தல்‌ என வகைப்பமுத்தி விளக்கலாம்‌, 


1. தருமொழி யாப்புக்கு இனையநறீ்ற பெழுமொழி யாப்பைப்‌ பயல்படுத்தியிருத்தல்‌ 


a 


தருமொழிக்கவிதைகளில்‌ கானப்படும்‌ யாப்புக்களில்‌ வியோகிலி, மஞ்சரி, 
த்றுதகாகளி, லகுமஞ்சரி, ஓஒமனத்திங்கள்‌, நதோன்தை, வஸந்த திலகம்‌ 
ஆசியவைற்றைப்‌ பெறமொழியில்‌ கள்லிவகைகள்‌ , கலிவிருத்தம்‌, சந்தக்கவிதைகள்‌ , 
ஆசிரியலிறாத்தம்‌, சிந்த போலிற வடிவத்தொடர்பற்ற யாப்புக்களால்‌ மொழி 


பெயர்த்துள்ளமையை இல்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌, 
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ஒமாரலாசாலின்‌ சிந்தாலிஉ$டயாய சீதயில்‌ கானப்படும்‌ இல்‌ யாப்பு 
அர்த்தசமவிருத்தம்‌ (அரைசமயாப்பு) என்ற லகையைச்சார்ந்தத இதில்‌ 
முதலடியையும்‌ மூன்றா மடியையும்‌ விட இரல்டா மடியும்‌ நான்கா மடியும்‌ ஒல்வோர்‌ 
எழுத்தக்களை மீகுதியாகக்‌ கொல்டிருக்கும்‌, இதல்‌ ஒன்று, மூன்று ஆகிய அடி 
களில்‌ சீரமைப்பு ஸ(லகு, லகு, குரு), ல(லகு, லக, குரு), ஜ(லகு, கரு, 
லகு), ௧( குரு)எவும்‌, இரன்மு, நால்கு ஆகிய அடிகளின்‌ சீரமைப்பு ஸ (லகு 
ஞு, கரு, ப(சரூ, லகு, லகு), (குரு, லகு, குர), ல(லகு), க(குறா) 
எலவும்‌ அமைந்திருக்கும்‌ (குநிலெழுத்த லகுவாகவும்‌, நெடில்‌, குநிலோரு 
ஒற்று சேரீந்தவருதல்‌, குறிலிமைத்‌ தொடர்ந்த கட்டெழுத்தவருதல்‌ ஆகியவற்றைக்‌ 


குருவாகவும்‌ கொள்வர்‌), சான்றாக 


"கிரிநிர்த்தர சா ந்திகானமத்‌ 
தரியில்கேட்டி சயிக்சமம்ஙுஞால்‌ 
அரிகில்‌ தருகுல்ம ஸஞ்சயம்‌ 
சொரியும்‌ புநிர நித்யமெல்றழ்மேல்‌ 
( மலைலீழ்மருவிதல்‌ மென்நாதம்‌ 
ஞகயில்‌ கேட்டிடவாம்வேல்‌ அப்குநான்‌ 
அருகில்‌ மரஞ்செடி கொடிகள்‌ 


சொரியும்‌ மலர்கள்‌ தினமும்‌ என்மேல்‌) ॥ 


(கமாரனாசான்‌, 198954) 
என்ற செய்யுளைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌. இதன்‌ யாப்பமைப்பை 


VV= VV Voy = 
தத்‌ ல்‌ அ 
Money MeN 
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எனக்காட்டலாம்‌. (இங்கு \ ' என்ற கறியீமு லகுவையும்‌।_ ' 
ஒறியீம்‌ குருவையும்‌ குறிக்கும்‌) , லியோகிலிக்கினையான தமீழ்யாப்பை 
புளிமாங்கலி தேமா கவீளம்‌ 
புளிமா கூவிளம்‌ தேமா கவிளம்‌ 
புளீமாங்கவி தேமா கவலிளம்‌ 
புளிமா கவிஎம்‌ தேமா கூவிளம்‌ 
என வரையறை செய்யலாம்‌, இதற்குரிய மெட்டை 
தனதாலை தலித்‌ தானன 
தனனா தல்ல தல்ிலத்‌ தால 
தலதா தல்னத்‌ தான 
தாலா தன்னன தல்த்‌ தானல 
என தமைக்கலாம்‌ , 
வியோகிவியை இராமகோபிநாதன்‌ கன்விலகைகள்‌ , கலிவிருத்தம்‌ 
போல்ற யாப்புக்களால்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , சான்றாக மேல்‌ குநிப்‌ 
பிட்டுள்ள "கிரிதர . , 4 , , மேல்‌! என்ற செய்யுளை இராமகோபீநாதல்‌ 
"'ஐருவிமலையில்‌ பாடிப்பாயும்‌ 
அமைதிக்கீதம்‌ இழையக்‌ கேட்கத்‌ 
தருவும்‌ கொடிமென்‌ மலர்கள்‌ தூ வத்‌ 
தலியே துயில்வேன்‌ தரையுட்‌ கருவாய்‌ ॥ 
(இராமகோபிநாதன்‌, 1990143) 
எக்‌ கல்கியமைப்பில்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளதக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இதன்‌ 
யாப்பமைப்பை 
OX OX XX XX OX XX OX XX 
OX O04 OX °AXK OXmGOK OX-0X 
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எலக்காட்டலாம்‌ (இங்கு  எல்ற கஞறியீம்‌ நேரசையையும்‌ 0 என்ற ஒறியீமு 
நிரையசையையும்‌ காட்டுகிறது. மேலம்‌ மலையாளச்செய்யுள்களின்‌ சீரமைப்பு 
எழுத்தை அடிப்படையா கக்‌ கொன்டும்‌ தமீழ்ச்‌ செய்யுள்களில்‌ சீரமைப்பு 
அயை அடிப்படையா கக்கொல்மும்‌ அனகை ப்பகுவைக்‌ வேற படுத்திக்காட்டும்‌ 
நோக்கீலம்‌ இக்குறியீமுகள்‌ இங்கு பயன்படுத்தப்பட்ருள்ளன ) 

மேலும்‌ ஜனார்த்தனம்‌ சிந்தாலீஉ$டயாய சீதக்குக்‌ கலிலிருத்தத்திலான 
மொழிபெயர்ப்பொன்றைச்‌ செய்தள்ளார்‌ , சான்றாக மேலே குறிப்பிட்டுள்ள 
கிரிதர்‌ 5 ௦-௦்மேல்‌! என்ற செய்யுளை 
'வரைவீ மருவி முழங்கிக்‌ கீதம்‌ 
தறைக்கீ மிருந்த கேட்டே தர ந்குவல்‌ 
நீரையா அருகில்‌ நில்நி௦ தரும்‌ 
வரையார்‌ கொழமயும்‌ வீயா தென்றமே 


(ஜனார்த்தனம்‌, 1975352) 


என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதன்‌ யாப்பமைப்பை 
OX AX 00 Xxx 
ம (6) எத்னும்‌ ௪ ம!) 
OX 0X X0 OX 


OX OX XX Xx 


எஎக்காட்டலாம்‌, 


இராமகோபீநாதல்‌, ஜனார்த்தனம்‌ தகியவர்கள்‌ கையான்ம்ள்ள 
கன்வி, கலீவீருத்தம்‌ போன்ற யாப்புக்கள்‌ வியோகிலியைலிடவும்‌ மைப்பில்‌ 


சற்ற லிரீவானதாக உள்ளதால்‌ தலை சமமற்ற யாப்புக்களா கின்றன. 


2. மஞ்சரி 


குமாரனாசான்‌ சன்டா லபிக்சுகியின்‌ முதற்பகுதிய இல்யாப்பீலால்‌ 


அமத்ஜள்ளார்‌ , மூன்று எழுத்தக்கள்‌ உள்ளதும்‌ ஐந்தோ நல்லது தறோ 
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மாத்திர கொல்டதமான (இவை இறஞ்மும்‌ கலந்தும்‌ வரலாம்‌) சீர்கள்‌ 
டீதலடியில்‌ நான்கும்‌ இரன்டா மடியில்‌ மூன்றுடன்‌ இறுதியில்‌ ஒருகுருவுமாக 
மொத்தம்‌ 22 எழுத்துக்ககுடல்‌ மஞ்சரி யாப்பு அமையும்‌. சான்றாக 
1. "செற்று குலிஞ்னு லலம்சாஞ்கு பூமேவி 
சுற்றிமறசீசு செய்காந்தி தேமும்‌ 
(சற்று குவிந்த வலம்‌ சாய்ந்த பூவுடல்‌ 
சுற்றி மறைத்த செங்காந்தி தேடும்‌)" 
(கமாரனாசான்‌, 198839) 
என்ற செய்யுளைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌. இதன்‌ யாப்பமைப்பை 


ல து! ப) இது ப | 
oy VV OV 


எலக்காட்டலாம்‌. இதை 
தாவ தனத்தன தாத்‌ தனத்தான 
தால தனத்தனத்‌ தால எல்லே 
எனப்பாடலாம்‌. 
மல்சரியை இராமகோபிநாதன்‌ கல்லிவகைகள்‌ , தசிரியலீருத்கம்‌ 
போன்ற யாப்புக்களால்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . சான்றாக மேல்குநிப்‌ 
பீட்டள்ள செற்று. 4 4%. தேடும்‌! என்ற செய்யுளை 
"சற்று மேவி குகிந்தம்‌ வலப்புறம்‌ 
சாய்ந்த கோலத்‌ தடலைக்‌ கதவலம்‌ 
சுற்றி அங்கம்‌ மறைத்தந்‌ நலத்தினை 
தொட்டுத்‌ தேடிரும்‌ சேலைத்‌ தலைப்பது" 
(இராமகோபீநாதல்‌, 199051) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ ., இதன்‌ யாப்பமைப்பை 
XX XX OX 00 XX XX Ox 00 
XX XX OX 00 XX X0 Xxx வo0 


எக்‌ குறிக்கலாம்‌. மேலும்‌, 
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2. எகாக்கயும்‌ வந்து பனம்பழம்‌ வீனெந்‌ 
நாக்க மார்ந்து பிக்சு சஉ$கஸ்டல்‌ 
(காகமும்‌ வந்த பலம்‌ பழமும்‌ வீழ்ந்த 
தென்றள்மகிழ்ந்த பிக்சு வரல்ட தொல்டையுடன்‌ )' 
லத தர்க்கழ லீலதவா ஐனக்குவா 
னெத்தும்‌ நியதியோரோ வடிவில்‌ 
( நல்லவர்‌ கக்க துக்கத்தில்‌ உதவச்‌ 
செல்லும்‌ இறைவன்‌ ஒரோ வடிவில்‌) 

(குமாரனாசான்‌, 1988: 39-40) 
எல்ற இரன்ம்‌ மஞ்சரிக்கன்ளிகளில்‌ கருத்தை ஒன்றாக்கி அறுசீர்‌ 
ஆசிரியலிமுத்தத்தில்‌ A 

"பறந்தவந்‌ திறங்கக்‌ காகம்‌ பனம்பழம்‌ வீழ்ந்த தாச்சு 
வற்ல்டவாய்‌ நனலைப்போம்‌ என்று பிக்சுவின்‌ முகத்தே தெம்பு 


பிறந்தத பொலிந்த(த) என்றம்‌ நல்லவர்‌ தவ்பில்‌ 
நைந்தால்‌ 


௮றந்தரு நியதி ஏதோ வடிவில்‌ உதவும்‌ வந்து! 
(ரொமகோபீநாதன்‌, 199051) 


௭௮ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதல்‌ யாப்பமைப்பை 


0 த 09 இனம்‌ ௦, ந்‌ * | ல்‌ 0 னில்‌ 610 
9 0X AL X00 OL HX 
6 0 0). 6 ஒறு (நுல்‌ ஒறு 6 ௦ 
00 0X XS OO OI 2 
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எலஃக்காட்டலாம்‌. இச்செய்யுகக்குரிய அசைவாய்பாமு 

கருவிளம்‌ புளிமா தேமா கருவிளம்‌ தேமா தகேமா 

கருவிலம்‌ புளிமா தேமா கூலீளம்‌ புளிமா தேமா 

கருவிளம்‌ புளிமா தேமா கூவிளம்‌ தேமா தேமா 

கருவிளம்‌ புளீமா தேமா புளிமா புளிமா தேமா 
என அமையும்‌ 

முதலடியில்‌ 12 எழுத்துக்களையும்‌ இரன்டா மடியில்‌ 10 எழுத்துக்களையும்‌ 

கொன்ம்வரும்‌ மஞ்சரியாப்பை இராமகோபிநாதன்‌ கன்லி, ஆசிரியலிருச்கம்‌ 
போன்ற யாப்புக்களைப்‌ பயன்படுத்தி மொழிபெயர்‌ த்தள்ளது வடிவ அடிப்படையில்‌ 


பொருத்தமாக மமையவிலலை. 


3. தறுதகாகளி 


குமாரவாசான்‌ சன்டா லபிக்சுசியில்‌ இரன்டாவத பகுதியை த்பதகாகளி 
என்ற யாப்பைப்‌ பயள்படித்தி எழுதியுள்ளார்‌ , இது மூன்ய்‌ எழுத்துக்கள்‌ உள்ளதும்‌ 
ஐந்த மாத்திர கொன்டதமான (இரென்ட்‌ குரு, ரு லகு) எட்ம்ச்‌ சீர்கள்‌ 
அடிக்கு நால்ல வீதம்‌ இரன்டடிகளாய்‌ வர ஒல்வொரடியின்‌ இறுதியிலும்‌ ஒல்வொ 
ரெழுத்த வீதம்‌ இரன்ரு எழுத்தக்கள்‌ மறைந்த மொத்தம்‌ 22 எழுத்ல்க்களாய்‌ 
அமைவது த்றதுதகாகளி (அடிகளின்‌ முதற்சீரில்‌ குறைந்த வதுதலமுன்மு) . சான்றாக 
॥நிர்வ்வானநிதி கன்ட மகாளித்தவி 
ஸர்வ்வலோலகைகவன்த்யன்‌ தயாஞலல்‌ 
(நிர்வானமாம்‌ நிதிகன்டமாஞாவி 
 அைத்தலகும்‌ ஏத்தம்‌ கருனைவள்ளல்‌ ) ॥ 


(குமாரனாசால்‌, 1988:42) 
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எல்ற செய்யுளைக்குநிப்படலாம்‌. இதன்‌ யாப்பமைப்பை 
my WV Oo=V WV V- = 
cl ஹை Vv 
எலக்காட்டலாம்‌ 
தீம்தகாகளீயை இராமகோபிநாதன்‌ கல்லி மற்றும்‌ சந்தக்கவிகைகளால்‌ 
மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌. சால்றாக ॥நிர்வ்வானநிதி, ... . . .தயாஞலன்‌!! 
என்ற செய்யுளை 
"விட்டு. பற்றினை வீடெய்து வித்தையை 
மேலவர்‌ ஓதம்நிீர்‌ வான நிலையினை 
எட்டியுள்ளலன்‌ எலீகுரு இல்வல (கு) 
எங்கணும்‌ புகழ்‌ ஏய்ந்தன புத்தலாம்‌! 
(இராமகோபிநாதன்‌, 1990355) 
எனக்கன்லியமைப்பில்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளமையைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ , இதல்‌ 
யாப்பமைப்பை 


தா) அத்‌! 0 


வ VY =VV 
எ௮க்குறிக்கலாம்‌. இதில்‌ முதலடியில்‌ இரன்டாவத்‌ பகுதியில்‌ ஒரு எழுத்த 
மிகுந்த கானப்படுகிறத . எனவே இத தருமொழிக்கு இனையற்ற யாப்பாகக்‌ 
கொள்ளப்பட்டுள்ளத , 


4, லஞ்மஞ்சரி 


லமாரவாசாலில்‌ சஞ்டாலபிக்சுகியின்‌ மூன்றாம்‌ பகுதி லகுமக்சரி எலிற 
யாப்பில்‌ தமைந்தத , மூன்று எழுத்துக்கள்‌ உள்ளதம்‌ ஐந்து மாத்திரை 


கொல்டதுமால எட்டுச்‌ சீர்கள்‌ இரல்டடிகளாய்‌ வர ஒவ்வோரடியின்‌ இறுதியிலம்‌ 
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இறல்ட்‌ எழுத்தக்கள்‌ வீதம்‌ குறைவுபட்டும்‌ ஐடிகளில்‌ தொடக்கத்திலள்ள ஒவ்வொரு 
குருவுக்குப்‌ பதிலாக இரன்ட்‌ லகுக்கள்‌ வீதம்‌ சேர்த்தம்‌ மொத்தம்‌ 22 எழுத்‌ 


ஓக்களாய்‌ அமைவது லகுமதஞ்சரி. சான்றாக, 


1, "விலயேழமெந்தோ களஞ்லு கேழும்‌ 
நிலயார்ந்த பாலயும்‌ எீருபூகி 
(விலைமிக்க எதையோ தொலைத்தவாமும்‌ 
நிலையிலந்தப்‌ பென்னும்‌ வீடடைந்தாள்‌ )" 
2. “தவள்‌ பிச்னெயத்யந்த கின்லயாயி 
அ௮வசயாயம்‌ ப்றத்யக்உத5 ஜேறது வென்யே 
(அவள்‌ பிறகு மிகவும்‌ துக்கித்து 
தளரா ந்தஎள்‌ காரனம்‌ இல்லாமலே) ॥ 


(குமாரனாசான்‌, 1988! 43) 


என்ற செய்யுள்களைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இவற்றின்‌ யாப்பமைப்பை 


2. ey 
VVV= yy “Vy 
எலக்குறிக்கலாம்‌ .. 
லஒமஞ்சாயை இராமகோபிநாதன்‌ கன்லிவகைகள்‌ மற்றும்‌ சந்தக்‌ 
கவிளதகளால்‌ மொழிபெயாத்தள்ளார்‌ , சான்றாக மேல்குநிப்பிட்முள்ள 
'விலயேழமெந்தோ .... வீமுபூகி! , அவள்‌, 4.4... 


லேறதவென்யே! என்ற செய்யுள்களை ஒன்றாக இனைத்தக்கன்லியமைப்பில்‌ , 
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"எலீன  வோஜர்‌ தரும்பொருள்‌ போக்கிலிட்‌ (ட ) 
ஏங்கும்‌ சில்சீ சியமீிபோல்‌ மக்கையும்‌ 
தன்‌ குடில்‌ புகுந்தாள்‌ தயார்‌ மாழ்குவாள்‌ 
தளரு வாள்‌ ஒரு காரனம்‌ இன்நியோ 
(ரொமகோபிநாதன்‌, 199057) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இதன்‌ யாப்பமைப்பை 


எலக்காட்டலாம்‌ (இதன்‌ இரன்டா மடியில்‌ ஓர்‌ எழுத்த மிகுதியாக உள்ளத ). 
௦. ஓமனத்திங்கள்‌ 


குமாரனாசாலின்‌ சன்டாலபிக்சுகியில்‌ நான்காவது பகுதி ஓமனத்திங்கள்‌ 

என்லும்‌ யாப்பில்‌ தமைந்தத, இள்யாப்பு மூன்று எழுத்துக்கள்‌ உள்ளதும்‌ 
மொத்தம்‌ ஐந்தோ அல்லது தறோ மாத்திர கொன்டதமான (இனவ இறஞ்மும்‌ 
கலந்தும்‌ வரலாம்‌) சீர்கள்‌ முதலடியில்‌ நால்கும்‌ இரன்டா மடியில்‌ மூன்றுடன்‌ 
ஒருஜுமாக வரும்‌ மஞ்சரியின்‌ தமைப்பில்‌ ஒவல்வோ ரடியின்‌ இறுதியிலம்‌ முறையே இறல்ரு 
எழுத்துக்கள்‌ வீதம்‌ ஒறைந்து வருவதடல்‌ முதலடியில்‌ எட்டாம்‌ எழுத்தடல்‌ ஒரு நிறத்‌ 
தத்தையும்‌ பெற்றதாய்க்‌ கானப்பரும்‌. தக ஓமனத்திங்களின்‌ முதலடியில்‌ பத்தும்‌ 
இரக்டா மடியில்‌ எட்டும்‌ எழுத்தக்கள்‌ இடம்பெற்றிறுக்கும்‌ , சாலஃ்நறாக, 

"கீறுத்யய்யகள்‌ காலம்‌ தெற்றாதெ - அவள்‌ 

ப்றத்யகம்‌ செய்யும்‌ மாழ்காதெ 

(கடமைகளில்‌ காலந்தவறாமல்‌ - அவள்‌ 

தினமும்‌ செய்வாள்‌ வருந்தாமல்‌ )" 

(கமாரனாசாவ்‌, 1988:50) 
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என்ற செய்யுளைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதல்‌ யாப்பமைப்பை 


எனக்‌ குறிக்கலாம்‌, இசீசெய்யுளை 
தன்லல்ன தாலைன தான ஃ தல 
தல்னை தானலின தாவ 


என்ற சந்தத்தில்‌ பாடலாம்‌. 


ஓமனத்திய்களை இராமகோபிநாதன்‌ சிந்தவகைகள்‌ (இவற்றில்‌ 
நொன்டிச்சிந்த நீம்கலாக) மற்றம்‌ சந்த ஹமைப்பீனால்‌ ஜன கல்லிகளால்‌ 
மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , சால்றாக ஈத்றுத்யய்யள்‌ . , / மாழ்காதெொ 
எக்ற செய்யுளை "காலம்‌ ஒரு தரம்‌ தாலம்‌ தவறாள்‌ 
கடமைகள்‌ செய்வதிலெ - அவள்‌ 
சாலச்‌ சிறந்தவள்‌ தூர்வத்தில்‌ வேலைகள்‌ 
.சட்டெலச்‌ செய்திமுவாள்‌! 


(இராமகோபிநாதன்‌ , 1990: 67) 


என சிந்த அமைப்பில்‌ மொழிபெயர்‌ ததள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதல்‌ 
அசை யமைட்பை 

AK OTE DEON 2X OX aD 

6 611 ப ௦ கத்து 6 போல ௪ 0) 28D 


எனக்‌ காட்டலாம்‌, 


6. நதோல்ினத 


இறன்மு எழுத்தக்களாலான சீர்கள்‌ முதலடியில்‌ எட்டும்‌ இரன்டா மடியில்‌ 
தறரையும்‌ காஃப்பரும்‌. ஆக முதலடியில்‌ 16 எழுத்தக்ககும்‌ இரல்டா மடியில்‌ 13 


எழுத்தக்கரும்‌ நதோன்னதையில்‌ இடம்பெறம்‌. மேலம்‌ எல்லா எழுத்தக்கஞும்‌ 
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குருவாக இருப்பதோடு எட்டெழுத்தக்கள்‌ முடந்ததம்‌ நிமத்தத்தையும்‌ பெற்றமைவது 
நதோன்னதையில்‌ பொதப்பன்பாகும்‌ (இரன்டாமடி 15 எழுத்தக்களால்‌ அமைவதம்‌ 
உலன்ரு ), நதோன்‌எதையின்‌ யாப்பமைப்பிற்குச்‌ சான்றாக கருனையிலள்ள 
"அவள்தல்‌ பாஸ்மு முகத்திலந்தி விள்கிலெந்நபோலெ 
யெலீமுந்நோ சாடியெத்தி ரக்தரேககள்‌ 
(அவளின்‌ வெளிறிய முகத்தில்‌ அந்திவானம்போல்‌ 
எங்கிருந்தோ பாய்ந்தவந்தன ரத்கதக்கோமுகள்‌ ) ॥ 
(கமாரலாசால்‌, 1990!37) 
என்ற செய்யுளைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌. இதன்‌ யாப்பமைப்பை 
Ve VV SV OV OV OVO 
We = a as 
எலக்குறிப்பீடலாம்‌ . 
நதோன்தையை இராமகோபிநாதன்‌ கன்வி, ஆசிரியலிருத்தம்‌ , 
சிந்த, போன்ற யாப்புக்களால்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , சால்றாக 
கவள்தன்‌ , ட ரக்தறேககள்‌! என்ற செய்யுளை 
"எங்கொளித்தத குருதியோ 
எகிறி வந்த குதித்‌ தத 
மாங்‌ சிருள்வரும்‌ முன்னர்‌ வால்‌ 
மலர்ந்த செக்கரை ஒக்கவே" 
(இராமகோபிநாதலி, 1990108) 
என கன்விய்மைப்பில்‌ மொழிபெயர்‌ த்தள்‌ளன தக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதல்‌ 
யாப்பமைப்பை 


எல்‌ காட்டலாம்‌, 


7, வஸந்ததிலகம்‌ 


ப 


குமாரலாசாலில்‌ ' வீனபூவு என்ற குறங்காலியம்‌ !வஸந்ததிலகம்‌! என்ற 
வடமொழீயாப்பால்‌ தனத. இல்யாப்பு 14 எழுத்துக்கள்‌ வீதமுள்ள நான்கு 
அடிகளைக்‌ கொன்டத . இதல சீர்வாஓ௪ச த(சரூ குரு, லக), ப (கர, 
லகு, லகு), ஜ (லகு, ஒரு, ௨௧), ,ஜ(கு, குறு, லகு), க(சூூ), 
க௧(குரு) என்ற தமைப்பில்‌ கானப்படும்‌ சால்றாக 
உறா, பார்க்கில்‌ நிகமலம்‌ பரமார்த்த மெய்கில்‌ 
பாபம்‌ நிலக்கு பலமாயழல்‌ புன்ட வன்டே! 
தபத்தெழும்‌ தொழிலீலோர்க்குக முலீபு, பச்சாத்‌ 
தாபய்யள்‌ பாகளிகலிய்ங்வெ யெய்நுமுன்டாம்‌ 
(ஆ சிந்தித்த நோக்க இவ்ஜகம்‌ சரிதாவெல்றால்‌ 
இத்தன்பம்‌ உ௮க்கு, பெரும்‌ துக்கம்‌ கொன்ட வன்டே 
தபத்தான தொழிலை நிலைக்கும்முன்‌ அதஃிபின்‌ 
விளைவை நீளயாதார்‌ இப்படி எங்கும்‌ உன்மு) ॥ 


(குமாரவாசான்‌, 1990 3:19) 
என்ற செய்யுளைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌. இதன்‌ யாப்பமைப்பை 
sy VV V=V V=V _ 


ay WV Voy ey OO 


ன 1! அது! 20 அத்‌! 0) நத 
VW VV VV 


எலக்குறிக்கலாம்‌ (இதில்‌ இரன்டபா மடியில்‌ பத்தாவது எழுத்தும்‌ நான்கா மடியில்‌ 
மூன்றாமெழுதக்தம்‌ இலக்கன விதிக்கு மாறாகக்‌ குருவாக உள்ளன. இலற்றை 


இலகுவாக உச்சரித்தால்‌ போதமானதை ). இதனை 
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தன்வால தாலதன்‌ தாவத்‌ தல்ல வானே 
தல்வாவ தாத தாலவத்‌ தல்ல பாவே 
தன்னான தாவதன தானத்‌ தன்ன வாலே 


தன்னால தாத தாவத்‌ தல்ல னானே 


என்ற சந்த ஹமைப்பில்‌ பாடலாம்‌, 
வஸந்த திலகத்தை இளங்கம்பல்‌ கலிவிருத்தத்தைப்‌ பயல்பம்த்தி மொழி 
பெயர்த்துள்ளார்‌ , சாள்றாக, மேற்குறிப்பிட்டுள்ள "உறா. .... .யெயீறு 
மன்டாம்‌ என்ற செய்யுளை 
!மலர்கொன்ட ஐயமீதம்‌ 
மாறாத உண்ம எவில்‌ 
புலம்புவதில்‌ வன்டிற்குப்‌ 
புகல்ஞாயம்‌ உளதென்பேல்‌ 
நலமலருக்‌ கதசெய்த 
நவிலவென்ளாத்‌ தீமைக்கும்‌ 
அலமாந்தே அவ்வஞ்மும்‌ 
அழுவதவே சரியாகும்‌" 
(இளங்கம்பன்‌, 1978:17) 
என மொழிபெயர்‌ த்துள்ளதக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதன்‌ யாப்பமைப்பை 
0XX XX0 XXX XA 
0X0 XXX OX OX 
O00X OXX OX XK 


OXX 0 XAX OX Oxx 
எலக்‌ குறிக்கலாம்‌, 


2. தருமொழியாப்புக்கு இனையாக பெழமொழி யாப்பைப்‌ பயன்பருத்தியிருத்தல்‌ 


தருமொழிக்கவிதைகளில்‌ கானப்படும்‌ யாப்புக்களா த்றுதகாகலி, 
லகுமக்சரி, ஓஒமஃவத்திங்கள்‌, நதோல்த ஆகியனவற்றைத்‌ தமீழில்‌ அதற்கினை 


யாக யாப்புக்களால்‌ மொழிபெயர்‌ த்தள்ளமையை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. 


1, தீறுதகாகளி 


பதிவொன்று எழுத்துக்கள்‌ வீதமுள்ள இரன்டடிகளால்‌ தனது த்றுதகாகளி 
(மேலம்‌. லிளக்கங்கஞு்க்கு தய்வேட்டில்‌ 4:3:123 என்ற பகுதியைப்‌ பார்க்கஏும்‌). 
சான்றாக சல்டாலபிக்சுகியில்‌ இரன்டாவத பகுதியில்‌ கானப்பமும்‌ 
1 மதேமழும்‌ தன்‌ பாள கினற்றிலிட்‌ 
டோமல்‌ கைவளையால்‌ கயழறவலிச்‌ சுடலி 
(தமீகார்ந்த பாளையை கீனற்நிலிட்டு 
எழில்கையால்‌ கயிறு இயித்துடல்‌ ) 
2. கேோமளாம்கி நீர்‌ கோரி நிந்நீடினாள்‌ 
ச்நீமானப்பிக்சுவங்டு செநீநர்த்திச்சால்‌ 
(இலியாள்‌ தன்னீர்‌ இறைத்து நில்றிட 
திருவினப்பீஃக்சு அங்கு சென்று கேட்டான்‌) ॥ 
(மாரனாசால்‌, 1988:40) 
எல்ற செய்யுள்களைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இல்விரன்ம்‌ த்றுதகா களி கன்லவிகளையும்‌ 
ஒன்றாக இனைத்த 44 எழுத்துக்கள்‌ உள்ள ஒரே கல்வியாக்கி இராமகோபிநாதன்‌ 
பாளை நீரிற்படிந்து முகர ந்தபில்‌ 
பற்றினாள்‌ வடம்‌ கைதிரள்‌ தோள்‌ எழு 
மீளமேலங்‌ (கு) இழுத்தாள்‌ கினற்றடி 
மேவிநின்றான்‌ திருவினன்‌ பிக்சுவும்‌! 
(இராமகோபிநாதல்‌, 1990;52) 


292 


என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , மேலம்‌ ஒரே த்றுதகாகளிஓய இரன்மு 
த்மதகா க வீகளீல்‌ வடிலமடங்கிய ஒரே கன்வியாக மாற்றியுள்ள பகுதிககும்‌ 
உள்ளஎ. சால்றாக 
"வன்டின செந்து முட்டி விடர்ந்ந செந்‌ 
தல்டலரல்லி காட்டி நில்க்கும்‌ போலெ 
(வன்டனை சென்று மோதி விரிந்த செந்‌ 
த்டலரல்லி காட்டி நிற்பது போல) ॥ 
(குமாரனாசால்‌, 198841) 
என்ற செய்யுளைக்‌ குறிப்படலாம்‌, இதன்‌ யாப்பமைப்பை 
“VV SV OSV VV = 
VV “VO Oy Vv 


எனக்‌ குறிக்கலாம்‌, இச்செய்யுளை இரன்மு தீறுதகா க ளிக்குரிய ஓமைப்பில்‌ 
விரிவசெய்து ஒரே கல்கியாக இராமகோபிநா தன்‌ 
1வன்மு சென்றங்‌ (க ) இனனையொமும்‌ வாசலில்‌ 
வாது செய்து முகையிலில்‌ மோதலால்‌ 
தன்ருமீ(ஐ ) அலர்‌ அல்லீயாள்‌ புல்லிதழ்த்‌ 
தாழ்லிலக்குவாள்போல்‌ எதில்‌ காட்டனாள்‌। 
(இராமகோபிநாதன்‌ , 1990 53) 
என மொழிடபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதல்‌ யாப்பமைப்பை 


QV Ve Ve op 
wy oy Ve Ve ov 
VT oy = 
Ve oy 


எனக்காட்டலாம்‌, 
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லகுமஞ்சரியில்‌ இரன்டமிகளிவுமாக அடிக்கு பதினொன்று எழுத்துக்கள்‌ வீதம்‌ 
மொத்தம்‌ 22 எழுத்துக்கள்‌ கானப்படும்‌ (மேலும்‌ விளக்கய்கஞக்கு ஆய்வேட்டில்‌ 
43:1:4 என்ற பகுதியைப்‌ பார்க்கவும்‌). சாறாக சல்டால பிக்சுகியில்‌ 
மூன்றாவது பகுதியில்‌ கானப்பமும்‌. 
॥அழுதவள்‌ கோவி லொதங்ஙியெய்நும்‌ 
பொழுதபோகாதாயி புத்திமட்டி 
(அழுதவள்‌ மூலையில்‌ சென்று சற்றும்‌ 
பொழுதபோகாமல்‌ குழப்பயற்றாள்‌ ) " 


(கமாரனாசால்‌, 1988:43) 
என்ற செய்யுளைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இதன்‌ யாப்பமைப்பை 


VVV= WV OVO 
WV. yy 


எ௮க்குறிப்படலாம்‌. இந்த லஞமக்சரிச்‌ செய்யுளை இராமகோபிநாதன்‌ 
இரன்டம்‌ லகுமதஞ்சரிகளின்‌ வடிவம்‌ கொன்ட ஒர கன்கியாக்கி 
மனலதலை : ஒங்கி விசித்தனள்‌ 
முட்டிவந்த (த) அழுகை; கதிரவல்‌ 
மேலைவாலில்‌ . இறமீக மஃத்தபோல்‌ 
மெல்லீயட்குப்‌ பொழுததம்‌ போகலை 
(ரொமகோபிநாதன்‌, 1990!57) 
௭௨ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதல்‌ யாப்பமைப்பை 
—_— yoy Ve VV 


=V-V = WW OV 


_ —- V=V V= V- 
Ve VV = V- 


எலக்காட்டலாம்‌, 
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3, ஓமனத்திங்கள்‌ 


எட்டெழுத்துக்கள்‌ வீதமுள்ள இரன்டடிகளோடு முதலடியில்‌ இறுதியில்‌ 
இரன்டெழுத்தக்களாலான ஒரு தலிச்சொல்லும்‌ இள்யாப்பில்‌ கானப்படும்‌ 
(மேலும்‌ விளக்கஙிகஞுக்கு ஆய்வேட்டில்‌ 4:31:15 என்ற பகுதியைப்‌ 
பார்க்கவும்‌) . சால்றாக சன்டா லபிக்சுகியில்‌ நான்காவத பகுதியில்‌ உள்ள 
ாஸ்னேஉறம்தான்‌ சக்கி ஜகத்தில்‌ - ஸ்வயம்‌ 
ஸ்னேகம்தானானந்த மார்க்கும்‌ 
(அன்புதான்‌ சக்தி உலகில்‌ - உல்மை 
அல்புதான்‌ மகிழ்ச்சி யார்க்கும்‌) 
(குமாரனாசால்‌, 1988; 60) 
என்ற வரிகளைக்‌ குறீப்பீடலாம்‌, இதன்‌ யாப்பமைப்பை 
ர — y- 
கை லை அ 
எலிக்‌ குறிப்பீடலாம்‌, இச்செய்யுளை இராமகோபிநா தல்‌ நொன்டி.சீசிந்துவின்‌ 
அமைப்பில்‌ 
"அன்பே உலகில்‌ தற்றல்‌ - அந்த 
அன்புதான்‌ தனந்தம்‌ யார்க்கும்‌" 
(ரொமகோபீநாதல்‌, 1990385) 


என மொழிபெயர்‌ த்தள்ளனதைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌. இதச்‌ யாப்பமைப்பை 


— JV Ve oy 


mV சுன ன 


என௮க்காட்டலாம்‌ (ஜமலத்திங்ககும்‌ நொல்டிச்‌ சிந்தவும்‌ சமமான ஹமைப்ஓபச்‌ 
கொல்டலவையாகும்‌, ஆனால்‌ நொல்டிச்‌ சிந்தலில்‌ இரன்டாவத ஐடி. சற்று உள்‌ 


வாங்கி நொன்டி போன்ற தமைப்பைப்‌ பெற்று கா௮ப்பமும்‌). 
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முதலடியில்‌ 16 எழுத்துக்களையும்‌ இரன்டா மடியில்‌ 13 எழுத்தக்களையும்‌ 
கொன்டதாக நதோல்த யாப்பு அமையும்‌. இரன்டாமடியில்‌ 15 எழுத்துக்கள்‌ 
கானப்படம்வதம்‌ உன்மு (மேதரம்‌ விளக்கஙிகஞுக்கு ஆய்வேட்டில்‌ 4351136 என்ற 


பகுதியைப்‌ பார்க்கவும்‌). சால்றாக, கருனைமில்‌இடம்பெற்றள்ள 


1. "பனமில்லாஞ்ஜிதால்‌ வரால்‌ மடழிக்கயாவா மஸ்ஸாது 
கலிகயாய்த்தன்னெயெந்நெக்கலிக்கயாவாம்‌ 
.'(பனமில்லையென்றுதால்‌ வர மடிக்கலாம்‌ தத்தறவி 
கவிகைதானே எல்ழம்‌ கலித்திக்கலாம்‌ ) ॥ 
2. "குனபுத்தியால்‌ ஞால்தோழி, கொதிப்பதகீகோ மளன்றெ 
ப்றனயம்‌ மாத்றமானெந்நு பறஞ்லில்லே நீ 
(நற்புத்தியால்‌ நான்‌ தோழி தசைப்பமுவதக்கோமளத்தின்‌ 
காதல்மட்டிம்‌ தாவெனல்ற்‌ ஒதலையோ நீ) 
(குமாரனாசான்‌, 1970: 25-26) 


என்ற செய்யுள்களைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இவற்றின்‌ யாப்பமைப்பை 


1. Woo Vo Ve Ve Ve oy 
W Ve VO Ve == 


2. WW Vo oy Vy Ve Vv வOoV 
WV SV Ve oy yo 
எலக்காட்டலாம்‌ , இல்வீரு நதோலித செய்யுள்களையும்‌ ஒலஃ்றாகச்சேர்த்த 


சிந்௪உ கமைப்பிலான கன்வீயாக்கி இராமகோபிநாதன்‌ 
பலம்‌ கையில்‌ இல்லை என்து தயமிகினோ ஏப்பிச்சன்‌ 
பரத்தை தானே என்று எல்லை மதித்திலவோ - அவன்‌ 
கலம்‌  அறி(வு) இவைமீிகும்‌ அவ்வழகினைக்‌ காதலித்தேன்‌ 
கடல்‌ ஒன்றே குறித்தேல்‌ என்‌(று) ஓதலை யோ நீ?" 
(இராமகோபிநாதல்‌ 1990; 91) 
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என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌. இதன்‌ யாப்பமைப்பை 


Ve யவ YY Vy VV 


—_—— — V= த vy ன - 


எலக்காட்டலாம்‌. இசீசெய்யுளின்‌ முதலடியில்‌ இரல்டாம்‌ பகுதி தலிச்சொல்‌ 
லோடி 15 எழுத்தக்களாலான நதோன்லதயில்‌ இரன்டாமடி போன்று மைந்‌ 
தள்ளத . 
ஈவாலவதத்த தாலிவள்‌ இவள்தான்‌ மலர்முற்றத்தா 
வாலஸராந்தத்தில்‌ நாம்‌ கன்ட லில்வமோகிலி 
(வாஸலதத்கை தாலிவள்‌ இவள்தான்‌ மலர்முற்றத்தந்த 
மாலைவேளையில்‌ நாம்கல்ட வீல்வமோகிவி )॥ 


(குமாரலாசான்‌, 199034) 


இதல்‌ யாப்பமைப்பை 
oy Ve Ve Vo Vo Vo 
oy —_— yy SYV 
எலக்குநிக்கலாம்‌, நதோல்தை யாப்பில்‌ மைந்த இச்‌ செய்யுள்களைச்‌ சந்த 
கமைப்பிலாவ இரல்டு கவ்விகளாக்கிஇராமகோபிநாதல்‌ , 
1, வாஸவ தத்தை இவளே ஐயம்‌ இல, ஆம்‌ இவள்‌ தால்‌ 
வாச மலர்‌ முற்றத்திலே முன்லம்‌ ஒரு நாள்‌ 
2. கல்டதன்டிப்‌ பாவையை ஓர்‌ ஏந்தியிலிக்‌ கட்டழகி 
கல்டவர்‌ மனம்‌ மயக்கும்‌ விசுவ மோகிலி 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இவற்றின்‌ யாப்பமைப்பை 


1. SV Ve SV V- — oy 
Sy VV OY _— Vy 

2. oy _— ~~ _ oy V= ay VV 
sy -V Oy — WOW 
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எல௮க்காட்டலாம்‌ (இதில்‌ "விஸ்வமோலிவி! என்ற சொல்லை லிசுவமோகிலி! 
என தமிழிப்படுத்தியுள்ளதால்‌ இரல்டாவது கன்லியின்‌ ஈற்றடியில்‌ ஒரு எழுத்து 
மிகுந்தள்ளது ). இக்கன்கிகளை 


தல்னன தனத்த தன - தன்னன தனத்த - தல 


தல்ல “தனத்த தன - தன்ன தன்‌ - னா 
என்ற சந்த ஹமமைப்பில்‌ பாடலாம்‌, 


3. தருமொழியாப்பை அப்படியே பயலிபடுத்தியிருத்தல்‌ 


கருமொழிக்கவிதைகளில்‌ கானப்படும்‌ யாப்புக்களான மஞ்சரி, 
த்மிதகாக ளி, லகுமஞ்சரி, ஓமனத்திங்கள்‌ ஐகசியலவைற்றைத்‌ தமிழில்‌ அப்படியே 
மொழிபெயர்‌ த்தள்ளமையை இவ்வகையில்‌ அடஃகலாம்‌. இல்லகை முயற்சியை 
நெல்லை சு. முத்த சன்டால பிக்சுகிக்கு செய்தள்ள மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
மேற்கொன்ருள்ளார்‌ , 
1. மகச்சரி 


சண்டால பிக்சுகியில்‌ முதல்‌ பகுதியில்‌ கானப்பம்‌ம்‌ இல்‌ யாப்பு முதலயில்‌ 
12 எழுத்தக்களையும்‌ இரன்டா மடியில்‌ 10 எழுத்துக்களையும்‌ கொன்டதாக 
அமையும்‌ (மேலம்‌ விளக்கங்கருகீகு ஆய்‌ வேட்டில்‌ 4:3;1:2 என்ற 
பகுதியைப்‌ பார்க்கும்‌). சால்றாக 
"வாடிவலஞ்லு ஒரம்பு தளர்ந்நிர 
கதேடாலழமோர்க்குந்‌ நில்லிக்க கம்ஙள்‌ 
(வாடிலதங்கி நரம்பு தளர்‌ ந்திறை 
தேடவும்‌ நினைத்திலீப்‌ பறவைகள்‌ ) " 


(ஒமாரனாசான்‌, 1988; 38) 


“௪ 
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எல்ற செய்யுளைக்‌ குறீப்பீடலாம்‌. இதன்‌ யாப்பமைப்பை 
-YV VV “WW WW 
ப்ர ரை: க்‌ 
எலக்‌ காட்டலாம்‌. இதற்கு நெல்லை சு, முத்த செய்தள்ள மொழி 
பெயர்ப்பு 
வாடி வதங்கி நரம்பு தளர்ந்‌(த) இரை 
தேடலு மீல்நிச்‌ சிணுங்கும்‌ புட்கள்‌" 
(நெல்ல ௬. முத்து, 199219) 
என அமைந்தள்ளத , இதன்‌ யாப்பமைப்பை 
yy VV -W -V- 
sy GW 
எலக்காட்டலாம்‌. இவற்றை 
தேமா புளிமா பூளிமா கதவின்‌ 
கூவிளம்‌ தேமா கஞவிளம்‌ தேமா 
என்ற வாய்ப்பாட்டல்‌ அடக்கலாம்‌, 


2. த்ழதகாகளி 


பதிகொன்ற எழுத்துக்கள்‌ வலீதமழுள்ள இரன்டடகளாலானது த்தகாகளி 
(மேலம்‌ விளக்கங்ககுகீகு ஆய்வேட்டில்‌ 4:3:1:3 என்ற பகுதியைப்‌ பார்க்கவும்‌). 
சால்றாக, சஃ்டால பிகீசுசியின்‌ இரல்டாவத பகுதியிலள்ள 
வன்டின செந்து முட்டி விடர்ந்ந செந்‌ 
தன்டலால்லி காட்டி நில்க்கும்போலெ 
(வன்டினை செல்ழமோதி விரிந்த செந்‌ 


தன்டலரல்லி காட்டி நிற்பல்‌ போல்‌)" 
(குமாரலாசான்‌, 1988 :41) 
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என்ற செய்யுளைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதன்‌ யாப்பமைப்பை 
VV SV Vv VV = 
Vv oy SV OV VV 
எலக்குநிக்கலாம்‌, இதனை நெல்லை ௬, முத்த 
"வன்ட னைசெலிற மட்டி விரிந்தசெந்‌ 
தல்டில்‌ பூமக ரந்தம்போல்‌ நின்றவள்‌" 


(நெல்லை ௬, முத்து, 1992:22) 


என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இதல்‌ யாப்பமைப்பை 


Ye = YV= V=- 


எலக்குறிக்கலாம்‌ , 


பதினொன்று எழுத்துக்கள்‌ வீதமுள்ள இரன்டடிகளாய்‌ லகுமக்சரி தமையும்‌ 

(மேலம்‌ விளக்கங்ககுக்கு தய்வேட்டில்‌ 4;3:13.4 என்ற பகுதியைப்‌ பார்க்கஏும்‌). 
சான்றாக, சன்டால பிக்சுகியின்‌ மூன்றாவத படகுதியிலள்ள 

"சிறகற்ற மின்னா மிஓய்ந்போலெ 

யறப்கல்‌ நீங்யியிமிஞ்கிரு நீறு 

(சிறகற்ற மீல்மிலிப்‌ பூச்சிபோல 

அழபகல்‌ நீங்கி நகர்கில்றத ) ॥ 
(குமாரலாசால்‌, 1988;435) 

எஃற செய்யுளைக்‌ குறநிப்படலாம்‌. இதன்‌ யாப்பமைப்பை 


YyV-V =Vy Vv» V 
WVWV= oW VV 
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எலக்காட்டலாம்‌. இதற்கு நெல்லை ௬, முத்து செய்தள்ள மொழி 
பெயர்ப்பு 

॥சிறகிலா மில்மிலிப்புச்சி போலே 

உறப்கல்‌ மெல்லவே ரு மாநங்கோ 

(நெல்லை ௬, முத்த, 1992124) 

என மமைந்தள்ளத . இதன்‌ யாப்பமைப்பை 

VVV= Vo Sy = 

VVV= “Vo y= 


எலக்குறிக்கலாம்‌ 


4, ஓமனத்திய்கள்‌ 


எட்டெழுத்துக்கள்‌ உள்ள இரல்டடிககுடன்‌ முதலடியின்‌ ஈற்றில்‌ இரல்டெ 
முத்துக்களாலான தலிச்சொல்லும்‌ கானப்படும்‌ (மேலம்‌ விளக்கய்கஞுக்கு 
தய்வேட்டில்‌ 45315 என்ற பகுதியைப்‌ பார்க்கவும்‌). சண்டால பிக்சுகியின்‌ 
தால்காவத பகுதி முழுவஓம்‌ இல்யாப்பில்‌ அமைந்தது. சான்றாக 
ஸ்ைறம்தான்‌ சக்தி ஜகத்தில்‌ - லீலயம்‌ 
ல்வேகம்‌ தாவானந்த மார்க்கும்‌ 
(அல்புதான்‌ சக்தி உலகில்‌ - உலஸ்மை 
அஃபுதான்‌ மகிழ்ச்சி யார்க்கும்‌)" 
(6மாரனாசால்‌, 1988; 66) 
என்ற செய்யுளைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌. இதன்‌ யாப்பமைப்பை 


ர 


—_ —y __ 


எலக்குநிக்கலாம்‌. இதனை நெல்லை ௬ முத்து 


G27 TIE ss 


அன்புதான்‌ புலோக சக்தி ௬ தாய 
அல்புதான்‌ ஆந்த முக்தி 
(நெல்லை ௬, முத்த, 1992340) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இதல்‌ யாப்பமைப்பு 
y= oy Sy oY 
Ve oy oy 
எல அமைந்தள்ளத . 
கருமொழிக்‌ கலிதகளில்‌ காவப்பமழும்‌ யாப்பமைப்பை அப்படியே 
பயலஅிபமுத்தி பெறுமொழிவடிவத்தை ஊமத்திமுப்பத்‌ வரவேற்கத்தக்கதாகும்‌ . 
இத்தகைய முயற்சிகள்‌ தமீழ்‌ யாப்பில்‌ வளர்ச்சிக்கு உதவுவதாக அமையும்‌. 
மேலம்‌ மஞ்சரி, தனுதகாகளி, லகுமகஞ்சரி, ஓமனத்திங்கள்‌ போல்றளை 
மனிலியிானித்லில்‌ நாட்டிப்புறயாப்புக்களாகக்‌ (திராவிடயாப்புக்களாக ) 
கருதப்படுவதால்‌ தமிழிஜள்ள நாட்டுப்புறச்‌ செய்யுள்களில்‌ இத்தகைய யாப்புக்கள்‌ 
கானப்படக்கூமும்‌ (இங்கு மலையாளத்திள்ள ஓஒமல௮த்திங்களகும்‌ தமிழிலள்ள நொன்‌ 
டிச்சிந்தஏும்‌ சமமான தமைப்பைக கொன்ட என்பல்‌ குறிப்பிடத்தக்கதாகும்‌ ). 
இவற்றை மொழிபெயர்ப்பு மற்றும்‌ ஒப்பீமு தகியவற்றின்‌ மூலமே அநிந்தகொள்ள 


டீடியும்‌. 


மலையாளத்திலீருந்த தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டிள்ள கவிதைகளில்‌ 
தொடையமைப்பை அப்படியே நேரடி இனைகளால்‌ கந்தள்ளதோடு, மாற்நினை 
களைப்‌ பயலிபடுத்தியும்‌, தெொடையமைப்பை நீக்கியும்‌ மொழிபெயர்ப்பைச்‌ 
செய்தள்ளனர்‌ , மேலும்‌ கலிதைகளில்‌ நயத்தை மீகுலீப்பதற்காகத்‌ தொடைக்‌ 
கறுகளை மிகுதியாகச்‌ சேர்த்தம்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளவார்‌ , இவற்றின்‌ தடிப்படை 
யில்‌ தொடைமாற்றத்தை 1. கொடைகளை இப்படியே மொழிபெயர்த்திருத்தல்‌ 
2. தொடைகளை மாற்றினைகளால்‌ மொழிபெயர்த்திருத்கல்‌, 3. தொடைகளை 


நீக்கியிருத்கல்‌, 4, தொடைகளைச்‌ சேர்த்தல்‌ என வகைப்படுத்தி வீளக்கலாம்‌, 
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TC: 


1. தொடைகளை அப்படியே மொழிபெயர்த்திருத்தல்‌ 


தருமொழி வடிவத்தில்‌ கானப்படும்‌ மோலை, எலகை, இயைபு போல்ற 
தொடைகளை அப்படியே மொழிபெயர்‌ ததள்ளமையை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌, 


சாலன்தகளாகப்‌ பின்வருவனவைறிறைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌ , 


1, “முற்றத்தெழுந்த பூவல்லீ - நிர 
முற்றும்‌ ரலத்தில்‌ நவய்க்கும்‌ 
(மீன்றிலீல்‌ நிற்கும்‌ பூவல்லீ - தை 
முழுலதம்‌ நீரால்‌ கெளிப்பானள்‌) 


(கசுமாரனாசான்‌, 1988: 50) 


இச்செய்யுளை நெல்லை ௬. முத்த 
"முற்றத்தெ மும்மலார்‌ வள்ளிக்‌ - கொடிமேல்‌ 
முற்றம்தெ வித்தலள்‌ அள்ளி! 
(நெல்ல ௬, முத்த, 199232) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இங்கு மூலவடிவத்தில்‌ கானப்படும்‌ அடிமோலை 
அமைப்பை அல்வெழுத்தக்களா லேயே மொழிபெயர்ப்பீூம்‌ கொன்‌ ந்தள்ளார்‌ , 
மேலும்‌, 
"காலம்‌ பின்னெயும்‌ கழிஞ்து கதகள்‌ நிற்க்குமாலம்‌ 
நாலபோயி நபலீளில்‌ காறொழியாறாயி 
(காலம்‌ பிறகும்‌ கடந்தத கதைகள்‌ நிறைந்தமாதம்‌ 
நான்கு சென்றன. வாலில்‌ மேகமும்‌ தீர்ந்தத) " 
(ஒமாரலாசான்‌, 1990:29) 


என்ற செய்யுளை இராமகோபிநா தன்‌ 
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"காலம்‌ சில கடந்தது - கதைகள்‌ நிறைந்தமாதம்‌ 
நா (ஐ) தங்கலை நடந்தன - வாலில்‌ முகில்பெயரா 
(இராமகோபிநாதல்‌, 1990;94) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இதில்‌ மூலச்செய்யுளில்‌ காப்பும்‌ மேற்‌ 
கதவாய்‌ வனையிலால சீர்மோனையை மொழிபெயர்ப்பிலும்‌ ஐதே எழுத்தக்க 
ளால்‌ தமைத்தள்ளார்‌ . 
2. பன்முத்தர உநிந்தில்தா௮த்தில்‌ வன்புகழ்‌ 
கொல்ட சீறாவல்திக்கமத்தோரூரில்‌ 
(பன்முவட இந்தியாவில்‌ பெரும்புகழ்‌ 
கொன்ட சிறாவஸ்திக்கு ஒழுத்த ஓரூரில்‌ ) 

(மாரவாசான்‌, 1988;.37) 

சஸ்டாலபிக்சுகியில்‌ உள்ள இச்செய்யுளை நெல்லை சு. முத்து 
"பல்டு வடக்குயர்‌ பாரதத்தே புகழ்‌ 
கொன்ட சிராளத்திக்‌ (கு) அன்டையூரில்‌" 

(நெல்லை ௬. முத்த, 199218) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இதில்‌ தருமொழி வடிவத்தில்‌ கானப்பமும்‌ 
எதகைத்தொடையை அதே எடித்தக்களால்‌ பெறமொழிவமவத்திலும்‌ மைத்‌ 
தள்ளார்‌ , 

3 "மங்நும்‌ திஜ்லாலமேலே - பொடி 
பொம்பி வாலில்‌ புக போலெ 
(மங்கும்‌ கதிரஎன்‌ மேலே - ஏசு 
உயர்ந்தத வானலீல்‌ பகைபோலே) " 


(குமாரனாசான்‌, 1988:53) 
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சன்டா லபிக்சுகீயில்‌ கானப்படும்‌ இச்செய்யுளை நெல்லை ௬. முத்த 
॥செய்கதுூர்‌ச சூரியன்‌ மேலே - புதி 
பொய்கீமு மும்புகை போலோ 
(நெல்லை, சு. முத்த, 1992:34) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ இதில்‌ தருமொழிவமவத்தில்‌ கானப்படும்‌ இயைபுத்‌ 
தொடையை அப்படியே பெழமொழிவமவத்தில்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ கொல்மு 


வந்தள்ளார்‌ . 


2. தொடைகளை மாற்நினைகளால்‌ மொழிபெயர்த்திருத்தல்‌ 


தருமொழிவடிவத்தில்‌ கானப்படும்‌ தொடைகளை மாற்றினைளைப்‌ பயல்‌ 
படுத்தி மூலத்திற்கு சமமாக மொழிபெயர்திதிருத்தலை இல்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. 


சான்றகளாகப்‌ பில்வருலனவற்றைக்‌ குநிப்பீடலாம்‌. 


1, "றவிதிதாசார மாம்தம்க கலிய 
அவசயாய்‌ லம்ப்றமமார்ந்து நிந்நு 
(2சா ரமுறைகளைப்‌ புரிந்திடாத 
நிலயில்‌ திகைப்புடன்‌ நின்றாள்‌) 
(குமாரனாசால்‌, 1988:48) 
ஏன்டா லபிக்சுகியில்‌ கானப்படம்‌ இச்செய்யுளை நெல்லை ௬, முத்த 
"உவமையில்‌ ஞாலிமுச்‌ ஊமய௰ாலாள்‌ 
உவகையல்‌ உற்ற திசைப்பில்‌ அந்நாள்‌" 


(நெல்லை ௬. முத்த,1992:29) 


என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இங்கு தருமொழி வடிவத்தில்‌தகரத்தை 
முதலெழத்தக்களாகஃப்‌ பெற்ற அடிமோனைத்‌ தொடையலமைப்பைக்‌ கொன்டலவைற்றை 
மாற்றில மூலம்‌ உகரத்தை மீுதலாகக்கொல்ட சொற்களால்‌ மோலைத்தொடையில்‌ 


மாற்றபி&்நி மொழிபெயர்ப்பை தமைத்தள்ளார்‌ , 


2." அ$டாம்கமாம்‌ தர்ம்ம மார்க்கம்‌ - பால 
கல்பீத்மெந்நி தரிச்சு 
(எவ்குனத்ததாம்‌ அறவழியை - செல்வி 
மடியேதமின்றி ஏற்றாள்‌) " 
(ஒமாரனாசான்‌, 1988;49) 
என்பதை நெல்லை ௬. மத்த 
"என்குனத்‌ தர்மநன்‌ மார்க்கம்‌ - கல்வி 


பன்படக்‌ கற்றனள்‌ தக்கம்‌ 


என மொழிடபெயர்த்தள்ளார்‌ . 
எதகை மாற்நிலனைழ்லம்‌ னகர எதிகையாக மாற்றப்பட்டள்ளத , 


ய "பஉ$னமொக்கெ வெடிக்லு - பால 
தோஉஞஜிசீசு கூந்தலரிஞ்லு 
(அலிகள்‌ அனைத்தும்‌ களைந்து - செல்வி 
மகிழ்ந்த கூந்தல்‌ அழத்தாள்‌ ) ॥ 


(சமாரனாசான்‌, 1988! 49) 
சல்டால பிக்சுகியிலள்ள இச்செய்யுளை நெல்லை ௮, முத்து 
"பரனங்ககும்‌ நீத்தாள்‌ - செல்வி 


சோபலக்‌ கந்த லறித்தாள்‌! 


(நெல்லை ௬, முத்த, 199230) 


என மொழிபெயர்த்ஜள்ளார்‌. இங்கு தருமொழிவமஎத்தீல்‌ கானப்படும்‌ 


'வெடிஞ்து! ! ஏரித்து' என்ற தடியியைபுத்‌ தொடையை "நீத்தாள்‌।! , 
!அலத்தாள்‌! எல மாற்றினைழலம்‌ அடியையைபுத்தொடையாக மொழிபெயர்த்‌ 
தள்ளார்‌ . 


(நெல்லை ௬. முத்த, 1992330) 
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இங்கு தறுமொழி வடிவத்தில்‌ கானப்பரும்‌ ௨%௧ர 
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3. தொடைகளை நீக்கியிருத்தல்‌ 


தருமொழிலடிவத்தில்‌ கானப்பரும்‌ தொடைகளை நீக்கிவிட்டு பெமொழீ 
வடிவத்தை ஐமைத்தலை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌, சால்ப்களாகப்‌ பீல்வருவல 


வற்றைக்‌ குநிப்பீடலாம்‌ 


1."வீஉஃயாதிபதர்ம்ம மோர்த்தடேறா 
வீஉடமிச்சய்க்னெ செய்ததாம்‌ ந்ழ்பல்‌ 
வீஉஃலம்க்றம சய்கமுலமாய்‌ 
வீஉ$உறிக்கும்‌ புதாம்கக்யந்தனம்‌ 
(அரச நீதியயே நிலவத்தாள்‌ 
வருத்தம்‌ மிகுந்திடச்‌ செய்தால்‌ இறைவல்‌ 
வீடம்‌ பகருமென்ற ஐயத்தால்‌ 
சகிப்பர்‌ அநிவுள்ளார்‌ தங்க சேதமும்‌ ) ॥ 
(ஒமாரனாசாலன்‌, 198947) 
ற்காக கம்‌ சீதயிலள்ள இச்‌ செய்யுளை ஜலார்த்தலம்‌ 
அரச நீதிய தொல்றே ஒரீந்தலள்‌ 
சரத மேயித சிந்தியா செய்ததே 
உரக வெல்லிடச்‌ தையம்‌ உற்நிடில்‌ 
அரிய அம்கமம்‌ ரியர்‌ பொழப்பரோ 
(ஜலார்த்தலம்‌, 197540) 
எல மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌. இங்கு தருமொழிச்செய்யுளில்‌ கானப்படும்‌ 


அடிமோனை தஹமைப்பு மொழிபெயர்ப்பில்‌ நீக்கப்பட்டுள்ளத. மேலும்‌ 


ஈதீனம்‌ தில பொன்டாட்டி பசிவெந்த கொளந்தை 
ஓஒர்ம்மகத்தி வன்டி தவிவன்டியாயி 
தீர்த்தாடகருடெ உ$ன்மகநதி வரகும்‌ வரெ 
ஆன்டவர்‌ தருந்த அரத்தடம்‌ கஞ்ஓி 
தம்‌ சீசயிலொரிக்கல்‌ தரத்தொன்மு லகரி 
(நோய்தின்ற பொன்டாட்டி பசியில்‌ வெந்ததெொஎந்தை 
நினைவு எரிந்து வன்டி புகைவன்டி யானது 
புனித யாத்திரிகார்கவின்‌ உ$ன்மகநதி வரகும்‌ வரை 
ஆல்டவர்‌ தரும்‌ அரைவயிற்ம்க்கஞ்சி 
வாரத்திற்கொருமுறை அரைப்பட்டை போதை) ॥ 
(சசீசிதா௨ந்தன்‌, 1988; 289) 
சச்சிதானந்ததடைய இக்கவிதைவரிகளை ச்குமா ரல்‌ 
்‌நோய்தின்ற பெஃ்டாட்டி 
பசியால்‌ வெந்த குழந்தை 
கலஏுகள்‌ எரிந்த எவ்டி 
தீர்த்த யாத்திரிகார்களின்‌ உ$ன்முகநதி வரும்வரை 
ஆல்டலர்தரும்‌ தரைவாய்க்‌ கஞ்சி 
வாரம்‌ ஒரு தடலை தரைமொந்தை போதை 
(சுகுமாரன்‌, 1990:61) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இநிகு தருமொழி வடிவத்தில்‌ கானப்பரும்‌ இனை 
மோலை, பொழீப்புமோனை ஆகியவை நீக்கப்பட்மள்ளல்‌ , 
2. "சயனம்‌ வெடிஞ்னு நலலஞ்து வீர்த்த 
நயலாம்‌ புஜங்கள்‌ தடச்சு தன்வி 
(கா க்கம்‌ கலைந்து நனைந்து பெருத்த 
விழித்தாமரைகள்‌ தடைத்தாள்‌ மாத)" 


(குமாரலாசாலன்‌, 198844) 
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சன்டா லபிக்சுகியில்‌ இடம்பெற்றுள்ள இச்செய்யுளை நெல்லை ௬. முத்த 
"உறக்கழம்‌ தீர்ந்ததோ? கன்னர்‌ பெய்த 
பெருத்தன கன்கமரும்‌ ஓம்மம்மாவோ 


(நெல்லை ௬. முத்த 19923525) 


௭௨ மொழிபெயர்‌ த்தள்ளார்‌ , 
இஙய்ஞ தருமொழி வடிவத்தில்‌ உள்ள அடியெதகை ஹமைப்பை நீக்கிவிட்டு 
பெயமொழி வடிவத்தை தமைத்தள்ளாமர்‌ , 
3. மங்நும்‌ திஜ்வாலமேலெ - பொடி 
பொ்ஙி வாலில்‌ புக போலெ 
(மிதம்‌ கதிரலல்‌ மேலே ஃ தூசு 
உயர்ந்தத வாவில்‌ புக போலே) 


(குமாரலாசால்‌, 1988:55) 


சவ்டா லபிக்சுகியில்‌டெம்பெற்நூள்ள இச்செய்யுளை இராமகோபிநாதல்‌ 
ஈலீழும்‌ கதிர்‌ ஒளிபட்டு - வாலில்‌ 
குழும்‌ புக எலத்‌ தூளி" 
| (இராமகோபிநாதன்‌, 1990!72) 
எல மொழிடபெயர்த்தள்ளார்‌ , இங்கு மூலவடிவத்தில்‌ கானப்படும்‌ தடியி 


யைபுத்‌ தொடை தமைப்பு பெயமொமி வழிவத்தில்‌ நீக்கப்பட்ருள்ளத . 


4, தொடைகளைச்‌ சேர்த்திருத்தல்‌ ' 


தெொடையமைப்பு எதவுமின்றி அமைந்த செய்யுள்களைத்‌ தொடை நயம்‌ 
தோன்ய்ம்படியாக மொழிபெயர்‌ த்தள்ளமையை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌, 


சால்றுகளாகப்‌ பின்வருவலவற்றைக்குறிப்பிடலாம்‌ 
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1, "கோமாளாம்கி நீர்‌ கோரி நிந்நீடிலாள்‌ 
சீநீமாஃப்‌ பிக்சுவுமங்டு சேர்ந்நர்த்திச்சான்‌ 
(கோமளம்‌ போன்றாள்‌ நீர்‌ இறைத்த நின்றாள்‌ 
திருவஎன்‌ அப்பிக்சுவும்‌ அங்கு செல்யு கேட்டால்‌)" 
(கமாரனாசான்‌, 198840) 
சன்டால பிக்சுகியில்‌ உள்ள இச்செய்யுளை நெல்லை ௬. முத்த 
"கோம ளாங்கி நீர்‌ கோரி இறைத்த நாள்‌ 
கோமான்‌ பிக்குவும்‌ கோரினான்‌ ஈதொன்று! 
(நெல்லை ௬. முத்த, 1992;21) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , 
இங்கு மோலைத்‌ தொடையின்றி கானப்படும்‌ மூலவடிவத்தை மோனை 
அமைப்போரு மொழிபெயர்‌ தீதள்ளார்‌ , 
2. "தவள்தல்‌ பான்று முகதீதிலந்தி விக்கிலெந்த போலெ 
யெலீமுந் நோ சாடியெத்தி ரக்தரேககள்‌ 
(வளிலன்‌ வெளிறிய முகத்தில்‌ அந்திவாலம்‌ போல்‌ 
எங்கிருந்தோ பாய்ந்துவந்தன ரக்தக்‌ கோடுகள்‌ )॥ 
(குமாரவாசான்‌, 19901357) 
கருனையில்‌ இடம்பெற்றுள்ள இசீசெய்யுளை இராமகோபிநாதன்‌ 
"எங்கொளித்தத !துருதியோ 
எகிறிவந்து குதித்தது 
மங்கிரள்வரும்‌ முல்னர்வான்‌ 
மலர்ந்த செக்கரை ஒக்கவே! 
(இராமகோபீநாதன்‌, 1990108) 


என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . 


TT 
க வ. 
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இங்கு தருமொழிவடிவம்‌ எதுகைக்தொடையீன்றி கமைந்தள்ளத , ஆனால்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ தஅடியெதகைத்‌ தொடையைச்‌ சேர்த்தப்‌ பெமொழி 
வழவத்ைதை அமைத்தள்ளார்‌ , மேலும்‌, 
॥உல்பன்னமாயது நகசிக்கும்‌ அணுக்கள்‌ நில்க்கும்‌ 
உல்பல்லமாமுடல்‌ வெடிகொரு தேகி வீங்டம்‌ 
உல்பத்தி கர்ம்மகதிபோலெ வரும்‌ ஐகத்தில்‌ 
கல்பிச்‌ சிரு ந நிவிடெயிங்கனெ யாகமங்யள்‌ 
(பிறந்தத அழியும்‌ அணுக்கள்‌ நிலைநிற்கும்‌ 
பிறந்த உடலைவிட்டு ஐன்மா, மீன்மும்‌ 
பிறக்கும்‌ ௮து செய்விளைக்கேற்ப இமையும்‌ உலகில்‌ 
கற்பிக்கிறது இங்கே இப்படி வேத ஆகமங்கள்‌ ) ॥ 
(கமாரனாசால்‌, 1990 ௮522) 
வீனபூவுவில்‌ உள்ள இச்செய்யுளை இளங்கம்பல்‌ 
£பீறந்தவைகள்‌ . இறப்பலதான்‌ 
பேசுமிந்தப்‌ புவிவாம்வில்‌ 
மறந்திடவே முடியாத 
மா நியதி நற்கரறாமச்‌ 
சிறப்புக்கும்‌ தக்கவஃ்னம்‌ 
செப்பும்‌ பிறப்புள்டாம்‌ 
அறழனர்த்தம்‌ - அழுமறைகள்‌ 
அறைவதவும்‌ இதைத்தானே! 
(இளங்கம்பல்‌, 1978; 26) 
என மொழீபெயர்த்தள்ளார்‌, இப்பெயர்ப்பீல்‌ இனை எக்கை, ஒர 


எதுகை, பொழீப்ப்‌ எதுகை தகியவைகளை மீகுதியாகச்‌ சேர்த்தள்ளார்‌ , 
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3, "சஉஃம்‌ ச்றமலி மாரேலம்‌ ஃ சுத்த 
வேஉஃம்‌ சரியாயவிஞ்து 
(பிறகு புத்த ஐறவியரிலம்‌ - நல்ல 
வேடத்தை சரியாய்‌ தலிந்தாள்‌)॥ 
(குமாரஸசாலனஃ, 1988,49) 
சஸ்டால பிக்சுகியிஓள்ள இச்செய்யுளை நெல்லை ௬, முத்த 
"கமும்‌ கிராமலி முத்தாள்‌ - தவ 
வேடமும்‌ செவ்வஓடுத்தாள்‌।" 
(நெல்லை ௬. மத்த, 1992:30) 
என மொழீபெயர்த்தள்ளார்‌ , 
இங்கு மூலவடிவத்தில்‌ அடியிையைபுத்தொடை கானப்படவில்லை, தனால்‌ 
மொழீடபெயர்ப்பாளர்‌ ததையும்‌ சேர்த்து பெறமொழிவடிவத்தைத நயந்தோன்ற 
அமைத்தள்ளார்‌ , 
தருமொழீச்சொற்களை அவற்றில்‌ அடியாகப்‌ பிறந்த பெறுமொழி 
இனைகளால்‌ மொழிபெயர்‌ த்தள்ள பகுதிகளில்‌ தொடை நயம்‌ மூலவடிவத்தில்‌ 
உள்ளதைப்‌ போல்ழம்‌, பொருளவினைகளால்‌ மொழிபெயர்த்தள்ள பகுதிகளில்மாற் 
மத்தொடைவடிவய்களாகவும்‌ தொடைநயம்‌ இல்நியும்‌ கானப்படுகில்றல , மேலும்‌ 
பொருள்‌ இலைகளைப்‌ பயன்படுத்திபுள்ளதில்முலம்‌ தருமொழிவடிவத்தில்‌ தொடை 
நயமற்ற பகுதிகளில்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ புதிதாகவும்‌ தொடைநயம்‌ சேர்க்கப்‌ 
பட்டுள்ளன , 


9. அனி 


மலையாளக்‌ கவிதைகளில்‌ கானலாகும்‌ தவிகளை அப்படியே நேரடி 
இனைகளால்‌ மொழிபெயர்க்காமல்‌ வடிவமாற்றம்‌ செய்தம்‌, அலங்கார நடையின்றி 
அமைந்தள்ள பகுதிகளில்‌ புதிதாக அலெளைச்‌ சேர்த்தம்‌ கவிதை மொழிபெயர்ப்பா 


ளர்கள்‌ மொழிபெயம்த்த்ள்ளனர்‌ , இதற்குக்காரனங்களாக 1, செய்யுளை இலக்கன 


24 
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மைப்பீற்குள்‌ கொல்மருவர முயற்சித்தல்‌, 2, மூலத்தில்‌ கருத்தைத்‌ தெளிவாகப்‌ 
பெறுமொழியில்‌ சொல்ல முயற்சித்சல்‌ போன்றவற்றைக்‌ குறிப்படலாம்‌, இகழ்‌ 
காக மொழிபெயர்ப்பில்போத செய்தள்ள மாற்றக்களை 1. அவிகளில்‌ வகையை 
மாற்றியிருத்சல்‌, 2. தொகையலிகளை விரிவமவமாக்கீயிருத்கல்‌, 3, விளை 
நீக்கியிருத்கல்‌, 4. தலிகளைப்‌ புதிதாகச்‌ சேர்த்திறாத்கல்‌ என வகைப்படுத்தி 


விளக்கலாம்‌, 


1. தனிகளின்‌ வகையை மாற்நறியிருத்தல்‌ 


மூலவழவத்தில்‌ கானப்படும்‌ ஒருவகை ஏகியை மற்றொரு வகை லியாக 
மாற்றி மொழிபெயர்‌ த்தள்ளமையை இவ்வகையில்‌ தடக்கலாம்‌. சால்ழகளாகப்‌ 
பீன்வருவவைற்றைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. 
1ாசிந்திய பூங்குலகளாம்‌ பட்ருத்தொய்ஙல்‌ குழுமொரு 
பொல்னசோகம்‌ வீடர்த்திய முடதல்‌ கீழில்‌ 
(ஏராளம்‌ பும்கொத்தக்களாலா பட்டித்தொய்கல்‌ சூழ்ந்த ஒரு 
பொல்னசோகு பரப்பிய கடையின்‌ கீழில்‌) "' 

(குமாரனாசால்‌ 1990;23) 
என கருனையில்‌ கானப்படும்‌ தடிகளை ரொமகோபீநாதல்‌ 

"பட்டுக்‌ குஞ்சரம்‌ தொங்கும்‌ குடைபோல மலர்‌ கொத்தவிம்ந்துப்‌ 
பல்கிப்‌ பரப்பும்‌ பொல்‌ அசோகு! 

(இராமகோபிநாதன்‌, 199087) 
என்று மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதில்‌ "அசோகமரத்தில்‌ புக்களோமு 
கானப்படும்‌ கீனளகளைப்‌ பட்டுக்குத்சரம்‌ தொங்கும்‌ கூடைக்கு உருவகமாக்கி 
ஒமாரனாசானல்‌ உமத்தள்ள வரிகளை இராமகோபீநாதல்‌ "பட்டுக்குக்சரம்‌ 
தொங்கும்‌ கடைபோல்‌ மலர்க்கொத்தவீழ்ந்த பல்கிளைப்பரப்பும்‌ பொள்லசோகு! 
என உவமையாக மாற்றி மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ 

2. "முன்னம்‌ செய்த சிரஸ்சும்‌ முகசந்த்ற 
மன்டலம்‌ தாலும்‌ மஸ்ழனமாக்கி 
(மொட்டையடித்த தலை முகமதியில்‌ 


மன்டலத்தையும்‌ ஒளியட்டியது ) " 


513 


(குமாரலாசாவ்‌, 1988.39) 


சன்டா லபிகீஎகியல்‌ இடம்பெற்றுள்ள இல்லடிகளை நெல்லை ௬. முத்த 


"மொட்டைத்தலையும்‌ முழுமதிபோல்‌ முகமும்‌ 
பட்டொளிலீசும்‌ படிமய்காட்டி! 

(நெல்லை ௬. முத்த, 199220) 
எல மொழிபெய்ர்த்தள்ளார்‌ . இதில்‌ மாரவாசால்‌ ஊமைத்தள்ள 'முகசந்த்றன்‌ 
என்ற உருவகத்தை "முழுமதிபோல்‌ முகழம்‌! ௭௮ உவமையாக மாற்றி மொழி 
பெயர்த்தள்ளார்‌ , 

3," நீலக்கல்லொத்த மீலத்தோரிலகள்தன்‌ 
மேலே தா வைரத்தில்‌ சா ந்திவீசும்‌ 
(நீலக்கல்போல்று மீன்றும்‌ இலைகளின்‌ 
மேலே நல்வைரத்தில்‌ ஓஒளிலீசும்‌) 
(கமாரனாசால்‌, 1988:37) 
எல சான்டாலபிக்சுகியில்‌ கானப்பமும்‌ இக்கன்வியை நெல்லை ௬. முத்த 
॥ நீலமலிகளாய்‌ மின்லம்‌ இலைகள்தன்‌ 
மேலொளிவைரக்கதிர்கள்‌ வீசும்‌"! 

(நெல்லை ௬. முத்த, 1992:18) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதில்‌ ॥நீலக்கல்லொத்த மீதத்தோரிலகள்‌! 
என உலமையாய்‌ தமைந்தள்ள பகுதியை ॥ நீலமவிகளாய்‌ மின்லம்‌ இலைகள்‌" 

௭௮ உருவகமாக்சி மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இங்கு இலைகள்‌ நீலக்கல்லை 
ஒத்து மில்லி! என்ற கருத்தை "இலைகள்‌ நீலமலிகளாய்‌ மில்லின்‌! ௭௮ 
மாற்றியுள்ளார்‌ , 


2. தொகைய்விகளை விரிவடிவமாக்சியிருத்தல்‌ 


மூலலடவத்தில்‌ தொகையாகக்‌ கானப்படும்‌ ஐனகளை விரிவயலமாக 
மாற்றி மொழிபெயார்த்தலை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. சான்றுகளாகப்‌ 


பின்வருவனவற்றைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌. 
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1, "அஓபமக்‌ கற்பா நிதியகில பாத்தவல்‌ சாக்ய 
ஜினதேவன்‌ தர்ம்மரஉ$மி சொரியும்‌ நாவில்‌ 
(உவமையில்‌ கருலைக்கடலாய்‌ அகில உலகில்‌ உறலீலலாய்‌ சாக்ய 
குலந்தலில்‌ உதித்த இறைவல்‌ ஐருட்கதிர்‌ சொரியும்‌ நாளில்‌) 
(குமாரனாசால்‌, 199023) 
கருனையில்‌ இடம்பெற்ழள்ள இசீசெய்யுளை இராமகோபிநாதன்‌ 
" ஒப்புவமை சொல்லொலா தயாநிதி உலகெலாம்‌ தல்‌ 
உற்ற உ௨ற(ஏ) எலும்‌ புத்ததேவல்‌ அவல்‌ 
இப்புலிக்(கு) . அருனறத்தில்‌ இன்னொவியாம்‌ தன்னொளியை 
எங்கணும்‌ பரப்பீவந்த காலம்‌ தலில்‌" 

(இராமகோபிநாதவ்‌, 1990; 87) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்படலாம்‌. இதில்‌ தர்ம்மரஉ$மி 
(அறக்கதிர்‌ )"॥ என்ற தொகை உருவகத்தை ॥அருளறத்தின்‌ இல்லளியாம்‌ 
தவ்லனொளி, என விரிலமவமாக்கி மொழிபெயர்‌ தீதள்ளார்‌ , 

2. "வார்தியிகள்க்தா லமெருத்த வலந்தரா 
வேதோவென்சாறொந்து பூசிய்க்கயால்‌ 
(வார்திங்கள்‌ தட்டெடுத்த வசந்தகால இறவ 
ஏதோ வென்சா றொல்றைப்‌ பூசுவதால்‌) ॥ 
(வள்ளத்தோள்‌, 199042) 
மக்தலமறியத்தில்‌ கானப்படிம்‌ இவ்வடிதளை துறைவன்‌ 
திங்கள்‌ எலறும்‌ தட்டெழ்த்தத்‌ 
திகழ்வசந்த நல்லீறவு 
பொயங்கீவரும்‌ பொன்லிறத்துப்‌ 
புதசீசா ழபூசிடலம்‌" 
(தறைவன்‌, 19871) 
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என மொழிபெயர்‌ த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ ஈதிங்கள்த்‌ தாலம்‌! 
எல்ற தொலை உருவகத்தை "திங்கள்‌ எலும்‌ தட்டு! எல வீரிலடிவமாக மாற்றி 


மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . 


3, அலிகளை நீக்கியிறாத்தல்‌ 


தருமொழிக்கவில தயில்‌ கானப்படும்‌ தனைய நீக்கிப்‌ பெமமொழிக்கவிதை 
யை ஜமைத்தள்ளமையை இவ்வகையில்‌ சேர்க்கலாம்‌, சால்றாகப்பின்வரும்‌ 
செய்யுளைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ , 
வீசும்‌ வலங்கரலல்லியில்‌ பாளயும்‌ 
பாசவும்‌ லீலயாய்த்‌ தா க்கிக்‌ கொவ்டும்‌ 
(வீசும்‌ வலக்கர அல்லியில்‌ பாளையும்‌ 
கயிறும்‌ லீலயாய்த்‌ தா க்கீயும்‌) ” 

(குமாரனாசாலன்‌, 1988!39) 
சன்டா லபிக்சுசியில்‌ இடம்பெற்றள்ள இக்கல்லிைய நெல்லை ௬, முத்த 

ஈலீசிரும்‌ தன்‌ வலக்கைதலில்‌ பாளையும்‌ 
எசலாமும்‌ கயிறும்‌ சுமந்தே॥ 

(நெல்லை ௬. முத்த 1992:20) 
என மொழிடெயர்த்தள்ளார்‌ இங்கு "வலங்கர வல்ளியில்‌॥ என வலக்கரத்தை 
அல்லீக்கு உருலகப்படுத்தியள்ள மூலவடிவச்‌ செய்தியை நீக்கி "வலக்கைதவில்‌! என 
பொதவடிலமாக மொழிபெயர்ப்பை தமைத்தள்ளார்‌ , 


4. அலிகளைப்புதிதாகச்‌ சேர்த்தீறாத்கல்‌ 


தருமொழிவடிவத்தில்‌ உள்ளதைவிடவும்‌ மிகுதியாக அவிகளைச்சேர்த்தப்‌ 
பெபமொழிவடிவத்ைதை ஊகுபெறசீ செய்தலை இவ்லகையில்‌ க்கலாம்‌, சால்‌ 


மகளாகப்‌ பின்வருவனவற்றைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ 
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1. "அழுதல்‌ கோளிலொத ங்ஙியெய்கும்‌ 
பொழுத போகாதாயி புத்திமுட்ட 
(அழுதவள்‌ மலையில்‌ ஒய்கிச்‌சற்றம்‌ 
பொமுகபோகாத குமப்பமுறீறாள்‌ ) " 
(குமாரனாசால்‌, 1988: 43) 
சன்டா லபிக்சுகியில்‌ கானப்பமீம்‌ இச்செய்யுளை இராமகோபிநாதன்‌ 
தனல மூலை ஒதங்கி விசித்தனள்‌ 
மட்டிவந்த(து) அழுகை, கதிரவன்‌ 
மேலை வாலில்‌ இறம்க மந்த்தபோல்‌ 
மெல்லீயட்கூப்‌ பொழுததம்‌ போகலை 
(இராமகோபிநாதலி, 199057) 
என மொழிபெயர்த்கள்ளார்‌, இதில்‌ "பொழுத போகாதாயி! எல்பதை 
"கதிரவன்‌ மேலைவாலில்‌ இறங்க மழத்தபோல்‌ மெல்லீயட்குப்‌ பொழுததம்‌ 
போகலை எனத்‌ தற்குறிப்பேற்றமாக்கி மொழிபெயர்‌ த்தள்ளார்‌ , 
2ாஅழகேழம்‌ பிச்சுஜஏமப்பேராலும்‌ 
வழியும்‌ கினழம்‌ பரிஸரவும்‌ 
(அழகுடை பிக்சுவம்‌ அப்பேராலம்‌ 
வழியும்‌ கினறும்‌ சுற்றப்புறமும்‌) " 
ஒழியா தவளகோ முன்பில்‌ கல்மு 
மிீழியடச்‌ செந்நாலுமல்லெந்நாலும்‌ 
(நீங்காத ஐவள்‌ தன்‌ முன்‌ கான 
வீழியடைத்தாலம்‌ திறந்திருக்கும்‌) " 
(கமாரனாசான்‌, 1988;43-44) 
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சல்டாலபிக்சுகியில்‌ உள்ள இசீசெய்யுள்களை நெல்லை ௬. முக்த 

" அலிசுடர்‌. பிக்சுவும்‌ ஐறும்‌ பாழுங்‌ 

கினறதம்‌ பாதைகள்‌ சூழ்நிலையும்‌"! 

1ஒழிவறக்‌ கன்னெதிர்‌ ஒவியம்போல்‌ 

வீழியடைத்‌ தாலம்வி ரிந்து நிற்கும்‌" 

(நெல்லை சு.முத்த,1992:24-25) 

என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , 

இங்கு "॥ ஒழியாதவளகோ முஃபில்க்‌ கல்மு!! எவ்ற தடியிலள்ள ஈ வள்‌ 
தல்‌ முன்பில்கான। என்ற செய்திக்குப்‌ பதிலாக "கன்னெதிர்‌ ஓலயம்போல்‌! 


என்ற உவமைத்‌ தொடரைச்‌ சேர்த்த மொழிபெயர்ப்பை தமைச்தள்ளார்‌ 


6. கறீப்ப்ப்பொருள்‌ 


மலையாளக்‌ கலதைகளில்‌ கானப்பமிம்‌ குறிப்புப்‌ பொருள்களை 
மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ தமீழில்‌ வடிவநிலையிலான மாற்றங்களைச்‌ செய்த 
மொழிபெயர்த்தள்ளனர்‌. இதற்காக பெழமொழிவமிவத்தில்‌ கையான்டருக்கும்‌ 
தகுமாற்றங்களை 1. கருத்கவிளக்க நடையைப்‌ பயன்படித்தியிருத்கல்‌, 2. மாற்று 


வடிவங்களைப்‌ பயல்படுக்தியிருக்கல்‌ என வகைப்படத்தி விளக்கலாம்‌, 


1. கருத்தவாக்க நடையைப்‌ பயஃபமுத்தியிருத்தல்‌ 


தருமொழிவடிவத்தில்‌ குறிப்புப்பொருளை வீளக்கம்றையில்‌ தரும்‌ நோக்கி 
லான நடையமைப்பை பெறமொழீலடிவத்தில்‌ பயன்படுத்‌ தியிறத்தலை இவ்வகையில்‌ 


அடக்கலாம்‌. சான்ழகளாகப்‌ பீல்வருவலைற்ிறைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌. 


1, "ஈவாஸவதத்தா க்யயாய வாரசுந்தரி - மரா 
வாலிகளீலநியா தில்லீவளெயொறரும்‌ 
(வாசவதத்சை என்ற பெயர்கொல்ட தழகிய வேசி மதரை 


வாசிகளீல்‌ அறியாதவர்‌ களில்ல இவளை யாரும்‌)" 
(குமாரனாசான்‌, 199025) 


இச்செய்யுளை இராமகோபிநாதன்‌ 
£வாஸவதத்தை என்றலும்‌ பேர்‌ கொன்டலன்‌ தழகிமட 
மாதிவளை மாமதரை ஊரில்‌ - மிகத்‌ 
தசடையாள்‌ என்பல்‌ ஐல்றி வேசிலிைலை மாதெலவே 
செப்ப அறியாதவர்கள்‌ இல்லை 


(இராமகோபிநாதனல்‌, 199090) 


எல்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌. இங்கு மதராவாலிகளிலறி 
யாதில்லீவளேயாரும்‌ என்பதை அதல்‌ குறிப்புப்‌ பொருள்‌ தோலன்றமாற மா 
மதுரை ஊரில்‌ மிகத்தேசுடையாள்‌ எல்பத அன்றி வேசி வில மாதெலவே 
செப்ப அறியாதவர்கள்‌ இல்லை எல கருக்தவிளக்க நடையைப்‌ பயன்பமுத்தி 
மொழிபெயர்ப்பை தமைத்தள்ளார்‌ , 
2. "பாலொத்தெமும்‌ புதநிலாவிலலம்‌ குளிசீசும்‌ 

பாலாதபத்கில்‌ வலளயாடியுமாட லெல்யே 

நீ லீலபூக்மளய மொட்டிகளோமு சேர்ந்நு 

பாலத்வமங்ய்வெ கழிச்சு நாளில்‌ நாளில்‌ 

(பால்போல்று எழுகின்ற புதுநிலவொளியில்‌ சஏளித்தம்‌ 

இளம்வெயிலில்‌ களித்தம்‌ மகிழ்வதுடல்‌ 

நீ லீலைகள்‌ செய்த இளம்‌ மொட்டுககுடன்‌ சேர்ந்த 

இளமையை அப்படியே கழித்தாய்‌ நாள்தோறும்‌ 


(குமாரலவாசால்‌, 1990 ௮.17) 
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வீனபுவு என்ற குழங்காலியத்தில்‌ உள்ள இச்செய்யுளை இளங்கம்பல்‌ 

பால்மதியில்‌ வெள்ளத்தில்‌ 

பரவசமாய்க்‌ குளித்தெழுந்தே 

கால்கொள்ஞம்‌ கதிர்‌ ஒளியில்‌ 

கவர்‌ மொட்டும்‌ குழுளோமு 

மேல்‌ எழுந்த உலகையிலே 

மிக்கெழிலாய்‌ விளையாடிப்‌ 

பால்மனக்கும்‌ பீள்ளைமையாம்‌ ப்‌ 

பருவத்தையும்‌ கடந்தாய்‌" 

(இளங்கம்பன்‌, 1978:10) 

என மொழிடெயர்த்தள்ளார்‌ , இங்கு பாலத்வம்‌!' எல்பதை பால்‌ 
மனக்கும்‌ பிஸ்ளயாம்‌ பருவம்‌! ௭௮ மொழிபெயர்த்தத்தருமொழி வடிவத்தில்‌ 
மலாரில்மூல்ம்‌ பெல்னைக்‌ குறிப்பாகச்‌ சுட்டும்‌ பகுதியைத்‌ கருத்த விளக்க நடையைப்‌ 


பயல்படுத்தி வெளிப்படையாகஃ்கி மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . 


2. மாற்று வடிவங்களைப்‌ பயன்படுத்தியிருத்தல்‌ 


தருமொழிலடிவத்தில்‌ உட்கருத்திற்கனையான பெறு மொழிவடிவத்தைப்‌ 
பயல்படித்தியிருத்தலை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌: சாகீறாக - 
1தரோமலாமழகு சுத்தி ம்பதத்வ மாப 
ஸாரள்யமெந்ந சுகுமார குனத்திலெல்லாம்‌ 
பாரிக்கலேதபம? தம்ழத மெய்யில்‌ நல்ய 
தாருஃய்‌ மேந்தியயொரு நில்நில கானைம்‌ தான்‌ 
(காமுழம்‌ ஹகு தா ய்மை மென்மை சோபை 
நளிஎம்‌ என்ற நல்ல குனய்ககுக்கெல்லாம்‌ 
பாரினில்‌ ஏதபமை? அந்த மெல்லடலில்‌ புத 
இளமையேந்தி நிற்கும்‌ நிலையதைக்‌ கான்பீல்‌ ) ॥ 


(கமாரனாசால்‌, 1990 17) 


என்ற செய்யுளை இளங்கம்பல்‌ 

உருவோப்க ஒியோய்க 
உயர்பருவ எழிலோங்க 

திருவோய்க நீ யல்று 

திகழ்ந்திருந்த நலமெல்லெ 

பெருகுமமகுப்‌ பெட்டகமாய்‌ 

பேரள்பில்‌ கட்டவிழ்ந்தே . 

அருமலரே நீ நின்ற 

அழகிக்க வல்லார்யார்‌ 2 

(இளங்கம்பல்‌, 1978:11) 


எ மொழிபெயர்த்தள்ளமையைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இங்கு த ரோமலாமழமகு 


எள்‌ உப லி எள ச லேது ம! எனி பதை. உருவோபகே இல்ல லி 
நலமெல்கவெ! எவவும்‌, "தும்ழத மெய்யில்‌ , , ட, கொாணம்தானிா 
எல்பதை  பெருமழுகுப்‌ , . 4 4 ௨% அல்லாம்‌ யார்‌ 2 எலவும்‌ 


பென்நின்ற தல்மையை மலருக்கு உருலஃப்படுத்திக்‌ குறிப்பால்‌ காட்டும்‌ 
நிலையிலீரந்து வேழ்படாத மாற்ஓ வடிவங்களின்‌ முலம்‌ பெடமொழிவடமவத்தை 
அமைத்ஜள்ளார்‌ , 


7. மொழிநடை 


மலையாளத்திலீராந்த தமிழில்‌ கவிதைகளை நடைமாற்றம்‌ செய்த 
மொழீபெயர்த்தள்ள பகுதிககும்‌ உள்ளன. இதற்குக்‌ காரனமாக மோலை, 
எதுகை, இயைபு போல்ற தொடை நதயங்களைப்‌ பெறமொழிவடிவத்தில்‌ 
ஏற்படுத்த மீயற்கித்சல்‌, நேர இனைகள்‌ இல்மையாலம்‌, நயந்தோலிறச்‌ 
சொல்வதற்காகஃவும்‌ மாற்நினைகளைத்‌ கேோர்வுசெய்தல்‌ போல்றவற்றைக்டுறிப்‌ 
பிடலாம்‌. நடைமாற்றத்தை ஏதன்‌ பொதகத்தல்மைகளை ஐமப்படையாகக்‌ 


கொஞ்டு 1. ிரிவாக்கியிருத்கல்‌, 2. செறீவாக்கியிருத்தல்‌, 
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3, மாற்நினைகளைப்பயலீபடித்தியிருத்தல்‌ என வகைப்படுத்தி விளக்கலர்‌ம்‌ 


1. வீரிவாக்சியிருத்சல்‌ 


மூலவடிவத்தைவிடவும்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ நடையமைப்பை வீரிவாக அமைத்து 
பெ£மொழிவடிவத்தை உருவாக்குவது வீரிவாக்கமாகும்‌. சால்றாக, கருனையில்‌ 
இடம்பெற்பள்ள 
"கொல்டல்‌ வேஷீ மலியவள்‌ குதா கமார்ந்நொரு மலர்ச்‌ 
சென்டொரு கரலல்லீயால்‌ சுழற்நிடுந்நு 
(கார்‌ மேகம்போல்‌ இருலஸ்ட கூந்தலை உடையவள்‌ ஞறகலத்தடல்‌ மலர்ச்‌ 
சென்டொன்றைம்‌ கரவல்லீமால்‌ சுழற்றகின்றாள்‌ )" 


(6மாரலாசாலன்‌, 1990;24) 


என்ற பாடல்‌ நதோள்‌௨௮த யாப்பீல்‌ மைந்தத. இதில்‌ இரல்டடிகளிலமா க 
மொத்தம்‌ 29 எடுத்தக்கள்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன, இகை இராமகோபிநாதல்‌ 
"கொலன்டலை நிகர்த்த குழலாள்‌ தவள்‌ மனம்‌ உவகை 

கொல்டிளம்‌ கொடியலைந்து பாயும்‌ - பசுந்‌ 
தன்மு நிகர்‌ கையில்‌ மலர்‌சீசென்டினை ஒய்யாரமொடு 
காங்கியவடும்பாய்கில்‌ சுழல்விப்பாள்‌" 

(இராமகோபீநாதல்‌, 1990389) 
எனக்கல்லியமைப்பில்‌ லீரிவாக மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இங்கு " கொன்டல்‌ 
வேல்‌ மலவியவள்‌ என்பதை " கொல்டலை நிகர்த்த குழலாள்‌! எனவும்‌, 

"ஒதர கமார்ந்நா என்பதை அவள்மனம்‌ உவகை கொல்மளம்‌ கொடியலைந்து 
பாயும்‌ எனவும்‌ "மலர்ச்‌ செல்டொரு கரவல்லியால்‌॥ என்பதை "பசுந்தன்மு 
நிகர்‌ கையில்‌ மலர்ச்சென்டிலை" எவவும்‌ "சுபற்றிருந்த!! எள்பதை "ஒய்யார 
மொடு தாங்கிவரும்‌ பாங்கில்‌ சுழல்விப்பாள்‌!! எனவும்‌ மலவடிவத்தை விரிவாக 


மா ற்நியமைத்தள்ளார்‌ . 


1அஓபமக்ழ்பா நிதியகில்‌ பாந்தவன்‌ சாஞ்ய 
ஜிலதேலல்‌ தர்ம்மரஉ$மி சொரியும்‌ நாளீல்‌ 
(உவமையில்‌ கருலைக்கடலாய்‌ கில உலகில்‌ உறலவீனனாம்‌ சாக்ய 
ஒலந்தலீல்‌ உதித்த இறைவன்‌ அருட்கதிர்சொரியும்‌ நாளில்‌) ॥ 
(ஒமாரனாசான்‌, 1990223) 
கருனையில்‌ இடம்‌ பெற்ழள்ள இச்செய்யுளை இராமகோபிநாதல்‌ 
ஈஒப்புவலம சொல்லொனா தயாநிதி உலகெலாம்‌ தன்‌ 
உற்ற உற(ஏ) எலம்‌ புத்ததேஎன்‌ ஃ அவன்‌ 
இப்புவிக்‌(கு) அருள்‌ அறத்தின்‌ இன்னனீயாம்‌ தன்னொளியை 
எங்கனும்‌ பரப்பிவந்த காலம்‌ - தலில்‌! 
(இராமகோபிநாதலஃ்‌, 1990;87) 


என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , 


இதில்‌ "அஓபமக்றபா நிதி! என்பதை ॥ஒப்புவமை சொல்லொன்னா 
தயா நிதி! எலவும்‌ "தகிலபாந்தவன்‌ சாக்ய ஜீனதேவன்‌!! என்பதை 
"உலகெலாம்‌ தல்‌ உற்ற உற(ஏ) எஓம்‌ புத்ததேவன்‌! எனவும்‌ "தர்ம்ம 
ரஉ$மி சொரியும்‌ நாளில்‌! என்பதை "அவனி இப்புலிக்‌(கு) அறாள்‌ அறத்தின்‌ 
இல்னளீயாம்‌ தன்னொளியைங்கணும்‌ பரப்பிலந்த காலம்தலில்‌! எனவும்‌ 
மூலவமவத்தில்‌ கருத்தை தடிப்படையாகக்கொன்ம்‌ இதல்‌ நடையமைப்பை 
விரிலாக்கவீயுள்ளார்‌ . 

மலையாளத்திலீறுந்த தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டிள்ள செய்யுள்கள்‌ 
பெடும்பாலம்‌ தருமொழி வடிவத்தின்‌ கருத்தை தடிப்படையாகக்கொளன்ரு 
நடையமைப்பீல்‌ மாற்றம்‌ செய்யப்பட்டவை தகும்‌. ஆனால்‌ குறிப்பிட்ட செய்யுள்‌ 
ஒல்றை வீரிவாக்ஞவது அல்லத செறிவாக்குவதெஃ்பத மொழிபெயர்ப்பாளரின்‌ 


வீடுப்பத்தைப்‌ பொலித்ததாக உள்ளது, சான்றாக, 


ந 
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ஈக்பூத்யப்ள்‌ காலந்தவறாதே - ஐவள்‌ 
ப்றத்யம்‌ செய்யும்‌ மாழ்காதெ 
(கடமைகளில்‌ காலந்தவறாமல்‌ - இவள்‌ 
திலமும்‌ செய்வள்‌ வருந்தாமல்‌)" 
(கமாரவாசாலன்‌, 1988:50) 
என்ற சல்டாலபிக்சுகியில்‌ உள்ள செய்யுளை இராமகோபிநாதல்‌ 
காலம்‌ ஒருதரம்‌ தாலம்‌ கவறாள்‌ 
கடமைகள்‌ செய்வதிலே - அவள்‌ 
சாலச்சிற்ந்தவள்‌ தூர்வத்தில்‌ வேலைகள்‌ 


சட்டெலச்‌ செய்திமுவாள்‌।! 
(ரொமகோபிநாதல்‌, 1990167) 


எல விரிவாக மொழீிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இம்மொழிபெயர்ப்பு தருமொழிவரிவத்‌ 
தின்‌ கருத்துக்கள்‌ விட்டிப்போகாமல்‌ மாற்றினைகளைப்‌ பயன்படுத்தி செய்யப்‌ 
பட்டதாகும்‌ , திகில்‌ "க்றுத்யங்கள்‌ காலந்தவறாதே! என்பனத காலம்‌ 
ஒருதரம்‌ தாலும்‌ தவறாள்‌ கடமைகள்‌ செய்வதிலே எனலும்‌, "ஐலள்‌ ப்றத்யம்‌ 
செய்யும்‌ மாழ்காதெ எலீபதை "அவள்‌ சாலச்சிறந்தவள்‌ தர்வக்கில்‌ 
வேலைகள்‌ சட்டெலச்‌ செய்திமுவாள்‌! எனலும்‌ விரிவாக்கம்‌ செய்தள்ளார்‌ , 
மேற்குறிப்பிட்முள்ள செய்யுளை நெல்லை ௬. முத்து 

"நித்தியம்‌ செய்கடல்‌ யாவும்‌ - அவள்‌ 


சத்திய நெக்ச்டல்‌ செய்வாள்‌! 


(நெல்லை ௬. முத்து, 1992:31) 
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எல்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதும்‌ மூலவமவத்தில்‌ கருத்துகள்‌ எதவும்‌ 
லீட்டப்போகாமல்‌ மாற்றினைகளைப்‌ பயல்படுத்தி செய்யப்பட்டதாகும்‌ . 

இதில்‌ ச்யத்யங்ரள்‌ காலந்தலறாதே" என்பதை "நித்தியம்‌ செய்கடல்யாவும்‌॥ 
எலவம்‌ எவள்‌ ப்றத்யம்‌ செய்யும்‌ மாழ்காதெ என்பதை ॥ஏவள்‌ சத்திய நெல்‌ 
சுடல்‌ செய்வாள்‌! எலவும்‌ மொழிமா ற்நியுள்ளார்‌ , இங்கு வடிவ நிலையில்‌ 
ரொமகோபி நாதலின|்‌ மொழிபெயர்ப்பு விரிவாதாகவும்‌, நெல்லை 

சு. முத்துவின்‌ மொழிபெயர்ப்பு மூலத்தை ஓத்தச்செல்வதாகளும்‌ உள்ளவ, 

2, செறிலாக்கியிருத்தல்‌ 


தருமொழிவடிவ தீதவிடவும்‌ பெறமொழிவ டிவத்தில்‌ நடையலமைப்பைச்‌ 
சுமக்கமாக அமைத்‌எல்‌ நடைச்செறிவாக்கமாகும்‌, இதற்குச்‌ சான்றாக 
சச்சிதானந்தவிலி 
மலையடிவாரம்‌ முழுவன்‌ இலன்றெ குதிரவன்டியுடெ 
்‌ குடலீன்லடியில்லிடெயோ நிந்து முளய்க்குந்ந 
ஜலதரம்கத்தில்றெ சப்தம்‌ படர்ந்து கயறுந்து 
(மலையடிவாரம்‌ முழுவதம்‌ இவஐடைய குதிரறைவல்டியில்‌ 
ஒடலீன்கீழ்‌ எங்கேயோ இருந்து தோன்ழகின்ற 
நீரிலகளின்‌ ஓசை பரந்த செல்கிறது) ॥ 
(சசீசிதாந்தன்‌, 1988289) 
என்ற வரிகளை சுகுமாரல்‌ 
॥ இவதுடைய குதிரை வல்டியின்‌ கீழிருந்து 
மலையடிவாரம்‌ முழுவதும்‌ 
ஜலதரநீக இசை பரளஏுகிற்தா 
(சுகுமா றல்‌, 1990:61) 


என மொழிபெயர்த்தள்ளமையைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ , இங்கு " இவன்றே 


1 டல தா 


325 


குதிரவன்டியுடெ குடலீல்லடியிலெவிடெயோ நிந்நு மளய்க்குந்நா என்பதை 
॥இலலடைய குதிரைவல்டியின்‌ கழிருந்த எனளும்‌, "ஜலதரம்கத்தின்றெ 


சப்தம்‌ படர்ந்து கயழந்நு! என்பதை ஜலதரங்க இசை பரவகிற்லா 


. எலஏம்‌ செறிவாக்கியுள்ளார்‌ , சிந்தாலீஉ$டயாய சீதயிலள்ள 


பதிரிநீர்த்தரசாந்திகானம்‌ 
தீதரியில்‌ கேட்டி சயிக்ூமங்டுதால்‌ 
அரிகில்‌ தருகுல்மலஞ்சயம்‌ 
சொரியும்‌ பூநிர நித்யமெல்றமேல்‌ 
(மலையிலிருந்து ஒழுகும்‌ அருலிதரும்‌ ஓமைதியில்‌ இகயைத்‌ 
கையில்‌ கேட்டி வாழ்வேன்‌ அந்கு நான்‌ 
அருகில்‌ மரஞ்செடி கொடிகள்‌ 
சொரியும்‌ மலர்கள்‌ திலமும்‌ எல்மேல்‌) " 
(குமாரனாசான்‌, 198954) 
இச்செய்யுளை இராமகோபீநாதல்‌, 
"அருவி மலையில்‌ பாடிப்பாயும்‌ 
அமைதிக்‌ கீதம்‌ இழையக்‌ கேட்கத்‌ 
தருவும்‌ கொடியமெல்‌ மலர்கள்‌ தாவத்‌ 
தலியே தயில்வேன்‌ தரையுட்‌ கருவாய்‌ 
(ரொமகோபிீநாதன்‌, 1990:43) 
௭௫ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதில்‌ அரிசில்‌ தருகல்மஸகஞ்சயம்‌ 
சொரியும்‌ பூநிர நித்யமென்றமேல்‌ என்பதை "தருவும்‌ கொடிமெல்‌ 
மலர்கள்‌ தா வ! எனச்‌ சுராக்சி மொழிமாற்நியுள்ளார்‌ , இங்கு ॥ நித்யமெல்ற 


மேல்‌! என்ற பொருட்‌ கறு முற்றிலம்‌ நீக்கப்பட்டிள்ளத 
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மலலயாளத்திலிருந்து தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டிள்ள கலிதை 
தூ ல்களில்‌ நடைச்செறிவாக்கப்பட்ட பகுதிகள்‌ ஒறைவா கவே உள்ளவ, 


3, மாற்நிளைகளைப்‌ பயன்படுத்தியீருத்தல்‌ 


தருமொழி வடிவத்தைச்‌ சொல்லக்குச்சொல்‌ நேரடி இலைகளால்‌ 
அப்படியே மொழிபெயர்க்காமல்‌ மாற்றுச்‌ சொற்களைப்பயல்படுத்தி மொழி 
பெயர்த்தலை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌, சான்றாக, கருனையில்‌ உள்ள 
1" காலம்‌ பின்னெயும்‌ கழி்து கதகள்‌ நிறஞ்ஞமாலம்‌ 
நாலபோயி நபல்லில்‌ காறொழியாறாயி 
(காலம்‌ பீறகும்‌ கடந்தத 4 கதைகள்‌ நிறைந்தமாதம்‌ 
நால்கு செல்றன, வாலில்‌ மேகமும்‌ தீர்ந்தத) ॥ 
2ாபாலபுத்து பரிமளம்‌ சுமந்நு சுத்தமாம்‌ புலர்‌ 
காலவாயு குளிர்த்தெய்நும்‌ சரிக்கயாயி 
(பாலைபூத்தது நல்லா சனையைச்சுமந்தத கதா யகாலை 
நேரக்காற்று குளிர்ந்து எங்கும்‌ பரவியது )॥ 
(குமாரனாசான்‌, 4990:29) 
என்ற செய்யுள்களை இராமகோபிநாதல்‌ 
1, "காலம்‌ சில கடந்தது - கதைகள்‌ நிறைந்த மாதம்‌ 
நா (ஓ) அங்கவை நடந்தன - வாலில்‌ முகில்பெயரா 
2. "பாலை முகை அலீழ்ந்தது - வாசம்‌ படர்‌ கமழ 
காலம்‌ இறைகூளிர்ந்தத - வீசிற்‌(மு) அயல்‌ மெல்லவோ 
(இராமகோபிநாதல்‌ , 199094) 
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என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இக்கு "காலம்‌ பீன்லெயும்‌ 
கழிஞ்து! எல்பதை "காலம்‌ சில கடந்தத!! எனவும்‌, "கதகள்‌ நிறத்தமாஸம்‌ 
நாஜபோயி॥ எல்பதை கதைகள்‌ நிறைமாதம்‌ நா(ஓு) அங்கவை நடந்தன 
எனவும்‌, "நபஸீலில்‌ காறொழியாறாயி॥ என்பதை "வாலில்‌ முகில்‌ பெயரா 
எனவும்‌, "பாலபூத்தா எல்பதை பாலை முகை அவிழ்ந்தது! எனவும்‌, 
"பரிமளம்‌ சுமந்நு சுத்தமாம்‌ புலர்காலவாயு! என்த "லாசம்‌ படர்கமழ 
காலம்‌" எனவும்‌, "குளிர்த்தெந்றும்‌ சரிக்கயாயி எல்பதை "இறை குளீர்ந்தத 


லீசிற்‌ (று) அயல்‌ மெல்லவே! எனவும்‌ மாற்றினைகளைப்‌ பயன்படுத்தியுள்ளார்‌ , 


1, ஈஸமயமாயில்லபோலும்‌ ஸமயமாயில்ல போலும்‌ 
கீஉ$ மயென்றெ க்ழுதயத்திலொழிக்து தோழி 
(நேரமாகலீல்லைபோலம்‌ நேரமாகவலில்லைபோலம்‌ 


பொ ருமையென்‌ இதயத்திலின்று ஒழிந்தது தோழி) 


2.காட்‌ சொல்துந்நதா மெல்லெக்‌ கபளிப்பிக்குவான்‌ கையி 
லோடி மேந்தி நடக்குமீயுல்பல வானல்‌ 
(பொருவில்றி ஏதாவத சொல்லி எல்னை ஏமாற்ற கையில்‌ 
ஒடுமேந்தி நடக்கிறான்‌ இந்த காமதேவல்‌) 
(குமாரனாசான்‌, 199025) 
கருனையில்‌ இடம்பெற்ழள்ள இச்செய்யுைளை இராமகோபிநா தல்‌ 
காலம்‌ வரவில்லை இல்லம்‌ காலம்‌ வரலிஸ்ல யாமே 
கருத்தழிந்தேன்‌ என்‌ நெஞ்சு பொறுக்கலையேடி தோழி 
கோலமலர்‌ ஐங்கனையின்‌ மாரன்‌ திடு ஓமும்‌ ஏந்தி 
குமம்புசெய்‌ (ஐ) ஏமாற்நிடவே நடந்ததவோ ?2॥ 


(இராமகோபிநாதல்‌ , 1990; 90) 
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என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இதில்‌।ஸமயமாயில்லபோலும்‌ ஸமயமாயில்ல 
போலும்‌! என்பதை காலம்‌ வரவில்லை இன்ஓம்‌ காலம்‌ வரலில்லை யாமே! 
எவளும்‌, "ச்உ$ம யென்றெக்றதய்த்தி லொழிஞ்னு தோழி! என்பதை 
॥கருத்தழிந்தேல்‌ என்நெஞ்சு பொலுக்கலையேடி தோழி எனவும்‌, “காடு 
சொல்லந்ததா மெல்லக்‌ கபளிப்பிக்கவால்‌! என்பதை "குழம்பு செய் (த) 
ஏமாற்நிடலே! எவவும்‌ "கையிலோமடு மேந்தி நடக்குமீயுல்பலவானல்‌ 
என்பதை "கோலமலர்‌ ஐங்கனையில்‌ மாரல்‌ திருவோடு ஏந்தி... ... 
நடந்தவகனோ?2 எனவும்‌ மொழிமா ற்நியுள்ளார்‌ , 


8. அடிக்குறிப்புகள்‌ 


கவிதைகளில்‌ கானப்படும்‌ பெயர்கள்‌ மற்றும்‌ சிறப்புச்சொற்களை 
மொழீிமாற்றவதிலள்ள சிக்கல்களைக்‌ கருத்தில்‌ கொன்டு, தருமொழிவடிவத்தின்‌ 
செய்திகளைப்‌ பெறுமொழி வாசகர்கள்‌ புரிந்தகொள்வதற்காக மொழிபெயர்ப்‌ 
பாளர்கள்‌ அடிக்குறிப்புகளைப்‌ பயல்படுத்தியுள்ளலர்‌ , மலையாளத்திலிருந்து 
தமிழில்‌ மொழிபெயாரீக்கப்பட்ட கவ தகளில்‌ கானப்படும்‌ அடிக்குறிப்புகளை 
1, பெயர்‌ விளக்கம்‌ தருவ, 2. பொருள்விளக்கம்‌ தருவன, 3. கருத்த 
விளக்கம்‌ தருவன, 4, ஒத்த கருக்தக்களைக்‌ குறிப்பன என வலைப்பட்த்தி 
எளக்கலாம்‌ஃ 


1. பெயர்லிளக்கம்‌ தருவ 


தருமொழீவடிவத்தில்‌ கானப்படும்‌ பெய்ர்கள்‌ பற்றியக்‌ குநீப்புகளைப்‌ 
பெமமொழிவாசகர்கருக்க அநிமகப்பட்த்தும்‌ நோக்கில்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ள 


அடிக்குறிப்புகளை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌, சால்றாக, 


"சோத்யம்‌ சோதிச்சவார்‌ வீசாரன காத்து கழியுந்து 
அப்போமழும்‌ போறீநியுடெ கோடதியிள டெ 
புலயல நீதிசிட்ருமெந்நு நிங்கள்‌ கருதுந்நு 
( கேள்லிகேட்டவா் கள்‌ விசா ரலைக்காகக்‌ காத்த நிற்கின்றனர்‌ 
அப்போதம்‌ பேோற்றியின்‌ நீதிமன்றத்தின்‌ வழியாக 
புலையல்க்கு நீதி கிடைக்குமென்று நீங்கள்‌ நம்புகிறீர்கள்‌) ॥ 
(சச்சிதாலந்தன்‌, 1988:360) 
என்பதைச்‌ கூரிய தீபன்‌ 
கேள்லிகேட்டலர்கள்‌ விசா ரனைக்கக்‌ காத்திருக்கிமார்கள்‌ 
அப்போதம்‌ 
போற்றியில்‌ நீதிமன்றத்தின்‌ மூலம்‌ 
புலலயலுக்கு நீதிகிடைக்குமெலிலு நம்புகிறீர்கள்‌ நீங்கள்‌" 
(சுரியதீபன்‌, 199024) 
௭௮ மொழிபெயா்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இந்ீகு போற்றி! 
என்ற சொல்லக, "நெருக்கடி நிலைகாலத்தில்‌ கேரளத்தப்பொ நியியல்‌ 
கல்லூரி மானவர்‌ இராஜலஃ போலீஸ்காரர்களால்‌ சித்தரவதை 
செய்யப்பட்டு கொலைசெய்யப்பட்டார்‌ , வழக்கில்போலில்காரர்களை 
விருதலைசெய்த நீதிபதியின்‌ பெயர்‌ போற்றி! (சூரியதீபல்‌, 1990:25)" 
எல்‌ அடிக்குறிப்பிட்டுள்ளார்‌ , 


2. பொருள்‌ விஎக்கம்‌ தருவன 


பெழ்மொழி வடிவத்தில்‌ கானப்படும்‌ கடின சொற்கஞுக்கு அடிக்‌ 
குறிப்பில்‌ பொருள்‌ தந்தள்ளமையை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. சால்றாக 

ஓவராக்ய மேநறியோரு வைதிகவாட்டெயேற்ற 

வைரிக்கு முல்புழநியோடிய பீருவாட்டெ 

நேரே விடர்ந்து விலஸீடி நில்லெ நோக்கி 

யாராகிலெந்த மீழியுள்‌எளர்‌ நிந்நிரிக்காம்‌ 
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(உலக சுகங்களில்‌ வெழப்புறிற தறவியாகட்டிம்‌ நேரிட்டெதிர்க்கும்‌ 
எதிரியின்‌ முன்‌ அலநியோடிய கோழையாகட்மும்‌ 

எழீவாய்‌ மலர்ந்த ஒளிவீசும்‌ உல்ைப்பார்க்கும்‌ 

யாராகீலென்ன கன்ணுளளவர்‌ நில்றிமுப்பார்‌ ) ॥ 


(ஒமாரவாசாலி, 1990 £18) 


வீனபூவுவில்‌ உள்ள இசீசெய்யுளை இளங்கம்பல்‌ 

॥உலகை வெயித்தவரும்‌ 

உயிர்பறிக்கும்‌ பகைக்கஞ்சிப்‌ 

பலங்கொல்டே விரைபவரும்‌ 

பாவாய்‌ உல்‌ பேரழகை 

உளய்கொள்ளாமல்‌ பிரிதல்‌ 

உலகில்‌ அரிதன்றோ | 

இளமலரே! உன்னீடத்தில்‌ 

எழில்மயக்கம்‌ கொள்ளார்யார்‌ ॥ 

(இளங்கம்பல்‌, 1978:12) 

என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இங்கு மொழிபெயர்ப்பில்‌ கானப்படும்‌ 
உலகை வெறத்தவரும்‌ ! என்பதற்கு துறவிகள்‌! எம்‌, ! பலங்கொன்டே 
விரைபவரும்‌! எல்பதற்கு உயீர்பிழைத்தால்‌ போதும்‌ என்று ஒமுகில்ற 
வேளையிலும்‌" எம்‌ (இளங்கம்பன்‌, 1978512) அடிக்குறிப்பிட்டள்ளார்‌ 


3. கருத்தவிளக்கம்‌ தருவன 


கருமொழிலடிவத்தை அப்படியே ஒலிபெயர்ப்பு செய்தோ, னளெழற்‌ 
பெயர்ப்பு செய்தோ பெறழமொழிவடிவத்தை அமைத்தவிட்டு அதன்‌ கருத்தை 


அடிக்குறிப்பில்‌ தந்தள்ளமையை இவ்வகையில்‌ சேர்க்கலாம்‌. சான்றாக, 


"சாட்டவா றடியேற்ற ஓ முதகு 
நம்முடெ மீல்வில்‌ மலயாயி நில்க்குந்நு 
சூும்ந்‌ நெடிக்கப்பட்ட ரன்ம்‌ கன்ணுகள்‌ 
இந்தும்‌ நம்மெ நீர்க்உஜிக்குந்து 
(சாட்டைவாறால்‌ அடிபட்ட ஒரு மதகு 
நம்முல்லில்‌ மலையாக நிற்கிறது 
குத்தியெடுக்கப்பட்ட இரன்மு கன்கள்‌ 


இன்றும்‌ நம்மை உற்ஓ நோக்குகிறது) " 


(சச்சிதானந்தன்‌, 1988:361) 

என்பதை சூரியதீபன்‌ 

சாட்டையடிபட்ட ஒரு முதகு 

நம்முன்னே மலையாக நிற்கிறது 

தோன்டி எடுக்கப்பட்ட இரல்டு கன்கள்‌ 

இன்றும்‌ நம்மை உற்ழப்பார்க்கின்றன. 

(குரியதீபன்‌, 1990;25) 

என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இங்கு ॥சாட்டையடிபட்ட ஒரு முக! 
என்பதற்கு " நெருக்கடிநிலையில்‌ போத சித்திரலதைக்குள்ளாகி கொல்லப்‌ 
பட்ட இராசன்‌ போன்றோர்‌ எலவும்‌ "தோஸ்டி எட்க்கப்பட்ட இரல்மு 
கல்கள்‌॥ என்பதற்கு லயநாட்டல்‌ போராட்டத்தின்போது தோல்டியெருக்‌ 
கப்பட்ட வர்க்கிலின்‌ கன்கள்‌!! எவளும்‌ (குரீயதீபல்‌ , 1990.25) அடிக்‌ 
குறிப்பிட்மள்ளார்‌ 


4, ஒத்த கருத்துக்களைக்‌ குறிப்பன 


தருமொழிவடிவத்தை மொழிபெயர்த்தவிட்டு அதற்‌ இனையான கருத்‌ 
தக்கள்‌ பெறுமொழியில்‌ உள்ள வேறு நூல்களில்‌ கானப்படின்‌ அவற்றை அடிக்‌ 


குறிப்பாகத்‌ தந்தள்ளமையை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌, சால்றாக 


(ற 
A 
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॥ நல்லவாக்குள்ளப்போள்‌ சீத்தவாக்கோதுந்நோன்‌ 

நல்லொரு வீட்டயானல்லோ 

(நல்ல சொற்கள்‌ உள்ளபோத தீயசொற்களைப்‌ பேசுவோன்‌ 
பெரிய ஒருமடயனல்‌ ஓல்லவா ) ॥ 


(குக்ஹ்லி, 1989181) 


எல்பனத ஆனந்தமஓமார்‌ 
"நல்ல வார்த்தைகஞள்ளபோத தீயவார்த்தை கழ்வோல்‌ 
நல்ல ஒரு மூடனல்லவா 1! 
தனந்தஞுமார்‌, 1990: 87) 


என மொழிபெயர்த்தவிட்டி இலிய உளவாக இன்னாத கூறல்‌ 
கலியிருப்பக்‌ காய்கவர்ந்தற்று! (குறள்‌. 100) என்ற குறட்பாவை 
(தனந்தகுமார்‌, 1990:87) அடிக்குறிப்பில்‌ தந்தள்ளமையைக்‌ குறிப்ப்டலாம்‌ 


9. றைகள்‌ 


மலையாளத்திலீருந்த தமீழில்‌ கலிைதைகளை அவற்றின்‌ கருத்தில்‌ 
அடிப்படையில்‌ பெரும்பா£:ம்‌ சமமான இலைகளால்‌ மொழீமாற்றியுள்ளலர்‌ , 
தனால்‌ ஒருசில விடங்களில்‌ மட்டும்‌ மொழிபெயர்ப்பு மூலவடிவத்திலீருந்து 
மாற்பட்டிச்செல்வதாகளும்‌ உள்ளது. இவற்றை 1, கருத்தக்களை மிகுதியாகச்‌ 
சேர்த்திருத்தல்‌, 2, கருத்துக்களை நீக்கியிறத்கல்‌, 3. தவட்பட மொழி 
யக லிறுக்தல்‌ என லகைப்பமத்திவஎக்கலாம்‌, 


1, கருத்தக்களை மீழதியாகச்‌ சேர்த்திீருத்தல்‌ 


தருமொழி வடிவத்தில்‌ கானப்படுவதைவிடவும்‌ செய்திகளை மீகுதியாகச்‌ 
சேர்த்த மொழிபெயர்ப்பை தமைத்தள்ளமையை இவ்வகையீல்‌ அடக்கலாம்‌. 


சான்றுகளாகப்‌ பிகிவருலனவற்றைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌, 
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1 தந்த நிர்ல்வானம்‌ செய்யும்‌ - காம 
கேவவாம்‌ தயாலம்‌ கறகிச்சு 
(மகிழ்சீசி்யாம்‌ வில்னக இன்பம்‌ தரும்‌ - காம 
தேதவாம்‌ தியாலம்‌ செய்தாள்‌ )' 
'நிர்ம்மல சீலராகும்‌ - அன்ய 
தர்ம்மபகிகிமாரொப்பம்‌ 
(மய்லில்‌ பஃபீஎள்‌ னாள்‌ ஃ பீற்‌ 
புத்த பிக்சுகி மாரோமு) " 

(ஒமாரவாசான்‌, 198850) 
சன்டால பிக்சுகியிக்‌ நால்காவத பகுதியல்‌, மாதங்கி புத்தமடத்தில்‌ 
தயிகிய்ருந்த நிலைமையைக்‌ காட்டிமாம்‌ இமைந்தள்‌எ இக்கல்விகளை இரொமகோபி 
நாதவி 

॥ தன்லைமறக்கும்‌ ஆஃிந்தம்‌ - அதில்‌ 
தழையும்‌ நிர்வானத்தப்‌ பேறு 

காட்ட வழிசெய்யும்‌ தியானம்‌ - அத 
கேட்டத ஈயும்‌ காமதேலு 

இல்ல நிலைகளில்‌ உய்க்கும்‌ - பட 
சொல்க வழிகள்‌ பயில்றாள்‌ 

வாய்மை நெறிப்பமுவாராம்‌ - அந்தச்‌ 
சோதரிமார்‌ சல்பில்‌ தோய்ந்து! 

(இராமகோபிநாதல்‌, 1990367 
என்‌ மொழிபெயர்த்‌்&ள்ளார்‌ , இங்கு தருமொழிவடிவத்தில்‌ உள்ளதை 
விடவும்‌ ॥ காட்டவழிசெய்யும்‌ . . . .. ... -.. ௨௨ காழமதேது! , இன்ன 
நிலைகளில்‌ , 4. வபெயின்றான்‌! என்ற இரல்‌ட்‌ கலீவிகளை மிகுதி 


யாகச்‌ சேர்த்தள்ளார்‌ 


2 ஊகோடந்நகரத்தின்‌ தெக்கு கிழக்கதவழி 
ஒழுகும்‌ யமுகதன்றெ புளினம்‌ கான்மு 
(அழகுடன்‌ தந்தகரத்தின்‌ தெல்கிழக்குவழி 
பாயும்‌ யமுலையின்‌ மனல்திட்டுகளைக்‌ கான்மிவ்‌!! 
"இளமஞ்ஞ வெயில்‌ தட்டி நிறமாறி நீலவின்லில்‌ 
வீளங்குந்ந வென்முகிலீல்‌ நிரகனக்கே 
(ளெமக்சள்‌ வெயில்பட்மு: நிறமாறி நீலவில்வில்‌ 
விளங்குகின்ற லென்முகிலீன்‌ வரிசைபோல ) 
(குமாரலாசால்‌, 1990:29) 


கருனையில்‌ இடம்பெற்பூள்ள இக்கன்கிகளை இராமகோபீநாகல்‌ 


12 றொன்றும்‌ இருந்தது - அய்ல்பாய்‌ எழில்யமுனை 

ஊர்‌ என்பதை வளைத்தது - ஓடிற்று தெல்கீழ்பால்‌ 

பாரோர்‌ தமை அழைத்தது - பாரீர்‌ எனல்போல 

ஏரார்ந்தில செழுமெல் (று) - எழிற்சேர்குவிர்சோலை 

மஞ்சள்‌ தகதகத்தது - வாலீல்‌ வெயில்‌ தாழ 

எஞ்சும்‌ இடநீலத்‌ (ஐ) - இயல்பின்‌ நிறம்‌ நீங்கி 

மஞ்சிலஞவைப்டர்ந்து - வாலில்‌ எஓமாபோல்‌ 

கொஞ்சம்‌ தொலை உளதோ - கூறப்புகின்‌ வேறாம்‌" 

வரொமகோபிநாதல்‌, 1990; 95) 

௭௮ மொழிடபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதில்‌ "தறொன்றும்‌ இருந்தத, ணர்‌ என்பதை 
வளைத்தது, பாரோர்‌, ........ செழுமெல்று! , மதச்கின்குளை . . . 
வேறாம்‌" தகிய பகுதிகளை தருமொழிவடிவத்தில்‌ உள்ளதைவிடவும்‌ மீகுதியாகச்‌ 


சேர்த்தள்ளார்‌., 
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2. கருத்தக்களை நீக்சியிருத்தல்‌ 


தருமொழீவமவத்தில்‌ கானப்படும்‌ செய்திகள்‌ சிலவற்றை நீக்கிவிட்டு 
பெழமொழீிவடிவத்தை தமைத்தலை இவ்வகையில்‌ தடக்கலாம்‌, சால்றாக, 

1உல்பன்னமாய்‌்த நசிக்கும்‌ அனுக்கள்‌ நில்க்கும்‌ 
உல்பல்எமாமுடல்‌ வெடிக்ஞொரு தேகி வீன்டும்‌ 

உல்பத்தி கர்ம்மகதிபோலெ வரும்‌ ஜகத்தில்‌ 

கல்பிச்கிமுந்‌ நிவிடெயிங்கெ யாகமங்கள்‌ 

(பிறந்தது அமியும்‌ அனுக்கள்‌ நீலைநிற்கும்‌ 

பிறந்த உடலைவிட்டு தன்மா மீல்மும்‌ 

பிறக்கும்‌ அத செய்லிலைக்கேற்ப மையும்‌ உலகில்‌ 
கற்பிக்கிறது இங்கே இப்படி வேத ஆகமங்கள்‌ ) " 

(குமாரனாசால்‌, 1990 ந;22) 
எல வீபைவுவில்‌ இடம்பெற்ழவரும்‌ இச்செய்யுளை இளங்கம்பன்‌ 

1பிறந்தவைகள்‌ இறப்பதுதான்‌ 

பேசுமிந்தப்‌ புவீவாழ்வீல்‌ 

மறந்திடலே முடியாத 

மாநியதி நற்கருமச்‌ 

சிறப்புக்குத்‌ தக்கவன்னம்‌ 

செப்பும்‌ பிறப்புன்டாம்‌ 

அறம்வர் த்தும்‌ அரும்மறைகள்‌ 

அறவதுவும்‌ இதைத்தானே 

(இளெங்கம்பல்‌, 1978; 26) 
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என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ டுறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ அணுக்கள்‌ நில்க்கும்‌ 
(ஐணுக்கள்‌ நிலைநிற்கும்‌)॥ என தருமொழி வமவத்தில்‌ கானப்பமும்‌ உயிர்ச்சு 
மற்சீக்‌ கொள்கை பற்றியக்‌ குறிப்பை மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ நீக்கியுள்ளார்‌ , 
மேலம்‌ உல்பன்னமாமுடல்‌. . . . . . வரும்‌ என்பதை "மறந்திடவே ..... 
பிறப்புஸ்டாம்‌ என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இநீகு "பிறந்த உடனலலிட்டு 
தல்மா மீன்மும்‌ பிறக்கும்‌" என்ற செய்தியை நீக்கிவிட்டு " செய்வீனைல்‌ கேற்ப 
பிறப்பமையும்‌" எல்ற கருத்தைப்‌ புகுத்தியுள்ளார்‌ 


2. தவழபட மொழிபெயர்த்திருத்தல்‌ 


தருமொழிவ வத்தில்‌ கருத்தைச்‌ சரிவர புரிந்தகொள்ளாமல்‌ தவழ 

படும்படியாக மொழிபெயர்த்துள்ளமையை இவ்வ கயில்‌ அடக்கலாம்‌, 
சால்றாக 

1வரிக மரனத்தில்றெ 

ஈடாலுராகமே 

புனர்‌ ந்திமுக நின்‌ புஜ 

புஜாம்க வலயய்யளால்‌ 

(வருக மரனத்தில்‌ 

மூடாஓராகமே 

அனத்திமு நின்‌ புஜ 

பாம்புச்‌ சுருள்களால்‌ ) ॥ 

(ஐயப்பப்பலிக்கா ,1990;30- 31) 


என சாவுபுஜையில்‌ இடம்பெற்றள்ள இவ்வரிகளை நீலபத்மநாபல்‌ 


£y 
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"மரனத்தின்‌ 

மூடாலஓராகமே 

வருக 

உல்புஜ அங்க வளையங்களால்‌ 

அள்ளி அனைத்திமு॥" 

(நீலபத்மநாபல்‌, 198530) 

எல மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இங்கு "புஐ-புஜாம்க 
வலயங்ஙள்‌ என்பதில்‌ புஜ! என்ற சொல்‌ தோள்‌ அல்லது கையையும்‌ 
'புஜாம்கம்‌! எல்பத . பாம்பையும்‌ குறிக்கும்‌, இதை "புஜ அங்க வளையங்கள்‌" 
எல "புஜ! எல்ற சொல்லை நீக்கீயும்‌ "புஜாம்கம்‌"! என்பி த "புஜ!, ' தங்கம்‌ । 
எனப்பீரித்தம்‌ தருமொழிலடிவத்தில்‌ புஜத்தைப்‌ பாம்புச்சுருள்ககுக்கு உருவகப்‌ 
படுத்திச்‌ சொல்லீயுள்ள கருத்தைத்‌ திரித்தப்பிழபட மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌. 
ஆனால்‌ "புனா்ந்நிமுகா என்ற சொல்லை "கள்ளி தனைத்திமுகா எவ மொழி 
பெயர்த்திம்ப்பஎ சிறப்பாக உள்ளத. 


தொகுப்புரை 


1, மலையாளத்திவீருந்து தமிழில்‌ மரபுக்கலித, கட்டற்றகலிதை, 
நாட்டீப்புறப்பாடல்கள்‌ , பக்திப்பாடல்கள்‌ போன்ற வகைகளைச்சார்ந்த 
கவீத இலக்கியங்கள்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டுள்ளன . இவற்றின்‌ மொழிபெயர்ப்‌ 


பின்‌ தன்மைகளாகப்‌ பீல்வருவலவற்றைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, 


1. மரபுக்கலிதைகளுக்கு இராம கோபிநாதன்‌, தறைவன்‌, ஜனார்த்தனம்‌, 
வளங்கம்பன்‌, எஸ்‌.பி. சபாரத்னம்‌ £கியவர்கள்‌ செய்தள்ள மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 
மூலத்தின்‌ வடிவமைப்பிலீருந்த பெரும்பான்மையும்‌ மாழபட்ரு பெறுமொழிக்கேற்ற 
வகையில்‌ அமைந்தள்ளன , ஆனால்‌ நெல்லை ௬, முத்தவின்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
வடிவ நிலையீல்மாற்றமில்றி தருமொழிவடிவத்தை பிரதிபவீப்பதாக ஊமைந்தள்ளத . 


கட்டற்ற கவிதைகள்‌ , நாட்டிப்புறப்பாடல்கள்‌ , பக்திப்பாடல்கள்‌ தகியவவற்றின்‌ 
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மொழிபெயர்ப்புகள்‌ மூலலடிவத்திற்குச்‌ சமமானதாக உள்ள. இவற்றில்‌ 
பக்திப்பாடல்களில்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ தருமொழிவடிவத்தின்‌ இசையமைப்பை 
அப்படியே பெறழமொழிவடிவத்தில்‌ கொல்முவந்தள்எனார்‌ , இதற்காக சொல்ல 
மப்பில்‌ சில தகுமாற்றங்களைச்‌ செய்கள்ளலா்‌ , 

2. மரபுக்கலிதைகளில்‌ மொழிபெயர்ப்புகளை அவற்றில்‌ யாப்பை நீக்கிப்‌ 
பெதமொழீயாப்பைப்‌ புகுத்தியும்‌, தருமொழிக்கும்‌ பெயமொழீிக்கும்‌ சமமாக 
யாப்பைப்‌ பயன்படுத்தியும்‌, கருமொழியாப்பை அப்படியே தமிழில்‌ கொனர்ந்தம்‌ 
செய்லள்ளனர்‌ , 

3. க்லிதைகளில்‌ தொடையமைப்பை ப்படியே முலவடவத்தில்‌ உள்ளதைப்‌ 
போன்றும்‌, மாற்றினைகளைப்‌ பயன்படுத்தியும்‌ மொழிபெயர்த்தள்எலர்‌. மேலம்‌ 
தருமொழிவடிவத்தின்‌ தொடைகளை நீக்கியும்‌ தமுமொழிவ வத்தில்‌ தொடைகள்‌ல்றி 
கானப்பமும்‌ பகுதிகளில்‌ புதிதாகத்‌ தொடைகளைச்‌ சேர்த்தும்‌ பெறமொழி 
வடிவத்தை ஒமைத்தள்ளனர்‌ , 

4, தருமொழிக்கவை தகளில்‌ கானப்படும்‌ ஏலிகளை மொழிபெயர்ப்பதற் 
காக அவற்றில்‌ வகையை மாற்றியிருத்தல்‌, தொகை வடிவய்களை விரிலாக்கியிருத்‌ 
தல்‌ போல்ற உத்திககுடல்‌ தகிகளை நீக்கியிருத்தல்‌, புதிதாக இவிகளைச்‌ சேர்த்‌ 


திருத்தல்‌ போன்ற தகுமாற்ற்க்களைப்‌ பெழமொழிவடழிவத்தில்‌ செய்தள்ளவார்‌ , 


5. தருமொழிவடிலத்திலள்ள குறிப்புப்‌ பொருள்களைப்‌ பெறுமொழிவமவத்‌ 
தில்‌ கொன்டு வருவதற்காக கருத்தவீளக்க நடையைப்பயல்படித்தியிருத்கல்‌, 
மாற்பூவடிவய்களைப்பயன்பம்த்தியிருக்கல்‌ கிய உத்திகளை மேற்கொன்ம்ள்ளகர்‌ . 

6. மூலக்கவிதைகளில்‌ மொழிநடையிலீருந்த பெழமொழீிவடிவத்தின்‌ மொழி 
நடை௰ய்‌ விரிவாக்கம்‌, செறீவாக்கம்‌, மாற்நினைப்பயவ்பாமு கிய முறகளில்‌ 


மலம்‌ மாற்றியமைத்தள்ளனர்‌ , 
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7, தருமொழிவடிவத்தில்‌ கருத்தக்களை வீஎக்குவதற்காக மொழி 
பெயர்ப்பாளர்கள்‌ பயன்படுத்தியுள்ள £டிக்குறிப்புகள்‌ பெயர்விஎக்கம்‌ தருதல்‌, 
பொருள்லிளக்கம்‌ தருதல்‌, கருத்துலிளக்கம்‌ தருதல்‌, ஒத்த கருத்தக்களைக்‌ 
குறித்தல்‌ போன்ற தன்மைகளைப்‌ பெற்றாக உள்‌எல, 

8. கலித மொழி_பெயர்ப்புகளில்‌ கருத்தக்களை மீகுதியாகச்சேர்த்‌ 
திருத்தல்‌, கருத்தக்களை நீக்கியிறத்தல்‌, தவழபட மொழிபெயர்த்திருத்தல்‌ , 
போல்ற குறைக்கும்‌ காப்ப கின்றன, 

2. மலையாளத்திலீருந்த தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டுள்ள கலிதைகள்‌ 
பற்றிய மதிப்பீட்டிலிருந்த பில்வருவவைற்றைத்‌ தெரிந்தகொள்ளலாம்‌ 

1. கலிதைமொழிபெயர்ப்பாளருக்கு இருமொழியறீவு , மொழிபெயர்ப்பு 
முறைகுநிதீத கலவி, கவிதைத்தறையில்‌ ஈருபாடி (மொழிபெயர்ப்பாளன்‌ கலி 
தலாக இருப்பது வீரும்பத்தக்கத ) போல்றவற்றோடு யாப்பு, இசை தகியவை 
பற்றிய பயிற்சியும்‌ இல்நியலமயாததாகிறத . 

2. இசைப்பாடல்களில்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ தருமொழி இசையை 
பெயமொழிலமவக்திலம்‌ கொல்முவருவத போல மரபுக்கவிைதகளை மொழிடெயர்க்‌ 
ஒம்போத தருமொழிலடிவத்தில்‌ யாப்பு நல்லது சந்தத்தை பெமமொழிவடிலவத்‌ 
திலும்‌ மாற்றநியமைத்தால்‌ மூலத்திற்குச்சமான மொழிபெயர்ப்பை உருவாக்கமுமியும்‌ , 

3. கவிதை மொழிபெயர்ப்பைச்‌ சொல்லுக்குச்‌ சொல்‌ 2ப்படியே செய்யா 
மலும்‌ ததன்‌ மொத்த கருத்திலீறுந்த விலகாமலம்‌ (மரபுக்கிிதயாயிலி யாப்பு 
அல்லத சந்தத்தை தடியொற்றிசீ) செய்வது சிறப்பு. 

4, மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ சொல்லையும்‌ பொருளையும்‌ மட்டுமன்றிக்‌ 
கவிதையின்‌ யாப்பையம்‌ கூர்ந்த நோக்கி மொழிபெயர்த்தால்‌ கவித மொழி 


பெயர்ப்புகள்‌ இன்றஐும்‌ சிறப்படையும்‌ , 
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3. மலையாளத்திலீருந்க தமிழுக்குக்‌ கவித மொழிபெயர்ப்பு செய்வத 
பற்றியப்‌ பரிந்தரரகளாகப்‌ பிலீவருவலைற்றைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. 

1. மலையாளத்தில்‌ இராமசரிதம்‌, கன்ைச ராமாயனம்‌, 
சந்தேசகாலியங்கள்‌ போன்ற பல நூல்கள்‌ 
கானப்படகில்றன , இலை எதவும்‌ தமிழில்‌ மொழி 
பெயர்க்கப்படவில்லை (அய்யிபீள்ளை 2சாலின்‌ இராம 
கதைப்பாட்டீலிருந்த 21 செய்யுள்கள்‌ நீங்கலாக ), 
இவற்றில்‌ மிகுதியும்‌ மொழிநிலலயில்‌ மலையாள 
எழுத்தக்களாலான தமீம்‌ ரால்கள்‌ போன்று காப்பமுகின்றன , 
எனவே இவநீறை தமீமில்‌ மொழிபெயர்ப்பதற்காக ஒலீபெயர்ப்பு 
செய்த ஒழு சில கடின சொற்ககுக்கு மட்டும்‌ உரையெழுதம்‌ 


மறையை மேற்கொள்ளலாம்‌, 


2. மலையாளத்திலீருந்த தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டனவற்றில்‌ காலத்‌ 
தால்‌ பழமையாலதாக குமாரனாசால்‌, வள்ளத்தோள்‌ போன்றவர்‌ குடைய 
கவிதைகள்‌ மட்டிமே காசப்படுகின்றன , ஏனைய மொழிபெயர்ப்புகள்‌ அனைத்தும்‌ 
சமகாலத்தத மையமீட்டஎவாகும்‌. இவையும்‌ பரலலா கசீசெய்யப்படவில்லை 
எனளே தொடக்ககாலம்‌ மதல்‌ தற்காலம்‌ வரையிலான கலவிஇதகள்‌ பலவற்றை 
மேலம்‌ மொழிபெயர்ப்பு செய்வதின்‌ மூலம்‌ தமீழ்க்கவித வளர்ச்சிக்கு 
உதவமுடியும்‌ 

3, மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ செொற்பொருள்‌ அளலில்‌ மட்டும்‌ நில்லாத 
யாப்பு, நடை, சந்தக்கூறுகள்‌ பற்றிய கார்த்த அநிவோமடும்‌ மொழிபெயர்ப்பச்‌ 
செய்யவேல்டும்‌. அதற்கேற்ற வகையில்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ தருமொழி 
பெலமொழி கிய இருமொழி அநிவோமு யாப்பு, நடை பற்றிய பயிற்சியும்‌ 
பெற்றிருத்தல்‌ விரும்பத்தக்கது . 
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5. புனைகதை மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 


0. நாவல்‌, சிபகதை, நாடகம்‌ போன்ற புனைகதை இலக்கியங்கள்‌ 
சுற்பனைக்‌ கதை அல்லத நிகழ்ச்சி அடிப்படையாகக்‌ கொன்டு இமைவதால்‌ 
தவற்றை மொழிபெயா்ப்பதெல்பத கவிதைகளை ஒப்பீட்டி நோக்க எளிய ஒலி 
றாகும்‌. இருப்பினும்‌ பேச்சுமொழி, கதைப்பொருளை விவரிக்கும்‌ முறை 
போல்‌றவற்றில்‌ ஒவ்வொரு மொழீயும்‌ சில தலித்தல்மைகளைப்‌ பெற்றள்ளன . 
எஎவே மொழீபெயர்ப்பாளர்கள்‌ தருமொழி வடிவத்தில்‌ நடையமைப்பீல்‌ மாற்‌ 
றக்களைச்‌ செய்த பெழமொழி வடிவத்தை தமைக்கிலீறனர்‌ , இல்லியல்‌ 
மலையாளத்திலீருந்த தமீழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்மிள்‌ள்‌ புனைகதைகளையும்‌ 
அவற்றின்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ தன்மைகளையும்‌ 1. ககைப்பாடு, 2. மதிப்பீடி 
3. பேச்சுமொழி, 4. கறிப்புப்பொருள்‌, 5, மொழிநடை, 6. அடிக்குறிப்புகள்‌, 


7. கறைகள்‌ என வகைப்படுத்தி விளக்குவதாக தமைகிலிறத , 


1... வகைப்பாடு 


1. புலைகதைகளில்‌ மொழிபெயர்ப்புகளை நாவல்‌, சிழகதை, நாடகம்‌ 
போல்ற இலக்கிய வகைகளின்‌ அடிப்படையில்‌ வகைப்படுத்தி விளக்கலாம்‌. 


1. நாவல்‌ 


மலையாளத்திலீருந்த தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டனவாக எமார்‌ நாற்பத 
நாலல்கள்‌ இங்கு தொகுக்கப்பட்ருள்ளன. அவற்றில்‌ சந்த மேனோலின்‌ (1889) 
இந்தலேகாவுடைய மொழிபெயர்ப்பு 1908இல்‌ விவேகபோதிலி என்ற இதழில்‌ 
தொடர்்‌கதயாக கெளீலந்தத. தொடர்ந்த சி.வி. ராமலஃ்பிள்ளையில்‌ 
(1891) மாரீத்தால்டவர்மாவை ஓ. கிரஉ$னபிள்ளை (1934) மொழிபெயர்த்‌ 
ள்ளார்‌. இத திருவலந்தபுரத்திலள்ள கமலாலயா அச்சகத்திலீராந்த வெளியிடப்‌ 
பட்டிள்ளத ,  சமகநாவல்‌ எழுத்தாளரான பி. கேசவதேவின்‌ !ஓடயில்‌ நிந்நு! 
என்ற நாவலை தர்‌. இராமநாதல்‌ (1954) £வாழிக்லகப்போர்‌ ! என்ற 


கலைப்பில்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இதனைத்‌ தமிழ்‌ புத்தகாலயம்‌ 
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வெளியிட்ருள்ளத . மலையாளத்தின்‌ முகல்‌ நாவலான சந்தமேனோலில்‌ இந்து 
லேகாவீற்க கா. ஐப்பாத்தரை (1956) செய்தள்ள மொழிபெயர்ப்பு 

மலா்‌ நிலைய வெளியீடாக வந்தள்ளத (இத இந்நாவலக்க செய்யப்பட்டுள்ள 
இரல்டாவத மொழிபெயர்ப்பாகும்‌), ௨.என்‌, கோபிநாதலில்‌ பூக்காரி! என்ற 
நாவலை மு, சேக்கடசாமி (1956) தமிழ்ப்படுத்தியுள்ளார்‌. இத பாரி 
நிலைய வெளிமீடாகக்‌ கானப்பட்கிறத. பி, குட்டிகிுஉ$னலில்‌ (உறபு) 
குஞ்சம்மையும்‌ கட்டுகாரும்‌! என்ற நாவலை கே.ி, சநிகரநாராயலல்‌ 
(1956) 'வெறம்‌ மலிதன்‌! என்ற தலைப்பில்‌ மொழிபெயர்‌ த்தள்ளார்‌ , 

மேலம்‌ லைக்கம்‌ முகமஐ பஉத$ீரின்‌ ! எல்றுப்புப்பாய்‌க்‌ கோரா வயுவ்டாயிீருந்நு 
என்ற நாவலை கே.வி, சங்கரநாராயனன்‌ (1959) எங்கள்‌ தாத்காஏக்கு 
ஒரு யாலை இருந்தத! என்ற தலைப்பில்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இல்விறு 
நாவல்களையும்‌ கலைமகள்‌ காரியாலயம்‌ பதிப்பித்த வெலியிட்டிள்ளத. வி.மாதலல்‌ 
நாய்ரில்‌ சர்க்கஸ்‌! என்ற நாவலை "'ழமீருகமீகள்‌ நடத்தும்‌ சர்க்கஸ்‌! எல 
எம்‌.பி. சுப்பிரமலியம்‌ (1960) மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இத மீனாட்சி 
புததக நிலைய வெளியீடாகும்‌, மீதரன்‌ (1961) எல்பவர்‌ எஸீ,கே. நாயரில்‌ 
'ஐயப்பலீ! என்ற நாவலை மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌. இ௫அ பாரிநிலையத்திலி 
ருந்த லெளிவந்தள்ளத , தகழி சிவசங்கரப்பிள்ளையில்‌ (1956) செம்மீனை 
சுந்தரராமசாமி, (1962) மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌, இது சாகித்திய 
அக்காடமியின்‌ வெளியீடாகத்‌ திகழ்கிலீறத. பாறப்புறத்ஐ எனல்பவரில்‌ ! நினமலிக்கு 
கால்ப்பாடுகள்‌ ! எலீ்ற நாவலைக்குயிலள்‌ (1963) ' ரத்தகீகறறைபடந்த அடிச்‌ 
சுவழுகள்‌!' ௭௮ மொழி பெயர்த்தள்ளார்‌ , இதனை நர்மதா பதிப்பகம்‌ 
இரன்டாம்‌ பதிப்பாக (1988) வெளியிட்டிள்ளற . தகழிசிவசங்கரப்பிள்ளையில்‌ 
(1948) ரன்டிடக்கழமிய டி. ராமலிங்கம்‌ (1964) இரன்முபழ! ௭௮ 


மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதனையும்‌ சாகித்ய தக்காடமி வெள்யிட்ருள்ளத 
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வைக்கம்‌ முகமது பஉ$ீரில்‌ (1944) பால்யகாலசகி! என்ற நாவலை 

புஉ$ பவலேகிகோவி (1964) 'இளம்பருவத்தத்‌ தோழி! என மொழிபெயாத்‌ 
தள்ளார்‌ , இதனை செகினையி&ள்ள கலைஞன்‌ பதிப்பகம்‌ வெளியிட்டுள்ளத , 
கேவசதேவின்‌ 'ஒடயில்‌ நிந்நு! என்ற நாவலுக்கு ஜேறமா ஆனந்ததீர்த்தல்‌ 
(1964) செய்தள்ள மொழிபெயர்ப்பு ' சாக்கடையிலிறுந்து ' என்ற தலைப்பில்‌ 
உள்ளத . இதனையும்‌ கலைஏல்‌ பதிப்பகம்‌ வெளியீட்டுள்ளத (இத இந்நாவ 
க்கச்‌ செய்யப்பட்டிள்ள இரல்டாலத மொழிபெயர்ப்பாகும்‌). சி.ஏ. பாலல்‌ 
(1966) கே, பத்ீமநாபலிநாயரில்‌ !'குக்தாலிமரக்கார்‌ ! என்ற நாவலை 
மொபீிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இத குயிலன்‌ பதிப்பகத்திலீருந்த வெளிவந்தள்ளத . 

பி. கேசலதேவில்‌ ! அயல்க்கார்‌ ! என்ற நாவலை கே. சமீகரநாராயனலி 
(1967) 'ஒன்டைலீட்டார்‌ ! என்ற தலைப்பில்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌, இத 
வாசகர்‌ வட்டத்தின்‌ வெலிமீடாகக்‌ காலப்படிகிறத , மய்கையர்க்கரசி (1967 ) 
நரேந்திரநாத்‌ எல்பவரில்‌ கள்ளன்‌ ராமுலை£ 'சுட்டிராமல்‌! என தமீழாக்கியுள்‌ 
ளார்‌. இது பழலியப்பா பிரதர்சிலீ வெளியீடாகத்‌ திகழ்சிறத. சி 
(1967) என்பவர்‌ பாறப்புறத்தவில்‌ தேல்வரிக்காவை "தேலிபலா! எலிற 
தலைப்பில்‌ மொழிபெயர்‌ த்தள்ளார்‌ . இதலைந்குயிலன்‌ பதிப்பகம்‌ வெளியிட்முள்ளத . 
சி.ஏ. பாலலி (1967) என்பவரின்‌ மொழிபெயர்ப்பாக எம்‌.டி, வாஎதேவலி 
நாயரின்‌ மஞ்னு (பலிமேகம்‌) , நால கெட்டு (வாழ்வு தந்த செல்லல்‌) ஆகிய 
நாவல்கள்‌ காஃப்படகிலிற, இலற்றில்‌ பலிமேகத்தை பாரிபுத்தகப்‌ பல்னை 
யும்‌, வாஜ்ஏதந்த செல்வனை மல்லிகப்பதிப்பகமும்‌ வெளியிட்டுள்ளன 
தொடர்ந்த சி,ஏ. பாலல்‌ (1968) திக்கோடியானின்‌ மஞ்ஓத்தள்ளியைப்‌ 
'பலித்தளி' என்ற தலைப்பிலம்‌, கேசவதகேவின்‌ நாவல்களில்‌ ப்றாந்தாலய த்தை 


'ஓபத்தியக்கார உலகம்‌ எலீமம்‌, ஞான்‌! எவ்பதை !நாலி! (1969) 
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என்றும்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இவற்றில்‌ பலித்தளி செய்கோ பதிப்பகத்‌ 
திலீரந்தம்‌ பைத்தியக்கார உலகம்‌, நான்‌ தகியலை கலைதஒலி பதிப்பகத்திலிருந்‌ 
தம்‌ வெளிலந்தள்ள, மு. வேங்கடசாமி (1970) என்பவர்‌ ஜோசப்‌ 
மீ்ன்டசேரியின்‌ ப்றபெஸார்‌ (1948) என்ற நாவலைம்‌ ! பேராசிரியர்‌ ! என 
மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இத சாகித்ய தக்காடமி வெளியிட்டுள்ளது , 

சி.ஏ. பாலன்‌ (1972) உல்விக்கிருஉ$னல்‌ புத்தா ரின்‌ !பலீக்கல்‌! (1968) 
என்ற நாவலை நூ ழ்பூக்கள்‌ மலரும்‌! ௭௮ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌, இத 
வைகீ கலைஞன்‌ பதிப்பகம்‌ வெளியிட்டீள்ளத . வைக்கம்‌ முகமது பஉதீரில்‌ 
பாத்தம்மாயுடெ தடு, பால்யகால சகி (1944) ஜிய இரவல்‌ நாவல்களை 
சி.எஸ்‌, விஜயம்‌ (1973) எவ்பவர்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இவந்றை 
நேஉ$லல்‌ புகீ ஓரல்ட்‌ பாத்தம்மாஏடைய நடும்‌ இளம்பருவத்தத்தோழியும்‌। 
எலீற தலைப்பில்‌ ஒரு தொகுப்பு நூ லாக வெளியிட்டுள்ளது (இதில்‌ 
பால்யகாலசகிக்கு சி. எல்‌. விஜயம்‌ செய்தள்ள மொழிபெயர்ப்பான 'இளம்பரா 
வத்தோழி! இரன்டாவதி பெயர்ப்பாக உள்ளத) . பி.ஸி. குட்டி கிருஉ$னலிலி 
'சுந்நரிககும்‌ சுந்நரஃமார்ககும்‌' (சுந்தரிககும்‌ சுந்தரன்மார்ககும்‌) என்ற 
நாவலை ரா. செளரிராஜன்‌ (1974) தபிழ்ப்படுத்தியுள்ளார்‌ . இதனை 
சாகீத்திய 2க்காடமி வெளியிட்டுள்ளத . கேசவதேவில்‌ கல்லாடம்‌! என்ற 
நாவலைப்‌ பாலகிருஉ$னமேலோல்‌ (1975) என்பவரும்‌, பாறப்புறத்தவில்‌ 
(1967 ) தரநாழிகநேரம்‌ (தரை நாழிகை நேரம்‌) எலற நாவலை 

கே. நாராய்‌ (1975) எல்பவரும்‌, தகழியில்‌ 'ஏனுப்படிகள்‌ (ஏலிப்படிகள்‌ )' 
என்ற நாவலை சி.ஏ, பாலல்‌ (1976) எல்ப௨ரும்‌ மொழிபெயர்‌ த்ஜள்எனர்‌ . 
இலை மூல்பம்‌ நேஉ$னல்‌ புக்‌ டிரல்டில்‌ வெளியீடாக ௨ந்ஜள்ளல 

சி.ஏ. பாலல்‌ (1978) கேசவதேலில்‌ நாவல்களான நடி (நமகை), ஒரூ 
சுந்தரியுடெ ஆத்மகத (ஓர்‌ தமகியில்‌ சுயசரிதை ) தகியவைகளை மொழிபெயர்த்‌ 


தள்ளார்‌ , இவற்றில்‌ நடிகை கலைஞன்‌ பதிப்பகத்திலீருந்தம்‌, ஓர்‌ அழகியின்‌ 
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சுயசரிதை பூம்புகார்‌ பீரசுரத்திலீருந்தம்‌ வெளிவநீதள்ளல. லெட்சுர்ராமல்‌ 
நாயரின்‌ பாமாவின்‌ டயரி! எல்ற நாவலை சி.ஏ. பாலன்‌ மொழிபெயர்த்‌ 
தள்ளார்‌ . இது மகச்சரியில்‌ (மே, ஜல்‌, 1979) தொடர்கதையாக வெளி 
வந்தள்ளது . வைக்கம்‌ முகமத பஉ$ரில்‌ (1965) மதில்கள்‌! என்ற நாலை 
! மதில்கள்‌! என்ற தலைப்பில்‌ சுரா எலஃ்பவர்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌. இத 
மஞ்சரி (ஐனவரி 1980) இதழில்‌ லெளிவந்தள்ளத மேலம்‌ சுரா என்ப 

ரின்‌ மொழிபெயர்ப்புகளாக பஉத$ரின்‌ ஜீவித நீமல்பாடுகள்‌ (நிழல்கள்‌) என்ற 
நாவலும்‌, (மஞ்சரி, செப்‌, 1981) எல்‌. கிரறுஉ$ணன்‌ நாயரில்‌ தீர்ப்பு 
(மஞ்சரி, கீ. நவம்‌, 1981) எல்ற நாலம்‌ உள்ள,  மலயாற்றூர்‌ 
இரா மகிருஉ$னலிஃ்‌ நாவல்களில்‌ ஞ்சுசென்ட்‌ (1969) என்பதை ஐந்த செலிட்‌ 
நிலம்‌! என்ற தலைப்பிலம்‌ ! சல்லிவேர்கள்‌। எல்பதை வேர்கள்‌! எலிற தலைப்‌ 
பிலம்‌ குறிஞ்சிவேலல்‌ (1982) மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இவற்றில்‌ ஐந்த 
செல்ட்‌ நிலத்தை மீ அர்ச்சனா பதிப்பகம்‌ வெளியிட்ரள்ளத, வேர்கள்‌ 

தீபம்‌ இதழில்‌ தொடராக வெளிவந்தள்ளத .  பஉஞஜீரில்‌ (1943) 

! ப்றேமலேகளம்‌ எவல்ற நாவலை சுரா 'ஐதேகடிதம்‌! என்ற தலைப்பில்‌ 
மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இது மத்சரி (ஜுலை, 1983) இதழில்‌ வெளிவந்‌ 
தள்ளது. மவை முஸ்தபா (1985) என்பவர்‌ எம்‌.டி. வாசுதேவன்‌ 

நாயரின்‌ காலம்‌! என்ற நாவலை மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இத சாகித்திய 
அக்காடமியின்‌ வெளியீடாக உள்ளத ,  நீலபத்மனாபலின்‌ (1985) மொழி 
பெயர்ப்பாக பலீ$ரின்‌ (1965) 'மதிலகள்‌! வெளிவ ந்சள்ளத்‌ (இதெ 
இந்நாலலக்குச்‌ செய்யப்பட்டுள்ள இரல்டாலத மொழிபெயர்ப்பாகும்‌ ). இப்‌ 
பெயர்ப்பு தற்கால மலையாள இலக்கியம்‌ என்ற தொகுப்பில்‌ இடம்பெற்மள்ளது 
தம்பிசென்‌ என்பவரின்‌ மொழிபெயர்ப்புகளாக இராஜன்‌ சில்னங்கத்தில்‌ ! தக்கை 
இக்கரை, சாராதாமலீில்‌ அல்தமனம்‌ (அவள்‌ மெள்ள மறைந்தாள்‌) ஆகிய 
நாவல்கள்‌ உள்ளஎ. இவை இரல்மும்‌ சிமி பதிப்பகத்திலிருந்த (1988) 


வெளிவந்தள்ள௫ . 
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மலையாளத்திலீருந்த தமீழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டிள்ள சிறுகதைகள்‌ 
தலியா தொகுப்புக்களிலம்‌, பிறமொழிக்கதைகள்‌ மற்றம்‌ பிற இலக்கியவகைகள்‌ 
அடங்கிய தொகுப்புக்களிலம்‌ , இதழ்களிலமாக வெளிவ ந்தள்ளன , 


1, மலையாளச்சிறகனதைகளை மட்டும்‌ கொன்ட தொடுப்புக்கள்‌ 


மலையாளச்‌ கிறகதைகளின்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ மட்டும்‌ அடம்கிய 
தொகுப்புகளில்‌ செளரி(1957 ) எல்பவரின்‌ பெயர்ப்பாக ! சங்கமம்‌ என்ற 
நால்‌ உள்ளத. இத தேனரறாலிப்‌ பதிப்பகத்தில்‌ வெளியீடாகும்‌, காகூர்‌ நீல 
நீலகல்டபிள்ளையில்‌ சம்மானத்தை த. மாதவ்‌ (1968) "பரிசு! என 
மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இதனை சிழவர்‌ இலகீகியமல்றம்‌ வெலளியிட்முள்ளத . 
தசி (1970) என்பவரின்‌ மொழிபெயர்ப்பாக 'சிரஞ்சீவிகள்‌' எல்ற நூல்‌ 
உள்ளஓ . இதனை அறிவுச்சுடர்‌ நிலையம்‌ வெளியிட்டுள்ளத , மலையாளச்‌ 
சிழகதைகள்‌ ! என்ற தொமுப்புமா லில்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ புஉ$ பவேலிகோலி 
(1971) தவார்‌, இத சாகித்திய அக்காடமியில்‌ வெளியீடாக உள்ளத . 
நேஉ$னல்‌ புகீ டிரல்டின்‌ வெளியீடாக 'கதாபாரதி மலையாளச்‌ சிபகதைகள்‌ " 


என்ற தொகுப்புதா ல்‌ உள்ளத, இதை கே. நாராயனலி (1973) மொழி 


பெயர்த்தள்ளார்‌ , !மரக்குதிரை! என்ற தொகுப்பை இம்பாரதி (1974) 
எல்பவார்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இது அல்லம்‌ (சிலகங்கை) வெளீமீடாக்‌ 
உள்ளத. சமீபத்திய மலையாளச்‌ சிழககைகள்‌ ! என்ற தொகுப்பை 


ேஉஃனல்‌ புக்‌ டிரஸ்ட்‌ வெளியிட்டுள்ளது. இதனை ம. இராஜாராம்‌ (1980) 


என்பவர்‌ தமிமாக்கியுள்ளார்‌ , 


க... 
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2. பிறமொழிக்கதைகள்‌ அடக்கிய தொகுப்புக்களில்‌ இடம்பெற்றலை 


பிறமொழிக்‌ கதைகளில்‌ தொகுப்புக்களிலம்‌, பிற இலக்கிய 
எனகைகள்‌ அடங்கிய தொகுப்புக்களிலம்‌ மலையாளச்‌ சிறகதைகளின்‌ தமீழ்ப்‌ 
பெயர்ப்புகள்‌ இடம்பெற்கள்ளன . அவற்றில்‌ தாமோதறலில்‌ சிடகதை ஒன்‌ 
நிற்கு ௬. குருசாமி (1946) "திருடலின்‌ கடிதம்‌! என்ற தலைப்பில்‌ 
செய்தள்ள மொழிபெயர்ப்பு தருஸோதய நிலையத்தில்‌ வெளியீடான ! இந்தியச்‌ 
சிறுகதைகள்‌ ! என்ற நூலீல்‌ இடம்‌ பெற்தள்ளத . லகி, என்பவரின்‌ மொழி 
பெயர்ப்பாக காகூர்‌ நீலகல்டபிள்ளையில்‌ ! லந்தலும்‌ அம்புலீயும்‌! என்ற 
சிர்தையும்‌, கே.ி, சய்கரநாராயலலில்‌ மொழிபெயர்ப்பாக எம்‌.டி. 
வாசு தேவன்‌ நாயரின்‌ ! இருட்டில்‌ உள்ளம்‌ எல்ற சிறழகதயும்‌ வாசகர்வட்டத்‌ 
தில்‌ வெளியீடான ! மறுகதைகள்‌* (1967 ) என்ற தொகுப்பில்‌ இடம்பெற்ழள்‌ 
எ. மா. தகினாகூர்த்தி (1968) என்பவர்‌ விஜயல்‌ காரோட்டின்‌ 
'பத்சலோகம்‌! என்ற சிற்கததையை மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌, இது 
'குருகேஃத்திரம்‌' எலீற தொகுப்புநா வில்‌ (தமிழ்ப்‌ புத்தகாலய வெளியீடு ) 
இடம்பெற்பள்ளத. நீலபத்மநாபலில்‌ (1985) மொழிபெயாீப்பான தறி 
கால மலையாள இலக்கியம்‌! எல்ற தூலில்‌ தகழியிள்‌ 1 கேள்விக்குறிகள்‌ ! 
(மீரசொலி, 28.12.1956), காசூரின்‌ பூவம்பமம்‌! (தீபம்‌, செப்‌, 
1967), எஸ்‌.கே, பொற்றக்காடில்‌ இந்ததர்மம்‌ (முத்தாரம்‌, நல.1956), 
பொல்ஓத்நம்‌ வர்கீகியிலி ஏரின்‌. ஓசை (கதிர்‌, 9ப்‌,1966) நாகவள்ளி 
தூர்‌ எல்‌, குழப்புவின்‌ ! நல்லம்‌ அட்டல்‌! (சாந்தி, ௮௧.1955), ஜோசப்‌ 
முல்டசேரியின்‌ ! அந்தக்கள்வீர்‌! (முத்தாரம்‌, செப்‌,1957), லலீதாம்பிகா 
அந்தார்ஜூத்தின்‌ !சர்க்கர முத்கம்‌! (தாமலர, மார்ச்‌ 1966), 
டி. பத்மநாபனின்‌ கறுத்த குழந்தை! (ஏக்‌, ஜுலை, 1972), மாதலிக்‌ 
குட்டியின்‌ ! பகூஜியின்‌ மனம்‌ (எழுத்த, மார்ச்‌, 1967) எல்ற ஒன்பது சிறு 


கைகளிஎ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ கானப்பம்கில்றவ, இந்திரன்‌ (1986) 


348 


என்பவரின்‌ மொழிபெயர்ப்பாக !காற்றுகீூத்‌ திசையில்லல! என்ற நூலில்‌ 

பஉ$ ரின்‌ 1ஒரு மலிதல்‌! என்ற சிறுகதை இடம்‌ பெற்தள்ளத (இக்கதை 
3க.1987இல்‌ மக்சரி இதழிலம்‌ வெளிலந்தள்ளது). கேரளத்தமிம்‌ மொழி 
பெயர்ப்புச்‌ சிறப்புமலரில்‌ (1992) கோ. மருகேகூூூ்‌ மொழிபெயாப்பாக 
சங்கர்கரியம்‌ என்பலரில்‌ * நாராயனல்‌ வாத்தியார்‌ ! என்ற சிறககதையும்‌, 

ட. தேவதால்‌, வி. நாச்சிமுத்த தகியவார்களி்‌ மொழிபெயர்ப்பாக காரூ 

ரிஎ்‌ மோதிரம்‌! என்ற சிறுகதையும்‌ த. மாதவலில்‌ மொழிபெயர்ப்பாக 
மாதவிக்குட்டியில்‌  தேலிலவு! என்ற கிறனதையும்‌, பி. மதலிலில்‌ மொழிபெயர்ப்‌ 
பாக எம்‌.டி, வாச்தேலன்‌ நாயரில்‌ !மரனம்‌! எல்ற சிட்கதையும்‌ இடம்‌ 


பெற்பள்ளன 


3. இதழ்களில்‌ வெளிவ ந்தவை 


சிடகதை மொழிபெயர்ப்புகள்‌ மிகுதியும்‌ இதழ்களில்‌ வெளிவ ந்தள்ளல . 
அவற்றில்‌ மோக சந்திரலின்‌ மொழிபெயர்ப்பாக வி.வி. பாலகிமுஉத்னலில்‌ 
॥தக்கிவி ஜாவாலைகளே நட்சத்திரங்களை நடுய்கச்செய்யுங்கள்‌ ஈ (செம்மலர்‌, 
ஏப்‌.1974:61-67) என்பதும்‌, வி.எச்‌.எஸ்‌. சால்திரியிலி மொழிபெயர்ப்‌ 
புகாக ஐ.கே.கே.எம்‌, என்பலரில்‌ யார்‌ செய்த குறிறம்‌! (மஞ்சரி, 
மார்ச்‌, 1976:83-88), சஜி பைனும்‌ மூட்டில்‌ என்பவரின்‌  பெல்பார்த்தோம்‌ 1 
(மஞ்சரி, செப்‌ ,1976: 50-55), லதா என்பவரில்‌ கனவன்‌! (மஞ்சரி, 
குலை, 1977:35-8), ஸாராஜோசப்‌ எல்பலரில்‌ ! கொடுக்க வைத்தது ! 
(மஞ்சரி, ஓக்‌, 1977: 19-25), ஜே.எல்‌., மாராமல்‌ எல்பலரில்‌ 
'மந்திரமோதிரம்‌! (மச்சரி, கனல, 1978: 21-25), சுப்ஓபயாபிள்ளை 
எல்பவரில்‌ 1 நாகரிக அன்பு" ( மஞ்சரி, செப்‌ , 1988: 81-86), 
கே.பி.என்‌. என்பவரின்‌ குறைந்த விலைக்கு! (மஞ்சரி, ௮க,1978:57-61),. 
தோசப்‌ என்பவரின்‌ ! எழுந்தலேளை! (மஞ்சரி, ஜுல்‌ 197932528), 
பி. மாதலமேலோலின்‌ உச்சி வேளைக்கு நிழல்‌! (மஞ்சரி,கலை,1979:29-32) 
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தகியலைககும்‌, சுரா எல்பவரின்‌ மொழிபெயர்ப்புகளாக எழுவ நீதலை 
உல்விகிறுஉ$லனின்‌ கீறல்கள்‌! (மத்சரி, ௨௪.1979:35-39), ஏகலவ்யலி 
என்பவரின்‌ கவர்னர்‌ ௨ந்தார்‌! (மச்சரி, மே.1980:33-39) £கசியவை 
கதம்‌, வி.எசீ,எஸ்‌. சால்திரியில்‌, மொழிபெயர்ப்பாக தீகெளதமல்‌ எல்பவ 

ரிக்‌ 'எல்லைமரம்‌! (மத்சரி, நவ.1980; 50-56) எல்பதுவம்‌, உறரி 
எல்பவரிச்‌ மொழிபெயர்ப்பாக வேர்‌ கிருஉ$லல்குட்டியிச்‌ ! கடிதங்கள்‌ ' 
(மக்சரி, ஐ௪.1981:35-39) எல்பதுவும்‌, சுரா எல்பவரில்‌ மொழிபெயர்ப்‌ 
பாக கேசலதேவின்‌ 1 தல்வக்குட்ட (தாமரை, சன. 1982:4-14) எல்ப 
தவம்‌, சருஜர்த்தி எல்பலாரின்‌ மொழிபெயர்ப்புகளாக காரூரில்‌  சோற்றமூட்டை 
(மத்சரி, ஏப்‌. 1982:73-78), ராமகருஉஃ$லன்‌ பாலாடு எஃ்பவரிலி 

! மலிதப்பன்பு! (மத்சரி, கல்‌ 1982:27-31) தகியவைககும்‌, சுரா 

எலன்பவாரிக்‌ மொழிபெயர்ப்பாக கோப்ிக்குட்டவீக்‌ கடைசி இரவு! (மக்சரி, 
௧௧.1982:47-60) எல்பதவும்‌, எம்‌. குருமூர்த்தியின்‌ மொழிபெயர்ப்பாக 
எல்‌.கே. பொற்றக்காழல்‌ 1 ஏழிலைப்பாலை! (மஞ்சரி, செப்‌.1982:17-24) 
எல்பதவும்‌, வி. கிரஉ$தைர்த்தி என்பவரில்‌ மொழிபெயர்ப்பாக உறபீப்‌ வலப்‌ 
பாடு எஃபவரில்‌ 1 தந்தமரம்‌' (மஞ்சரி, ௮௧.1982:47-52) என்பதவும்‌, 
எம்‌. ஒஞூ£ர்த்தியில்‌ மொழிபெயர்ப்புகளாக எல்‌.கே. பொற்றக்காடின்‌ 
வேட்டைக்காரர்‌! (மத்சரி, நல.1982:17-24), '2டகுப்பொருள்‌ ! 
(மக்சரி, 2௧.1983:17-25) £2கியவைககும்‌, இளம்பாரதியின்‌ மொழிபெயர்ப்‌ 
பாக பி.கேசலதேவில்‌ இலன்பச்சிறற।! (மச்சரி, 2௧,1984; 17-28), 
பீரகாஉ$ என்பவரின்‌ மொழிபெயர்ப்பாக தகழியில்‌ ஈடேற்றம்‌! (குகிகுமச்கிமிழி , 
1-4-1987: 63-72), கரீம்காக்காவிச்‌ மொழிபெயர்ப்பாக கத்தீராம 
குமப்புலிக்‌ ரிகக்வாட்ச்‌! (மச்சரி, நல,1987:3535-48), ஜெயமோகலில்‌ 
மொழீபெயர்ப்புகளாக ஈ.பத்மநாபலில்‌ ! ஒமதியில்மை உகிய பூச்செடிகள்‌ ! 
(மஞ்சரி, சூன்‌,1988; 33-38), ூக்கரியாவீன்‌ ! தேடப்போகவேலீடியதில்லை ! 


(மஞ்சரி, ஐக்‌.1989;17-25) £கியலவைககும்‌, சுதாவிஎ்‌ மொழிபெயார்ப்பாக 
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பி. கேசவதேவில்‌ !வருக்காலக்‌ ககவர்‌ ! (நிலாமுற்றம்‌, £க.1990.13-14), 
சய்கீதாலில்‌ மொழிபெயர்ப்பாக நாகவள்ளி தரர்‌ எல்‌. கழிப்புவிலி 
!கல்யானமாலை! (நிலாமுற்றம்‌, ஒச.1990:5-6), எல்‌. செல்வராஜிலி 
மொழிபெயர்ப்பில்‌ சுஜா ஜெயிம்கின்‌ தா ரத்தில்‌ ஒலிக்கும்‌ மலியோசை ' 
(நிலாமற்றம்‌, ஜன, 1991:13-15), எல்‌. ராமகிருஉ$னலில்‌, மொழி 
பெயர்ப்பாக பஉத$ீரில்‌ !யானைரோமம்‌! (சுபமங்களா , மார்‌ச்‌,1992: 
46-56) எல்பவைகரும்‌ குநிப்பிடத்தக்கள (மேலம்‌ இதழ்கவில்‌ வாயிலாக 
வந்தள்ளஎவாக பல மொழிபெயர்ப்புகள்‌ உள்ளன. தலை வைத்தும்‌ இங்கு 


தொகுத்தச்‌ சொல்லப்படலில்லை). 


மலையாளத்திலிருநீத தமிழில்‌ முழுநீள நாடகங்களில்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 
தலிரா ல்களாகஏும்‌, ஓரங்க நாடகங்களின்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ தொடுப்பாகவும்‌ , 
மற்றும்‌ இதழ்களின்‌ வாயிலாகவும்‌ வெளிவந்தள்ளன , மேலம்‌ ௨சீசேறாத நிலை 


யிவலம்‌ சில நாடகங்கள்‌ உள்ள. 


1, தலிநூா களாக வெளிவந்தவை 


மலையாளத்தில்‌ மீூரஞளம்‌ ராகவன்பிள்ளையின்‌ ! மலஉ$ீயல்‌! என்ற 
நாடகத்தில்‌ கதையைத்‌ தழுவி பா, ததிமழலம்‌, நா. சோமசுந்தரம்‌ 
(1963) £கிய இருவரும்‌ ! மவிதன்‌! என்ற நாடகத்தை எழுதியுள்ளனர்‌ , 
இதனை இல்பநிலையம்‌ (செகளை) வெளியீட்டுள்ளத£ , இடசேரி கோவிந்தன்‌ 
நாயரின்‌ கூட்டுக்றுஉி! என்ற நாடகத்தை ரா, செளரிராஐஜல்‌ (1964) 
'கஉட்டுப்பல்லை! என்ற தலைப்பில்‌ மொழீபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதனை சாகித்திய 


அக்காடமி வெளியிட்டுள்ளஜ . 
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2. கொலஞப்பாக வெளீவந்தவை 


பா. ஆதிமூலம்‌ (1959) என்பவர்‌ கற்றிபுழா கிருஉ$னபிள்ளையிலி 
தொகுப்பீல்‌ இடம்பெற்றள்‌ள அடிமை (செத்காடு), கட்டுகள்‌ அல்லத பந்தங்கள்‌ 
(எஸ்‌. இராமகி।முஉ$லகஃ்‌ ), என்றாஓம்‌ தீரவில்லை வாடகைப்‌ பாக்கி (உனுபு), 
பேஉ$ானதிகுமனம்‌ (இடசேரி கோவிந்தல்‌ நாயர்‌), சொப்பன மேகலை 
(ட.எல்‌.), சாலோமி (வி.ஜெ. தோமஸ்‌), தாஜ்மகால்‌ (மலயாற்றூர்‌ 
இராமகிருஉ$னலி ) , ஏகாதசிமகாத்மியம்‌ (திருக்கோடியால்‌ ) என்ற எட்ம்‌ 
நாடகங்களையும்‌ மொழிபெயர்த்து ! அழிமை! என்ற தலைப்பில்‌ வெளியீட்டுள்ளார்‌ , 


இது ஒளவை நூலக வெளியீடாக வந்தள்ளத . 


3. இதழ்களில்‌ வெளிவந்தவை 


ஜி. சந்கரப்பிள்ளையில்‌ (1981) ஞை! என்ற ஓரங்க நாடகத்தை 
சுகுமாரன்‌ மொழீிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இத வெளி! (நவம்‌, டசம்‌,1990) 
என்ற நாடக இதழில்‌ பீரசுரமாகீயுள்ளது. ப.ப, தம்பி (1992) எலிபவர்‌ 
என்‌. கிருஉ$னபிள்ளையின்‌ (1953) *மூத்தாநங்கள! எனற ஓரங்க நாடகத்தை 
! பெரியலஸ்னா ! என்ற தலைப்பில்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இத கேரளத்தமீழ்‌ 
மொழிபெயர்ப்புச்‌ சிறப்பு மலரில்‌ லெளீவந்தள்ளத 


4, அச்சுவடிவம்‌ பெறாமல்‌ மேடையில்மட்டும்‌ நடிக்கப்பட்டலவ 


அச்சில்‌ வராத நாடகங்களாக ப.ப., தம்பியில்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
சி.வி. ராமலஃ்பிள்ளையில்‌ மார்த்தான்ட வர்மாலையும்‌ (இஐ சி.வி. ராமல்‌ 
பிள்ளை தன்ஓடைய !மார்த்தாலீடவார்மா ! எல்ற நாவலைத்‌ தழுலி எழுதியதாகும்‌) , 
சே. இராமதஜத்தின்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ ஜி. சய்கரப்பிள்ளையிலி ! தய்கக்ஞ் 
டத்தையும்‌ (இதை 9.5.1990 இல்‌ நிஜநாடக இயக்கத்தினர்‌ நடத்தக்காட்‌ 


டியுள்ளனர்‌ ) குறிப்பிடலாம்‌, 
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4. வசனகவிதத தமைப்பிலாவ புளைகதைகள்‌ 


மலையாளத்திலீருந்த தமீழில்‌ மொழிபெயர்ப்பாகீயுள்ள வசனகவிதை 
அமைப்பிலான புலகததை நூலாக நித்யசைதலியயதியில்‌ ! மறஉ$ய புத்றனாய 
யேசு! உள்ளத. இதனை எஸ்‌. மலி (1991) 'மாஓடமைந்தன்‌ இயேசு! 
என்ற தலைப்பில்‌ மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌ , இத நாராயன குருகுலத்தின்‌ 


(குன்னூர்‌ ) வெளியீடாக வந்தள்ளது , 


2. மலலையாளத்திலீருந்த தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டுள்ள புலகதை 
இலக்கியங்களாக நாவல்கள்‌ நாற்பதும்‌, சிறுகதைத்தொகுப்புக்கள்‌ ஏழும்‌, முழுநீள 
நாடகக்கள்‌ இரன்டும்‌, ஒரய்க நாடகங்களின்‌ தொகுப்பு ஒன்றும்‌ உள்ளன 
எஞ்சிய துளைத்த சியகதைகஞும்‌, ஒரங்க நாடகங்ககும்‌ பிற இலக்கியவகைகள்‌ 
அடங்கிய தொகுப்புகளிலம்‌ இதழிகளிலமாகக்‌ கானப்படுகில்றன , இவற்றில்‌ 
இந்தலேகா (1908-இல்‌ விவேகபோதிலியில்‌ வந்த மொழிபெயர்ப்பு, மற்றும்‌ 
கா. அப்பாத்தரை செய்துள்ள மொழிபெயர்ப்பு) , ஒடயில்‌ நிந்து (தர்‌. 
இராமநாதக்‌, கேறமா ஆனந்ததீர்த்தன்‌) , பால்யகாலசகி (புஜ பவேலிகோலி, 
சி.எஸ்‌. விஜயம்‌) , மதிலகள்‌ (சுரா, நீலபத்மநாபன்‌) ஆகியநாவல்கள்‌ 
இருவேறு மொழிபெயர்ப்புகளைப்‌ பெற்றள்ளன. மேலும்‌ எல்‌.கே. பொற்றெக்கா 
டன்‌ ஒட்டகம்‌! என்ற சிறழகதையை செளரி எல்பவரும்‌ (இது சய்கமம்‌ என்ற 
தொகுப்பில்‌ உள்ளத ) புஉ$பவேலகிகோவி என்பவரும்‌ (இத மலையாளச்‌ சிறுகதைகள்‌ 
என்ற தொகுப்பில்‌ கானப்படுகிறத ) மொழிபெயர்‌ தீதள்ளனர்‌ , 

இம்மொழிபெயர்ப்புகளின்‌ வாயிலாக சந்தமேனோன்‌, சி.வி. ராமன்பிள்ளை, 
பி. கேசவதேல்‌, .என்‌. கோபிநாதல்‌, பி.பி, குட்டிகிரஉ$னன்‌ (உறபு), 
வைக்கம்‌ முகமது பஉல$ர்‌, வி. மாதளன்நாயர்‌, எல்‌.கே. நாயர்‌, தகழி, 
பாறப்புறத்து, கே. பத்மநாபன்நாயர்‌, நரேந்திரநாத்‌, எம்‌.டி. வாசுதேவன்நாயர்‌ , 
திக்கோடியால்‌, ஜோசப்‌ முன்டசேரி, உன்னிக்றஉ$னன்‌ புசார்‌, வெட்சுர்‌ 


ராமல்நாயர்‌ , மலயாற்றூ 1 ரா மகிருஉ$னன்‌, இராஜன்‌ சிலீனங்கத்‌ , 
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சாராதாமஸ்‌ ஆகியலர்ீகளின்‌ நாவல்ககும்‌, எஸ்‌.கே. பொற்றக்காமு, காரூர்‌ 
நீலகன்டபீள்ளை, எம்‌... வாசுதேவன்‌ நாயர்‌, சந்திரகாந்தப்பக9, முட்டத்த 
வர்க்கி, நாடன்‌, கெ. சுகுமாரல்‌, அம்பாடி நாராயனப்பொதவாள்‌, ஈ,வி. 
கிருஉ$னபிள்ளை, எல்‌. ராமவாரியார்‌ , பி. கேசவதேல்‌, தகழி, பஉஜீர்‌, 
லலீதாம்பிகா அந்தார்ஜலம்‌, பொல்குந்நம்‌ வர்க்கி, பிலி. குட்டிகிருஉ$னலி , 
நாகவள்ளி தர்‌. எஸ்‌. குழப்பு, கெ. சரஸ்வதி தம்மா, என்‌.பி. செல்லப்பன்‌ 
நாயர்‌, புளிமான பரமேசுவரல்பீள்ளை, வெட்சூர்‌ ராமல்நாயர்‌ , போலஞ்திக்கர 
ராபி, ஜி.எல்‌. பவிக்கர்‌, தளி, நந்தனார்‌, டாட்டாபுரம்‌ சுகுமாரன்‌, 

ஜி. விவேகானந்தல்‌, கே.எல்‌, மோகலவர்மா, லலீதாபீரபா, எம்‌, முகுந்தல்‌, 
என்‌,பி. முகமத, பட்டத்தவிள கருனாகரலி, கோவிலன்‌, என்‌. மோகன்‌, 
எம்‌. கோலிநீதல்‌, ஐயதேவல்‌, காக்கநாடல்‌, ஓஃலி, விஜயலி, எம்‌.பி. 
நாராயனபீள்ளை, புலத்தில்‌ குஞ்ஒப்தல்லா, லேது, ஸக்கரியா , ற்‌ சுகுமாரன்‌, 
பி. பத்மராஜல்‌, இ. உறரிகுமார்‌, அசமன்ஓூர்‌ உறரி உறரல்‌, தாமோதரல்‌, 
விஜயன்‌ காரோட்டி, ஜோசப்‌ முன்டசேரி, டி. பத்மநாபல்‌, மாதவிக்குட்டி, 
சய்கர்கரியம்‌, வி.வி. பாலகிறுஉ$னல்‌, ஐ.கே.கே.எம்‌., சஜி பைஓம்‌ 


மட்டில்‌, லதா, ஸாராஜோசப்‌, ஜே.எஸ்‌. மாராமன்‌, சுப்பையாபிள்ளை, 


கே.பி.என்‌, ஜோசப்‌, பி. மாதவமேலோல்‌, எழுவந்தலை உன்கிகிறுஉ$னன்‌, 
ஏகலல்யன்‌, மீகெளதமல்‌, வேஞூர்‌ கிருஉ$னல்குட்டி, ராமகிருஉ$னலஃபாலாமு, 

கோ பிக்குட்டன்‌ , உறபீப்வலப்பாட்‌, குல்ஜிரா மகுறப்பு, சுஜா ஜேய்ம்ஸ்‌ 
போலீறவரீகளின்‌ சிறனதககும்‌ , முதகுளம்‌ ராகவன்பிள்ளை, இடசேரி கோவிந்தன்‌ 
நாயர்‌, செழகாடு, எல்‌.ராமகிறுஉ$னன்‌, உறபு, ட.எல்‌., வி.ஜே. தோமல்‌, 
மலயாற்னூர்‌ ராமகிருஉ$னன்‌, திக்கோடியான்‌, ஜி. சபிகரப்பிள்ளை, 

என்‌. கிருஉ$்னபிள்ளை ஆகியவர்களின்‌ நாடகங்கஞும்‌, நித்தியசை தஃயய தியின்‌ 
வசககவித ஊமைப்பிலாக புனைகதை தூலம்‌ தமிழில்‌ அறிழகமா சியுள்ளன , 


புனைகதை மொழிபெயர்ப்பாளர்களில்‌ ஓ. கிருஉ$னபிள்ளை, 
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தர்‌. இராமநாதன்‌, கா. அப்பாத்தரை, மு. வேங்கடசாமி, 

கே.ஸி. சம்ீகரநாராயனலி, குயிலன்‌, ட. ராமலிங்கம்‌, புஉ$பவேலி 

கோவி, கேறமா ஆனந்ததீர்த்தல்‌, சி.ஏ. பாலன்‌, மங்கையர்க்கரகி, 

இசி, சி.எஸ்‌, விஜயம்‌, ரா. செளரிராஜல்‌, பாலகிருஉ$னமேலோல்‌, 

கே. நாராயனன்‌, சுரா, குறிஞ்சிவேலன்‌, மகவை முஸ்தபா, நீலபதீமனாபல்‌, 
தம்பிசெல்‌ ஆகியவர்கள்‌ நாவல்களையும்‌, செளரி, ஆ. மாதவன்‌, ஆசி, 
புஉ£$பவேவகிகோவி, கே. நாராயலல்‌, இளம்பாரதி, ம. இராஜாராம்‌, 

சு. குருசாமி, ல.சி., கேலி, சநம்கரநாராயனன்‌, மா. தகஜீனாறாத்தி, 
நீலபத்மநாபன்‌, இந்திரன்‌, கோ. முருகேசல்‌, ட. தேவதாஸ்‌, கி. நாச்சிழத்த, 
பி. மதனலி, மோகளசந்திரல்‌, வி.எச்‌.எஸ்‌., சாஸ்திரி, சுரா, உறரி, 
சருமார்த்தி, வி. கிருஉ$னறூர்த்தி, பிரகா௨உ$, காரீம்காக்க, ஜெயமோகல்‌, 
சுதா , சங்கீதா, எஸ்‌. செல்வராஜ்‌, எலி. இராமகிருஉ$னன்‌ £கியவர்கள்‌ 
சிடகதைகளையும்‌, பா. ததிமலம்‌, நா. சோமசுந்தரம்‌, சுகுமாரன்‌, 

ப.ப. தம்பி, சே. ராமாலஜம்‌ தகியவர்கள்‌ நாடகங்களையும்‌, எஸ்‌, மலி 
வசனகவிதை தமைப்பிலான புனைகதை நூலையும்‌ தமீழீப்படுத்தியுள்ளனர்‌ , 

இம்மொ பரி பெயர்ப்பாளர்‌ களில்‌ நீலபத்மநாபன்‌ ஆ. மாதவன்‌, ஓ. தேவதால்‌, 
கி. நாச்சிமத்த, குருமூர்த்தி, ஜெயமோகல்‌, சுகுமாரன்‌ ஆகியவர்கள்‌ புனைகதை 
தவிர்ந்த பிற இலக்கியங்களையும்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளனர்‌ . 


புனைகதை மொழீபெயர்ப்புகளில்‌ சாகித்திய ஐக்காடமி, நேஉ$னல்‌ 
புக்‌ டரல்ட்‌ தகிய அரசு நிறுவனங்ககும்‌ திருவனந்தபுரம்‌ தமீம்ச்சக்கம்‌ போன்ற 
அமைப்புகஞும்‌ வெளியிட்டவை தலீர பிற அனைத்தும்‌ சிறு பதிப்பகங்கள்‌ வாயிலாக 
வும்‌ இதழ்களின்‌ வாயிலாகவும்‌ வெளிவந்தவையாகும்‌ . 

மலையாளத்திலீருந்த தமீழில்‌ புலைகதை மொழிபெயர்ப்புகளா க 
1930 வரை இரன்டு நாவல்ககும்‌, 1950களீல்‌ ஐந்த நாவல்ககும்‌ சிறுகதைத்‌ 
தொகுப்பு ஒன்றும்‌, ஒரய்க நாடகங்களின்‌ தொகுப்பு ஒன்றும்‌ 1960 களில்‌ 
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15 நாலல்ககும்‌, சிழகதைத்‌ தொகுப்பு ஒன்றம்‌, நாடக தால்கள்‌ இரன்மும்‌, 
197 0களில்‌ பதினொரு நாவல்ககும்‌, சிறகதைத்தொகுப்பு ஒன்றும்‌ வெளிவந்தன, 
மேலம்‌ பிற இலக்கியவகைகள்‌ ' அடங்கிய தொகுப்புகளிலும்‌, இதழ்களிலம்‌ நாவல்‌; 
சிறகதை மற்றம்‌ ஒரங்கநாடகங்கள்‌ ஆகியன பல தல்லப்போத வெளிவ நீதள்ளன , 
இவற்றில்‌ செம்மலர்‌ , தாமரை, மஞ்சரி போன்ற இதழ்கள்‌ மிகுதியான மொழி 
பெயர்ப்புகளை வெளியிட்டுள்ளன. மொத்தத்தில்‌ 198 0-ற்குப்‌ பிறகு மலையாளத்‌ 
திலீருந்த தமிழுக்குச்‌ செய்யப்பட்டுவரும்‌ புலகதை மொழிபெயர்ப்புப்பலி 


தொய்வுடையதாக கானப்படுகிறத . 


புனைகதை இலக்கிய மொழிபெயர்ப்புகள்‌ பற்றிய மதிப்பீட்டை நாவல்‌, 
சிறகதை, நாடகம்‌ போலிறலலற்றின்‌ தடிப்படையில்‌ பீல்வருமாறு தமைக்கலாம்‌. 


1. நாவல்‌ 


நாவல்‌ மொழிபெயர்ப்பைப்‌ பற்றிய மதிப்பீரு செம்மீன்‌, இரன்முபட, 
பேராசிரியர்‌ , தூ றுபூக்கள்‌ மலரும்‌, இளம்பருவத்தத்தோழி, அரைநாழிகை 
நேரம்‌, மதில்கள்‌, ஐஜந்தசென்ட்‌ நிலம்‌, அதேகடிதம்‌, காலம்‌ ஆகியனவற்றை அடிப்‌ 
படையாகக்கொல்ட்‌ இங்கு செய்யப்பட்டுள்ளத , மேலும்‌ மதிலுகள்‌ என்ற நாவ 
வக்கு சுரா, நீலபத்மநாபன்‌ ஆகியவர்கள்‌ செய்தள்ள . மொழிபெயர்ப்புகளை 


ஒப்பீட்டு நோக்குவதாகவும்‌ இப்பகுதி தமைந்தள்ளத . 


தகழி சிவசங்கரப்பிள்ளையின்‌ செம்மீன்‌! என்ற நாவலை 
சுந்தரராமசாமி (1962) மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இப்பெயர்ப்பு மூலத்தில்‌ 
கருத்தின்‌ அடிப்படையில்‌ பெறமொழிக்கேற்ற நடையமைப்பைக்‌ கொன்டதாக 


உள்ளது , சால்றுகளாகப்‌ பின்வருவனவற்றைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. 
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1. "கறுத்தம்ம பா ஏந்நோளம்‌ சப்திசீசு எந்நிட்டு பொட்டிச்சிரிச்சு . 
தவிவி முழுவனாக்கான்‌ பரிக்குட்டி தவசியப்பெட்டு. கறுத்தம்ம சிரி 
அடக்கீயிட்டு கெளரவம்‌ பாவிச்சு இல்ல! எந்நு தல குலக்கி (கறுத்தமீமா 
பரீ என்பதுவரைவாயெடுத்தாள்‌. உடன்‌ குபீரென்று சிரித்தாள்‌ . அப்பெயரை 
முழுஅமயாக்கும்படி பரிக்குட்டி கேட்டிக்கொன்டால்‌, கறத்கமீமா சிரிப்பை 


அடக்கிவீட்டு கெளரவபாவத்தடல்‌ இலைல! என்று தலையை அசைத்தாள்‌)! 


(ககழி, 198615) 
இதனை சுந்தரராமசாமி 
ஈகறுத்தம்மா 'பரீ! எல்பதவரையிலம்‌ சொல்கலிட்டிச்‌ சிரித்தாள்‌. 
தனத முழுப்பெயரையே சொல்லும்படி பரிக்குட்டிதவளிடம்‌ கேட்டிக்கொன்டால்‌ 
கறத்தம்மா சிரிப்பை இடக்கி முகத்தில்‌ கெளரவபாவத்தை வரலழைத்தக்கொள்மு 


மாட்டேல்‌ என்று தலையை இசைத்த. " 


(சுந்தரராமசாமி, 1987 ;9) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌. இதில்‌ "கறுத்தம்ம பரீ எந்நோளம்‌ சப்திசீசு 
எந்நிட்டு பொட்டிச்சிரிசீசு! என்பதை "கறுத்தம்மா 'பாீ! என்பது வரையிலம்‌ 
சொல்லிவிட்டிச்சிரித்தாள்‌ என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌, இங்கு "சப்திச்சு! 
என்ற வினைமுற்றுடன்‌ 1எந்நிட்டு! என்ற இனைப்புச்சொல்லையும்‌ சேர்த்த ! 

! சொல்லிவிட்டு! என வினையெச்சமாக்கி இருவேறு தொடர்களை ஒன்றாக்கியுள்‌ 
ளார்‌, மேலம்‌ "பொட்டிச்சிரிச்சு (குபீரென்று சிரித்தாள்‌)" எனச்‌ சிரிப்பில்‌ 

ஒரு குறிப்பட்ட வகையைக்‌ குறிக்கும்‌ சிறப்புச்‌ சொல்லை "சிரித்தாள்‌ ௭௮ 
பொதச்சொல்லாக மாற்றியுள்ளார்‌. "தலிளி முழுவனாக்கான்‌ பாீக்குட்டி 
ஆவசியப்பெட்டு என்பதை "தனத முழுப்பெயரையே சொல்லம்படி பரிக்குட்டி 
அலளீடம்‌ கேட்டிக்கொல்டால்‌॥ என கருத்தின்‌ அடிப்படையில்‌ மொழிபெயாத்தள்ளார்‌ , 
கறுத்தம்ம சிரி தடக்கியிட்டு கெளரவம்‌ பாவிச்சு இல்ல! எந்நு தல குலுக்கி 
என்பதை ஈகறுத்தம்மா சிரிப்பை தடக்கி முகத்தில்‌ கெளரவபாலத்தை வரவழைத்‌ 


தக்கொல்டு மாட்டேன்‌ என்று தலையை இசைத்த. "என "முகத்தில்‌! 
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என்ற பொருட்கனற மிகுதியாகச்‌ சேர்த்த மொழிபெயரீத்தள்ளார்‌ , 


2. "நெறியும்‌ முறயும்‌ கெட்டிச்சில கொச்சு முதலாளிமார்‌ சிலப்‌ 
போள்‌ கடப்புறம்‌ சுத்தமாக்கும்‌. செம்மீன்‌ தல்லாலும்‌ உ௫க்கமீல்‌ எல்லம்‌ 
கெட்டாலஓம்‌ ஒக்கெயாயி கிழக்கு நிந்தும்‌ பென்னுமீநள்‌ வரும்‌. அவர்‌ 
கடப்புறம்‌ அசுத்தமாக்கும்‌. அலர்க்குன்டோ கடப்புறத்தினிறே விசுத்தி அறியா? 
அவர்‌ கடலம்மையுடெ மக்களல்ல. பகே£ பலம்‌ தலுபவிக்கேன்டத முக்க்வரும்‌ 
(நெறியும்‌ முறையும்‌ கெட்டு சில சிலி முதலாளிகள்‌ சில வேளைகளில்‌ கடற்கரை 
யைத்‌ தீட்டிப்படுத்தவார்கள்‌. இரால்‌ மீன்‌ அடிக்கவும்‌ கருவாட்டுச்சிப்பய்கட்ட 
வும்‌ கிழக்கிலீருந்த பென்கள்‌ வருவார்கள்‌. அவாரீகஞக்கு உன்டா கடற்கரையில்‌ 
தாய்மை பற்றிய தஅநிவு? அவர்கள்‌ கடல்தாயின்‌ குழந்தகளல்ல; னால்‌ அதன்‌ 
பலனை அஐஓபவிக்க வேலிடியவர்கள்‌ மீனவர்கள்‌ )," (தகழி, 1986111) 


என்பதை சுந்தரராமசாமி 

"ஒழுக்கத்தையும்‌ மானத்தையும்‌ இழந்தவிட்ட சில சின்ன முதலாளிகள்‌ 
சில சமயங்களில்‌ கடறிசரையை அசுத்தமாக்கிவிட்டுப்போவாரீகள்‌. செம்மீல்‌ 
அடிக்கவும்‌ கருவாட்டிச்‌ சிப்பம்‌ கட்டஏம்‌ கிழக்கே இருந்த சில பென்கள்‌ 
வருங்தின்று! அவர்ககும்‌ கடற்கரையை அசுத்தமாக்கியிருகீகிறார்கள்‌. அவர்‌ 
கருக்கு எங்கே தெரியும்‌ கடற்கரையில்‌ பரிசுத்தத்‌ தலமை? தவர்கள்‌ 
கடல்தாயில்‌ குழந்தைககமல்ல. னால்‌ அதன்‌ பலாபலன்கள்‌ கடற்கனரச்‌ 
செம்படலர்களின்‌ தலையில்‌ வந்து வீடியும்‌" 

(சுந்தரராமசாமி, 198716) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதில்‌ "நெறியும்‌ முறயும்‌ கெட்டி என்பதை 
"ஒழுக்கத்தையும்‌ மானத்தையும்‌ இழந்துவிட்ட எனவும்‌ "தவர்‌ கடப்புறம்‌ 
சுத்தமாக்கும்‌" என்பதை ॥தவர்கஞம்‌ கடற்கரையை அசுத்தமாக்கியிருக்கி 
றார்கள்‌ என எசீச உம்மையைச்‌ சேர்த்தம்‌, முக்காலத்தைச்‌ சுட்டும்‌ எதிர்‌ 
காலத்தை இறப்பில்‌ நிகழ்காலமாக மாற்றீயும்‌, " தவர்க்குக்டோ கடப்புறத்‌ 
தின்றெ விசுத்தி அறியாவு! எல்பதை ஈலவரீகஞக்கு எங்கே தெரியும்‌ கடற்கரையின்‌ 


பரிசுத்தத்‌ தல்மை॥ எலவும்‌ பகே£ பலம்‌ அஓபலவிக்கேஸ்டது முகீகுவரும்‌। 


358 


என்பதை "ஆனால்‌ அதல்‌ பலாபலல்கள்‌ கடற்கரைச்‌ செம்படவர்களில்‌ தலையில்‌ 
வந்து விடியும்‌! எனவும்‌ கருத்தில்‌ அடிப்படையில்‌ பெறுமொழிக்கேற்ற நிலையில்‌ 
மாற்றம்‌ செய்தள்ளார்‌ , 
மூலவடிவத்தை நேரடிச்சொற்களால்‌ பதிலீமு செய்யாமல்‌ மாற்றிகை 
னைக்கொளன்ரு மொழிபெயர்த்தள்ள பகுதிகள்‌ சுந்தரராமசா மியில்‌ மொழிபெயர்ப்‌ 
பில்‌ மிகுதியாகக்‌ கானப்படுகின்றன, சால்றாக 
நினக்கு மொலேம்‌ தலேம்‌ வந்த ப்றாயமா. கொச்சு 
மொதலாளீமாரும்‌ இப்போழத்தெ கன்னும்‌ தலேமில்லாத்த செழவால்யக்‌ 
காரும்‌ நின்றெ கூன்டிக்கும்‌ நெத்சத்தும்‌ தொளச்‌சு நோக்கும்‌ (உனக்கு முலையும்‌ 
தலையும்‌ வந்த பருவம்‌. சின்ன முதலாளிககும்‌ இப்போதைய கன்னும்‌ தலையு 
மில்லாத இளம்பருவத்திராம்‌ உனத குன்டியையும்‌ நெல்சையும்‌ தளைத்தப்பார்ப்‌ 
பார்கள்‌ )" 
(தகழி, 1986:12) 
என்பதை 
"இதோபாரு நீ வயசு வந்த பொன்னு, சின்ன முதலாளிகஞும்‌ , 
கன்தலை தெரியாமல்‌ திரிகிற இந்தக்காலத்து இளவட்டப்பிள்ளைககும்‌ முன்லம்‌ 
பின்றும்‌ கன்போமரு வாங்கா 
(சுந்தரராமசாமி, 1987:17) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குநிப்பீடலாம்‌. இதில்‌ "நிஎக்கு மொலேம்‌ 
தலேம்‌ வந்த ப்றாயமா! என்பதை மாற்றினைகளால்‌ ஐக்கருத்தத்‌ தோன்றும்‌ 
படியாக "॥இதோபாரு நீ வயதலந்த பொன்னு" எனவும்‌ (பெல்கள்‌ பருவ 
மடைதலைக்குறிக்க முலையும்‌ தலையும்‌ வந்தன! எல்லம்‌ வழக்கு தமீழிலம்‌ 
இருந்தது பார்க்க. தொல்‌்.சொல்‌. நூற்பா. 422, சேனாவரையர்‌ உரை) 


ச்கன்டிக்கும்‌ நெஞ்சத்தம்‌ தொளசீசு நோக்கும்‌! என்பதை "ழமுன்ஓம்‌ பின்றும்‌ 
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கல்போமடு வாங்கா என தகுபெயர்‌ அடிப்படையில்‌ நாகரிக வழக்கைப்‌ 


(இடக்கரடக்கலாக ) பில்பற்நியும்‌ மொழிபெயர்ப்பை கமைத்தள்ளார்‌ , 


மூலவடிவதீதில்‌ கானப்படும்‌ பேச்சுவழக்குத்தொடர்களை பொழப்‌ 
பேச்சு வழக்குத்தொடர்களாக மாற்றி சுந்தரராமசாமி மொழிபெயர்‌ த்தள்ள 


பகுதிககும்‌ உள்ளன. சான்றகளாகப்‌ பின்வருவவைற்றைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌, 


1. "என்றெ மொகாகு மேலம்‌ கடால கரீச்சு தொறேலொள்ளோருடெ 
வாயி மலன்லட\ிக்கல்லே (எனத மகளே இலிமேல்‌ கடலை நாசமாக்கி துறையில்‌ 
உள்ளவர்களில்‌ வாயில்‌ மகனைப்‌ போட்டிலீடாதே ) ॥ 

(தகழி,1986:12) 
எவஃபதை 

ஈகறுத்தம்மா நீ கடலைப்பாழாய்‌ அடிச்சி கரையிலே வாழ்கிற ஜனங்கள்‌ 
வாயிலே மன்‌ அள்ளிப்போட்டிவிடாதே। , 

(சுந்தரராமசாமி, 198717) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதில்‌ மீனவர்களின்‌ பேச்சுவழக்கு மொழிக்குப்‌ 


பதிலாக தமீழில்‌ பொதப்பேசீசு வழக்கு மொழியைக்‌ கையால்டுள்ளார்‌ , 


2. "சுத்தமா மொகாளெ வலத சுத்தம்‌ மரக்கான்ற சொத்து 
மரக்காத்தீன்றெ சுத்தமா (ஒழுக்கம்‌ தான்‌ மகளே பெரியத, ஒழுக்கம்‌. 


மரக்காயலில்‌ செல்வம்‌ மரக்காத்தியில்‌ ஒழுக்கம்‌ தான்‌)" 
(தகழி, 1986:11) 
இதனை 
"ஒழுக்கம்‌ இருக்குதே ததால்‌ பெல்னே பெரிசு, மரக்காத்தியில்‌ 
ஒழுக்கம்தான்‌ மரக்காயலக்குச்‌ சொத்த" 


(சுந்தரராமசாமி, 198716) 
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என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌. இதிலும்‌ வட்டாரப்பேச்சு வழக்கை நீக்கி 
பொதப்பேச்சு வழக்கை இனையாக்கீயுள்ளார்‌ , 

மொத்தத்தில்‌ சுநீதரராமசாமீயில்‌ மொழிபெயர்ப்பு மூலத்தில்‌ கருத்‌ 
தக்கள்‌ எதவும்‌ விட்டிபோகாமலம்‌, மாற்றினைகளை மீகுதியா கப்பயல்படுத்தி 
யும்‌, மீனவப்பேசீசுவழக்சிற்குப்‌ பதிலாகப்‌ பொதப்பேசீசுவமக்கைக்‌ கொன்ட 
தாகவும்‌ மமைந்தள்ளத . 


2. இரஃ்மருபடி 


தகழி சிவசஙிகரப்பிளீளையின்‌ ! ரன்டிடங்குழி! என்ற நாவலை 
இரல்முபடி! என்ற தலைப்பில்‌ ட. ராமலிங்கம்பீள்ளை (1964) மொழிபெயர்த்‌ 
தள்ளார்‌ , இப்பெயர்ப்பு மூலத்திற்கு சமமான தளவில்‌ சரியாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதாகும்‌, சான்றாக, 

"அச்சா, அ௮சீசஓ என்னா தொக பெம்பனம்‌ வேலம்‌? ததைர்யத்தெ 
கிருத விலவச்சு. சோத்யத்தெ அவள்‌ அம்கீகரிச்சு, கேரரன்றெ சிற்றப்பலஓு 
கோ ரலஃறெ ப்றவறுத்தி பிடிச்சில்ல. பென்னுகானால்‌ வந்த செறுக்கனு பென்‌ 
பனத்தெக்‌ குறிச்சு பறயான்‌ தவகாசமில்ல. கீழ்நடப்பு ௮ஓவதிக்காத்த ஆ 
இடபெடல்‌ திக்காரமாணு. யாள்‌ முகிச்சலோடும்‌ தேஉஃயத்தோடும்‌ பறலஞ்னு 
(ஐயா! ஐயாவுக்கு என்ன தொகை பெல்பனம்‌ வேன்மும்‌? அந்த தைரியத்தை 
சிருதை மதித்தாள்‌, கேள்லியை அவள்‌ ஏற்றுக்கொல்டாள்‌, கோறலிகி சிற்றப்‌ 
பனக்கு கோறரலின்‌ செயல்‌ பிடிக்கவில்லை. பெல்பார்க்க வந்த பயலக்குப்‌ 
பெஃபனத்தைக்‌ குறித்துப்‌ பேச அறுமதி இல்லல. நாட்டி நடப்பை ஏற்றுக்கொள்‌ 
ளாத அத்தத்‌ தலையீம்‌ அதிகப்பிரசங்கித்தனமாகும்‌, அவல்‌ மனவருத்தத்தோமும்‌ 


கோபத்தோமும்‌ கறினால்‌ )," 


(தகழி, 198812) 
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எல்பதை 

ஐயா ஐயாவுக்கு என்னா தொகை பென்பனம்‌ வேனும்‌? அந்தத்‌ 
தைரியத்தைச்‌ சிருதை மதித்தாள்‌, கேள்வியை இவள்‌ ஏற்றக்கொன்டாள்‌. 
கோரஓடைய சிற்றப்பஓகீகு கோரதடைய செயல்‌ பிடிக்கவில்லை. பெல்‌ 
பார்க்க வந்த பயலக்குப்‌ பென்பனத்தைப்‌ பற்றநீப்பேச உரிமையில்லை , 
புராதலவழக்கம்‌ அதமதியாத அந்தத்‌ தலையீமு அதிகப்‌ பிரசப்கித்தமே. 


அலல்‌ கோபத்தோடு கூறினாலி!, 


(டி. ராமலீங்கம்பிள்ளை , 1990! 12) 
என மொழிபெயர்‌்த்துள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இதில்‌ பெரும்பாலான பகுதிகளை 
யும்‌ மூலத்திற்கேற்ப சரியாக மொழீமாற்றீயுள்ளார்‌. ஆனால்‌ இறுதித்தொடரில்‌ 
உள்ள "ழுசிச்சலோடும்‌ தேஉஜியத்தோடும்‌ (மன வருத்தத்தோடரும்‌ கோபத்தோ 
டும்‌)" எல்பதை கோபத்தோடு! என மட்டிமே மொழீமாற்நறீயுள்ளார்‌ . 
இய்கு முகிச்சலோமும்‌ என்பத நீக்கப்பட்டிள்ளது . 


டி. ராமலிக்கம்பிள்ளையில்‌ மொழிபெயர்ப்பு தருமொழிவடிவத்தை நேறடிச்‌ 
சொற்களால்‌ மாற்றித்தரும்‌ நோக்கிலம்‌ இமைந்தள்ளத. சான்றாக 

"எட்டில்தறயியில்‌ அந்தம்‌ பென்னுகானாலன்‌ தள்‌ வந்நிட்டுல்டு, ஆ 
மாலத்தில்‌ அத நாலாமத்தெ தளானு. இப்போள்‌ வந்நிரிக்குந்நது 
நீலம்பே௫ரீக்காரனானத்றெ (எட்டில்தறயில்‌ அன்றும்‌ பெல்பார்க்க வந்நள்ளனர்‌ , 
அந்த மாதத்தில்‌ அவன்‌ நான்காவது தள்‌. இப்போத வந்திரீப்பவன்‌ நீலம்‌ 
பேரூர்க்கா ரனாம்‌) 

(தகழி, 1988!7) 


என்பதை 
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"எட்டில்‌ தறையில்‌ அன்ழம்‌ பெவ்பார்க்க தள்‌ வந்திருக்கிறான்‌, அம்மா 
தத்தில்‌ அவல்‌ நால்காவது ஆள்‌. இப்போத வந்திமுப்பவல்‌ நீலம்பேரூர்க்கார 
னாம்‌," 


(டூ. ராமலீங்கம்பிள்ளை ,1990:7 ) 


என மொழீபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்படலாம்‌. இதில்‌ "வள்‌ வந்நிட்டுன்மு!! 
என்பதை "தள்‌ வந்திருக்கிறான்‌! எலஏும்‌, த மாலத்தில்‌ இது நாலாமத்தெ 
ஆளாஐு॥ என்பதை அம்மாதத்தில்‌ தவல்‌ நான்காவது ஆள்‌! எனவும்‌ நேரடிச்‌ 


சொற்களைப்‌ பயல்படுத்தியுள்ளார்‌ . 


இவற்றிலிருந்து தருமொழிவடிவத்தை மூலத்திற்குச்‌ சமமான அளவிலும்‌ , 
நேரடிச்‌ சொற்களாலும்‌ மொழிபெயர்க்கும்‌ நோக்கில்‌ டி. ராமலிக்கம்பிள்ளையின்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு தமைந்தள்ளத எனலாம்‌, மேலம்‌ சிறப்புச்‌ சொற்கஞுக்கு 


அடிக்குறிப்புகளில்‌ தந்தள்ள லிளக்கழம்‌ பயனடையதாக உள்ளத . 


3. பேராசிரியர்‌ 


ஜோசப்‌ முன்டசேரியில்‌ 'ப்றொபலஸர்‌ ! என்ற நாவலை மு. வேங்கடசாமி 
(1970) *பேராசிரியார்‌ ! என்ற தலைப்பில்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இப்‌ 
பெயர்ப்பு மூலத்தை அல்வாறே பிரதிபலீப்பதாக உள்ளத . சான்றாக, 

"மானேஜமென்றிது புத்திமுட்டுள்ளது ஒயிஙளாரும்‌ நிலேஃதிக்குந்நில்ல.. 
பகே£ ஒத விசாரிச்சு கும்ய்ளெத்ற கஉ$டப்பெடும்‌? ஈ இல்ஸ்நிறிற்றூ உடலில்‌ 
ராவும்‌ பகஓமில்லாதெ பவியெடுத்திட்டு என்லெப்போலெ சிலர்க்கு குழும்பம்‌ 
புலர்த்தானொக்குந்நில்லெந்தள்ளத ஒரு பரமார்த்தமாணு. எலிக்கொராதாய 
வுமில்வ. வேறே ஆறேழு குட்டிககுன்டெலிக்கெந்து இவி டேக்கநியாம்‌. வரே 
லமாதாவிப்பீச்சு ஜோலீசெய்யால்‌ எலிக்கு வய்யாதாயிரிக்குந்து. வல்லதம்‌ 
கட்டித்தந்நில்லெய்கில்‌ ஞால்‌ வீழ்ச்சயிலாவும்‌ (மானேஜ்மென்றிற்கு நெருக்கடிகள்‌ 
உள்ளத நாங்கள்‌ யாரும்‌ மறுக்கவிலலை, தனால்‌ இதை நினைத்த நாங்கள்‌ 


எவ்வளவு கஉ$டப்பட? இந்த நிறுவனத்தில்‌ இரவும்‌ பகலமீல்லாமல்‌ வேலை 
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செய்தவிட்டு எல்லைப்போல்‌ சிலருக்கு கரூம்பம்‌ நடத்த முடியவில்லை என்பத ஓர்‌ 
உல்மையாகும்‌. எலக்கு எந்த வருமாமும்‌ இல்லை. வேறு தறேமு குழந்தைகள்‌ 
எனக்கு உல்கு எல்று தாய்கஞக்குத்‌ தெரியும்‌. அவர்களைக்‌ கவவித்துலிட்டு வேலை 
செய்ய எனக்கு முடியலில்லை. ஏதாவத கட்டித்தராவிட்டால்‌ நான்‌ கஜடத்திலா 
வேல்‌) ॥ 


(ஜோசப்‌ முன்டசேரி, 19878) 
என்பதை 
மானேஜ்மெலடின்‌ தொந்தரவுகளை நாய்கள்‌ யாரும்‌ இல்லையெல்று 
மறுக்கவில்லை. ஆனால்‌ தை நினைத்தக்கொளல்ரு நாய்கள்‌ எத்தனை நாள்‌ 
கஉ$டப்பருவத? இந்தக்‌ கல்லு ரியில்‌ இரவும்‌ பகலமாய்‌ வேலைசெய்யும்‌ 
எல்லைப்போன்ற சிலருக்குக்‌ குழும்பம்‌ நடத்த முடியவில்லை என்பது எல்லோரும்‌ 
அறிந்த ஓர்‌ உஸ்மையாகும்‌. எனக்கு வேறு வரும்படி எதவும்‌ இல்லை, ஆறேமு 
குழந்தைகள்‌ எனக்கு இருப்பத தங்கஞுக்குத்தெரியும்‌. அவர்களைசீ சமாதாவப்‌ 
படுத்திவிட்டு வேலை செய்வதற்கு என்னால்‌ முடியவில்லை. ஏதாவது கூட்டித்த 
ராவிட்டால்‌ என்‌ குடும்பம்‌ முழுசிலிரும்‌. 
(மு. வேய்கடசாமி, 1987:10) 
என மொழிபெயர்‌ த்தள்ளனதக்‌ குறிப்படலாம்‌. இதில்‌ "புத்திமுட்டுகள்‌ என்பதை 
"தொந்தரவுகள்‌ எனவும்‌, "ஈ இன்ஸ்ற்நிற்றா உவில்‌! என்பதை இந்தக்கல்லூ 
ரீயில்‌॥ எனும்‌, "ஞான்‌ வீழ்ச்சயிலாவும்‌ எல்பதை "என்‌ குரும்பம்‌ முழுகிலீமும்‌" 
எனவும்‌ மாற்நினைகளைப்‌ பயன்படுத்தி மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , மேலும்‌ ஞங்கள்‌ 
எத்ற கஉ$டப்பெடரும்‌॥ என்பதை "நாங்கள்‌ எத்தனை நாள்‌ கஉ$டப்பமருவத என 
நாள்‌! என்ற சொல்லை மீகுதியாகச்‌ சேர்த்தம்‌, ஒரு பரமாத்தமானு" 
என்பதை "எல்லோரும்‌ அறிந்த ஓர்‌ உல்மையாகும்‌॥! என நடையை விரிவுபடித்தியும்‌ 


மொழிபெயர்ப்பை அமைத்தள்ளார்‌ , 
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இம்மொழிபெயர்ப்பு இடையிடையே பெறமொழிக்கேற்ப தகுமாற்றங்‌ 
களைப்‌ பெற்றதாகவும்‌ உள்ளத. சான்றாக, 

"அந்நொக்கெ ஒரு நாட்டின்புறத்த அல்ப்பம்‌ குழும்பஸ்வத்தோ 
டொபந்நிச்சு மலயாம்‌ பள்ளிக்கூடத்தில்‌ கஉ$ழசீசொராசாலுமாயால்‌ பதிவில்‌ 
கலிஞ்கந்தஸீஸாயி, எந்நால்‌ ஒடிம்பம்‌ நடத்தால்‌ அய்யேர்க்கு காடுவெட்டி 
கீறஉ செய்யேல்டியிருந்நு (அன்றெல்லாம்‌ நாட்டிப்புறத்தில்‌ கொஞ்சம்‌ 
ர சொத்தக்ககுடன்‌ மலயாஎப்பள்ளிக்கடத்தில்‌ தரிதாக ஒரு ஆசிரியரு 
மானால்‌ வழ்க்கத்திற்கதிகமான மதிப்பு ஏற்பரும்‌. ஆனால்‌ குடும்பம்‌ நடத்த 


அவருக்கு காடிவெட்டி விலசாயம்‌ செய்யவேல்டியதாய்‌ இருந்தத ).॥ 
(ஜோசப்‌ முன்டசேரி, 198713) 
எலபதை 


"அன்றெல்லாம்‌ நாட்டிப்புறத்தில்‌ சிறித குழும்ப சொத்தோடரு மலையாளப்‌ 


பள்ளிக்கூடத்தில்‌ ஒராசிரியருமாய்‌ விட்டால்‌ வழக்கத்திற்கு மாறா அந்தஸ்தும்‌ 


கிடைக்கும்‌. வால்‌ குழ்ம்பம்‌ நடத்தவதற்கு ஐவர்‌ நிலத்தை உழுத பயிரிடவேன்‌ 


டியதாய்‌ இருந்தத! , 


(ம, வேங்கடசாமி, 198714) 
௭௫ மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. . இதில்‌ "காருவெட்டி 
க்றுஉஜி செய்யேல்டியிருந்நா எல்பதை நிலத்தை உழுத பமிரிடவேன்டுயதாய்‌ 
இருந்தத என பெழமொழி நில தமைப்பிற்கேற்ப மாற்நினையைப்‌ பயல்பமத்தி 


மொழிபெயர்ப்பை தமைத்தள்ளார்‌ , 


பத்தாம்‌ கீலாஸ்சும்‌ கழிஞ்து படிப்பி்றெ ரம்யம்‌ தமிழ்நாட்டிலொரு 
கோளேஜாயதோடெ மலியோடர்‌ துயக்கானே உள்க எந்நாயி ஆ தறவாடியுடெ 


லம்பாத்யம்‌ ஒக்கெக்க்டியாலம்‌ (பத்தாம்‌ வகுப்பும்‌ முடிந்த படிக்கும்‌ இடம்‌ 
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தமீழ்நாட்டிலொரு கல்லுரி என்றானதம்‌ மவியாடர்‌ அஓப்பலே போதம்‌ என்றா 


கீலீட்டத அந்தக்‌ குழம்பத்தலைவலில்‌ சம்பாத்தியம்‌ எல்லாம்‌ சேர்ந்தாலும்‌)" 
(ஜோசப்‌ முல்டசேரி, 1987 !14) 


என்பதை 


யதினோராம்‌ வகுப்பு முடிந்தபில்‌ தவன்‌ தமிழ்நாட்டிலள்‌ள ஒரு கல்லூரி 
யில்‌ படிக்கவேன்டியதாக ஏற்பட்டபோத , ஐந்த உழவரில்‌ சம்பாத்தியமும்‌ முழுவதும்‌ 
சேர்ந்தாலும்‌ தது அவலஓக்கு மகியாடரீ அஊ௨ப்புவதற்கே போதமாதாக 
ருந்தது! 

(ம. வேங்கடசாமி, 198715) 

என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌. இதில்‌ "பத்தாம்‌ கீலால்சும்‌ கழிக்துா எல்பதை 
தமீம்நாட்டில்‌ அப்போதிருந்த நிலைக்கேற்ப "பதிகோராம்‌ வகுப்பு முடிந்தபின்‌ 
என மொழிபெயர்‌ த்தள்ளார்‌ , மேலம்‌ மவியோடர்‌ அயக்கானே உள்கு எந்நாயி ஆ 
தறுவாடியுடெ ஸம்பாத்யம்‌ ஒக்கெக்கடியாலம்‌ என்பதை "அந்த உழவரின்‌ ௪ம்‌ 
பாத்தியம்‌ முழுவதம்‌ சேர்ந்தாலம்‌ இத அலலக்கு மலியாடர்‌ அஐப்புவதற்கே 
போதமானதாக இருந்தத! என 1தறவாடி! என்ற சொல்லை உழவர்‌ என 
மாற்றியும்‌, வாக்கியத்தில்‌ சொல்லமைப்பை முல்பிள்னாக மாற்றியும்‌ மொழி 
பெயர்ப்பை உமைத்தள்ளார்‌ , 

இவற்றின்‌ அடிப்படையில்‌ மு. வேய்ீகடசா மியிலி மொழிபெயர்ப்பு தகுமாற்‌ 
றயிகளின்‌ மூலமும்‌, மாந்நினைகளில்‌ மூலடிம்‌ தருமொழிவடிவத்தைம்‌ பிரகிபலிக்கும்‌ 
நோக்கில்‌ தமைந்தள்ளத எனலாம்‌, 


லை 


சி.ஏ. பாலல்‌ (1972) என்பவர்‌ உல்லிக்கிருஉ$னன்‌ புஜா ரிலி 


!பலிக்கல்‌! என்ற நாவலை "நூ றபுக்கள்‌ மலரும்‌! என்லும்‌ தலைப்பில்‌ 
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மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இப்பெயர்ப்பு சொல்லுக்குச்‌ சொல்‌ என்றில்லாமல்‌ 
கருத்தின்‌ அடிப்படையில்‌ மாற்றினைகளைக்‌ கொல்மு இமைந்தத. சான்றாக, 
"ஒந்நிலும்‌ ஸம்சயிக்கருத , மலஸ்ஸீலு £க்றகம்‌ உன்டெங்கில்‌ ஒது ஸாதிக்‌ 
கனம்‌. அதினானு பென்கய்யள்க்கு பாக்யம்‌ வேல்டத. ...... உலிச்சிரியம்ம 
மககுடெ இம்கிதம்‌ மனஸீளிலாக்கி உள்ளழிஞ்து ப்றேரிப்பிச்சு (ஒன்றிற்கும்‌ சந்தேகப்‌ 
படக்குடாது, மனதில்‌ ஆசையிரறந்தால்‌ ததை நிறைவேற்றவேன்ரும்‌, அதற்குத்‌ 
தான்‌ பெல்கஞகுக்கு துதிடக்டம்‌ வேல்மும்‌, . . . . . .உலிச்சிரியம்மா மகளின்‌ மஎநிலை 


யைப்‌ புரிந்தகொன்மு பரிவோடு ஆர்வமூட்டினால்‌ ) ॥ , 


(உல்லிக்கீறஉ$னன்‌ புதார்‌, 198617) 
எல்பதை 
எதுக்கும்‌ சந்தேகப்படக்கடாதமிமா , மனசிலே தசையிருந்தா அதைச்‌ 
சாதிக்கத்தான்‌ வேனும்‌. அதக்குத்தான்‌ பெல்கஞுக்கு அதிர்‌உ$டம்‌ வேணும்‌ 
ட 6 உவிசீசிரியம்மா மகளது மன உனர்ச்சியைப்‌ புரிந்தகொன்டாள்‌; 


மனப்பூர்வமாக அவளை உற்சாகப்படுத்திலாள்‌॥ , 


(சி.ஏ. பாலல்‌, 1972;9) 

என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இதில்‌ ஒந்நீறும்‌! என்பதை 
"எதுக்கும்‌! என மாற்நினை மூலமும்‌, சம்சயிக்கருத! எல்பதை "சந்தேகப்படக்‌ 
கடாதாம்மா" என உரையாடல்‌ நிலைக்கேற்பவும்‌, "உள்ளழித்லு! என்பதை 
"மனப்பூர்வமாக" என கருத்தடிப்படையிலம்‌ மொழிபெயர்தீதள்ளார்‌ . மேலும்‌ 
॥இம்கிதம்‌ மனல்ீலாக்கி! என்பதை மன உனரீசீசியைப்‌ புரிந்தகொல்டாள்‌! என 
நடைவிரிவு செய்தள்ளார்‌ . 

"கோவிலகத்தேக்கு ஒந்து போகாலள்ள ச மனஸீஸில்‌ கயறீட்டு குறச்சு 
நாளாயி. ஆவசியமீல்லாதெ ஒறிறக்குப்‌ போகுந்நது கன்டால்‌ தரெய்கிலும்‌ 


எந்தெங்கிலம்‌ பறயுமோ எந்ந பயமாயிருந்த இதவரெ. ( அரன்மனையீஓள்‌ 
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ஒருமுறை செல்லவேன்டும்‌ என்ற ஆசை மனதில்‌ ஏற்பட்டு கொஞ்சம்‌ நாட்களாதை. 
தேவையில்லாமல்‌ தலியாகச்‌ செல்வதைக்‌ கனீடால்‌ யாராவத ஏதாவத சொல்‌ 


வார்களோ என்ற பயம்‌ இருந்தத இதவறரை )॥, 
(உன்விக்கிருஉ$ன்‌ புசார்‌, 198617) 
என்பதை 
"அரன்மனலைக்கச்‌ செல்லவேல்ருமெல்று வெகுநாட்களாக ஐலள்‌ ஐவலுடன்‌ 
தடித்தக்கொன்டிருந்தாள்‌. அதற்காக ஒரு சந்தர்ப்பம்‌ வாய்ககளேல்மும்‌ . 
இல்லாவிட்டால்‌ ஜனங்கள்‌ ஏதாவத கதை கட்யஷிுலார்களோ எலிற பயம்‌ 


அவள்‌ மனதில்‌ இதுவரை இருந்தவந்தத॥ 
(சி.ஏ. பாலன்‌, 197219) 


எனல மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இதில்‌ "கோவிலகத்தேக்கு ஒந்த போகாலஓள்ள 
தச மளலஸ்வில்‌ கயறீட்டி ஒறசீ்சு நாளாயி! என்பதை " அரல்மலைக்குச்செல்ல 
வேன்முமெலறு வெகு நாட்களாக வள்‌ தவலடல்‌ ஐடித்தக்கொன்டிருந்தாள்‌ எவ 
மாற்றினைகளைப்‌ பயல்பருத்தி மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . "தவசியமில்லாதெ 
ஒற்றக்குப்‌ போகுந்நத கன்டால்‌ ஆரெய்கீலம்‌ எந்தெய்கிலம்‌ பறயுமோ எந்ந 
பய்மாயிறாந்து இதவரொ என்பதை 12தறிகாக ஒரு சந்தர்ப்பம்‌ வாய்க்கவேள்‌ 
மிமே. இல்லாவிட்டால்‌ ஜனங்கள்‌ ஏதாவத கதை கட்டிலிமுவார்களேோ என்ற 
பயம்‌ தவள்‌ மனதில்‌ இதுவரை இருந்த வந்தத என தருமொழிவடிவத்தின்‌ கருத்‌ 
தின்‌ அடிப்படையிலம்‌ " ஏதற்காக ஒரு சந்தர்ப்பம்‌ வாய்க்க வேன்முமே என்ற 


தொடரை மிகுதியாகச்‌ சேர்ச்தம்‌ மொழிபெயர்ப்பை அமைத்தள்ளார்‌ . 


இவற்றின்‌ துடிப்படையில்‌ சி.ஏ. பாலலின்‌ மொழிபெயர்ப்பு மாற்நினைகள்‌ 
மூலமும்‌ பெழமொழிக்கேற்ப நடையமைப்பைப்‌ பெற்று சற்று நெகிழ்ஏத்‌ தலிமையுடனல்‌ 
கானப்பருகிறது எனலாம்‌. மேலும்‌ தருமொழிீலமவத்தில்‌ கானப்படும்‌ பன்பாட்டுச்‌ 
சொற்கள்‌ தடிக்குநிப்புகளில்‌ மூலம்‌ விளக்கப்பட்டிருப்பத இம்மொழிபெயர்ப்பில்‌ 


சிறப்பு அம்சமாகக்‌ கருதலாம்‌. 
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6. இளம்‌ பருவத்தத்தோழி 


—_—_——_—_—்_்—_்———்_ை 


வைக்கம்‌ முகமது பஉ$ரில்‌ பால்யகாலசகி! எல்ற நாவலை சி.எஸ்‌, 
விஜயம்‌ (1973) "ஈஇளம்பருவத்தத்தோழி! எல்ற சலைப்பில்‌ மொழிபெயர்த்தள்‌ 


ளார்‌, இப்பெயர்ப்பு மலநூ லை ஒத்தச்செல்லதாக இமைந்தள்ளத , சால்றாக, 


"எந்து கொன்டவத்கு மாம்பழம்‌ கிட்முந்நில்ல? காற்றள்‌ளபோடும்‌ 
இல்வாதப்போழும்‌ சுக்றா உல்க்கள்டயோடே மாஞ்சுவட்டில்‌ நில்கீகும்‌ ஒந்தும்‌ 
வீழில்ல, : ஒரு இலபோலும்‌ வீழில்ல, வளரே பழுத்த மாங்கா மாவில்‌ கிடப்புன்‌ 
டெந்நது அவள்க்கறியாம்‌, வீழுந்நில்லெங்கில்‌ கயறிப்பறிக்கனம்‌. பகே£ மிசறு 
வளரேயுன்மு. ௮௫ கடிச்சு கொந்நு களயும்‌, கடிக்குந்த த வலிய எழம்புகள்‌ 
இல்லெங்கில்தன்னெ மாவில்‌ கயறுக சுக்றூாயெக்கொல்மு சாதிக்குந்ந கார்யமானோ? 
பென்னல்லே? (ஏல்‌ அவகூக்கு மாம்பழம்‌ கிடைக்கவில்லை? காற்றள்ளபொழுதம்‌ 
இல்லாதபொழுதம்‌ சுக்ற தவலோடு மாலில்‌ மூட்டில்‌ நிற்பாள்‌. ஒல்றும்‌ வீழாத 
ஒரு இலை கட விழாத,  நலறாகப்‌ பழுத்த மாப்காய்‌ மாமரத்தில்‌ கிடகீகிறதெலிறு 
அவகூக்குத்‌ தெரியும்‌,  வீழவில்லையெல்றால்‌ ஏறநிப்பறிக்கவேல்மும்‌. னால்‌ 
செவ்வெழும்பு ஏராளமுன்மு. அத கடித்தக்கொல்ழலிரும்‌, அந்த பெரிய 
எழம்புகள்‌ இல்லாலிட்டால்‌ தான்‌ மாமரத்தில்‌ ஏறுவதெல்பத& சுக்றாவால்‌ முடியும்‌ 
காரியமா? பென்னல்லவா? )॥ 

(u௨உ$ர, . 1988:13-14) 
எல்பதை 

"மாம்பழம்‌ ஐவஞுக்கும்ட்டும்‌ ஏன்‌ கிடைக்கவே மாட்டேலி என்கிறது? 
காற்றடித்தாலும்‌ சரி இல்லையென்றாலும்‌ சரி, சுக்றா சாதா இந்த மரத்தினை 
டியிலேயே நின்றகொல்டிருப்பாள்‌ , எதுவுமே வீழாத. பெயருக்கு ஒரு இலையா 
வத விழாதோ? ஊறும்‌, நன்றாகப்‌ பழுத்த மாங்காய்‌ மரத்தில்‌ இருக்கிறது 
என்பது அவஞ்க்குத்‌ தெரியும்‌. விழவில்லை எவீறால்‌ ஏறித்தால்‌ பறிக்கவேன்மும்‌ . 
ஆனால்‌ மரத்தில்‌ சிவப்பு எறும்பு நிறைய இருக்கிறதே! ஐயோ, அ௮த கடித்துத்‌ 


தொலைத்தவீடும்‌, கடித்தக்கொல்லம்‌ அந்தப்‌ பெரிய எறும்புகள்‌ இல்லையெலி 


369 


றாலும்‌ கட மாமரத்தில்‌ ஏறுவததென்பது தவளால்‌ செய்யக்கடிய காரியமா 
என்ன? அவள்‌ பென்னல்லவா। 

(சி.எஸ்‌, விஜயம்‌, 1990;88) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளமையைக்‌ குறிப்படலாம்‌, இதில்‌ எந்த கொல்ட 
வள்க்கு மாம்பழம்‌ கிட்டுந்நில்ல?॥ என்பதை "மாம்பழம்‌ தலமுகீகு மட்டும்‌ 
ஏல்‌ கிடைக்கவே மாட்டேல்‌ என்கிறது? எல சொல்வரீசை முறையை மாற்‌ 
நியும்‌, காற்றுள்ளப்போழும்‌ இல்லா தப்போழும்‌' எல்பதை "காற்றடித்தாலம்‌ 
சரி இஸல்லயெலீறாலும்‌ சரி! என கருத்தடிப்படையில்‌ நடையை மாற்றியும்‌, 
"சுக்றா உல்க்கல்டயோடே மாஜ்சுவட்டில்‌ நில்க்கும்‌! என்பதை "சுக்றா சாதா 
அந்த மரத்திடயிலேயே நில்று கொல்ணுப்பாள்‌॥ என ॥உல்க்கல்ட (ஆவல்‌) ॥ 
எல்ற சொல்லை நீக்கியும்‌, ஒரு இலபோலம்‌ வீழில்ல!॥ எல்பதை பெயருக்கு 
ஒரு இலையாவது வீழாதோ ஊறும்‌ என வீனா தமைப்பு மற்றம்‌ ஓலிக்குறிப்‌ 
புச்சொல்லால்‌ நிகழ்ச்சி நடப்பத போன்ற சூழலை உருவாக்கீயும்‌ மொழிபெயர்ப்‌ 
பைதமைத்தள்ளார்‌ . மேலம்‌, "பகேத மிசறு வளரேயுன்மு, அத கடிச்சு 
கொந்துகளயும்‌! என்பத "ஆனால்‌ மரத்தில்‌ சிவப்பு எறம்பு நிறைய இருக்கிறதே! 
ஐயோ அது கடித்தத்‌ தொலைத்தவிரும்‌" எனவும்‌ த லலீய எறும்புகள்‌ ஜலெய்கில்‌ 
தன்னே மாவில்‌ கயழுக சுக்றாயெக்கொன்ம்‌ சாதிக்குந்ந காரீயமானோ? 
பென்னல்லே? ॥ எவ்பதை "குந்தப்பெரிய எழம்புகள்‌ இல்லையென்றாலும்‌ கட 
மரத்தில்‌ ஏறுவதெல்பத அவளால்‌. செய்யக்கடிய காரியமா என்ல? அவள்‌ 
பென்னல்லவா 2 ॥ எலவும்‌ விலா ஓமைப்பிலான தொடர்ககுடன்‌ மாற்றினைகைப்‌ 


பயன்படுத்தி நடையை வலீரிவாக்கியும்‌ மொழிபெயர்ப்பை தமைத்தள்ளார்‌ 
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இதன்‌ அடிப்படையில்‌ இம்மொழிபெயர்ப்பு கருமொழிவடிவத்தை 
அதன்‌ குழலோமடு சற்ற வீளக்கமான நிலையில்‌ தருவதாக ஊமந்கள்ளத 


எனலாம்‌, 


6. அரைநாழிகை நேரம்‌ 


கே. நாராயலனல்‌ (1978) என்பவாீ பாறப்புறத்தவின்‌ 1 அஏரநாழிக 
நேரம்‌! என்று நாவலை !ரைநாழிகைநேரம்‌। என்ற தலைப்பில்‌ மொழி . 
பெயர்த்தள்ளார்‌ , இப்பெயர்ப்பு சிலலிடஙிகளில்‌ மூலத்தைவிட விரிவாகளும்‌ 


மற்றுகில விடங்களில்‌ சுருக்கமாகவும்‌ தமைந்தள்ளத. சால்றாக, 


॥வாரியெல்லுகள்க்கிடயில்‌ சூன்ட கொஞுத்தி வலிக்கும்போலள்ள வேதன, 
குஞ்ஞேகாச்சன்‌ லசம்‌ சரிஞ்ஓூிடந்து ய்ய. முற்றத்‌ தெங்யாலும்‌ இம்மிலீ நேரம்‌ 
நடந்நிருந்நெங்கில்‌ கொள்ளாமாயீருந்ந. நடக்கும்போள்‌ சிடக்கனமெந்நு 
தோந்தும்‌. -கிடக்கும்போள்‌ நடக்ககமெநீறம்‌ (விலா எலம்புகஞக்கிடையில்‌ 
தான்டில்‌ போட்டு இழுப்பததப்‌ போன்ற வேதனை, குஞ்கேனாச்சன்‌ பக்கமாகத்‌ 
திமும்பிப்படித்தார்‌ . சுகமில்லை. முற்றத்தில்‌ எங்காவத கொஞ்சம்‌ நேரம்‌ 
நடந்திருந்தால்‌ நன்றாக இருக்கும்‌, நடக்கும்‌ போத படிக்கவேன்முமென்று 


தோன்றும்‌, படுக்கும்போத நடக்கவேன்மும்‌ எலீறும்‌)", 


(பாறப்புறத்து, 19867) 
என்பதை 
விலா எலம்புகளில்‌ தா லீடில்போட்டி இழுப்பதைப்போல்ற வலி 
எடுக்கவே குஞ்‌்சைநனா ஒருக்களித்‌2ப்படுத்தார்‌ அவரால்‌ வலியைப்‌ பொறுக்க 
முடியவில்லை, முற்றத்தில்‌ சிறிதநேரம்‌ நடந்தால்‌ நல்லது என்று தோன்றியது. 
எழுந்து நடந்தால்‌ படிக்கவேன்ரும்போல்‌ இருக்கும்‌. . படுத்தால்‌ எழுந்த நடக்‌ 
கத்தோன்றும்‌, 
(கே. நாராயனன்‌, 1978:1) 
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என மொழிபெயர்த்தள்ளதைச்‌ சுட்டிக்காட்டலாம்‌, இதில்‌ வாரியெல்லுகள்க்‌ 
கிடயில்‌ குன்ட கொலஞுத்தி வலிக்கும்போலள்ள வேதன. குஞல்ஜனேனாசிசல்‌ வசம்‌ 
சரித்லுகிடந்து! எல்பதை "வீலா எலம்புகளில்‌ தா விடில்போட்டு இருப்பதைப்‌ 
போலீற வலி எருக்கவே குஞ்சைறைனா ஈஒருக்களித்£ப்பருத்தார்‌ என இரல்ிமு 
தொடர்களை ீறாக இனைத்த மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , மேலம்‌ வய்ய” 
எலீபதை "அவரால்‌ வலியைப்பொறுக்க முடியவில்லை என கருத்தடிப்படையில்‌ 
விரிவாக மாற்றியமைத்தள்ளார்‌, "முறிறத்தெய்காலும்‌ இம்மிவிோநேரம்‌ நடந்நெய்‌ 
கில்‌ கொள்ளாமாயீருந்நு” என்பதை "முற்றத்தில்‌ சிறிதநேரம்‌ நடந்தால்‌ நல்லத 
என்று தோன்றியதா என "எங்ஙாலம்‌ (எங்காலத )॥ என்ற சொல்லை நீக்கியும்‌, 
"கொள்ளாமாயிருந்த!! என்ற தொடரை நல்லது என்று தோன்றியது எலளம்‌ 
மொழிபெயர்ப்பை அமைத்துள்ளார்‌ . நடக்கும்போள்‌ எல்பதை எழுந்து 
நடந்தால்‌! எனவும்‌, " நடக்கனமெந்நும்‌! எல்பதை "எழுந்து நடக்கத்தோல்ழம்‌! 


எலவும்‌ நடைவிரிஏு செய்த பெமமொழிவடிவத்ைத அமமத்தள்ளார்‌ , 


நாவலீல்‌ பரவலாகக்‌ கானப்படும்‌ விவிலியக்கருத்தக்கள்‌ கொஸ்ட பகுதி 
களைக்‌ கிறிஸ்தவத்திருமறையில்‌ தமிழ்ப்பெயர்ப்பில்‌ உள்ள சொற்களையும்‌ தொடர்‌ 


களையும்‌ பயலிபடித்தி மாற்றம்‌ செய்துள்ளார்‌. சான்றாக, 


1யகோவயுடெ நாமம்‌ வாழ்த்தப்பெடட்டே! நீ அனாதியாயும்‌ 
சாஸ்வதமாயும்‌ தெய்வமாகுந்த, நீ மர்த்‌ யனெ பொடியிலேக்கு சேருமாறாக்‌ 
குந்று.  மஜஉ$யபுத்றல்மாரே திரியெ வருவில்‌ எந்நு அருளிசீசெய்யுந்த, ஆயிரம்‌ 
ஸம்வத்ஸரம்‌ நீன்றே தீழஉ$டியில்‌ இந்நலெ கமிக்தபோய திவஸம்‌ போலெயும்‌ 
ராத்நியிலை ஒரு யாமம்‌ மோலெயும்‌ இரிக்குந்து, நீ அவரெ ஒழுக்கிக்களயுந்த 
அலர்‌ உறக்கம்‌ போலெ யத்றே, அலரீ ராவிலெ முளச்சு வளருநீந புல்ல 
போலெயாகுநீநு. ௮௫ ராலிலெ தழசீசு வளருந்நு. லைகுந்நேரம்‌ கரித்து 
வாடிப்போகுந்ட. கூம்கள்‌ நின்றே கோபத்தால்‌ சூஷயிச்சும்‌ க்றோதத்தால்‌ 


ப்றமீச்சும்‌ போகுநீந. கும்ஙகுடெ 2யுஉ$காலம்‌ எழுபது ஸம்வதஸரம்‌. ஏறியால்‌ 
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என்பத ஸம்வத்ஸரம்‌. ௮ஐ வேகம்‌ தீருகயும்‌ ஒங்யள்‌ பறந்தபோகயும்‌ செய்யுந்ற 
(யகோவாவீல்‌ நாமம்‌ வாழித்தப்பழுவதாக! நீர்‌ தொடக்கமற்று என்றென்றும்‌ 
கடவுளாய்‌ இருக்கிறீர்‌, நீர்‌ தழிந்தபோகும்‌ மலிதனை மஞ்தகளில்‌ சேரும்படியாக 
மாற்றுகிறீர்‌, மலித புத்திரர்களே மீன்மும்‌ வாருங்கள்‌ என்று அருள்‌ செய்கிறீர்‌ . 
ஆயிரம்‌ ஆன்முகள்‌உமது பார்வையில்‌ நேற்றக்கடந்த நாள்போலயும்‌ இரவிலே ஒரு 
யாமம்‌ போலவும்‌ இடருக்கில்றன, நீர்‌ வர்களை நீர்ப்பாச்சலில்‌ வாரித்தள்ளு 
கீறீர்‌, அவர்கள்‌ தா க்கத்தை ஒத்த இருக்கிறார்கள்‌. வர்கள்‌ காலையில்‌ 
முளைத்த வளருகிற புஸ்லைப்போல்‌ இருக்கிறார்கள்‌ . ததகாலையில்‌ தமைத்த 
வளர்கிறது, மாலையில்‌ மானு வாடிப்போகிறது, நாங்கள்‌ உமத கோபத்‌ 
தால்‌ கழிந்தும்‌ உமது உக்கிரத்தால்‌ நிலைஞலைந்தம்‌ போகிறோம்‌, எங்களில்‌ 
ஆயுள்காலம்‌ எழுபதவரறாடம்‌. கடினால்‌ என்பத வருடம்‌. அத சீக்கிரமாய்‌ முடி 


யஏும்‌ நாங்கள்‌ பறந்தபோகவும்‌ செய்கிறோம்‌)" 


(பாறப்புறத்து, 1986:114-115) 

என்பதை , 

1கா்த்தரில்‌ திருநாமம்‌ வாழ்க. ஆல்டவரேோ! நீரே எல்றெல்றைக்கும்‌ 
தேவலாயிருக்கிறீர்‌, நீர்‌ மஓஉ$ரை நீர்த்சாளியாக்கி மடிப்புத்திரரே திரும்‌ 
புயங்கள்‌ என்கிறீர்‌, உமஐ பார்வைக்கு தயிரம்‌ வருஉ ங்கள்‌ நேற்றுக்கழிந்த நாள்‌ 
போலவும்‌, இராச்சாமம்‌ போலவும்‌ இருக்கின்றன , அவர்களை வெள்ளம்போல்‌ 
வாரிக்கொலன்மு போகிநீர்‌. நித்திரைக்கு ஒத்திருக்கிறார்கள்‌. காலையிலே 
முளைக்கிற புல்லக்கு ஒப்பாயிருக்கிறார்கள்‌. 8 காலையிலே முளைத்து, பூத்த 
மாலையிலே அறப்புன்மு உலர்ந்தபோம்‌. நாய்கள்‌ உமத கோபத்தினால்‌ கழிந்த, 
உக்கிரத்திலால்‌ கலங்கிப்போகிறோம்‌ , எங்கள்‌ ஆயுள்‌ நாட்கள்‌ எழுபது வ௫௨உ%ம்‌, 
பலத்தின்‌ மிகுதியால்‌ என்பத வ௫௨உ$மாயிருந்தாலம்‌ ஏத சீக்கிரமாய்‌க்‌ கடந்த 
போகிறத, நாங்கள்‌ பறநத்தபோகிறோம்‌" , 

(கே, நாராயன்‌, 1978:109-110) 
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என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குநீப்பிடலாம்‌. இதில்‌ "தலாதியாயும்‌ 
சால்வதமாயும்‌॥ என்பதை " எல்றென்றைக்கும்‌ எலவும்‌, "மர்த்யலெ 
பொழடயிலேக்கு சேருமாறாக்குந்த. மஓஉ$யபுத்றன்மாரெ திரியே வருவில்‌ 

எந்து ஐருளிசீசெய்யு ந்த என்பதை நீர்‌ மஓஉ£ரை நீர்த்தா ளியாக்கி மறப்புத்‌ 
திரரே திரும்புங்கள்‌ என்கிறீர்‌ எலவும்‌, ॥ நீ அவரெ ஒழுக்கிக்களயுந்நுா எல்பதை 
"அவர்களை வெள்ளம்போல்‌ வாரிக்கொல்மு போகீறீர்‌॥ எலஏும்‌, ௮௫ 

ராவிலெ தழச்சு வளருந்து. வைகுந்நேரம்‌ கரிஞ்வு வாடிப்போகுந்த 

என்பதை "தத காலையிலே மீளைத்த பூத்த மாலையிலே மப்புன்மு. உலர்ந்த போம்‌ 
எலவும்‌, "ஞம்ஙகுடெ 2யுஉ$காலம்‌ எழுபத ஸம்வதீஸரம்‌ ஏறியால்‌ என்பத ஸம்‌ 
வத்ஸரம்‌. அத தீருகயும்‌ ஒமீமள்‌ பறந்துபோகயும்‌ செய்யுத்நு!! எல்பதை "எங்கள்‌ 
ஐயுள்‌ நாட்கள்‌ எழுபத வருஉ$ம்‌ பலத்தின்‌ மிகுதியால்‌ என்பஐு வ௮௫௨$ மாயிருந்தாலம்‌ 
அத சீக்கிரமாய்க்‌ கடந்தபோகிறத, நாங்கள்‌ பறந்தபோகிறோம்‌"! எைம்‌ 
ளிவில்யத்‌ தமிழ்ப்பெயர்ப்பில்‌ உள்ள சொற்களையும்‌ தொடர்களையும்‌ பயல்பமுத்தி 


(சங்கீதம்‌, 70:3-7,10) பெறுமொழி வடிவத்தை ஊமைத்தள்ளார்‌ , 


தருமொழி வடிவத்திற்கினையாக விவிலீ்யத்‌ தமிழீப்பெயர்ப்பிலள்ள பகுதிகளை 
அப்படியே பயன்படுத்தியுள்ளதையும்‌ இம்மொழிபெயர்ப்பில்‌ தமீகாங்கே காலலாம்‌, 
சாகீறாக, 

॥நின்றெ ஸகல லம்பாத்யத்தாஓம்‌ விவேகம்‌ நேரழக, இதினெ உயர்த்தக, 
அது நின்னெ உயர்த்தும்‌. அதினெ ஆலிம்கனம்‌ செய்தால்‌ த நினக்கு மாம்‌ 
வருத்தம்‌. அத நின்றெ தலயெ துலங்காரமால அலியிக்கும்‌, (உனத எல்லா 
சம்பாத்யம்களாலும்‌ விவேகத்தை ஈட்டிவாயாக. அதை உயர்த்தவலாயாக, இத 
உன்னை உயர்த்தம்‌. அதனைத்‌ தழுவினால்‌ தத உக்கு பெருமையைச்‌ சேர்க்கும்‌. 


௮த உன தலையில்‌ தலக்காரமான மாலையை அலிவிக்கும்‌ ) "' , 


(பாறப்புறத்த, 1986114) 


என்பதை 
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"தானமே முக்கியம்‌; ஞானத்தை சம்பாதி. என்னத்தைச்‌ சம்பாதித்தாலும்‌ 
புத்தியைச்‌ சம்பாதித்தக்கொள்‌. ததை நீ மேன்மைப்படுத்த, ஐது உள்லை 
மேம்லமப்பருத்தும்‌. | நீ இதைத்‌ தழுவிக்கொன்டால்‌ த உள்னைக்‌ கலம்‌ 


பன்னும்‌, அது உல்‌ தலைக்கு தலய்காரமான முடியைக்கொடுக்கும்‌! , 


(கே, நாராயனன்‌, 1978108) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌, இங்கு ॥ நீள்றெ ஸகல லம்பாத்‌ 
யத்தாலும்‌ விவேகம்‌ நேருக! எல்பதை "ஞானமே முக்கியம்‌; தானத்தைச்‌ சம்பாதி. 
எல்லத்தைச்‌ சம்பாதித்தாலும்‌ புத்தியைச சம்பாதித்தக்கொள்‌்॥ எனவும்‌, "துதினெ 
உயர்த்தக. அது நின்னெ உயர்த்தும்‌! என்பதை ஹத நீ மேன்மைப்பருத்ற , 
அத உல்னை மேன்மைப்படுத்தும்‌! எனவும்‌, ॥ அதிலெ தலீம்கனம்‌ செய்தால்‌ ௮த 
நினக்கும்‌ மானம்‌ வருத்தம்‌! எல்பதை "நீ அதைத்‌ தழுவிக்கொல்டால்‌ ஏத உள்லைக்‌ 
கனம்‌ பன்னும்‌ எலவும்‌, "அது நின்றெ தலயெ அலங்காரமால அலியிக்கும்‌" 
என்பதை ஐது உல்‌ தலைக்கு தலய்காரமான முடியைக்‌ கொடுக்கும்‌" எனவும்‌ 
மூலவடிவத்திற்கினையாக விவில்யத்‌ தமீழ்ப்பெயர்ப்பிலள்ள பகுதிகளைப்‌ ( நீதிமொழி 


கள்‌, 47-9) பயன்படுத்தியுள்ளார்‌ 


இவற்றின்‌ அடிப்படையில்‌ இம்மொழிபெயர்ப்பு மூலத்தைவிட சற்று விரிவாகவும்‌, 
மற்று சில விடங்களில்‌ செறிவாகவும்‌, விலில்யத்‌ தமிழ்ப்பெயர்ப்பீன்‌ நடையை தேவை 


யால இடங்களில்‌ பயலிபடருத்திச்‌ செல்லதாகஏும்‌ அமைந்தள்ளத எனலாம்‌. 


வைக்கம்‌ முகமத பஉ$$ரின்‌ ! மதிலகள்‌! என்ற நாவலை சுரா (1980) 
எஃ்பவர்‌ மதில்கள்‌! என்ற கலைப்பில்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ இப்பெயர்ப்பு 


தருமொழி வடிவத்தை விளக்கமுறையில்‌ தருவதாக உள்ளத, சால்றாக, 
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"உயர்ந்ந கன்மதிலகள்‌ காசம்‌ முட்டுிந்ந மாதிரி, ஐ எல்லெயும்‌ 
ஸெல்ட்றல்‌ ஐயிலினெயும்‌ சுற்றிக்கொல்டங்களெ நில்க்ககயாணு , உள்ளில்‌ அனேகம்‌ 
கெட்டிடய்கள்‌ , அலேகம்‌ மஜஉ்யர்‌ , தடவுகாரெயெல்லாம்‌ ஆகத்தாக்கிக்‌ 
கழித்லு, கார்யமாய சப்தய்களொந்துமில்ல.  வெஞுப்பிட்‌ தா க்கிக்‌ கொல்லேல்ட 
வடுன்டு . காலாவதி தீர்ந்து நாளெ ஸ்வதந்ற லோகத்தேய்க்கு போர்‌ நலருல்மு . 
எய்கீலம்‌ தகெக்கடி ஒரு - , ஒரு ப்றசாந்தத (உயர்ந்த 
கல்மதில்கள்‌ வாதத்தைத்‌ தொடுவது மாதிரி, லை என்னையும்‌ சென்ட்ரல்‌ 
ஜெயிலையும்‌ வளைத்தக்கொல்டு அப்படி நிற்கின்றன. உள்ளே ஏராளம்‌ கட்டிடங்கள்‌ 
ஏராளம்‌ மலிதர்‌. கைதிகளை எல்லாம்‌ உள்ளே தள்ளியாகிவிட்டத. குறிப்பிடத்‌ 
தக்க ஆரவாரங்கள்‌ எதவும்‌ இல்லை. விடியற்காலையில்‌ தா க்கிலிட்டு கொல்லப்‌ { 
பட வேன்டியவர்கள்‌ உன்மு. தனஸ்டலைக்‌ காலம்‌ முடிந்த நாளை சுதந்திர ௨ல 
கிற்குப்‌ போகிறவர்கள்‌ உன்டு. .எல்றாலம்‌ மொத்சத்தில்‌ ஒரு 4... 
ஒரு அமைதி)" 

(பஉ$ீரீ, 199017) 
என்பதை 

கற்களால்‌ ஜன அந்த உயர்ந்த மதில்கள்‌ வானத்தை ம்ட்டிக்சொன்டி 
ருந்தன. அலை எல்லையும்‌ செல்ட்ரல்‌ ஜெயிலலயும்‌ வளைத்தக்கொன்டிருந்தன.. 
மதில்களிதுன்‌ இருந்த இடத்தில்தான்‌ எத்தனை எத்தனை கட்டிடங்கள்‌! எத்தனை 
விதமான மாடிகள்‌! சிறைக்‌ கைதிகள்‌ தனைவரையும்‌ உள்ளே உைத்தாகிவிட்டத . 
அதனால்‌ தாலோ என்‌்லவோ கொஞ்சம்‌ கடக்‌ கூச்சல்‌ இலலை, தரவார 
பில்லல.  கிறைச்சாலைகளில்‌ நால்கு சுவர்‌ ககுக்குள்‌ அடங்கிகிடக்கும்‌ இத்தலை 
மலிதா்களிலே தால்‌ எத்தனை விதங்கள்‌! பொழுது புலலதற்கு முன்‌ தா க்கு 
கயிற்றில்‌ வாழ்வீல்‌ இழதி மூச்சை விடப்போகும்‌ சிலர்‌ . தன்டலைக்‌ காலம்‌ 


மடிந்த சுதந்திரப்பறவைகளாய்‌ உலகில்‌ ஏரவாரம்‌ கலரு களிக்கப்போகும்‌ சிலர்‌, 
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எல்க இருந்தாலும்‌ அங்கே அமைதிக்கு மட்டிம்‌ கொஞ்சமும்‌ பஞ்சமிருந்ததாகக்‌ 
தெரியவில்லை. 


(சுரா, 199058) 


என மொழிபெயர்த்துள்ளதைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌, இங்கு ॥கன்மதிலகள்‌॥ எல்பதை 
"கற்களால்‌ தன அந்த உயர்ந்த மதில்கள்‌! எனவும்‌, "உள்ளில்‌ அனேகம்‌ கெட்‌ 
மடங்கள்‌! எல்பதை "மதில்களிஐள்‌ இருந்த இடத்தில்தான்‌ எத்தனை எத்தனை கட்‌ 
டடிடங்கள்‌! எத்தனை விதமான மாடிகள்‌! எனவும்‌, "அனேகம்‌ மஓஉ$யர்‌" 
என்பதை "சிறைச்சாலைகளின்‌ நாலிகு சுவர்‌ ககுக்குள்‌ அடங்கிகீகீடக்கும்‌ இத்தலை 
மலிதார்களிலேதால்‌ எத்தனை விதங்கள்‌" எனும்‌, £தடஏகாரெ யெல்லாம்‌ 
அகத்தாக்கிகீகழிஞ்து,கார்யமாய சபதஙம்ய்ளொ ந்நுமில்ல" எல்பதை! சிறைக்ககதி 
கள்‌ அனைவரையும்‌ உள்ளே உடைத்தாகிவீட்டத. அதலால்‌ தானோ எல்னவோ 
கொன்சம்‌ கடக்‌ கூச்சல்‌ இல்லை, ஆரவாரமீல்லை! எனவும்‌, "வெஞுப்பீது 
தா க்கிக்கொல்லேட்டவருன்மு!! என்பதை "பொழுத புலர்வதற்கு முன்‌ தா கீகுகயிற்‌ 
நில்‌ வாழ்வில்‌ இறுதிமச்சை விடப்‌ போகும்‌ சிலர்‌॥ எலவும்‌, "காலாவதி தீர்ந்து 
நாளெ லிவதந்ற லோகத்தேய்க்கு போட நீநவருன்ரு!! என்பதை "தன்டலைக்காலம்‌ 
முடிந்து சுதந்திரப்‌ பறவைகளாய்‌ உலகில்‌ நரவாரம்‌ கல்மு களிக்கப்போகும்‌ சிலர்‌" 
எனவும்‌, "எங்கிலும்‌, தகெக்கடி ரூ... ....ஒ௫ ப்றசாந்தத எல்பதை என்ன 
இருந்தாலம்‌ அங்கே தமைதிக்கு மட்டும்‌ கொஞ்சமம்‌ பஞ்சமீருந்ததாகத்‌ தெரிய 
வில்லை! எலவும்‌ மூலத்தைவிட வீளக்கமான நிலையில்‌ மொழிபெயர்ப்பு தமைந்‌ 
தள்ளத , 

இதன்‌ அடிப்படையில்‌ இம்மொழிபெயர்ப்பு தருமொழிவடிலத்தில்‌ குறிப்பாக 
உள்ள பகுதிகளைச்‌ சற்று விளக்கமாதவும்‌, வெளிப்படையாகவும்‌, வாசகர்‌ 


கஞுக்கு வியப்பை ஏற்படித்தம்படியாகளும்‌ ததவதா க உள்ளத எனலாம்‌, 


377 


மேலம்‌ இந்நாவலக்கு ! மதிலகள்‌! எல்லம்‌ தலைப்பில்‌ நீலபத்மநாபல்‌ 
(1985) மொழிபெயர்ப்பொன்றைச்‌ செய்தள்ளார்‌ . இப்பெயர்ப்பு மலதாலை 


நேறடிச்‌ சொற்களால்‌ வெளிப்படுத்திக்காட்டவதாக தமைந்தள்ளத , சான்றாக, 


"உயர்‌ ந்நகலிமதிலகள்‌ . . ஒரு ப்றசாந்ததா (பஉ$ஜீர்‌, 
1990217) என மேல்‌ காட்டியுள்ள பகுதியை நீலபத்மநாபல்‌, 


"காயம்‌ முட்டுமாழ உயரமான கருங்கல்‌ மதில்கள்‌, இவை என்னையும்‌ 
சென்ட்ரல்‌ சிறைச்சாலையையும்‌ சூமீந்தகொன்மு நிற்கில்றன, உள்ளே ஏராள 
மான கட்டிடம்கள்‌, ஏராளம்‌ மலிதர்கள்‌. கைதிகளை எல்லாம்‌ உள்ளே 
தள்ளிலிட்டார்கள்‌. குறிப்பிரும்படியான சப்தங்கள்‌ எதவும்‌ இல்லை, விடியற்காலை 
யில்‌ சாகப்போகிறவர்கள்‌ உன்ர. தன்டலைக்‌ காலம்‌ முடிவடைந்த நாளை வீமு 


திரும்புகிறவர்கள்‌ உலன்மு. எலிஐம்‌ மொத்தத்தில்‌ ஒரு தமைதி 


(நீலபத்மநாபன்‌, 19851153௨154) 


என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌. இதில்‌ உயர்ந்ந கன்மதிலகள்‌ 
ஆகாசம்‌ முட்டிந்ந மாதிரி என்பனத "தகாசம்‌ முட்டுமாறு உயரமான கருங்கல்‌ 
மதில்கள்‌ என சொல்வரிசை முறையை மாழ்நீயும்‌, "வெகருப்பிது தா கீகிக்கொல்‌ 
லேல்டலவருன்மு! என்பதை "விடியற்காலையில்‌ சாகப்போகிறவரீகள்‌ உன்மு! என 
தூ கீகிலீட்டு கொல்லப்படுதல்‌! என்ற குறிப்பை நீக்கியும்‌, ஸ்வதந்ற லோகத்‌ 
தேய்கீகுப்‌ போகுந்நலருன்ம்‌ எல்பதை "லீரு திரும்புகிறவார்கள்‌ உல்ர॥ என 
தருமொழிவடிவத்திலிருந்த விலகியும்‌ மொழிபெயர்ப்பு அமைந்தள்ளத . 

இதன்‌ ஐடிப்படையில்‌ நீலபத்மநாபலில்‌ மொழிபெயர்ப்பு மூலவடி௰த்திலிருந்த 
சற்றுச்சுருக்கமாகவும்‌, நேரடிச்‌ சொற்களால்‌ மொழிமாற்றம்‌ பெற்றதாகவும்‌ 


அமைந்தள்ளத எலலாம்‌, 
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மதிலகள்‌ எலிற நாவலுக்கு சுரா மற்றும்‌ நீலபத்மநாபன்‌ தகியவர்கள்‌ 


செய்தள்ள மொழிபெயர்ப்பின்‌ தன்மையைக்கான, 


ஞான்‌ பறஞ்து, வார்டர்‌ மரிக்குந்து. ஆத்மாஏு தைவத்தில்றெ 
மகாலன்விதியில்‌ செல்லந்று. தைவம்‌ சோதிக்குந்து. தரித்றவாளவியாய க«ேற 
ஜயில்‌ வார்டறே, ...... ௨௨ ௨ஆ பாலப்பெட்ட பஉ$ீறின்றெ ஒரூ ப்லேரும்‌ ஒரூ 
தீப்பெட்டியும்‌ ரன்மு கெட்டி பீடியும்‌ எவிடெ? (நாள்‌ சொன்னேன்‌, வார்டர்‌ 
இறக்கிறார்‌ , ஆத்துமா கடவுளின்‌ திருசீசல்லிதியில்‌ செல்கிறது . கடவுள்‌ 
கேட்கிறார்‌, தரித்திரவாசியான ஏ ஜெயில்‌ வார்டரே. ....... .அந்த ஏழை 
யான பஉலீரின்‌ ஒரு பிளேரும்‌ ஒரு தீப்பெட்டியும்‌ இரன்ட்‌ கட்டு பீடியும்‌ எங்கே) ॥ 


(u௨$ர்‌, 1990:21) 


என்ற பகுதியை 

॥நீந்கள்‌ செத்தப்போறீங்கள்ஓு வச்சுக்குவோம்‌. தப்போ உப்க தவி 
உங்களை வீட்டிப்பிரித்சு போகும்‌. பிரித்ச நவி தெய்வத்தில்‌ சந்நிதியில்‌ போகும்‌. 
அப்போ தெய்வம்‌ கேட்கும்‌. ஏய்‌ தரித்திரம்‌ பிடிச்ச வார்டரே! பாவம்‌ 


அந்தப்‌ பஉ$ரின்‌ ப்ளேமும்‌ தீப்பெட்டியும்‌ இரலீடுகட்டு பீடியும்‌ எங்கோ 


(சுரா, 1980360) 
என சுராவம்‌ 
"நால்‌ சொலனீனேல்‌, வார்டர்‌ சாகிறாலி,. ஆத்மா தெய்வத்தில்‌ 
மகாசலிலிதியில்‌ செல்கிறஐ. கடவுள்‌ கேட்கிறார்‌ , தரித்திரலாசியான 
கேறப்‌ வார்டரே பாவம்‌, அந்த பஉதீரின்‌ ஒரு பிளேரும்‌ ஒரு நெருப்புப்‌ 
பெட்டியும்‌, ரஃ்ம்கட்டு பீடியும்‌ எங்கே? ॥ 
(நீலபத்மநாபன்‌, 1985159) 


என நீலபத்மநாபலம்‌ மொழிபெயர்‌ தீதள்ளமையைப்‌ பிலீவருமாறு ஒப்பீடலாம்‌. 
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அட்டவனை என்‌.5:1 சுரா, நீலபத்மநாபல்‌ ஆகியவர்களின்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ தல்மை 


1. காஃ்பறக்து I 


2. வார்டர்‌ மரிக்‌ க 
குந்து 


3. ஆத்மாவ தைவத்‌ 3, 
தின்றெ மகாஸல்வி 
தியில்‌ செல்லுந்நு 


4, தைவம்‌ சோதித்‌ 4, 
குந்து 


5. தரித்றவாளவீயாய 5. 
கேறஜயில்‌ வார்ட 
றே... ஐ பாலப்‌ 
பெட்ட பஉ$நின்றெ 
ஒரு ப்லேடும்‌ ஒரு 
தீப்பெட்டியும்‌ ரல்மு 
கெட்டு பீடியும்‌ 
எலிடெ? 


சுரா 
(மொழிபெயர்ப்பு- 1) 


நீங்கள்‌ செத்தப்போ 
நீங்கன்து வச்சுக்குவோம்‌ 


அப்போ உக்க ஐவி உய்‌ 
களை விட்டப்பிரித்சுபோ 
கும்‌. பிரித்சஐவி தெய்‌ 
வத்தின்‌ சந்‌ நிதியில்‌ 
போகும்‌ 


அப்போ தெய்வம்‌ 
கேட்கும்‌ 


ஏய்‌ தரித்திரம்பிடிச்‌ச 
வார்டரே! பாவம்‌, 
அந்தப்‌ பஉ$ீரின்‌ ப்ளே 
மம்‌ திப்பெட்டியும்‌ இரன்மு 
கட்டி பீடியும்‌ எங்கே? 


நீலபதீமநாபலி 
(மொழிபெயர்ப்பு- 2 ) 


1. நான்‌ சொல்லேல்‌ 


2. வார்டர்‌ சாகிறாள்‌ 


3. தத்மா தெய்வத்தின்‌ 
மகா சன்லிதியில்‌ செல்‌ 
கிறது. 


4, கடவுள்‌ கேட்கிறார்‌ 


5. தரித்திரவாசியா 
கேறப்‌ வார்டரே 
பாலம்‌, அந்த பஉ£ரில்‌ 
ஒரு பளடும்‌ ஒரு 
நெருப்புப்பெட்டியும்‌ 
ரல்டிகட்ரிபீடியும்‌ 
எங்கே? 


இங்கு முல்லிலையாரிடம்‌ படர்க்கையில்‌ பேசுவத போல மைந்த தருமொழி 


லடிலத்தை சுரா தமீழீ வழக்கிற்கேற்ப மாற்றி முல்லிலலயில்‌ பேசுவத போலவும்‌, 


நீலபதீமநாபன்‌ மூலத்தில்‌ கானப்படிவத போலவும்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளனர்‌ , 


மேலும்‌ 


எராவில்‌ மொழிபெயர்ப்பு சற்று வீர்வாக மைந்த மூலத்தின்‌ இயல்பைப்‌ பிரதிபலித்‌ 


தக்காட்டிவதாகஏும்‌, நீலபத்மநாபலிலி மொழிபெயர்ப்பு மூலத்தில்‌ சொற்களை 


அப்படியே பெயர்த்தத்தருவதாகஏவும்‌ இமைந்தது எலலாம்‌, 


செல்ட்‌ நிலம்‌ 


ச 


மலயாற்றூர்‌ இராமகிறுஉ$லவில்‌ 


(1982) 


ஐூலநாலை அப்படியே பிரதிபலீத்தக்‌ காட்டிலதாக உள்ளத. 


ஐந்து செலீட்‌ நிலம்‌! 


! அஞ்சுலஸெல்நீ ॥ 


என்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , 


எலீற நாவலை குநிஞ்சிவேலல்‌ 
அப்பெயர்ப்பு 


சால்றாக, 
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ஸார்க்கார்‌ கார்யங்யள்‌ அய்கலெயொலெந்து ராமேட்டழு தோந்நி. 
கடலால்‌ பரிசோதிக்குந்தயாள்‌ மனஉ$யத்வமுள்ளவனாவாம்‌, சரி செய்யனமெந்ந 
நிர்பந்தம்‌ தயாள்க்குல்டாவாம்‌, பகேி ஏத்றுஉ$யமாய எந்தோ சிலத தயாாடெ 
கைகளெ வரிஞ்து கெட்டுந்து. பிடிச்சு நிர்த்துந்த. (அரகினரின்‌ காரியங்கள்‌ 
அப்படித்தாலெல்று ரா மேட்டலுக்குத்‌ தோன்றியத , வில்னப்பத்தைப்‌ பரிசோ திக்கும்‌ 
நபர்‌ மலிதத்தனமை உடையவர்‌ ஆகலாம்‌. நீதி செய்யவேல்மும்‌ எல்ற கட்டாயம்‌ 
அவருக்கு ஏற்படலாம்‌. ஆனால்‌ கன்னுக்குப்‌ புலப்படாத ஏதோ சில துவரின்‌ கைகளை 


இழக்கிக்கட்டுகின்றவ , பிடித்து நிறுத்துகின்றன ) ॥ , 


(மலயாற்றூரீ ராமகிறுஉ$என்‌, 1991347) 
எஃபதை 
அரசாங்க வேலைகள்‌ அப்படித்தாவென்று ரா மேட்டலக்குத்தோன்றியது , 
வின்னப்பத்தைப்‌ பரிசோதிப்பவன்‌ மலிதத்தலம்‌ உள்ளவனாக இருக்கலாம்‌. செய்யலாம்‌ 
எலிற நிர்ப்பந்தமும்‌ அவனுக்கு உன்டாகலாம்‌. இனால்‌ புலப்படாத எவையோ சில 


அவன்‌ கைளை வரிந்த கட்டும்‌. பிடித்து நிறுத்தும்‌! 
(குறிஞ்சிவேலன்‌, 1982:61) 


என மொழிபெயர்‌ தீதள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இதில்‌ "ஸர்க்கார்‌ கார்யஙீயள்‌॥ 
என்பதை " ரசாங்கவேலைகள்‌ என கருத்தடிப்படையில்‌ மாற்றின மூலமாகவும்‌, 

॥ மலுஉ$யத்தலம்‌॥ எவல்பதை "மலவிதத்தலம்‌! என ஒலீபெயர்த்தம்‌ மொழிமாற்றி 
யுள்ளார்‌, சரி செய்யனமெந்ந நிரீபந்தம்‌॥ , "ஐத்றஉயமாய்‌ எந்தோ கிலதா 
என்பவைகளை முறையே செய்யலாம்‌ என்ற நிர்பந்தம்‌", "புலப்படாத எவையோ 
அில॥ ௭ "சரி, ஈத்றஉ$யம்‌॥! ஆகிய பொருட்கறுகளை நீக்கி அவற்றை உய்த்தனரும்‌ 
வகையில்‌ பெறுமொழிவடிவத்தை அமைத்தள்ளார்‌ , மேலும்‌ 1 கெட்டுந்நத ! , 

! நிர்த்துந்நு।! எல்ற நிகழ்கால வடிவங்களை தமீழில்‌ கெட்டும்‌, நிறுத்தும்‌ எலிற எதிர்கால 
வடிவங்களாக மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ (தமிழில்‌ இல்வெதிர்காலம்‌ நிகழ்காலத்தை 


யும்‌ உனர்த்தம்‌ தன்மை பெற்றத என்பது இங்கு குறிப்பிடத்தக்கத ). 
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இதன்‌ அடிப்படையில்‌ இம்மொழிபெயர்ப்பு மாற்றினைப்பயல்பாட்டுடல்‌ 


குரிப்பாக தருமொழிவடிவத்தை விளக்கும்‌ நோக்கில்‌ தமைந்கத எலலாம்‌, 


பஉலரில்‌ 1 ப்றேமலேகனம்‌! என்ற நாவலை "அதே கடிதம்‌ எலிற 
தலைப்பில்‌ சுரா (1983) மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ ,  இப்பெயர்ப்பு தருமொழி 
வடிவத்தினை வீளக்கும்‌ நோக்கில்‌ விரிலாகலும்‌, இடையிடையே சிலவற்றை நீக்கி 


யதாகவும்‌ ஊமைந்தள்ளது எனலாம்‌, சால்றாக, 


ஸாறாம்ம எந்தாணு மோஉ$க்குவான்‌ துடங்யெது? , , ., . 
பழ்ஸானெய்கில்‌ கேசவன்‌ நாயருடெ போக்கற்றில்த்தெல்னெயுலன்ரு. வல்ல 
உ$ர்ட்டோ முன்டோ இயிரிக்குமோ? , , 4 - அதோ வல்ல புல்தகமானணே? 
அங்குவெயெயங்கில்‌ அவள்‌ வாயிக்காத்ததாயி ஐவிடெ எந்தன்மு? இத வேள்டாயி 
கருந்நல்லோ ஸாறாம்மே! ஞான்‌ ஸாறாம்மயெ என்றெ ஜவனெக்காள்‌ ல்வேகிக்‌ 
குந்தன்டல்லோ. என்னோடு சோதிச்சிருந்நெய்கில்‌ எந்தம்‌, எந்தம்‌ ஞான்‌ 
தருமாயிருந்நில்லே? (சாறாம்மா எதைத்‌ திருடத்தொடய்ிகிலாள்‌ , . . . பர்சு 
கதாவென்றால்‌ கேசவன்‌ நாயரின்‌ பாக்கட்டில்தான்‌ இருக்கிறத . ஏதாவ 
சட்டையோ, வேட்டியோ தக இருக்குமோ. 4 4 - அதோ ஏதாஎத 
புத்தகமோ? அப்படித்தானென்றால்‌ அவள்‌ வாசித்திராததாக அங்கே என்ன 
இருக்கிறது? இத தேவையில்லையே ஸாறாம்மா, நால்‌ ஸாறாம்மையை எல்‌ 
ஓடைய உயிரைலிடஏவும்‌ நேசிக்கிறேனே. என்விடம்‌ கேட்டிருந்தால்‌ எதையும்‌, 


எதையும்‌ நால்‌ தருவேனே)" 


(ப௨உ$ர, 199114) 
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என்பதை 

ஈஓயப்படி தம்கே எதை எடுக்க முயன்று கொன்டிருந்தாள்‌ சாராம்மா? 
மலிபரீஸ்‌ எல்றால்‌ இத கேசவலின்‌ ஜேபியில்‌ அல்லவா இருக்கிறத? ஒரு வேளை 
வேட்டி, சட்டை எதையாவத எடுக்க எத்தலித்தக்கொன்ழருக்கிறாளோ? இல்லா 
விட்டால்‌ ஏதாவத புத்தகத்தைத்‌ தேடியிருப்பாளோ? அப்படி வைத்தக்கொள் 
டாலும்‌ அவள்‌ வாசிக்காத புத்தகம்‌ ங்கே எல்ல இருக்கிறத? இ௫ தேவை 
தானா சாராம்மா? உல்னை நான்‌ என்‌ உயிரிலம்‌ மேலாக நேசிக்கிறேனே. 
உலஎக்குத்தெரியுமா? எல்லிடம்‌ ரூவார்த்தை சொல்லீயிருந்தால்‌ உலகத்தையே 


உல்கையில்‌ கொல்முவந்து தருவேன்‌, உலக்குத்‌ தெரியுமா? 


(சரா, 198343) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்படலாம்‌. இதில்‌ ஸாறாம்ம எந்தாணு 
மோஉ$டக்குவால்‌ துடப்நியது! ? எல்பனத "அப்படி அய்கே எதை எடுக்க 
ழுயன்றுகொல்டருந்தாள்‌ சாராம்மா " எலவும்‌, "வல்ல உர்ட்டோ முன்டோ 
தயிரிக்குமோ எல்பதை "ஒருவேளை வேட்டி சட்டை எதையாவது எடுக்க 
எத்தலித்தக்கொல்டிருப்பாளோ ?॥ எவளும்‌, அகோ எல்ல புஸ்தகமாகோ! 
எல்பதை "இவ்லாவீட்டால்‌ ஏதாவது புஸ்தகத்தைத்‌ தேடியீரப்பாளோ?॥ எனவும்‌, 
அங்ங்லெ யெய்கில்‌ தவள்‌ வாயிக்காத்ததாயி அவலிடெ எந்தன்மு! எல்பதை 
"அப்படி வைத்தக்கொன்டாலும்‌ அவள்‌ வாசிக்காத புத்தகம்‌ அம்கே எல்ல 
இருக்கிறது? - எனவும்‌, "ஞான்‌ ஸாறாம்மயெ எல்றெ ஜீவலேக்காள்‌ ஸ்னேகிக்குந்‌ 
பன்டல்லோ என்னோடு சோதிசீசிருந்நெம்கில்‌ எந்தம்‌, எந்தம்‌ ஞான்‌ தருமாயி 
ருந்நல்லே?ா॥ என்பதை 1சாராம்மா? உல்னை நால்‌ எல்‌ உயிரிஓம்‌ மேலாக 
நேசிக்கிறேன்‌. உனக்குத்‌ தெரியுமா? எல்லவிடம்‌ ஒரு வார்த்தைசீசொல்லி 
யிருந்தால்‌ உலகத்தையே உல்‌ கையில்‌ கொல்முலந்த தருவேல்‌, உனக்குத்‌ 
தெரியுமா?" எனஏும்‌ தருமொழி வமவத்தின்‌ சுழலை வீளக்கும்‌ நோக்கில்‌ நடை 


வீரிவசெய்த மொழிபெயர்ப்பை அமத்தள்ளார்‌ 
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நோக்கில்‌ சற்று விளக்கமாக ஓமைந்தள்ளது எனலாம்‌, 


10. காலம்‌ : 


எம்‌,டி. வாசுதேவல்‌ நாயரில்‌ காலம்‌! என்ற நாவலை மனை 
மஸ்தபா (1985) மொழிபெயரீத்தள்ளார்‌ , இப்பெயர்ப்ப பெரும்பாலம்‌ 
மலத்தை அப்படியே பிரதிபலீித்தக்காட்டுவ்தாக ஓமைந்கள்ளத சான்றாக, 

"புறத்த உச்சவெயில்‌ கத்திக்காளுகயாயீருந்த உஉ$லம்‌, களுங்பின்‌ 
தோட்டத்திதா டெ வல்லப்போமும்‌ கடந்து வருந்ந ஒரு வீரீப்புக்காற்றில்‌ தீ 
நாளங்்குன்டெந்த தோந்நி. அடிச்சுவாரி நனத்ஞ தேப்புகொலன்டு ஒந்நு தடச்சு 
வ்றுத்தியாக்கியிருந் ங்கில்‌ நிலத்து கிடக்காமாயிருந்து. பகே£ நீலம்‌ 
பொட்டி பொளீஞ்னு பொடிபுரல்ரு கிடக்குந்து. (வெளியில்‌ உச்சை வெயில்‌ 
கொளுந்துவிட்டு எரிந்தகொன்டிருந்தத . வெப்பம்‌ கமுகுத்தோட்டத்தின்‌ வழியே 
எப்போதாவது கடந்தவரும்‌ வெப்பக்காற்றில்‌ தீப்பொ நிகள்‌உன்டென்று தோல்‌ 
நியத. பெருக்கி ஈரத்தலியால்‌ ஒன்று தடைத்து சுத்தமாக்கிமீருந்தால்‌ தறை 
யில்‌ படிக்கலாமாக இருந்தத. ஆனால்‌ தறை உடைந்த நொறுங்கி தர சுபட்டு 
கிடக்கிறத ) " 

(எம்‌,டி, வாசுதேவல்‌ நாயர்‌, 198011) 


என்பதை 


"வெளியே மதியவெயில்‌ கொகுத்திக்கொன்டிருந்தத. கழகுத்தோட்டத்‌ 
திதா டே எப்போதாவது கடந்தவரும்‌ வெப்பக்காற்றில்‌ தீக்கங்குகள்‌ இருப்பது 
போல்‌ தோன்றியது. கூட்டிப்பெருக்கி ஈரத்தலியால்‌ அடைத்தச்‌ சுத்தப்பமுத்‌ 
தியிரந்தால்‌ தரையில்‌ படிக்கலாம்‌. னால்‌ தரையோ ஒன்மு தக்காலியாக 
உடைந்தம்‌ புழுதி படிந்தம்‌ கிடந்தஜா" 

(மனலவைமுஸ்தபா , 19851) 
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என மொழிபெயர்‌ தீதள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இதில்‌ ॥உசீசவெயில்‌ கச்திக்காகு 
கயாயிருந்து! என்பதை " மதியவெயில்‌ கொலஞுத்திக்கொல்ழருந்தத எனவும்‌ 
"அடிச்சுவாரி! என்பதை "கட்டிப்பெருக்கி! எலவும்‌ நிலம்‌ பொட்டி பொளித்து 
பொடிபுரல்மு கிடக்குந்து என்பதை தரையோ கல்மடு தக்காலியாக உடைந்தும்‌ 
புழுதிபடிந்தம்‌ கிடந்தது எலளும்‌, மாறிநிலகைைப்பயலிபடுத்தி மொழிபெயர்ப்பை 
அமத்தள்ளார்‌ , 

மொத்தத்தில்‌ இம்மொழிபெயர்ப்பு மாற்றினைகளில்‌ மூலம்‌ நடைமாற்றத்‌ 


இததைப்பெற்று தருமொழிவடிவத்தை தவ்வாறே பிரதிபலிப்பதாக ஊமைந்தள்ளத 


எனலாம்‌, 


1. சிறகதை மொழிபெயர்ப்பு பற்றிய மதிப்பீரி சங்கமம்‌, மலையாளச்‌ 
சிறகதைகள்‌ , சமீபத்திய மலையாளச்‌ சிறகதைகள்‌ தகிய தொகுப்புகளை அடிப்‌ 
படையாகக்கொளன்டு செய்யப்பட்ருள்ளத . மேலம்‌ ஒட்டகம்‌! என்ற சிறுகதைக்கு 
செளரி (சங்கமம்‌) , புஉ$பலேவிகோலி (மலையாளச்சிறுகதைகள்‌ ) ஆகியவர்கள்‌ 


செய்தள்ள மொழிபெயர்ப்புகளை ஒப்பிழுவதாகவும்‌ இப்பகுதி மைந்தள்ளத . 


செளரியின்‌ (1957) மொழிபெயர்ப்பாக "சங்கமம்‌! எல்ற 
சிறுகதைத்‌ தொடுப்பு தமைந்தள்ளத , இதில்‌ எல்‌,கே, பொற்றெகீகாடின்‌ 
சங்கமம்‌, நிலைவகள்‌, கீவலஜேறரி, ஒட்டகம்‌, சிதந்த கு, மலியோஎை, 
பட்டிச்சொக்காய்‌, விதி, இருட்டில்‌ க௲%யரோகி, வெறிநாய்‌, தர்மசாலையில்‌ , 
உவகுடைய கேரளம்‌ எல்ற கதைகள்‌ இடம்பெற்ழள்ளன. இம்மொழிபெயர்ப்பு 
மூலத்தைத்‌ தழுவிச்செல்வதோமடு ஆங்காங்கே மாற்றினகளைப்‌ பெற்றதாகவும்‌ 


உள்ளத. சான்றாக *ஓட்டகமீ! என்ற சிறகதையில்‌ இடம்பெற்றுவரும்‌ 
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"எல்லாரும்‌ அலனெ ஒட்டகம்‌ எந்நானு விளிக்குந்நத.  நீன்மு 
மெலிஞீவ்‌ கம்பித்தா ஜஇுகள்‌ போலள்ள காலகள்‌ கட்டப்பாரபோலள்ள கைகள்‌, 
நீன்ட கழுத்தள்ள சீபைரலி போதள்ள நெஞ்வு. ஈ கடகபியள்க்கு முகளில்‌ உங்ஙிய 
மச்சித்தேய்ப்போலள்ள ஒரு தலயும்‌! அ௮தானு ஒட்டகம்‌ (எல்லாரும்‌ அவலை 
ஒட்டகம்‌ என்ழ்தான்‌ தழைப்பத வழக்கம்‌. நீல்மு மெலிந்த கம்பித்தாண்கள்‌ 
போலிற கால்கள்‌, கடப்பாரைகள்‌ போலீற ஸைகள்‌. நீன்ட கழுத்தள்ள 
சீனஜாடி போன்ற நெஞ்சு. இந்த சேர்க்கைககுக்கு மேல்‌ உலர்ந்த ஓஒல்லித்‌ 
தேய்காம்‌ போல்ற ஒரு தலையும்‌ இததான்‌ ஒட்டகம்‌) ॥, 

(எஸ்‌.கே. பொற்றெக்காடு, 1990:85) 
எல்ற ப 
"எல்லோரும்‌ தவனை ஒட்டகம்‌ எல்ழ்தான்‌ ழைப்பத வழக்கம்‌, நீஸ்ட, 
மெல்லீய இருப்புத்தா ள்கள்‌ போலக்கால்கள்‌ , கடப்பாரை மாதிரிக்‌ கைகள்‌, 
கழுத்த நீன்ட பெரிய சீனாஜாடி போன்ற மார்புஃ இந்தச்‌ சேர்க்கைக்குக்கு 


மேலே லல்லீத்தேம்காய்‌ போல்‌ ரூ தலை! இத தால்‌ ஓப்டகம்‌", 


(செளரி, 1957 359) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ ॥நீன்கு மெலிஞ்ஞ 
கம்பித்தா க்போலள்ள காலகள்‌ எலீபதை "நீஸ்ட மெல்லிய இரும்புத்தா ல்கள்‌ 
போலக்‌ கால்கள்‌ எனக்‌ காலக்கரியதாக வரும்‌ (நீப்மு மெலீக்லு) வினையெச்ச 
அமைப்பிலான இடையை "நீன்ட மெல்லிய! எனப்‌ பெயரெச்ச கடுக்கைப்பயல்‌ 
பழுத்தி மொழிபெயர்‌ த்துள்ளார்‌ . இதகால்‌ காலின்‌ தல்லமையைக்‌ குறிக்கும்‌ 
நீன்மு மெலிந்த தல்மை கம்பித்தா ஹுக்குரியதாக மாற்றம்‌ பெற்றள்ளத , 
இந்தக்‌ கவர்பொருளைத்‌ தவிர்க்க தருமொழிவடிவத்தில்‌ கானப்பருவத போல்‌ 
வினையெச்ச தடிக்கைப்பயலீபடித்தி மொழிபெயர்த்திருக்கவேல்ரும்‌, மேலம்‌ 


"நீன்ட கழுத்தள்ள சீலபரலி போக&ள்ள நெஞ்து எல்பதை "நீஸ்ட பெரிய 
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சீஜாடி போல்ற மார்பு என ॥நீஜ்ட கழுத்தள்ள! என்பதற்குப்‌ பதிலாக 
॥நீஸ்ட பெரியா என மாற்நினயைப்பயன்படுத்தி மொழிபெயர்‌ த்தள்ளார்‌ . 
(இங்கு நீஸ்ட கழுத்தள்ள என்ற பெயரெச்ச தடிக்கு சீனப்பரணிக்கு தடையாக 
உள்ளத . இதைப்‌ பெறமொழி வரலத்திலம்‌ பெயரெச்ச ஐடுக்கைப்பயல்படுத்தி 


சீனப்பரவிக்கு தடையாக மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ ). 


இதன்‌ அடிப்படையில்‌ செளரியின்‌ மொழிபெயர்ப்பு மாற்றினைகலைப்‌ 


பெற்றுச்சிறப்புடன்‌ திகழ்வதோரு ஒருசில குறைகளையும்‌ கொள்ருள்ளஐ எனலாம்‌, 


இச்சிறகதையை புஉ$பவேலி கோலி (1971) என்பவரும்‌ மொழி 
பெயர்த்தள்ளார்‌ , இம்மொழிபெயர்ப்பு பெரும்பாலும்‌ சொல்லக்குச்சொல்‌ 
சரியாகச்‌ செய்யப்பட்டத . சான்றாக "எல்லாரும்‌ தஎனெ, , . . 
ஒருதலையும்‌॥ (எஸ்‌.கே. பொறீறெக்காம்‌, 1990:;85) என முலீகாட்டியுள்ள '. 
பகுதியை 

யாவரும்‌ அவனை ஒட்டகம்‌ என்றே அமைப்பது வழக்கம்‌, நீன்ரு மெலிந்த 
கம்பித்தா ன்கள்‌ போல்ற கால்கள்‌, கடப்பாரைபோன்ற கைகள்‌.  நீளக்கழுத்தை 
உடைய சீல ஜாடியை ஒத்த நெக்சு. இத்தகைய உழப்புக்களில்‌ மேல்‌ காய்ந்த 


தேம்காய்‌ போல்ற தலை! அஐளன்தான்‌ ஒட்டகம்‌, " 


(புஉ$பவேவிகோலி, 1990: 69) 


என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குரிப்பிடலாழ்‌. இதில்‌ "எல்லா ௬ம்‌ எல்பதை 
யாவரும்‌! எனவும்‌, "விளிக்குந்நதா எல்பதை தைப்பது வழக்கம்‌! எனலும்‌ 
மாற்நிகை முலம்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , மேலும்‌ ' நீன்முமெலித்ல கம்பித்தா ன்‌ 


போலள்ள காலகள்‌? என்பதில்‌ காலக்கு தடையாக உள்ள ॥நீன்மு மெளிஞ்னா 
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எல்ற மைந்த விலையெச்ச ஒடிக்கால்‌தன தடையை நீன்மு மெலிந்த கம்பித்‌ 
சான்கள்‌ போல்றகால்கள்‌ என வீிலையெச்சம்‌ (நீஸ்மு), மற்றம்‌ பெயரெச்ச 
(மெலீந்த) தடைகளால்‌ கற்பித்த ணுக்கு உரியதாக்கித்‌ தவற்பட மொழி 
பெயர்த்தள்ளார்‌ , உனங்கிய மச்சிகேய்ய்‌॥! எல்பதை "மசீசி(ஒல்லீி)॥ எலிற 
பொடுட்குறை நீக்கி காய்ந்த தேங்காய்‌ என மொழீமாற்றியுள்ளார்‌ , 

இதல்‌ அடிப்படையில்‌ புஉ$ பவேலிகோவியில்‌ மொழிபெயர்ப்பு பொருட்குறுகள்‌ 
சிலவற்றை நீக்கியும்‌ மாற்றிலைகைளைப்‌ பயல்பமுத்தியும்‌ ஐஇமைந்தத எலலாம்‌. 

ஒட்டகம்‌! எல்ற சிறகதைக்கு செளரி மற்றும்‌ புஉ$பவேவகிகோவீ 

ஆசியவர்கள்‌ செய்தள்ள மொழிபெயர்ப்பில்‌ தல்மையைக்‌ கால 

1அகஸ்த்‌ விப்லலம்‌ கொன்ம்‌ இந்திய கலகய்நி, ரல்டாம்‌ லோகமகா 
யுத்தம்‌ அவஸாலிசீசு, இந்திய ல்வாதந்ற்யம்‌ ப்றக்யாபிச்சு, ஒட்டகம்‌ 
அதொ ந்தமறில்லில்ல, ஈ 


டெந்று ரன்மு ப்றாவசியம்‌ மாத்றம்‌ அலபவப்பெட்டு (கல்ட்‌ புரட்சியால்‌ 


லோகத்தில்‌ ஜாதாரனமாயி சிலத நடக்குநீநுன்‌ 


இந்தியா அதிர்ந்தத. இரன்டாம்‌ உலகப்போர்‌ முற்பப்பெற்றத. இந்தியா 
லீமுதலை உடைந்தத. ஒட்டகம்‌ ததொலிறும்‌ அறியவில்லை. இந்த உலகில்‌ 
அசாதாரனமாக சில நடக்கிலீறன எலிறு இரல்முமுற மட்டிமே அஓபவபூர்வமாக 


உனர் ந்தால்‌) ॥ 


(எஸ்‌.கே. பொற்றெக்காடு, 199087 ) 
எவ்ற பகுதியை 
"தகல்முப்‌ புரட்சியில்‌ தேசமே கிருகிருத்தத. உலகப்போர்‌ முடிவடைந்தத. 
இந்தியா லிமுதலை பெற்றது, ஒட்டகத்திற்கு இதெல்லாம்‌ தெரியாத, உலகில்‌ 
சில அதிசயமா நிகழீச்கிகள்‌ நடக்கில்றன , என்பத இருமுறை ஐவன்‌ அஓபவப்‌ 
பூர்வமாக உலர்ந்தால்‌ 
(செளரி, 1957: 61) 


எனச்செளரியும்‌ , 
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॥உகலஃமு போராட்டத்தில்‌ இந்தியாவே கலங்கியத.  இரல்டாம்‌ 
உலகப்போர்‌ முடிந்தத. இந்தியா சுதந்திரம்‌ இடைந்தத . ஒட்டகம்‌ 
இதை ஒன்றையும்‌ அறியவினைல. இந்த உலகத்தில்‌ 2சாதா ராகவும்‌ 
நிகழ்ச்சிகள்‌ நடைபெலழகின்‌றன எலிபதை ஓவல்‌ இரன்ரு முறைகள்‌ தல்‌ 
அலபவத்தில்‌ உனர்ந்தால்‌! , 
(புஉ$பவேலகோவி, 199070) 
என புஉ$பவேலிகோலியும்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளனர்‌ , இவற்றைப்‌ பிலவருமாறு 


ஒப்பீடலாம்‌, 


அட்டவனை எல்‌,5:2 செளரி, புஉ$பவேவிகோவி ஆகியவர்களின்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ 


லைன்ல 


தன்மை 
எ,கே, பொறீறெக்காமு ்‌ செளரி உஃபவேவிகோவி 
(மூலம்‌) (மொழிபெயர்ப்பு-1) (மொழிபெயர்ப்பு- 2) 

1. உகல்த்‌ விப்லவம்‌ 1. ஆகல்டுப்புரட்சியில்‌ 1. தகஸ்ிமுபோராட்டத்தில்‌ 
கொலஸ்மு இந்திய தேசமே கிமுகிருத்தத இந்தியாவே கலங்கியது 
கலப்யி 

2. ரன்டாம்‌ லோகமகா 2, உலகப்போர்‌ முட 2. இரன்டாம்‌ உலகப்போர்‌ 
யுத்தம்‌ தவஸாவிச்சு டைந்தத முடிந்தத . 

3, இந்திய லிவாதந்ற்யம்‌ 3, இந்தியாலிருதலை 3. இந்தியா சுதந்திரம்‌ 
பறக்யாபிச்சு பெறிறது டைந்தத. 

4, ஓட்டகம்‌ 4. ஒட்டகத்திற்கு இதெல்‌ 4. ஒட்டகம்‌ இதை ஒன்றை 
அதொ ந்துமநித்தில்ல லாம்‌ தெரியாத யும்‌ அறியவில்லை 


5. ஈலோகத்தில்‌ தலாதா 5, உலகத்தில்‌ சில அதிச 5. இந்த உலகத்தில்‌ தசா 


ரனமாயி சிலத நடக்குந்‌ யமான நிகழ்ச்சிகள்‌ தாரனமாகவும்‌ 
தன்டெந்நு ரஃ்முப்றாவ நடக்கின்றன எஃ்பதை நிகழ்ச்சிகள்‌ நடைபெறு 
சீயம்‌ மாத்றம்‌ ஐலுபவப்‌ இருமுறை அவன்‌ அஐ கில்றன என்பதை 
பெட்டு பவபூர்லமாக உனர்ந்‌ அவல்‌ இரல்முமுறறகள்‌ தல்‌ 


தால்‌. அலுபவத்தில்‌ உனர் ந்தால்‌ 
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இங்கு செளரி, இந்திய கலய்பி! என்பதை 'கேசமே கிப்கிரித்கத ! 
எனவும்‌, 'அதொந்துமநிஞ்தில்ல! என்பதை! இதெல்லால்‌ தெரியாத ! எம்‌! 
1ஈ லோகத்தில்‌ 2ஊாதாரனமாயி சிலது! எல்பதை !உலகத்தில்‌ சில ஐதிசயமாஎ 
நிகழ்ச்சிகள்‌! எலவும்‌, 'ரன்மு ப்றாவசியம்‌ மாத்றம்‌ அஓபவப்பெட்டு என்பதை 
!இருமுறற அலன்‌ ஐஐபவபூர்வமாக உலர்ந்தால்‌, எம்‌ மாற்நிலைகளைக்‌ 
கொஞ்டும்‌, ராம்‌ லோக மகாயுத்தம்‌! என்பதை !உலகப்போர்‌ ! எல 
!இரல்டாம்‌ என்ற குறிப்பை நீக்கியும்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌. மேலம்‌ 
புஉ$பவேகிகோவி ' இந்திய கலய்மி! எல்பதை இந்தியாவே கலங்கியத । 
எனவும்‌, !அதொந்றுமறிஞ்கில்ல! என்பதத இதை ஒன்றையும்‌ அறியவில்லை! எலவும்‌, 
1சஸாதாரனமாயி சிலதை எல்பதை! தசாதாரமாகதும்‌ நிகழ்சீகிகள்‌ ! எலவும்‌, 
£ ரன்மு ப்றாவசியம்‌ மாத்றம்‌ தஓபவப்பெட்மு ! எல்பதை 1 ஐவன்‌ இரல்முமுறைகள்‌ 
தன்‌ அழ்பவத்தில்‌ உணர்ந்தால்‌! எளவும்‌ மாற்றினைகளில்‌ மூலம்‌ மொழிபெயர்ப்பை 
அ௮மைத்தள்ளார்‌ . 

இவழ்றிலீருந்து செளரியில்‌ மொழிபெயர்ப்பு மாற்நிலைகளைப்பெற்றதா கும்‌ , 
சில பொடுட்கூுறகளை நீக்கியதாகவும்‌ காப்படுகிறத என்பதையும்‌, புஉ$பவேகி 
கோவியில்‌ மொழிபெயர்ப்பு மாற்நினைககுடல்‌ தருமொழிவடிவத்தை ஒத்தச்செல்‌ 
வதாகளவும்‌ உள்ளத என்பதையும்‌ அநிந்தகொள்ளலாம்‌. 


2. மலையாளச்‌ கிறகதைகள்‌ 


பஉ$ பவேலிகோலி (1971) என்பவர்‌ கெ. சுகுமாரலில்‌ !சிதமாயசதி 
(சரியான ஏமாற்ஓ) ! எல்ற சிறகதையை 'சதித்திட்டத்தின்‌ முடிவு! என்றும்‌, 
அம்பாடி நாராயனப்பொதவாளில்‌ । நீநி தெளிஞ்தகறு ( நீநித்தெளிந்த உன்மை) ' 
எல்பதை "குறிறம்‌ தெளிந்தது! எலவும்‌, ஈ,வி. கிருஉ$னணபிள்ளையில்‌ ! அவகஒுடெ 
கதயெடித்த ! எல்பதை வள்‌ கதை எழுதிலாள்‌! எலீறும்‌, எஸ்‌. ராமவாரியாரில்‌ 


£தப்தபாஉ$பம்‌ (சோகக்கன்லீர்‌ ) ! என்பத 'கன்னீர்‌! என்றும்‌, பி, கேசவதேவின்‌ 
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!அசீசஓம்‌ பார்யயும்‌ (அப்பாவும்மலைலியும்‌ ) ! என்பதை தந்தையும்‌ மலைவியும்‌ 
எனவும்‌, தகழியின்‌ "சீட்டுக்காரி கொசீசுநாவி! , எஸ்‌.கே. பொற்றெக்காடிலி 
ஒட்டகம்‌! பஉ$ீரில்‌ 1 ஐசுக்குட்டி।! தகிய சிறுகதைகளை ஐதே தலைப்புகளிலும்‌ , 
லலிதாம்பிகா அந்தார்‌ ஜனத்தின்‌ "விதிபலம்‌! எல்பதை ! தலைவிதி! எலஏம்‌, பொல்‌ 
குந்தம்‌ வர்க்கியில்‌ *கடயுடெதாக்கோல்‌ (கடையின்‌ சாவி) எல்பதை 'கடைச்ீசாவி। 
எனவும்‌, பி. குட்டிக்கிறஉ$சலில்‌ ! முளகுவள்விய ! 1 மிளகுக்கொடி! எனவும்‌, 
நாகலள்ளி தூர்‌ எல்‌. குறப்புலில்‌ சிதறிய சீட்டுக்கட்டு! என்பதை 1சிதறநிப்போல 
சீட்டிக்கட்டு! எலவும்‌, கெ. சரஸ்வதி அம்மாவின்‌ ல்வார்த்தத (தலம்‌)! 
எல்பதை "சுய்நலம்‌! என்றும்‌, இ.எம்‌. கோலரில்‌ பாறக்கல்லு! எல்பதை 
'கழாய்கல்‌ ' என்றும்‌, என்‌ , பி. செல்லப்பன்‌ நாயரின்‌ 1 ஒருவிலெத்தெ கல்லி, 
எல்பதை !கடைசிக்கள்வி! எவைம்‌, புளிமா பரமேசுவரன்‌ பிள்ளையில்‌ ' செருப்பு 
கத்திய்ுடெ மகள்‌! என்பதை செருப்பு தைப்பவன்‌ மகள்‌" எலீறும்‌, 
வெட்கமூர்ராமல்‌ நாயரின்‌ களவு போய மால! எலிபதைக்‌ சஈகானாமல்‌ போல 
சங்கில்‌! எலவும்‌, போஞ்லிக்கரராபியின்‌ !ல்வர்ஸ்வவாச்சு ! என்பதை ! தபிகவாச்சு ! 
எவவும்‌, எம்‌.டி.வாசுதேவன்‌ நாயரில்‌ பள்ளிவாமும்‌ கால்கிலம்பும்‌।! எல்பதை 
!திருவாகும்‌ காற்சிலம்பும்‌! எலவும்‌ மொழிபெயர்த்த 'மலையாளச்‌ சிழகதைகள்‌* என்ற 
இந்நாலை மமைத்கள்ளார்‌.. 

பஉ$பவேவகிகோலியின்‌ இம்மொழிபெயர்ப்பு சொல்லக்குச்‌ சொல்‌ சரியாகச்‌ 
செய்யப்பட்டதாகும்‌. சால்றாக ஈ,வி. கிருஉ$னபிள்ளையில்‌ ' உவமுடெ கதயெழுத்த ! 
என்ற கிழகதையிவள்ள, 

ஈஏவள்‌ லதா ஆக்யாயிகா பாராயனத்தில்‌ ஸமயம்‌ கழிச்சு வந்நு, ஏல்பமாய 
இம்க்லீஉ2$ ஞானம்‌ கொன்டு வாயிக்காவந்ந நோலலகளெல்லாம்‌ ஆ பாஉடயில்‌ 
வாயிசீசு தீர்த்த. நதோடி கூடி உயர்நீநதரம்‌ கீறந்தமியள்‌ வாயிக்குவாறும்‌ 
அவள்க்கு அபிருசி கூடிவந்து.  இங்ஙனெ என்றெ சுருக்கமாய்‌ வரவுகொள்மு 


வாயிக்காவுந்நேடத்தோளம்‌ நோலலகள்‌ அவள்‌ வாயிச்சு கழித்து. நோவல்‌ 
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வாந்நவால்‌ எந்தள்ள பொலிசீசிலவு பறஞ்து வல்லதம்‌ குறெ வல்லக்கள்‌ உள்ளத 
வில்க்குக நந்நல்லெந்த எலிக்குத்தோொந்நி நேரு பறயனலமல்லோ. அம்முக்குட்டி 
அதினெல்னெ தீரெ நிறிபந்திச்சதுமில்ல. நிரீப்ந்திச்சால்‌ ஞான்‌ அய்ங்னெ ஸம்மதிக்கு 
கயில்லெந்த அலள்க்கு பூரன போத்யமுல்டாயிருந்த, ஞான்‌ இத்ற நில்ஸாரலனாய 
ஒரு பர்த்தாவல்ல , ஸத்நீகள்‌ புருஉ$ன்‌ மாருடெ வருதி ஜரிச்சு நடக்கனம்‌ 
த கொல்டு புல்வத்த எழுதிக்கொடுத்த நோவலகள்‌ வாங்கால்‌ எல்னெ நீர்‌ 
பந்திக்குந்நதிலு வள்‌ பயப்பெட்டிரிக்கனம்‌, பகே£ எலிக்கு ஈ நேோவலகளில்‌ 
தீரெ ரஸமில்ல. வல்ல ப்றாந்தன்மாரும்‌ எழுதிக்கட்டுந்ந தம்மாவிக்சதகள்‌ 
வாயிசீசு ஸமயம்‌ களயுவால்‌ ஞான்‌ ஒருப்யியில்ல (அவள்‌ எப்போசஜம்‌ நாவல்‌ 
வாசிப்பதில்‌ நேரத்தைக்‌ கடதீதிவந்தாள்‌. சிறித தநிகில அறிலைக்கொல்மு 
வாசிக்கத்தக்க நாலல்களையெல்லாம்‌ தந்த மொழியில்‌ வாசித்த முடித்தாள்‌. 
அத்தடன்‌ உயர்ந்த ரகத்தைச்‌ சார்ந்த நூல்களை வாசிக்கவும்‌ அவஞுக்கு தவல்‌ 
மீகுந்த வந்தத. இப்படி என்‌ சுருங்கிய வருவாயில்‌ வாசிக்கக்கடிய தளவக்கு 
நாவல்களை அவள்‌ லாசித்தத்தீர்த்தாள்‌. நாவல்‌ வாம்குவதற்கென்ற சிலவைச்‌ 
சொல்லி ஏதாவது கொஞ்சம்‌ சொத்துக்கள்‌ உள்ளத விற்பது நல்லதல்ல என்று 
எனக்குத்தோன்றியது . உன்மை சொல்லவேல்முமல்லவா . தும்முக்குட்டி ஐதற்கென்‌ 
லக்‌ கொஞ்சமும்‌ கட்டாயப்படுத்தியதமிலைல. கட்டாயப்படுத்தினால்‌ நால்‌ 
அப்படி சம்மதிக்கமாட்டேல்‌ எலிறு அவஞக்கு முழு நம்பிக்கை உன்மு. நாலி 
அவ்வளஏ கல்டிப்பற்ற ஒரு கனவல்‌ தல்ல. பெல்கள்‌ தன்களில்‌ வருமானத்தை 
2௨சரித்த நடக்கவேலீமரும்‌. அதனால்‌ நிலபுலல்களை வீற்று நாவல்களை வாய்‌ 
கஒவதற்கு எல்லைக்‌ கட்டாயப்படுத்த. அவள்‌ பயப்பட்டருக்கவேன்மும்‌. தனால்‌ 
எனக்கு இந்த நாவல்களில்‌ கொஞ்சமும்‌ இரசனை இல்லை. ஏதாவத கீழக்கர்கள்‌ 


எழுதித்தள்குகிற மாமிக்கதைகளை வாசித்த நேரம்போக்க நால்‌ தயாராகலில்லை) 


(ஈ .வி.கிருஉ$னபிள்ளை, 1990527 ) 


இப்பகுதியை 
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"அவள்‌ சதா நாவல்‌ படிப்பதிலேயே காலத்தைக்‌ கடத்தீவந்தாள்‌. 
ஏதோ சிறிது இய்கிலீஉ$ நஐறநிவால்‌ வாசிக்கக்க்டிய நாலல்ளை எல்லாம்‌ அவள்‌ 
அம்மொழியிலேயே வாசித்து முடத்திரறந்தாள்‌. அத்தடல்‌ உயர்ந்த இலகீகியயிசளைப்‌ 
படிப்பதிலும்‌ அவள்‌ ஆவல்‌ அதிகரித்தது. ஏதோ எல்‌ கிறிய வருமானத்தில்‌ வாசிக்கக்‌ 
கூடிய நாலலஃகளையெல்லாம்‌ ஐவள்‌ படித்த முடித்தாள்‌. நாவல்‌ வாயிகுவதறிகாக 
இருந்த பொருட்களை வீற்பத நல்லதல்ல என எலக்கத்‌ தோல்நியத. உ்மையைக்‌ 
கறவேன்மு மல்லவா? அம்முக்குட்டி தல்விதம்‌ செய்ய எல்லை நீரீப்பந்திக்கவுமில்றல. 
நிரீப்பந்தம்‌ செய்தாலும்‌ நான்‌ தற்கு ஒத்தக்கொள்ளமாட்டேன்‌ எலீறு தலள்‌ 
பூரனமாக அறிந்திருந்தாள்‌, நால்‌ அப்படிப்பட்ட ஒரு கனவல்‌, பென்கள்‌ கனவனது 
வருமாலத்லத ஊனுசரித்தப்‌ போகவேல்மும்‌. ஆகலே சொத்தை எழுதிவைத்த 
நாவல்கள்‌ வாங்கசீசொல்ல அஸுக்குத்‌ தைரியம்‌ போதவில்லையோ என்லவோ? 
ஆனால்‌ எலக்கு இந்த நாவல்கள்‌ ரசிப்பதே இல்லை. ஏதோ பைத்தியக்காரர்கள்‌ 


சிழக்கிவைத்திறாந்த பாட்டிக்ககைதகளை யெல்லாம்‌ படிக்க நால்‌ தயாராக இல்லை, 


(புஉ$பவேவிகோவி, 1990;23) 


என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ ஸமயம்‌! எலீபதை காலம்‌! 
எனவும்‌, 'லல்தக்கள்‌! எலம்பதை பொருட்கள்‌! எனவும்‌ "பூஸ்வத்து என்பதை 
"சொத்து! எனவும்‌ ॥நோவலுகள்‌ வாங்கால்‌ என்னெ நிர்பந்திக்குந்நதிலு அவள்‌ 
பயப்பெட்டிரிக்கனம்‌! எல்பதை ! நஎவல்கள்‌ வாய்கச்சொல்ல அவருக்கும்‌ தைரியம்‌ 
போதவலில்லையோ எல்லோ! எனவும்‌ மாற்றிலைகளைப்பயல்படுத்தி மொழிபெயர்ப்பை 
அமத்தள்ளார்‌ . மேலும்‌ கிஜகிஞப்பூட்டும்‌ தல்மைபெற்ற கனதகளைக்‌ குறிக்கும்‌ 
! தம்மாலிக்கதகள்‌ ! எல்ற சொல்லல 'பாட்டிக்கைதகள்‌ (பழங்கதைகள்‌ )! ௭௮ 
பொஃள்மாழபாமு தோன்ற மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ (இத ஏம்மாமிக்கதைகள்‌ 
எனவும்‌ மொழிபெயர்க்கலாம்‌) . 

இவற்றில்‌ அடிப்படையில்‌ புஉ$பவேலிகோவீயில்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ ஒரு சில 
குறைகள்‌ காஃப்பட்டாலம்‌ தத மாநீநினைககுடன்‌ மூலத்தைப்பிரதிபலிக்கும்‌ நோக்கில்‌ 


கஅமைந்தத எனலாம்‌. 
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3. சமீபத்திய மலையாளச்‌ சிறுகதைகள்‌ 


o_o 


ம. இராஜாராம்‌ (1980) என்பவரின்‌ மொழிபெயர்ப்பாக தமைந்‌ 
உள்ள இத்றா வீல்‌ எல்‌.பி. முகமத (ஒரு அடியீருமட்டிம்‌) , பட்டத்தவிள கருனாகறலி 
(நிசிகேதன்‌ யமதர்மலிடம்‌ கேட்டத), கோவிலல்‌ (பித்தம்‌), எல்‌, மோகலல்‌ 
(பூஜைக்கு உதவாத பூக்கள்‌), எம்‌. கோலிந்தல்‌ (பாம்பு) , ஜயதேவல்‌ (மல்லி), 
காக்கநாடன்‌ (வெளியேபோகும்‌ வழி), ஓஃவி. விஜயல்‌ (பாறைகள்‌), எம்‌. 
மகுந்தல்‌ (புலரிமுதல்‌ புலரிவலரை) , எம்‌.பி. நாராயனபிள்ளை (றாம்‌ 
ஜார்ஜின்‌ நீதிமன்றம்‌) , தளசி (கல்லிகையில்‌ எஜம்பு) , புனத்தில்‌ குஞ்ஞப்துல்ல 
(உலகமுடிவு), ஸேத (உய்ககுக்காக ஒரு மரம்‌) , லக்கரியா (இயேசுபுறம்‌ 
பப்ளீக்‌ லைப்ரரியைப்பற்றி ஒரு குற்றச்சாட்டு) , எம்‌, சுகுமாரன்‌ (குற்றப்பத்‌ 
திரிகைக்குப்பதில்‌) , பி. பத்மராஜல்‌ (இல்லவொருவல்‌) இ. உறரிகுமாரீ (கரப்‌ 
பால்‌ பூச்சிகள்‌) , அசமன்தூ ர்‌ உறரிகரன்‌ (களை) கிய பதினென்மரின்‌ சிறுகதைகள்‌ 
இடம்பெற்தள்ளன , இம்மொழீபெயர்ப்பு மூலத்திற்குச்‌ சமமாகவும்‌, மாற்றினைகளைப்‌ 
பயல்படுத்தியும்‌ செய்யப்பட்டது. சாலிறாக எம்‌.பி. நாராயனபிள்ளையின்‌ 
ஜோர்ஜ்‌ றாமல்றகோடதி (ஜார்ஜ்‌ றில்‌ நீதிமன்றம்‌) என்ற சிறகதையில்‌ 


காப்படும்‌. 


"மாதாவெ நீ யெந்தினு கரயுந்நு, ஏசுறென ப்றளிவிச்ச நின்றெ உதரம்‌ 
சபிக்கப்பெட்டதானு , அசுரன்‌ நலச்ச நின்றெ முலக்கன்னுககும்‌, அசுரவெ 
சும்பிசச நில்றெ சுன்முககும்‌. ஏசுரலெக்கல்மு கோள்மயீர்க்கொன்ட நில்றெ 
சாரீரவம்‌ சபிச்கப்பட்டதானு . சாபமோஉ$லத்தித ப்றார்த்திக்க (தாயே 
நீ எதற்கு அழுகிறாய்‌, அசுரனைப்‌ பெற்ற உன்‌ வயிழ சபிக்கப்பட்டத , 
அசுரல்‌ சுலைத்த உல்‌ முலைக்காம்புககும்‌, அசுரனை டித்தமிட்ட உன்‌ உதருகஞும்‌ , 
அசுரலைக்கல்மு மயிரீகிலர்த்த உன்‌ உடலம்‌ சபிக்கப்பட்டத சாபவீமோசனத்திற்‌ 
காகப்‌ பீராத்தலை செய்‌)" 


(எம்‌.பி, நாராயபிள்ளை, 19911667) 
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எலீ்ற பகுதியை 

"மாதாவே நீ ஏன்‌ ஓழுகிறாய்‌? அசுரனைப்‌ பெற்ற உன்லயிறு சாபம்‌ 
நிறறந்தத. அசுரல்‌ சப்புக்கொட்டிய உனது மூலைக்காம்புகஞும்‌ க௫ரலை 
முத்தமிட்ட உனத உதடுககஞும்‌, அசுரலைப்பார்த்த ரோமாக்சனம்‌ ஹைந்த உஎத 


உடம்பும்‌ சாபம்‌ புஸ்டவை. சாப விமோசளத்தீற்காகப்‌ பிரார்த்தனை செய்‌, 


(ம. இராஜாராம்‌, 19903113) 


என மொழிபெயர்‌ த£தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இதில்‌ ।எந்திறு! எல்பதை ஏலி! 
எனவும்‌, 'சபீக்கப்பெட்டதாு என்பதை "சாபம்‌ நினறந்ததுா எவவும்‌, 
॥ துனச்ச। எல்பதை "சப்புக்கொட்டியா எலவம்‌ மாற்நிலைகளைப்‌ பயன்பருத்தி 


மொழிபெயர்ப்பை அமைத்தள்ளார்‌ 


மேலம்‌ இம்மொபீபெயர்ப்பு பெரும்பாவம்‌ மூலத்திற்குச்‌ சமமாகவே 
உள்ளத எனலாம்‌. சான்றாக, மாம்ஸாகாரம்‌ ப்றக்துதிய்ுடெ நியமமானு . 
சிதலினெ கோழி தில்ஓந்து. கோழியெ குறுக்கல்‌ தின்றுந்நு. குறுக்கெனெ 
மஜதஉ$யல்‌ தில்தந்நறு. மலஉ$யன்‌ மறஉ$்யலெ தின்லுந்நு, அவலெ ஏிம்கம்‌ 
தின்னுந்நு. எிம்கத்தினெ கழுகன்‌ தின்னுந்ற. கழுகலனெ உழம்பு தின்னுந்த., 
உறும்பினெ ஆஸ்றேலியமிலெ ஒரு ஐந்த தில்னுந்ற. அ ஐந்தவினெ சிதல 
தில்லுந்து, சிதலீனெ கோழி தின்‌்ஓந்து, மஐஉ$யன்‌ மீன்‌ தின்லுந்நு, மீல்‌ 
மறுஉ$யனெ தின்னுந்நு, அத சரியல்ல, ஸ்வயம்‌ பரீயாப்தி நேடனம்‌, நாம்‌ 
மற்றொரு ஜீலியுடெ இறச்சி தின்றைது. ஸ்வந்தம்‌ மாம்ஸம்‌ மாத்றம்‌ பகவிக்கனம்‌ 
(மாமிச உலவு இயற்கையில்‌ நியதியாகும்‌. கரையாலலக்‌ கோழி கதில்கிறத. 
கோழியை நரி தின்கிற. நரியை மலிதல்‌ தின்கிறால்‌, மலிதன்‌ மலிதனைத்‌ தில்‌ 
வீறால்‌ , அவனைச்‌ சிங்கம்‌ தின்கிறத,. சிங்கத்தைக்‌ கழுகு தின்கிறஐ கழுகி 
எபம்பு தின்கிறது. எறும்பை ஆஸ்திரேலீயாலிஜ்ள்ள ஒரு உயிரி தில்கிறத. அந்த 
உயீரியைக்‌ கரையான்‌ தின்கிறது . கரையாலைக்‌ கோழி தில்கிறஓத. ஐ சரியல்ல, 
தன்லனறவு தடையவேஞன்மும்‌. நாம்‌ பிறிதொருஉயிரியில்‌ இறசீசியைத்‌ தில்லக்கடாதஓ . 


சொந்த மாமிசத்த மட்டிமே உள்ளன வேல்மரும்‌) ॥ , 
(எம்‌.பி. நாராயனபிள்ளை, 19911671) 
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எஃபதை 

"மாமீச உனவு இயற்கையில்‌ நியதி. கரயாலைக்‌ கோழி திச்கிறத 
£காழியைல்‌ குள்ளநரி தின்கிறது, குள்ளநரியை மலிதல்‌ தில்கிறான்‌, மலிதனை 
மவிதல்‌ தில்கிறால்‌, வலைச்‌ கிய்கம்‌ திிகிறஐ, சிங்கத்தைக்‌ கழுகு தில்கிறத , 
கழுகை எழம்பு தில்கிறத, எறம்பை தல்திரேலியாலில்‌ ஒரு பிராவி திவ்கிறஐு, 
அந்தப்‌ பீராலியைக்‌ கரையான்‌ தில்கிறத , கரையாலைக்‌ கோழீதில்கிறத . 
மலிதன்‌ மீன்‌ தின்கிறால்‌, மீன்‌ மலிதனைத்‌ தில்கிறத. த சரியல்ல, சுயநிறைவு 


அடையனும்‌. சொந்தம்‌ மாமிசம்‌ மட்டுமே புசிக்கனும்‌! , 


(ம. இராஜாராம்‌, 1990117) 

என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இங்கு நேடனம்‌, பகதிக்கனம்‌ 
ஒகிய சொற்களை தடையனணும்‌, புசிக்கணும்‌ என ணும்‌ சேர்த்த பேச்சுமொழி 
நடையில்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . மேலம்‌ 'குறக்கன்‌! என்பதை குள்ளநரி! என 
மாற்றியுள்ளார்‌ . 

இவற்றின்‌ தடிப்படையில்‌ ம. இராலஜாராமில்‌ மொழிபெயர்ப்பு மூலத்திற்குச்‌ 
சமமாக மாற்றநிலைளைப்‌ பயல்படுத்தி செய்யப்பட்டத எலலாம்‌. 

2. மேலம்‌ பகியின்‌ மனம்‌, மோதிரம்‌, யாலைரோமம்‌ அகிய சிறுகதை 


மொழீபெயர்ப்புகளில்‌ தல்மைகளையும்‌ பில்வமுமாறு விளக்கலாம்‌ 


1. பகூலியின்‌ மலம்‌ 


மாதவிக்குட்டியில்‌ ! பக$ியுடெ மனம்‌ என்ற சிறுகதையை நீலபத்ம 
நாபல்‌ (1967) 'பகதஜிமில்‌ மனம்‌! என்ற தலைப்பில்‌ மொழிபெயர்ச்தள்ளார்‌ , 
இம்மொழிபெயர்ப்பு பெரும்பாலம்‌ சொல்லக்குச்சொல்‌ சரியாகச்‌ செய்யப்பட்டத 


சால்றாக, 


396 


॥ நின்றெ கன்ணுகள்க்கு மாத்றம்‌ கானால்‌ கழிஞ்கு ஆ மக்குப்பூக்ககுடெ 
டெயில்‌ ஞால்‌ நிந்நிருந்த நிறெ கை பிடிச்சு நிள்வெ எத்தேல்ட இடத்தேக்கு 
எத்திக்குவால்‌. . ..... உ உ பகேத அந்து நீ வந்நில்ல, நினக்கு என்றெ 
ஸ்லேகத்தெப்பற்றி அறிச்ஜீமுந்நில்ல. ஞானாணு நில்றெயும்‌ எல்லாவருடெயும்‌ 
மார்க்கதர்கி எந்து நீ அறித்லீருந்நில்ல. (உன்னுடைய கன்ககுக்கு மட்டும்‌ கான 
முடிந்த அந்த மஞ்சள்புக்களின்‌ இடையில்‌ நால்‌ நில்நிரந்தேன்‌. உலன்ஐுடைய கை பிடக்த 
உன்னை சேரவேல்டிம இடத்தில்‌ சேர்ப்பிக்க. ஆனால்‌ அன்று நீ வரவில்லை. 
உஎக்கு எதை தனிபைப்‌ பற்றித்‌ தெரிந்திருக்கவில்லல. நால்‌ கால்‌ உன்றடையதம்‌ 


எல்லாவருடையஏமான வழிகாட்டி என்ம்‌ நீ தெரிந்திருக்கவில்லை ) £ 


(மாதவிக்குட்டி, 19913662) 
என்பதை 
உன்‌ கன்ககுக்கு மட்டும்‌ தெரிந்த ஐந்த மஞ்சள்‌ பூக்களின்‌ இடையில்‌ நால்‌ 
நில்றிமுந்தேல்‌, நீ போய்ச்சேரவேல்டிய இடத்தக்கு உன்‌ கையைப்‌ பிடிச்சு 
கட்டிக்கொல்ருிபோய்‌ ஊலைச்‌ சேர்ப்பிக்க. தலால்‌ அல்லைக்கு நீ வரவில்லை, 
எல்‌ அல்பைப்‌ பற்றி நீ தெரிந்திருக்கலில்லை. உல்ஓடையவும்‌ , எல்லா வருடையவும்‌ 


வழிகாட்டி நான்தான்‌ எல்று நீ தறிந்திருக்கவில்லை , 


(நீலபத்மநாபன்‌ , 1985149) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளசதைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌. இதில்‌ ॥ நில்றெ கைபீடிச்சு 
நின்னெ எத்தேன்டயிடத்தேக்கு எத்திக்குவால்‌! எல்பதை நீ போய்ச்சேரவேன்டிய 
டத்தக்கு உன்‌ கையைப்பிடிச்சு கட்டிக்கொல்ரு போய்‌ உல்னைச்‌ சேர்ப்பிக்க எலவும்‌, 
1 நிலக்கு என்றெ ஸீனேகத்தெப்பற்றி அநித்திருந்நில்ல। என்பதை எல்‌ அபைப்பற்றி 
நீ கெரிக்கிருக்கலிலை லா எலஏும்‌, "ஏானானு நில்றெயும்‌ எல்லாவடுடெயும்‌ 
மார்க்கதர்சி எந்து நீ தறிக்கிறாந்நில்ல! என்பதை ॥ உன்லடையவும்‌ எல்லோடருடையவும்‌ 
வயிகாட்டி நான்தான்‌ என்று நீ அறிந்திருக்கவில்லா எனவும்‌ தருமொழிவடவத்திலி 


சொல்வரிச முறையை மாற்றி பெறமொழிவடிவத்றத ஊமைத்தள்ளார்‌ . மேலம்‌, 
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॥காணனால்‌ கழிஞ்க! எல்பறத "தெரிந்தா எனவும்‌, "நில்லெ எத்தேல்டயிடத்‌ 
தேக்கு எல்பதை நீ போய்ச்சேரவேன்டிய இடத்தக்கு? எலவும்‌, "எத்திக்குவால்‌॥ 
எல்பதை ஈகட்டிக்கொல்ருபோய்‌ உல்னைச்சேர்ப்பிக்கா எலவும்‌ மாற்றிலைகைப்‌ 
பயல்படுத்தியுள்ளார்‌ இப்பகுதியில்‌ பிடிச்சு, அலீலைல்கு (ல்றைக்கு) , தெரிக்‌ 
கிமக்கவில்லை ஆகிய பேச்சுமொழீச்‌ சொற்ககூம்‌ இடம்பெற்தள்ளன , 


இவற்றில்‌ அடிப்படையில்‌ இம்மொழிபெயர்ப்பு சொல்வரிச முறைமாற்றம்‌, 
மாற்நிலைப்பயல்பாடு, பேச்சுமொழிச்‌ சொற்களில்‌ கலப்பு கிய தன்மைககுடல்‌ 


மூலத்தைப்‌ பிரதிபலிப்பதாக ஊமந்தள்ளது எனலாம்‌, 


காரூர்‌ நீலகல்டபீள்ளையில்‌ மோதிரம்‌! எலீற சிறுகதையை டி, தேவதால்‌, 
கி. நாச்சிமத்த (1992) £கியவார்கள்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளலர்‌ , இம்மொழி 


பெயர்ப்பு சொல்லக்குச்சொல்‌ சரியாகச்‌ செய்யப்பட்டத . சால்றாக, 


கத்தவம்மாவன்‌ எழுபத்திநாலாம்‌ பிறந்‌ நாள்‌ திவஸமாணு மரிச்சது . 
அனாமாசமாய மரம்‌. மக்ககும்‌ மமுமக்ககும்‌ ஐத்தேகத்தின்றே பிறந்-நாள்‌ 
லத்ய யுன்ணால்‌ கூடியிருந்து, அத்தேகம்‌ ஈ லோகத்த நிந்து எந்நெந்‌ நேய்குமாயி 
மறஞ்ஒது ல்லந்தம்‌ மக்களெ கலக்‌ கொல்டானு. யாள்‌ அட்பத்தியல்சு வயல்சுவரெ 
ஆனகேறி நடந்த. பில்னெ ரல்மு மூந்து வர்‌உம்‌ கழில்ஒப்போள்‌ வலதகா வீத 
வ்வாதீனக்குறவுல்டாயி. அதில்‌ பின்னெ வீட்டில்‌ நிந்து ஸாதாரன வெளியில்ப்போ 
காறில்ல, லீட்டீலீரிப்பாயப்போள்‌ அத்தேகத்தின்றெ ஆவசியங்ஙளல்வேகிக்கால்‌ 
மக்ககுல்ம. கஞ்லும்மாவலறெ தீவிதலாயாஉறனம்‌ ப்றகாசவத்தாயிருந்நு 
(குஷ்சுதாத்தா இிறந்தத எழுபத்திநால்காம்‌ பிறந்தநாள்‌ தினத்தில்தான்‌, கஉ$ட 
மில்லாத சாவ. மக்கம்‌ மருமக்ககும்‌ தவருடைய பிறந்தநாள்‌ விமுந்தை உள்ப 
தற்காக லத்திருந்தார்கள்‌, அவர்‌ இந்த உலகத்திலீரந்த நிரந்தரமாக மறைந்தது 


சொந்த மக்களைப்‌ பார்த்தக்‌ கொன்ருதால்‌, அவர்‌ கப்பத்தைந்த வயதலரை 


98 
யாலைமீத£ சவாரி செய்தகொல்மடுந்தார்‌ , பிறகு இரன்மு லி வருடங்கள்‌ 
கழிந்தபோத லலதகாலைத்‌ தன்வீருப்பம்போல்‌ பயல்படித்த இயலாமை ஏற்பட்டத 
ததல்பிறகு லீட்டில்நந்த பொஜவாக வெளியே செல்வதில்லை. வீட்டில்‌ நருப்பான 
போத ஊலருடைய தேலைகஸை நிறைவுசெய்யப்‌ பிள்ளைகள்‌ இருந்தார்கள்‌. 


ஓக்சுத்தாதீதாவின்‌ வாழ்வின்‌ இபதிக்காலம்‌ ஒளியுடையதாய்‌ இருந்தத ) ॥ 


(காரூர்‌, 1978488) 


குஞ்சுத்தாத்தா இறந்தது தனது எழுபத்தி நான்காவது பிறந்த நாள்‌ 


- 


கஃறுதால்‌. கஉ$டமில்லாத சாஏ., மக்ககும்‌ மருமக்கஓும்‌ தவரில்‌ பீறந்தநாளன்‌ 
வீருந்த உல்பதற்காகக்‌ கடிமிருந்தலர்‌ , ௮வர்‌ இந்த உலகத்திலிருந்து நீரந்தரமாக 
மனதந்தது தல்‌ சொந்த மக்களைப்‌ பார்த்தக்கொன்டுதால்‌, ஐந்த மலிதார்‌ 
கழபத்தைந்த வயதவரை யாலைமீத ஏநி சவாரி செய்த கொல்டிருந்தார்‌ , பீல்பு 
இரன்டு மூல்று வருடங்கள்‌ கழிந்தபோலத வலதகால்‌ வலக்குலீநியத .  அதல்பிறகு 
வீட்டிலிருந்த வர்‌ பொதவாக வெளியே செல்வதீல்லை, வீடே இருப்பான 
பொழுது அவர்‌ தேவைகளைக்‌ கவலித்/க்கொள்ள மக்கள்‌ இருந்தனர்‌, குக்சுத்‌ 


தாத்தாவின்‌ வாழ்ளின்‌ அந்திக்காலம்‌ ஒளிமயமாய்‌ இருந்தத" , 


(டி. தேலதால்‌, கி, நாச்சிழத்த, 
199257) 


என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ குத்தவம்மாவல்‌ எழுபத்தி 
நாலாம்‌ பீறந்தநாள்‌ திவஸமானு மரிச்சதா எல்பதை॥ குத்சுத்தாத்தா இறந்தஐ 
கலத எழுபத்திறால்காலது பிறந்தநாள்‌ அல்றதால்‌! என சொல்வா மன றயை 
மாற்றி மொழிபெயர்த்தள்ளனர்‌ மேலம்‌ ॥உம்மாவல்‌। எலிபலத (இத மாமா, 


தாத்தா என இருவேய்‌ பொருள்களைக்‌ கொன்டத ) வருக்கழலைப்‌ பொறித்த 
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தாத்தா எலலும்‌, "பீறந்தநாள்‌ திவலம்‌! (இதில்‌ நாள்‌ என்பத நட்சத்திரம்‌ 

௭௫ பொருள்படும்‌) எல்பதை "பிறந்தநாள்‌ தன்ம! எனவும்‌, 'எந்நெந்நேக்குமாயி 
மறக்க ! என்பதை !நீரந்தரமாக மறறந்தத। எனலும்‌, ஸ்வாதீனக்குறஏ! என்பதை 
! வலக்குல்நியத ! எலவும்‌ மா ற்நினைகளைப்‌ பயலீபடிுத்தியும்‌, !தனகேறிநடந்நு। 
எல்பதை யானை ஏறி சவாரிசெய்த கொல்டிருந்தார்‌ ! ௭ கறாச்தடிப்படையிலம்‌ 


பெறுமொழிவமவத்தை சமைத்தள்ளனர்‌ 

வற்றில்‌ அடிப்படையில்‌ தருமொழிவடிவத்தில்‌ கருத்து மற்றும்‌ நடை ஆகியன 
வற்றில்‌ மாற்றமில்நி ஒரு சில மாதநீறிலைகழுடல்‌ இம்மொழிபெயர்ப்பு தமைந்சள்ளத 
எலலாம்‌, 


2. யாலைபரோமம்‌ 


எல்‌, இராமகிருஉ$ஷல (1992) என்பவர்‌ வைக்கம்‌ முகமது பஉ$£ரின்‌ 
!ஆனப்பட! என்ற சிறு கதையை !யானைரோமம்‌! என மொழீிபெயர்த்தள்ளார்‌ , 
இப்பெயர்ப்பு மூலத்தை தடிப்படையாகக்கொல்ம்‌ சற்றவிளக்கமாக டையமைப்பீில்‌ 


சிறித மாற்றம்‌ பெற்று தமைந்தள்ளத, சான்றாக, 


"ஆனப்புட மோஉ$னத்தின்றெ கதயாணு . கொலகொம்பனாய ஓரான 
சீவிட்டி அரசீசுட்‌ குத்தியும்‌ தவல்‌ ஒந்துரலீட்‌ 2க்காரெ கொந்நிட்டின்மு .  தவன்றெ 
வாலீலெ ஒ௫ு பூடயாகுந்த மோஉஃ்டிக்கேன்டத மோஉ$டிக்கேன்டதெந்று 
பறஞ்ஞால்‌ ரும்‌ கானறத. ஓனக்காரும்‌ பாப்பயும்‌ உட்மயும்‌. 9த கடிச்சு பிழு 
தெடுக்கால்‌ சிறமிக்குந்து. கள்‌ லானானு ஓஐராலயல்ல, மூத்து னகள்‌. ரன்மு 
பீடியும்‌ ஒறு கொம்பழம்‌ 2 கொம்பலானயுடெ வாலிலெ ஒரு ரோமமாகுநீநு 
வேல்டத. என்றெ ஸ்வநீதம்‌ தவசியமல்ல., ராதாமலிக்கு வேன்டியானு , 
எக்ஸயில்‌ இல்ஸ்பெக்டருடெ மகள்‌. தவள்‌ எலீறெ கீலால்சுமேற்றானு , புஸ்த 


கத்தில்‌ வய்க்கால்‌ அவளெலிக்கு மயில்ப்பிலி தந்‌ நிட்டுஸ்மு ( ' யானைமயிர்‌ 
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திழட்டில்‌ கதையாகும்‌. கொலைகார கொம்பல்‌ யானை. மிதித்ஜத்தேய்த்தம்‌, 
கத்தியும்‌ தத ஒன்நிரல்ம்‌ யாலைப்பாகரைக்‌ கொல்நறிருக்கிறத , ஐதன்‌ வாலிலி 
ரந்த ஒரு மயிரைத்தாலி திருடவேனீமும்‌. திருடவேவ்மும்‌ எல்‌ சொலீனால்‌ 
யாகும்‌ பார்க்கக்கடாத . யாலைப்பாகமும்‌ வாப்பாவும்‌ உம்மாவும்‌. 
அதைக்‌ கடித்துப்‌ பிடியகியெடுக்க முயற்சி நடக்கிறது . முயல்பவன்‌ நான்தான்‌, 
ஒரு யானலையல்ல ஐலீய யானைகள்‌. ரல்டு பெல்யாலைககும்‌ ஒரு தல்யானையும்‌ 
அத்த ஃன்யாலையின்‌ வாலிலிருந்து ஒரு மயிர்தான்‌ தேலைப்பமவத. எதை 
சொந்த தேவைக்காக தல்ல. ராதாமலிக்காகத்தாலி. எக்சல்‌ 
.இல்ல்பெக்டரில்‌ மகள்‌. அவள்‌ என்றுடலி படிப்பவர்‌ . புத்தகத்தில்‌ ஓலப்பதற்கு 
அவள்‌ எலக்கு மயிலிறகு தந்திமுக்கிறாள்‌) ॥ , 
(பஉ$ரீ, 1990 937) 

எல்பதை 

இந்தக்கதை ஒரு திருட்டைப்பற்றியத . அ௫௪வும்‌ இரல்ம்‌ மாவுத்தர்களளச்‌ 
சுருட்டக்காலீல்‌ போட்டு மிதிச்தக்கொன்ற பெரிய தந்தய்கள்‌ உள்ள கொம்பானை 
யில்‌ வாலில்‌ இருந்த மயீர்‌ திருமுவதைப்பற்றியத . இத எவருக்கும்‌ ஏஅுநியாமல்‌ 
நடக்ககேஸஃ்மும்‌. உம்மாவிற்கோ வாப்பாலிற்கோ கூடத்தெரியாமல்‌, 
 மாஏத்ததலுக்கும்‌ கூட ரியல்‌ நடக்கவேல்டும்‌, யாலைவாளில்‌ இருந்த 


மயிலரக்கடித்த எடிக்கலேல்மும்‌ , ஒரு யானலையல்ல, மூல்றி யானைகள்‌ ஓங்கே 


£S 


இருந்தது. இருட்‌ பெல்யாவைவகுக்கு யடே அந்த கொம்பானை இருந்தத. 


b> 


அதல்‌ வாலில்‌ இருந்ததால்‌ மடி தேவையிருநிதஓ. எவக்காகக்கட இலைல. 
ராதாமவிக்காக. அவள்‌ என்னோடு படிப்பவள்‌. எக்ஸைல்‌ இல்ல்பெக்டரில்‌ 


மகள்‌.  புக்ககத்திற்குள்‌ வைத்துக்கொள்ள மயிலீறகஞு சொழுத்தவள்‌ , ॥! 


(எல்‌. இராமகிருஉ$ன்‌, 1992:46) 
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எனல மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இங்கு ॥தனப்பூட 
மோஉ$னச்தில்றெ கதயானு என்பதை இந்தக்கதை ஒரு திருட்டைப்‌ 
பற்றியது ॥ என கதைப்பெயரை பதிற்பெயராக மாற்றியும்‌, கொல 
கொம்பனாய ஓரான்‌" எலபதை "பெரிய தந்தய்ககள்ள கொம்பானை எ 
"கொல்லம்‌ யானை எல்ற குறிப்பை நீக்கியும்‌, "சலிட்டி அரச்சும்‌ குத்தியும்‌ 
அவல்‌ ஒந்துறல்டு தனக்காரெ கொந்நிட்டுன்ரு! எல்பதை "அதவும்‌ இறன்மு 
மாவுத்தர்களைச்‌ சுருட்டிக்காலீல்‌ போட்டி மிதித்தக்கொல்ற, , , , எ 
ஒந்நிரல்மு, சலீட்டி, அச்சும்‌ குத்தியும்‌ போல்ற நடைக்கறுகளை நீக்கியும்‌, 
॥ ஏவலிறெ வாலிலே ஒரு பூடயாகுந்து மோஉ$டிக்கேல்டதா என்பனத 
"வாலீலீருந்த மயிர்‌ திருமுவதைப்‌ பற்றியது! எனப்பொலப்படையா கவும்‌ , 
"மோஉ$டிக்கேல்ட தெந்து பறஞ்ஞால்‌ தரும்‌ கானருத. ஆலக்காரும்‌ 
பாப்பயும்‌ உம்மயும்‌! எல்பதை "இத எவருக்கும்‌ அறியாமல்‌ நடக்கவேன்மும்‌ 
உம்மாவிற்கோ, வாப்பாவிநிகோ கடத்தெரியாமல்‌, மாவுத்தழக்கும்‌ கூட 
தெரியாமல்‌ நடக்கவேன்மும்‌! என நடைமாற்றம்‌ செய்தும்‌, ஒத கடிச்சு 
பீழதெருக்கால்‌ சிறமிக்குந்து. ள்‌ ஞானானு॥ எல்பதை "யாலை வாலீலி 
ரந்த மயிரக்கடித்த எடிக்கவேன்டும்‌ என கடித்த எழுப்பவரைப்பறிறியக்‌ 
குறிப்பை நீக்கியும்‌, ஓரானயல்ல, மூந்து தலகள்‌, ரல்டு பிடயும்‌ ஒரு 
கொம்பலும்‌॥ என்பதை ஒரு யானையல்ல மூல்று யாலைகள்‌ அங்கே இருந்தத, 
இரன்மு பெல்யாலைககுக்கு அடே அந்த கொம்பானை இருந்தது என தல்யானை 
கானப்பட்ட இடம்பற்றியக்‌ குறிப்பைச்‌ சேர்த்தும்‌, "என்றெ ஸ்வந்தம்‌ ஐவசிய 
மல்ல. ராதாமலிக்கு வேன்டியானு . எகீலயில்‌ இல்லீபெக்டருடெ மகள்‌. 
அவள்‌ என்றெ கீலாஸ்சுமேற்றாணு என்பதை எனக்காகக்‌ கட ல்லை, 
ராதா மவிக்காக வள்‌ எல்னோடு படிப்பவள்‌. எக்ஸைல்‌ இல்ஸ்பெக்டரின்‌ மகள்‌ 
எல்‌ தொடர்வரிஎசயை முல்பீலனாக மாற்றியும்‌ மொழிபெயர்ப்பை அமைத்தள்‌ 


ளார்‌. 
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இவற்றிலீருந்த எஸ்‌, ராமகிருஉ$னலில்‌ மொழிபெயர்ப்பு கருத்‌ 
உக்களைச்‌ சேர்த்தல்‌; கருத்தக்களை நீக்குதல்‌, மூலத்தைலிட்டு விலகிச்‌ 
செல்லுதல்‌, நடையமைப்பை மாற்றுதல்‌ போன்ற தல்லமைளைப்‌ பெற்றதாக 


உள்ளத எனலாம்‌, 


1. நாடக மொழிபெயர்ப்பீல்‌ தன்மை பற்றிய மதிப்பீமு கூட்டுப்‌ 


பல்லை! எல்ற நாடக நூலை அடிப்படையாகக்கொல்மு செய்யப்பட்டுள்ளத . 


ரா. செளரிராஜூல்‌ (1964) என்பவர்‌ இடசேரி கோலிந்தன்நாயரின்‌ 
'கட்டிக்ழஉலி! எலிற நாடகத்தைக்‌ 1கட்டிப்பல்னை! என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ 
இப்பெயர்ப்பு மூலத்தில்‌ கருத்தை அடிப்படையாகக்கொல்மு செய்யப்பட்டுள்ளத , 
சான்றாக, 

வழி, உசீசதிரிக்சு சமயம்‌, ரல்மு க்ழஉிக்கார்‌ எதிர்‌ வசங்களிள டெ 
ப்றவேகிக்குந்து. ஒரு வ்றுத்‌தனும்‌ . ஒரு செறழப்பக்கா ரலும்‌, வயஸ்ஸூஃீற 
கையில்‌ மடிய்கோல்‌. செறப்பக்காரன்றெ கய்யில்‌ புக்கொட்ட (வழி, 
சாயும்கால நேரம்‌. இரன்மு லீலசாமிகள்‌ எதிர்பக்கய்களிலா க வருகிறார்கள்‌. 
ஒரு முதியவரும்‌ ஒரு இளைஒதும்‌, முதியவரில்‌ கையில்‌ சாட்டையும்‌ இளைஓலில்‌ 


கையில்‌ புக்கடையும்‌ உள்ளன) ॥ 
(இடசேரி கோவிந்தன்‌ நாயர்‌, 19665375) 


என்ற வருனனைப்‌ பகுதியை 
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"வயல்‌ பக்கத்த வழி, பொழுத சாயும்‌ நேரம்‌. இரு குடியா 


வார்கள்‌ எதிரெதிரே வருகிறார்கள்‌. ஒரு கிழவஓம்‌ (பறங்கோடன்‌) ஒரு 


இளைஏலமே (வாரியார்‌) அவர்கள்‌, கிழலல்‌ கையில்‌ சாட்டைக்‌ கம்பும்‌, 


இளைஞல்‌ கையில்‌ பூக்குையும்‌ உள்ளன 


(ரா. செளரிராஜன்‌ , 1987325) 


என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இதில்‌ வழி! என்பதை 


"வயல்பக்கத்தவழி எனும்‌, "ல்றுத்தன்‌! என்பதை "கிழவன்‌ (பறந்கோடல்‌ ) 


எலவும்‌, " செழப்பக்கா ரன்‌! என்பதை ॥இளைஞல்‌ (வாரியார்‌ ) எனும்‌ 


(அவர்கள்‌ யார்‌ என்பதை வெளிப்படையாகச்‌ சுட்டிக்காட்டும்‌ நோக்கில்‌ 


அடைப்புகீகுநியிஐள்‌ பெயர்களைக்‌ கொடுத்தம்‌, சற்று விளக்கமாக அமத்‌ 


தள்ளார்‌ , 


" நழ்பியார்‌ 


ஆமீல்‌ s 


அபூபக்கர்‌ : 


போக்கர்‌ : 


அபூபக்கர்‌ . 


போக்கர்‌ ; 


மேலும்‌, 


(எழுந்நேற்று) ஞான்‌ பறயேன்டத பறஞ்ஜி. வாகிக்கு 
நாசா பலம்‌. ஏதாயாலும்‌ எறய்மிப்‌ போன கானான்‌ 
கால்‌ நில்க்கவில்ய 

இரிக்கின்‌ நம்பியாரெ ஒப்பம்‌ போவாம்‌, 

அதொந்நா லய நம்யாரெ, நிட்கள்க்‌ கெந்தா நிங்றகுடெ 
குற்றம்‌ கொன்டல்லல்லோ 

(ஆமீனோடு) பின்னேய்‌ ஈ இருப்பில அடில்தாலல்லோச்சோளில்‌ 
நி்கள்க்கு பய்க்கெங்கியிகட்டு எல்லாற்நினேம்‌ பீட செறக்கித்‌ 
தாரில்‌. எறங்பித்தநீநீல்லெங்கி பின்னத்தெப்பவி போக்கரு 
நோய்க்கோளாம்‌. 

இத்றய்க்கொந்நறும்‌ பதல்பன்டடேோ போக்கரெ. தெ இந்நு 
எலிக்கு பந்நு, ஐலக்கு அத்றக்கேள்கு 

எல்றெ ஸ்தலத்திர்ந்நட்டல்லடா ஈ பீம்பு 


காசீசேல்டத எற்பட்டு பற 


 (ீம்பீயார்‌ : 


மீல்‌ . 


dz 


அபூபக்கர்‌ : 


போக்கர்‌ ! 


அபூபக்கர்‌ 


போக்கர்‌! 


எலஃபதை 


நம்பியார்‌ 


அமீனா w 


அபூபக்கர்‌ : 


போக்கர்‌; 
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(எழுந்த ) நா(ல்‌) சொல்லவேல்டியதைச்‌ சொல்லீட்டேல்‌ . 
பிடிலாதத்தக்கு . நாசம்தா (எ) பலன்‌, எல்ல வானாலும்‌ வீட்டிலி 


ருந்த இறங்கிப்‌ போறதப்பாக்க நா (ல்‌) நிக்கமாட்டேல்‌ 
இருக்க நம்பியாரே ஒ்னாப்‌ போகலாம்‌, 
அதொன்னுமில்லே நம்பியாரே; ஒங்ககுக்கெலன வந்துச்சு. 


ஒங்க குத்தமில்லியே , 


(ஏமீனோமு) னா இப்படி இருந்தாலம்‌ பிரயோசனம்‌ ஒன்னும்‌ இல்ல, 
& (ய; 


நீங்க ஓனே இங்கேல்ரு வெளியேழங்க, வெளியேறாட்டா அப்புறம்‌ 
(நா (ன்‌) பாத்தக்கறேலன்‌. 
இத இன்னிக்கு 


நாளைக்கு உனக்கு அவ்வளவுகா (லி) 


இவ்லளவொன்ணும்‌ குதிக்காதடா போக்கரே, 
எனக்கு வந்திருக்கு . 
ஏ(ல) எடத்திலே நீன்லுட்டல்லடா இந்தத்‌ திமிரு பேச்சு பேசிறது 
வெளியே வந்தட்ரிப்‌ பேசுடா )). (இடசேரி கோவிந்தல்‌ நாயர்‌, 


1966:390-391) 


(எழுந்திருந்த) நான்‌ சொல்ல வேல்டியதைச்‌ சொல்லீயா கிலிட்டத . 
பிடிவாததீதிற்கு முடிவு நாசந்தான்‌. என்ன தனாலும்‌ வீட்டைவிட்டு 
வெளியேஐகிறதைக்‌ கான நால்‌ இங்கே நிற்கமாட்டேல்‌ . 

இருங்க நம்பியாரே, சேர்ந்த போகலாம்‌, 

அதெல்லாம்‌ ஒன்னுமில்லை நம்பீயாரே! 

உங்கருகஃ்கு என்ன வந்தத, உயிகள்‌ பேரில்‌ குற்றமிலைலயே 
(அமீனாலிடம்‌) அப்புறம்‌ இந்த இடத்தை ஒழும்கா காலீசெய்ய 
வைக்கனும்‌, உபிகருக்கு முடியாவிட்டால்‌ சாமான்களை எடுத்த 
வெளியே போடுங்கள்‌.  அதக்கும்‌ முடியாத போனால்‌ நான்‌ 


பார்த்தக்கொள்கிறேல்‌. 


௯ 
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அபூபக்கர்‌ அப்படியொன்றும்‌ பதட்டப்படவேன்டாம்‌. போக்கோ 
இத இல்லைக்கு எலக்கு வந்திருக்கு, நாளைக்கு உலக்கு 
இதே நிலை வரும்‌. 

போக்கர்‌ எல்‌ இடத்திலே இருந்த கொல்டாடா இந்தத்திமிரு பேச்சு 
பேசறே? வீட்டை விட்டு வந்த அப்புறம்‌ பேசுடா? ॥ 
(ரா. செளரிராஜல்‌, 1987: 43) 


என மொழிபெயர்‌ ததள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ "வாசிக்கு நாசா பலன்‌" 
எலீற பழமொழிலய கருத்தடிப்படையில்‌ "பீடிவாதத்திறிகு முடி நாசந்தான்‌ 

என விரிவு செய்த ஊமைத்ஜள்ளார்‌ , "எறங்ஙிப்போலத கானால்‌ ஞால்‌ நில்க்க 
வில்ய॥ என்பதை ரலீட்டைவிட்டு வெளியேறுகிறதைக்‌ கால நால்‌ இங்கே நிற்க 
மாட்டேன்‌ என வீட்டைவிட்டு, ! 1 இய்கே! நதசிய சொற்களைச்‌ சேர்த்த 
நஓடலிரிவாக்கமாகவும்‌, " நிங்கருடெ குற்றம்‌ கொல்டல்லல்லோ। எலீபதை 
"உங்கள்‌ பேரில்‌ குற்றமில்லலயே॥ என மாழற்நினை மூலமாகவும்‌ "எறய்பயித்தந்நில்‌ 
லெங்கி பில்னத்தெப்பலி போக்கரு நோய்க்கோளாம்‌ என்பனத ॥ ஐதுக்கும்‌ 
முடியாத போனால்‌ நால்‌ பார்க்தக்கொள்கிறேன்‌ என தல்மையை படர்க்கையாக்‌ 
கீச்‌ சொல்வதாக இமைந்த பகுதியைத்‌ தலமையாக்கீயும்‌, இத்றய்கொந்நும்‌ பதல்ப 
ல்டடோ போக்கரெ இத இந்து எலிக்கு பந்த. அனக்கு அத்றக்கேள்ளு 
என்பதை தப்படியொலிறம்‌ பதட்டப்படவேன்டாம்‌ போக்கரேோ! இது 
இன்னைக்கு எலக்கு வந்திருக்கு; நாளைக்கு உலக்கும்‌ இதே நிலை வரும்‌" என 


கருத்தடிப்படையிலம்‌ மொழிபெயர்ப்பை தமைத்தள்ளார்‌ , 


இவற்றில்‌ தடிப்படையில்‌ இம்மொழிபெயர்ப்பு தருமொழிவடிவத்தின்‌ கருத்தை 
அடிப்படையா கக்கொல்டு மூலத்தை ஓரளலில்‌ ஒத்த பெறமொழிவடிவமாகத்‌ திகழ்‌ 
கிறத எலாம்‌, இதிலள்ள (முசுலீம்‌) பேச்சுவழக்கின்‌ தலைமையை மொழிபெயர்ப்‌ 
பாளர்‌ பெமமொழி வடிவத்தில்‌ கொன்ட வராததால்‌ மூலவமிவத்தில்‌ பன்புகள்‌ 
௯லத்தம்‌ மொழிபெயர்ப்பீல்‌ இடம்பெறவில்லல எலலாம்‌ (இயக்கு மொழிபெயர்ப்‌ 
பாளர்‌ மலையாளப்‌ பேச்சுவழக்கக தமீழ்ப்பேச்சுவக்காக மாற்றி மொழிபெயர்த்‌ 


திருக்கவேல்டும்‌) எனவே உயர்வழக்கு, பேச்சுவழக்கு என்ற இரட்டைவழக்கு நிறல 
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( Diglossia ), நடைவேறுபாடு இவைபற்றிய தெளிவோடு நாட்கம்களை 
மொழிபெயர்க்க மொழிபெயாப்பாளர்கள்‌ பயிற்சி பெறவேல்டியத இன்றியமையாத 
தாகும்‌. 
2. இதழ்களின்‌ வாயிலாக வெளிவந்த ஒரங்க நாடகந்களான கை, 
பெரியல்வா ஆகியனவற்றில்‌ மொழிபெயர்ப்பு பற்றிய மதிப்பீட்டையும்‌ பின்லருமாறு 
அமைக்கலாம்‌. 


1. கை 


சுகுமாரல்‌ (1990) என்பவர்‌ ஜி, சம்கரப்பிள்ளையில்‌ குக! எல்ற 
ஓரங்க நாடகத்தை குகை! என்றும்‌ தலைப்பில்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இப்‌ 
பெயர்ப்பு மூலத்தை அப்படியே மாற்றித்தருவதாக உள்ளத. சான்றாக, 

"எய்றுநிந்நெந்நநியாதெ ஒரு வெளிச்சம்‌ மாறி மாநி வீசி மறயுந்த. 
ஏதாலஸ்டொடு ஸர்ச்சு லைற்ட போலெ. தம்பதிககும்‌ பாரம்‌ சுமக்குந்நவலும்‌ 
தசயோடும்‌ ப்றதீககயோடும்‌ ததினெ நோக்குந்த. பார்ய எழுந்நேல்க்குந்நு.. 
௮& போயி மறயுந்ந மார்க்கத்திலேக்கு நடக்கால்‌ ஆயுந்த. பகே£ சடபிஙல 
கொன்டு பந்திதயாயதினால்‌ நிந்த போகுந்து. பாரம்‌ சுமக்குந்நவன்‌ கன்னாடி 
ய்டெ நிழலீன்றெ பீன்பலெ ஒடுந்ந கொச்சு குட்டியெப்போலெ ஆ வெளிச்சத்தெ 
பீள்தடரான்‌ சுறமிக்குந்து. ஐது மறயுந்த. அயாள்‌ குல்யமாய வழியில்‌ 
தளரீந்நும்‌ கஜீவிச்சும்‌ நில்க்குந்து. வெளிசீசம்‌ மறயு ந்நு (எங்கிருந்தெஃ்ழு அறிய 
முடியாத ஒரு வெளிச்சம்‌ மாறிமாறி லீசி மறைகிறத. ஏகதேசம்‌ ஒரு சர்ச்லைநீிறைப்‌ 
போல, தம்பதிகரும்‌ பாரம்‌ சுமப்பவஓம்‌ தசையோடும்‌ எதிர்பார்ப்போமும்‌ 
அதைப்பார்‌ க்கின்றனர்‌ , மனைவி எழுகிறாள்‌. தத போய்‌ மறையும்‌ பாதையில்‌ 
நடக்க முயல்கிறாள்‌. ஆனால்‌ சங்கிலியில்‌ கட்டப்பட்டருப்பதால்‌ நின்றுவிருகிறான்‌ 
பாரம்‌ சுமப்பவல்‌ கன்னாடி நிழலில்‌ பின்னால்‌ ஒடும்‌ சிறு குழந்தையைப்‌ போல்‌ 
அந்த ஒவயைப்‌ பில்ிதொடர முயல்கில்றான்‌, ஐஐ மறைகிறத, அலல்‌ குன்யமான 
பாதையில்‌ தளர்ந்தம்‌ களைப்படைந்தம்‌ நிறிகிறால்‌, வெளிச்சம்‌ மறைகிறத )" 

( ஜி. சங்கரப்பிள்ளை, 1989:442) 
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என்ற வருனைப்பகுதியை 

"எங்கேயிருந்த எல்று புலப்படாத ஒரு வெளிச்சம்‌ தலைந்த வீசி ஹறை 
கிறது. ஏறத்தாழ ஒரு சரீச்‌ லைட்‌ போல சதம்பதிகரும்‌, பாரம்‌ சுமப்பவலம்‌ 
தவலலோமும்‌ நம்பிக்கயோடும்‌ அதைப்பார்க்கின்றார்கள்‌.  மலைவி எழுந்து 
நிற்கிறாள்‌. த போய்‌ மறைகிற வழியில்‌ நடக்க முயல்கிறாள்‌. லால்‌ 
சங்கில்யால்‌ பீனைக்கப்பட்டிருப்பதால்‌ நின்று விழுகிறாள்‌. பாரம்‌ சுமப்பவல்‌ 
கல்வாடியில்‌ பிரதிபலீப்புக்குப்‌ பில்னால்‌ ஒடுகிற சிறழவனைப்போல உந்த வெளிச்‌ 
சத்தைப்‌ பில்‌ தொடர முயற்சி செய்கிறான்‌. அத மறைந்தலிருகிறத. வெற்றிடத்‌ 
தில்‌ களைத்து ஓய்ந்த உட்கார்கிறால்‌, வெளீசீசம்‌ மறைந்து வீமுகிறத॥ 


(சுகுமார்‌, 199033-34) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளதக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ மாறி மாறி வீசி மறையுந்தா 
எல்பனதை தலைந்த வீசி மறைகிறத எலளும்‌, "கன்னாடியுடெ நிமலின்றே 
பீஃனாலெ! எல்பதை ॥கல்வாடியின்‌ பிரதிபலிப்புக்குப்‌ பின்னால்‌! எனவும்‌ "ஓடுந்ந 
கொச்சு குட்டியெப்போலெ! என்பதை டுகிற சிறவனைப்போலா எம்‌, 
"சூன்யமாய வழியீல்‌ தளர்ந்தும்‌ க$£லிசீசும்‌ நில்க்குந்நா என்பத "வெற்றிடத்தில்‌ 
களைத்த ஓய்ந்த உட்காருகிறால்‌! எனவும்‌ தருமொழிலடிவத்தைப்‌ பெழமொழீிக்கேற்ற 


இனைகளால்‌ பதிலீமு செய்தள்ளாரீ , மேலும்‌ உரையாடல்களில்‌ மொழிபெயர்ப்புக்‌ 


கூச சாலீறாக 

பார்ய ;  எளிக்குபோகனம்‌ 

பர்த்தாவு :  எவிடெ போகால்‌? 

பார்ய :  நூஉறா எய்றும்‌ போகாவில்லெந்நான~னோ? 
பாரம்சுமக்குந்நவல்‌ எவிடெயெங்கிலம்‌ போகான்‌ கழிக்கெய்கில்‌ 1 


ஈ குகயில்‌, இருட்டில்றெ ஈ பாதாளக்கூழியில்‌ 
நிந்தம்‌ (ஒரு சுலருமுல்னோட்டு நடக்குநீது) 
வயி, க . வெளிச்‌ சமெலிடெ? , 


வெளிச்சம்‌? , . . ..... நீகிச்ச குக! 


பார்ய 
பர்த்காவு 
பார்ய 
(மலவைவி, 
கனலலி 
மலைவி 


பா,சு 


மலைவி 


கனவல்‌ 


மலைவி 


எலீபதை 
மனைவி 
கவல்‌ 
மனைவி 


பா. 
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ஈ நலிச்ச குகயில்‌ நிந்நும்‌ எலிக்கு புறத்த கடக்கனம்‌ 
மாத்றமோ? 

ஈ நசிச்ச.... .நசிசீசநிங்களில்‌ நிந்தம்‌ 

எனக்கு போகவேன்டும்‌ 

எங்கே போக? 

உறா! எப்கும்‌ போவதற்கில்லை எலிறா? 

எய்கேயாலத போக முடிந்த தென்றால்‌! 

இந்தக்‌ குகையில்‌, இருட்டின்‌ இந்த பாதாளக்குழியில்‌ இருந்தும்‌ 
(ஒரு அடி முஃபாக நடக்கிறால்‌) முடியவில்லை, . . ..... 
வெளிச்சம்‌ எங்கே? ...... வெளிச்சம்‌? ......... 
நாசமாய்ப்போன குகை! (தளர்ந்த இருக்கிறான்‌ ) 
இந்த நாசமாய்போல குகையிலீருந்த எனக்கு 

வெளியே செல்லவேல்டும்‌ 

மட்டுமா? 

இந்த நாசமாய்ப்போல௮, ... 4. நாசமாய்ப்போன 


உங்களிடமீருந்தம்‌)॥ (ஜி. சங்கரப்பிள்ளை, 1989441) 


நால்‌ போகவேன்மும்‌ 

எங்கே போவாய்‌? 

உறா எய்கேயும்‌ போக முடியாதா? 

எய்கேயாவத போக முடிந்தால்‌, . . . இந்தக்‌ குகையிலிருந்த 
ட. டாயல்‌ இந்த இருட்டின்‌ பாதாளத்திலிருந்த . . 
(ஒரடி மீல்லே நடக்கிறான்‌ ) முடியவில்லை, . . . . . வெளிச்சம்‌ 
எங்கே? வெளீச்சம்‌, . . . . . .நாசமாய்ப்போல குகை 


(தளர்ந்த உட்காருகிறால்‌ ) 
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மலைவி : இந்த நாசமாய்ப்போல குகையிலிருந்த வெளியே 
போகவேஞ்மும்‌ 

கவல்‌ அவ்வளவு தானா? 

மனைவி :- நாசமாய்ப்போல உங்களீடமீருந்தம்‌" (சுகுமாரல்‌, 
1990:33) 


எனல மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ எவிக்குப்போகனம்‌!! எல்பதை 
நால்‌ போகவேல்டும்‌! எலவும்‌, எவிடெிபோகால்‌॥ எல்பனத எங்கே போவாய்‌ 
எனவும்‌, "மாத்றமோ! எல்பதை ॥வ்வளஏதானா எனவும்‌ உரையாடல்‌ நிலைக்‌ 
கேற்ப மாற்றினைகளைப்‌ பயல்படுத்தியுள்ளார்‌. மேலும்‌, பா நகிச்ச குக்யில்‌ 
நிந்தும்‌ எலிக்கு புறத்து கடக்கனம்‌! எல்பதை இந்த நாசமாய்ப்போல குகையிலி 
ருந்த வெளியே போகவேஞ்டும்‌! என எலிக்கு! எல்ற சொல்லை நீக்கியும்‌, 
"ஈ நகிசீச,..... நகிசீச நிங்ஙளில்‌ நிந்நும்‌! எல்பதை "நாசமாய்ப்போலஃ உய௧ 
ளிடமீருந்தம்‌। எல "நசிச்சா। என்று இருமுறை வந்தள்ள சொற்களை ஒருமுறை மட்ரும்‌ 
கொலஞ்டும்‌ மொழிபெயர்ப்பை அமைத்தள்ளார்‌ , 

இலறீறின்‌ ஐடிப்படையில்‌ இம்மொழிபெயாரப்பு ஒருசில மாற்றினைகஞுடல்‌ 
மூலத்தை அப்படியே தமிழ்ப்படுத்தித்‌ தருலதாக உள்ளத எலலாம்‌.  இந்நாடக 
உரையாடல்‌ எடுத்தவழக்கை ஒட்டியதாக அமைந்தள்ளத . இதலை மொழிபெயர்ப்‌ 
பாளரும்‌ தமிழ்‌ எழுத்தவழக்ை ஒட்டி தமைத்திரறுப்பத பொருத்தமாக உள்ளது 
எனலாம்‌. 


2. பெரியன்னா 


என்‌. கிருஉ$னபிள்ளையில்‌ 'மூத்தாம்கள! என்லும்‌ ஓரங்க நாடகத்தை 
பஃப்‌, தம்பி (1992) 'பெரியன்வா! என்ற தலைப்பில்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , 
அப்பெயர்ப்பு பெரும்பாலும்‌ மூலத்திற்குச்‌ சமமானதாக இமைகில்றத, சான்றாக, 
॥நகறத்திலள்ள ஒரு செறிய லீட்டீல்றெ முல்வசத்தெ வராந்தயில்‌ கிடக்குந்ந 
பெல்சில்‌ அயம்பத்தஞ்சிதும்‌ அறுபதிலும்‌ இடக்கு ப்றாயம்வருந்ந ஒரு வ்றத்தல்‌ இரிகீகுந்நு, 
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அயாகுடெ சரீரம்‌ சடச்சு நீஸ்டதாணு.. குழியில்‌ வீன கன்ணுகள்‌, ஓட்டியகவிள்‌ . 
கெட்டி வச்ச குடும. கழுத்தில்‌ ருத்றாக$ம்‌ கோர்த்த சரம. ப்றோக்கும்‌ 
ஜெம்பழமலித்கு ஒரு பெல்குட்டி கையில்‌ கூலமாயி லராந்த தா த்தக்கொள்ட்‌ நில்க்குந்று. 
ப்றசரிப்புள்ள ஒரு குட்டயாலவள்‌. ஒம்பதோ பத்தோ வயல்சுகானும்‌, சுவரில்‌ 
சில தேலிமாருடெயும்‌ தேவல மாருடெயும்‌ படங்கள்‌ தா க்கியிட்டுவ்மு பெல்குட்டி 
வ்றுத்தன்றெ அடுத்த நிந்நானு தர த்த வாருந்நத (நக்ரத்திலள்ள ஒரு சிறிய 
வீட்டில்‌ முல்பக்கத்தில்‌ வராந்தாவில்‌ காவப்படும்‌ பெகஞ்கில்‌ ஐம்பத்தைந்திற்கும்‌ தழு 
பதிற்கும்‌ மத்தியிலான வயதைக்கொல்ட ஒரு முதியவர்‌ இருக்கிறார்‌. இவரில்‌ உடல்‌ 
மெலிந்த நீன்டத . ஏுழிவிழுந்த கல்கள்‌ , ஒட்டிய கல்னம்‌ , கட்டிவைத்த கழுமி, 
கழுத்தில்‌ உருச்திராக$ம்‌ கோர்த்த கயிற, ஃபிராக்கும்‌ ஜெம்பறம்‌ அவிந்த 
ஒரு சிழமி கையில்‌ வாரியலமாக வராந்தாலைப்‌ பெருக்கிக்கொலன்மு நிற்கிறாள்‌ 
சுமசுழப்பு மிகுந்த சிமி தவள்‌. ஒன்பதோ பத்தோ வயத இருக்கும்‌, சுவரில்‌ 
தேலியருடையவும்‌ , தேவர்‌கருடையவும்‌ படங்கள்‌ தொய்கவிடப்பட்டுள்ளன , சிறுமி 
டீதியவரின்‌ பக்கத்தில்‌ நின்று கொல்மு பெருக்கிச்‌ சுத்தம்‌ செய்கிறாள்‌ ) ॥ 
(எல்‌, கிருஉ$னபிள்ளை, 1990161) 

எல்ற வருனைப்‌ பகுதியை 

"ஒரு நகரத்திவள்ள சிற வீட்டில்‌ முல்பக்கத்‌ தில்லையில்‌ கிடக்கும்‌ பென்சில்‌ 
அய்ம்பதக்கும்‌ அம்பலக்குமிடயே வயதவரும்‌ ஒரு கழவர்‌ உட்கார்‌ ந்திருக்கிறார்‌ , 
மெலிந்த நீன்ட உடல்‌, ஒழிவிழுந்த கன்கள்‌. ஒட்டிய கல்லம்‌. கட்டிய குடுமி, 
கழுத்தில்‌ உருத்திராட்சம்‌ கோத்தகயிற, பாலாடையும்‌ சொக்காயுமலிந்த ஒரு 
சிமி கையில்‌ தடைப்பத்தோரு கிழவர்‌ தருகே தில்னையைப்‌ பெருக்கிக்கொன்மு 
நிற்கிறாள்‌. பொலிவு உடைய ஒரு பெல்னூந்தை, ஒல்பத ஏல்லத பத்ற வயத 
வகும்‌. சுவரில்‌ சில தேவன்‌ தேலியர்‌ படங்கள்‌ 


(பஃப்‌. தம்பி, 1992278) 
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என மொழிபெயர்த்தள்ளனதக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ "அம்பத்தஞ்சிறம்‌ அமபதிலம்‌ 
இடக்குப்றாயம்‌ எருந்ந। எல்பதை "தய்ம்பதக்கும்‌ அழபலஓக்குமிடயே வயதவரும்‌! 
என தவறாகளும்‌, "அயாகுடெ சரீரம்‌ சடச்சு நீஸ்டதானு ' எல்பதை "மெலிந்து 
நீன்ட உடல்‌ எல நடைச்செறிவு செய்தம்‌, ப்றோக்கும்‌ ஜெம்பறமலி்கு ஒரு 
பென்குட்ட கையி சுலமாயி வராந்த தா த்தக்கொன்மு நில்க்குந்த. பெல்குட்டி 
வ்றுத்தன்றே அடித்து நிந்நானு தாத்த வாருந்நதத! எல்பதை "பாவாடையும்‌ 
சொக்காயுமலிந்த ஒரு சிறுமி கையில்‌ தடைப்பத்தோமு கிழவர்‌ அருகே தில்னைமைப்‌ 
பெருக்கிக்கொன்மு நிற்கிறாள்‌ என இரல்மு வாக்கியய்களிலான கருக்தக்களை ஒன்றாக 
இனைத்தும்‌ மொழிபெயர்ப்பு அமைந்தள்ளத , மேலும்‌ சுவரில்‌ சில தேவிமாருடெ 
யும்‌ தேலல்மாருடெயும்‌ படங்நஙள்‌ தா க்கியிட்டுவ்மு! எல்பதை “சுவரில்‌ சில தேவல்‌ 
தேவியர்‌ படங்கள்‌ என தருமொழி வமவத்தில்‌ சொல்‌ வரிசை முறையை மாற்றி 
வறுமொயி வடிவத்தை ஊமைத்தள்ளார்‌. மேலம்‌ உரையாடல்களின்‌ மொழிபெயர்ப்‌ 


புக்குச்‌ சான்றாக, 


பெல்குட்டி - . சேட்டா, சேட்டா இய்யாளெலீிவெ 


(கரயான்‌ பாவிக்குந்நு) 


வறுத்தல்‌ : அய்யே! மடயி! ஞால நேரம்போக்கிலொந்து 
கெளரவப்பெட்டதீலு சே.சே. மோசம்‌, இமய்யுலா 
௨$உ$௱ாறீ (பில்னெயும்‌ கைக்கு பீடிக்குந்து. குட்டி 
கழிக்க மாறுந்து, சேட்டலெ கெட்டிபிடிக்குநீது ) 

பெ்குட்டி சேட்டா இய்யாள்‌ பறவா அய்யாக்கெல்னெ அடிச்‌ 


செறக்காம்‌ மசொன்டெந்று 


வ்றுத்தல்‌ !்‌ சே, பாவம்‌ பாலம்‌ காலங்க்னெ பறயுமோ 
கோபிக்குட்டி 
கோபிக்குட்டி :  தாதைமதில்றப்புறவும்‌ பறயும்‌. பறயுந்நலனா 


கரயாதலியத்தி நீ யங்க்கத்ஐத போ 
( சிறுமி ்‌ தன்னா, தன்னா இலவம்‌ என்ன (தமக்தொடங்குகிறாள்‌ ) 
மீதியவர்‌ ஐய்யோ! முட்டாள்‌ பெல்வே! 


நால்‌ விளையாட்டாய்க்‌ கோவப்பட்டதற்கு. . .௫.சே 
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மோசம்‌. இங்குவா மருமகளே (பில்பும்‌ கையில்‌ 


p பீடிக்கிறார்‌ . சிறழமீ விலகி ஒதங்குகிறாள்‌. ஏஅக்ஸாவைக்‌ 

g கட்ட்ப்பிடிக்கிறாள்‌ ) 

கிழம்‌ அல்வா இவருக்கெல்னை கடிச்சு வெரட்டலாம்போலிருக்காம்‌ 
“முதியவர்‌ :. ஐயோ பாவம்‌ நானப்படி சொல்வேனோ கோபிக்குட்டி 
கோ பிக்குட்டி : நீர்‌ இதவும்‌ இஐக்கு மேலயும்‌ சொல்வீர்‌. சொல்கிறவரும்‌ 


தால்‌. தழாதே தங்கச்சி. நீ அங்கு உள்ளே போ )॥ 
(எல்‌. கிருஉ$்பில்ளை, 1990; 62) 


எல்பதை 

॥ திழமி 3  அல்னா, தன்னா, இவர்‌ எல்லை (அழத்தொடகங்குகிறாள்‌ ) 

கிழவர்‌ : அடி முட்டாள்‌ பெஃனே! நால்‌ விளையாட்டுக்கு அதட்டிய 
தக்கு சீ.சீ. நல்லால்ல.  இப்படிவா மருமகளே, ) 
(மீல்மும்‌ கையப்‌ பிடிக்கிறார்‌. குழந்தை விலகிச்செல்கிறத . 
அன்னாவைக்‌ கட்டிப்பிடிக்கிறத ) 

சிறுமி : அல்வா இர சொல்கிறார்‌. தவருக்கெள்ன அடித்துத்‌ 
கதா ஃகி வீளாசலாம்‌ போல இருக்காம்‌. 

கிழவர்‌ : சீ, சீ. பாவம்‌, பாவம்‌, நாப்படி சொல்வேனா 
கோ பிக்குட்டி , 

கோபீிக்குட்டி : நீர்‌ 8தஏம்‌ சொல்லீர்‌, அதற்கு மேலேயும்‌ சொல்வீர்‌. 


சொல்லக்க்டியவர்தான்‌. அழாதே தங்கச்சி! நீ உள்ளே 
போ" (ப.ப, தம்பி, 1992:79-80) 
௭௮ மொழிபெயர்த்தள்எதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ ஞூல்‌ நேரம்‌ 
போக்கிலொந்த கெளரவப்பெட்டதிஓ .,சே. மோசம்‌ எல்பதை 
நான்‌ விளையாட்டுக்கு அதட்டியலக்கு சீசீ, நல்லால்ல! எலவும்‌, 


॥உய்யாக்கெள்னெ தடிச்சொறக்காம்‌ மனசொல்டெந்த।!! என்பதை 


413 


॥ அலருக்கெள் இடித்துத்‌ தர க்கி லிளாசலாம்‌ போல இருக்காம்‌ எனவும்‌ 


பேச்சு மொழிநடையிலான மாற்நிலகளால்‌ மொழிபெயர்ப்பு அமைந்தள்ளத . 


இம்மொழிபெயர்ப்பிலம்‌ மூலத்தில்‌ காலப்பமும்‌ பேச்சுமொழியில்‌ கறகள்‌ 
. அப்படியே வந்தள்ளதாகக்‌ கொள்ள முடியாத. எலனீலம்‌ இதில்‌ காப்படும்‌ 
பேச்சு நலடயில்‌ சொல்தேர்வு (வீளாசலாம்‌) ஒரளவு பேச்சு மொழியில்‌ 
இயல்பைக்‌ காட்டக்கடியதாக இருக்கின்றதெலலாம்‌. இவற்றில்‌ ஐடிப்படையில்‌ 
இம்மொழிபெயர்ப்பு மாற்றினைப்‌ பயலீபாட்டோடு மூலத்திற்கு ஒரளவு சமமா 
தாக தமைந்தள்ளத எனலாம்‌. I 


4. வசனகவித அமைப்பிலான புனைகதைகள்‌ 


வசனகலிளதத நடையிலமைந்த புனைக்கதை மொழிபெயர்ப்பில்‌ தலமைபற்றிய 
மதிப்பீமு மாஓட மைந்தன்‌ இயேசு! என்ற நூலை ஐடிப்படையாகக்‌ கொன்டு 
செய்யப்பட்டுள்ளத . 


மாலஓடமைந்தன்‌ இயேசு 


கரு நித்யசைதன்யயதி எல்பவர்‌ கலீல்கிப்ராலில்‌ கருத்தக்களை உடிப்படை 
யாகக்‌ கொல்மு எழுதிய 1 மனுஉ$யபுத்றனாயயேசு। எலற நூலை எஸ்‌. மலி 
(1991) என்பலர்‌  மாஓடமைந்தல்‌ இயேசு ! எல்ிஓம்‌ தலைப்பில்‌ மொழிபெயர்த்‌ 
தள்ளார்‌ . இம்மொழிபெயர்ப்பு மூலத்திற்கு சமமான அளலீலம்‌, மாற்றிலைகளைக்‌ 
கையால்டும்‌ செய்யப்பட்டதாகும்‌. சான்றாக, 

"கொலபாதகியெ கொல்லமெந்நும்‌ கள்ளனெ கீழ சிக்கைமெந்தம்‌ 
வேசியயெ கல்லெறியனமெந்நம்‌ நிங்யள்‌ கேட்டிரிக்குந்து. ஏஅப்றகாரம்‌ கீழு ரமாய 
சிகஃ% தர்க்கெய்கியம்‌ நல்கியால்‌ நிய்ஙமுடெ தத்மாவு இருல்முபோகும்‌. தில்மயெ 
திருத்தால்‌ செய்யுந்நதம்‌ தில்மயாயி பவீக்கும்‌ (கொலைபாதகனைக்‌ கொல்ல 
வேன்டும்‌ எவ்ழம்‌, திருடலைச்‌ சிலையில்‌ ிறய்வேன்டும்‌ எல்றும்‌ வேகையக்‌ 
கல்லெறியவேல்டும்‌ என்றம்‌ நீங்கள்‌ கேட்டிருக்கிறீர்கள்‌ , அப்படி கொடிய தன்டனையை 
யா்க்காவத கொடுத்தால்‌ உங்ககுூடைய தத்மா இருக்முபோகும்‌, தீமையைத்‌ 


திருத்தல௫ற்குசீ செய்லஐம்‌ தீமையாம்‌ முடியும்‌) " 
(நித்யசைதன்யயதி, 1990312) 
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எல்பதை 
॥ கொலையாளியக்‌ கொல்லவேஞ்டும்‌ எலிறம்‌, திருடனைச்‌ சிலலையில்‌ 

அறைய கேல்டுமெலீழம்‌, லேகியைக்‌ கல்லெறியவேல்டும்‌ என்றம்‌ நீங்கள்‌ கேட்டிருக்‌ 
கிறீர்கள்‌. அத்தகைய கொகுரமாக& தல்டலையை யாருக்கேஐம்‌ கொடுத்தால்‌ 
உங்களில்‌ கத்தமா இருன்ருபோகும்‌. தீமையைக்‌ களையச்‌ செய்வத தீமையாகலவே 
முடிகிறதே" 

(எஸ்‌. மலி, 199139) 
என மொழிபெயர்‌ த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ ஈதின்மயெ திரறுத்தால்‌" 
என்பதை "தீமையைக்‌ களைய" ௭௪ மாற்நினையப்‌ பயல்படுத்தியும்‌, " தின்மயாயி 
பலிக்கும்‌! எல்பதை "தீமையாகலவே முடிகிறதே! என ஏகாரத்தை மிகுதியாகச்‌ 


சேர்த்தம்‌ பெழமொழிவடிவத்தை அமைத்தள்ளார்‌, மேலம்‌ 


"ஓரிக்காலம்‌ தரும்‌ ஒற்றம்க்கு தில்மசெய்யால்‌ ப்றேரிதராவுந்நீல்ல. எல்லா 
கில்மையிஓம்‌ கட்டுத்தரவாதித்வமுன்மு . அதிலொருவனெ ஒற்றப்பெடுத்தி சிகக்கும்போள்‌ 
ஏவல்‌ கொடுக்குந்த விலகொன்டாயிீரிக்கமம்‌ நிங்கள்‌ ஸந்தோ௨உ$ம்‌ அஓபவிக்குநீநத 
(ஒரு போதம்‌ யாரும்‌ தலித்து தீமைசெய்யத்‌ தா ல்டப்பருவதில்லலை. எல்லா 
தமைகளீலம்‌ கட்டுப்பொறப்பு உன்மு. அலர்களில்‌ ஒருவனைத்‌ தலிமைப்பமுத்தி 
சல்டனை சொமுக்கும்போத இலன்‌ கொடுக்கில்ற விலையைக்‌ கொல்மு நீங்கள்‌ 
மகிழ்ச்‌ சியடைகிறீர் கள்‌ ) " 

(நித்றசைதம்யயதி, 1990;12-13) 
என்பதை 
"ஒரு போதம்‌ யாரும்‌ தானாகத்‌ தீமை செய்ய உந்தப்பருவதில்லை, 
எல்லாத்‌ தீமைக்கும்‌ கட்டுப்பொழப்பு உலீடு. தில்‌ ஒருவனைத்‌ தலிமைப்படுத்தி 
தஸ்டிக்கும்போத அலல்‌ தரும்‌ விலையக்கொல்டே நீம்கள்‌ சந்தோஉ$ தீதை 


2ய்பவிக்கிறீர்கள்‌ , 


௬ வ அ 
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என மொழிபெயா்த்தள்ளார்‌ , இதில்‌ ॥ஒநிறய்க்குா! என்பதை தானாகா எலவும்‌ 
"ப்றேரிதராவுந்நில்ல! எல்பதை உந்தப்பருவதில்லலா! எவவும்‌ அவல்‌ கொடுக்‌ 
குந்த விலகொல்டாயீரிக்காம்‌ எலிபதை "தவல்‌ தரும்‌ விலையைக்‌ கொல்டோ 


எனவும்‌ மாற்றினைகளைப்‌ பயல்பமுத்தியுள்ளார்‌ , 
இவற்றில்‌ அடிப்படையில்‌ இம்மொழிபெயர்ப்பு மாற்றிவைகநுடல்‌ தருசமொழி 
வடிவத்தை தல்லாறே பிரதிபலிக்கிறது எனலாம்‌, 


3. பேச்சுமொழி 


1. மலையாளப்‌ புனைகதைகளில்‌ காப்படும்‌ பேச்சுமொழி தமிழ்ப்‌ 
பெயர்ப்பீல்போலஐ ஓடைந்தள்ள மாற்றங்களை அடிப்படையாகக்‌ கொல்மு தலற்றை 
1, பேசீசுவழக்கிறீகுப்‌ பேச்சுவழக்கு, 2. பேச்சு வழக்கிற்குப்‌ பொதுவழக்கு என 
வகைப்படுத்தி விளக்கலாம்‌. 


1. பேசீசுவழக்கிற்குப்‌ பேச்சுவழக்கு 


தருமொழி வடிவத்தில்‌ கானப்படும்‌ பேச்சுமொழியைப்‌ பெ௰மொழியில்‌ 
௮கற்குச சமமான மந்றொரு பேச்சுமொழியாக மாற்றி மொழிபெயர்‌ த்தள்ள மய 


இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌, சான்றுகளாகப்‌ பின்வருவனவற்றைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌ 


1௭௨, மரக்கானேந்திவா தேடிவக்கனத? அவலிறெ ல்வத்த படிஞ்னாற பரேந்நு 
கிடக்குவா. பில்னெ பல்டோள்ளோரு பறேனதை வள்ளோம்‌ வலேம்‌ தொழறேலே 
ஆவாசியத்திெந்நா, 2தொக்கெ போயி, எந்நாலம்‌ மனஸீத வசீசால ஏத 
மாக்காவா வள்ளோம்‌ வலேம்‌ மேடீக்காலொக்காத்தேத (9௦ மரக்காயல்‌ி 
எதற்குத்‌ தேடிவைக்கிறால்‌? தளலடைய செல்வம்‌ மேற்கே பரந்திகிடச்கிறத , 
ஏகால்‌ முறழ்காலத்தவர்கள்‌ சொல்லத வள்ளமும்‌ வலையும்‌ ஐறையிலள்ள தேக்‌ 
கெவீறு. அதெல்லாம்‌ போய்லீட்டத. இருந்தால்‌ மனம்‌ வைத்தால்‌ எந்த 
மரக்காயதக்கு வள்ளமும்‌ வலையும்‌ வாங்கமழுடியாமல்‌ போய்வரும்‌ ) 


(தகழி, 1986133) 
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தகழியின்‌ செம்மீலில்‌ கானப்படும்‌ இப்பகுதியை சுந்தரராமசாமி 

மரக்கால்‌ எதக்கு புள்ளே சொத்த சேத்த வைக்‌கப்போறாலி. 
அந்த காலத்த தருக்க ! தோலியும்‌ வலையும்‌ தறையிலே இருக்கிறவலுக்கு 
அப்படீம்பாய்க, அந்தக்‌ காலமெல்லாம்‌ போச்சு. இருந்தாலும்‌ மனதை வச்‌ 
சுப்புட்டான்ரை எந்த மரக்கானுக்குத்தான்‌ தோலியும்‌ வலையும்‌ வாங்கழுடியா 
துன்னு கேக்கறேல்‌। , 

(சுந்தரராமசாமி, 198743) 

என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இதில்‌ ஏழா என்பதை புள்ளே எனவும்‌, 
"பன்டோள்ளோரு! என்பதை "உந்தக்‌ காலத்து துங்கா எனவும்‌, "போயி 
எல்பதை போச்சு! எலஏும்‌, மலஸீஐ வச்சாலா என்பதை மனதை எச்சுப்புட்‌ 
டால்லா" எலவும்‌ பேச்சுமொழிச்‌ சொற்களால்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ 
மேலம்‌ வசீசுப்புட்டால்‌, கேக்கறால்‌ போன்ற பேச்சுவழக்கு வடிவங்களையும்‌ 


தல்டிருப்பத பொருத்தமாலதாமும்‌. 


2. "துடி நீ யெந்தினா கறயுந்நத? நீ பறஞ்லிட்டல்லே ஞான்‌ பட்டாளத்‌ 
தில்‌ போயத? அதா ஞானும்‌ பறயுந்நெ. ஞஓால்‌ பறக்திட்டு பட்டாளத்தில்‌ 
போயி. அவிடெ செந்நேப்பீல்னெ காலும்‌ வேல்ட கொளச்சும்‌ வேஸ்ட. இலி 
தந்தேம்‌ மோனும்‌ கடெ பொறழத்தோளனம்‌, ஞாலம்‌ எல்றெ கொச்சும்‌ இலிருந்து 
போகவா . மாதவன்‌ பறக்ஐு, எடி தலயிரிக்கும்பழு வாலாடருத, தறியாமோ? 
எந்நா தல மதி வாலு வேட (ட, நீ எதற்கு அழுகிறாய்‌? நீ சொன்னதால்‌ 
தானே நால்‌ பட்டாளத்திற்குப்‌ போலேல்‌? ததைத்தால்‌ நாஓம்‌ சொல்கிறேன்‌, 
நால்‌ சொல்லீத்தாலி பட்டாளத்திற்குப்‌ போனீர்கள்‌ தநங்கே போனதன்‌ பிறகு 
நாதம்‌ வேன்டாம்‌. கூழந்தையும்‌ வேல்டாம்‌, இவி தப்பாவும்‌ மகதம்‌ ஒன்றாகத்‌ 
தங்குங்கள்‌. நாலும்‌ எனல குழந்தையும்‌ இங்கிருந்த போகிறோம்‌. மாதவல்‌ 
சொல்லால்‌, அடி தலை உள்ளபோத வாலாட்டக்கடாத தெரியுமா? அப்படி 
யாகால்‌ தலலபோதம்‌ வால்‌ சேல்டாம்‌) 


(பி. கேசலதேவலி, 1990365) 
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கேசவதேவில்‌ ! துச்சம்‌ பாரியயும்‌ (தந்லதயும்‌ மலைவியும்‌) ! என்ற சிறுகதையில்‌ 
கானப்படும்‌ இப்பகுதியை புஉ$பவேலிகோவி, 

"ஏன்டி தழுவுறே. நீ சொல்லீத்தாலே நான்‌ பட்டாளத்தக்குப்‌ 
போலேல்‌, அதெத்தான்‌ நாறும்‌ சொல்றேன்‌. நால்‌ சொல்லீப்பட்டாளத்துக்‌ 
கப்போலீக. அங்கே போலைம்‌ நாலும்‌ வேனாம்‌, புள்ளையும்‌ வேணம்‌, 
இலி அப்பலம்‌ மவஓமா இருங்க, நாழம்‌ எம்புள்ளையும்‌ எய்கேலாச்சும்‌ 
போறோம்‌ , அடியே தலையிருக்கும்போத வாலாடக்கடாத தெரியுமா? 


அப்படீன்னா தலை போதம்‌ வால வேன்டா" 


(புஉ$பவேலிகோவி, 199053) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதில்‌ எட நீ யெந்திலா கரயுந்நத?॥ என்பதை 
"ஏன்டி அழுஜுறே எலவும்‌, "பறயுந்நெ! என்பதை "சொல்றேல்‌! எலவும்‌, 
இலி தந்தேம்‌! மோலஓம்‌ கூடெ பொலறத்தோளலம்‌. ஞாலம்‌ என்றெ கொளச்சும்‌ 
இலிமந்து போகவா என்பதை இலி அப்பதும்‌ மலலமா இருங்க நாஓம்‌ 
எம்புள்ளையும்‌ எங்கேலாச்சும்‌ போறோம்‌ "॥ எலவம்‌ பேச்சுமொழீயிலலமந்த மாற்‌ 
நினைகளால்‌ பதிலிட்முன்ளார்‌ , இங்கு மூலத்தில்‌ கடக்கில்ற அஓபலம்‌ மொழி 
பெயர்ப்பிலம்‌ வந்தள்ளத எலலாம்‌. மொழிபெயர்ப்புகள்‌ இத்தகைய முறையில்‌ 
அமைவதைச்‌ சிறப்பாலதாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. 


n 


2. பேச்சுவழக்கிற்குப்‌ பொலவழக்கு 


தருமொழி மா லில்‌ கானப்படும்‌ பேசீசுவம்க்கு மொழிப்‌ பொலலமக்கு 
மொழியாக மாற்நி மொழிபெயர்ப்பை தமைத்தளளமய இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌, 
மலையாள்த்திலீறுந்த தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டிள்ள புனைகதைசளில்‌ பெரும்‌ 
பால்மையும்‌ இல்வகையில்‌ தடங்குகில்றன , சால்றாக, 

"என்றெயோ! ஒக்கெகரிஞ்து. கல்டத்திலெ பேக்கோம்‌ பேக்கோந்நு 
தவள கரேஃ்ட காலத்த வெருத்தேடலீற தறபோலெ அல்ல கெடக்கனு காசம்‌ 


(என்தடையதா ! எல்லாம்‌ கரிகிலிட்டஐ. வயலில்‌ பேக்கோம்‌ பேக்கோம்‌ என்று 
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தவளை கத்தவேன்டிய காலத்தில்‌ சலவைக்காரலில்‌ தறை போல அல்லவா கிடக்‌ 
விறத ஆகாய்ம்‌)॥ 

(டசேரி கோலிநீதல்‌ நாயர்‌, 19665377) 
கட்டிக்கிறஉதி (கட்டுப்பல்லை) எல்ற நாடகத்தில்‌ காலப்பமும்‌ இப்பகுதியை 
ரா. செளரிராலஜல்‌, 

"என்வயல்‌ எவ்ள வாழ்ந்தத? எல்லாம்‌ கரிகிப்போய்விட்டத , 


பேக்கோம்‌ பேக்கோம்‌ என்ஓ தலளைகள்‌ கத்தவேஸ்டிய காலத்தில்‌ வல்லார்‌ 


க 


லீட்டு தறைமாதிரி வானம்‌ வெஞுத்தக்கிடக்கிறதே. பார்க்கவிலைல?. . 


கஉ$டம்‌" 


(ரா. செளரிராஜல்‌, 198728) 
என மொழிபெயர்‌ தீதள்ளதைக்‌ குறிப்படலாம்‌. இயங்கு தருமொழிவடிவத்தில்‌ 
உள்ள பேக்கோம்‌ எலிற ஓலிக்குறிப்புச்‌ சொல்லைத்‌ - தலிர பிற இைத்தம்‌ 
பொதவழக்லகச்‌ சார்ந்தவையாக உள்ளன, எனவே இம்மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
மூலத்தில்‌ இயல்பு இடம்பெற்று வரவில்லை எலலாம்‌, 

2. மேலம்‌ தருமொழிப்படைப்புகளில்‌ கானப்படும்‌ கிளைமொழிகளில்‌ 
தகஃழியின்‌ செம்மீல்‌ மீலவர்‌ சமுகாய வழக்கையும்‌, இரன்முற்கழி பறயர்‌ சமுதாய 
வழக்கையும்‌, பஉலீரின்‌ பால்யகாலசகி, எல்றுப்புப்பாக்‌ கோரா எயுல்டாயிருந்நு 
போல்றன இஸ்லாமிய சமுதாய வழக்கையும்‌ கொல்ருள்ளன, இலறிறிற்குச்‌ செய்‌ 


த 


வள்ள மொழிபெயர்ப்புகளை ], லளைமொழிக்குக்‌ கிளைமொழி, 


2. ளைமொழிக்குப்‌ பொதமொழி என வகைப்படுத்தி வீஎக்சலாம்‌, 
| * 


01, கிளைமொழிக்குக்‌ கலளமொழி 


தருமொழி வடிவத்தில்‌ காகப்பமும்‌ கிளைமொழி ததற்குசீசமமான மற்றொரு 


சிளைமொழியாக மாற்றியுள்ளமை௰ய இில்வசையில்‌ தடக்கலாம்‌, சாம்றாக, 
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"நோக்கு! நின்னெ நின்றெ தள்ளேம்‌ கந்தேம்‌ வளர்த்தியபோலெ நீ 
வயற்றிக்கெடக்கிந்நதினேம்‌ வளர்த்தியேக்கனம்‌ ,  பென்னானெங்கி வல்ல கடப்புறத்த 
இ ாகக்ந், செறுகீகலு வென வருத்திவெச்சேக்கனம்‌ கேட்டோ ! (பாரு! உன்னை 
உன்‌ அம்மாஏம்‌ அப்பாவும்‌ வளரீத்தியத போல நீ வயிற்றில்‌ கிடப்பதையும்‌ எளர்த்‌ 
இ வேன்ரும்‌ பென்தானென்றால்‌ ஏதாவத கடற்கரையில்‌ கிடக்கிற பையலுக்கு 


வினைவருத்தி லைக்க வேன்டும்‌ கேட்டாயா ! )" 


(தகழி, 1986; 204) 
செம்மீலில்‌ கானப்பமரும்‌ இப்பகுதியை சுந்தரராமசாமி 

"இந்தாப்பாமு உன்னை உங்க அப்பலும்‌ அம்மாவும்‌ வளத்தாப்பேோர்லே உல்‌ 
வயித்திலே இருகீகிற குழந்தையையும்‌ வளத்தணும்‌. தெரிஞ்சுதா ம்மா? அத 
பென்னாப்‌ பிறந்ததுலினா கடற்கரைப்‌ பயல்கருக்குத்‌ தொல்லை கொடுத்துக்கிட்டு 
இயக்கும்‌ தெரிக்சுக்கோ! 


(சுந்தரராமசாமி, 1987 269) 


என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதில்‌ நோக்கு" என்பதை "இந்தாப்பாரு! எலளம்‌, 
॥ நிர்னெ என்பதை "உன்னெ! எனவும்‌, "வளத்திய போலெொ எலிபதை "வளத்காப்‌ 
போலே எனும்‌ "வயற்றிச்கெடக்குந்நதினேம்‌! என்பதை "ஏயத்திலே இருக்கிற 
குழந்தையையும்‌ எனவும்‌, "கடப்புறத்த கெடக்குந்ந செழகீகலு வென வருத்தி 
ளெச்சேக்கனம்‌! என்பனத கடற்கரைப்‌ பயல்களுக்குத்‌ தொல்லை கொடுத்தக்‌ 

கிட்டு இருக்கணும்‌ எலளும்‌ மீலலக்‌ கிளைமொழிக்குச்‌ சமமாக மற்றொரு கிளை 
தமாழியைப்‌ பயன்படுத்தி மொழிபெயர்ப்பை அமைத்தள்ளார்‌ , இங்கு மூலத்தின்‌ 

பல்பு மொழிபெயர்ப்பிலம்‌ வந்தள்ளது எனலாம்‌. 


420 


2. ளைமொழிக்குப்‌ பொதமொழி 


o_o 


தருமொழீவடிவத்தில்‌ கானப்படும்‌ கிளைமொழியைப்‌ பொதமொழியா க 


மாற்றி மொழிபெயர்த்தள்ளபமயை இவ்வகையில்‌ தடக்கலாம்‌., சால்றாக, 


"எந்தாகெடோ ஈ பறேதை? இது எலடத்தெ ஞாயமா? ஞாஓ 
உத்சரம்‌ பறஞ்தில்லேலு மயறு மீர்த்த முட்டம்‌. ஈ கிடாத்தீிடெ தள்ளே கொல்மு 
மராலனு தான்‌ எந்த தொக பென்பனம்‌ கொடுித்தெடோ? (என்டா சொல்றே 
இது எய்கூள்ள நியாயம்‌? நா (ன்‌) பதில்‌ சொல்லாட்டா வயீழ ஏீய்கி ஊம்‌ நீ 
இந்தப்‌ பெல்லின்‌ பெத்தலளக்‌ கொலன்ருவர நீ எல்ல தொக பரிசம்‌ 
கொடுத்தே? ) 

(தகழி, 198812) 


இரன்டிடங்கழி (இரஸ்முபடி) என்ற நாலலீல்‌ காப்படிம்‌ இப்பகுதியை 
ட. ராமலியிகம்பீள்ளை, 

1என்னடே நீ சொல்வத? இது எந்த இடத்த நியாயம்‌? நான்‌ பதில 
சொல்லாவீட்டால்‌ வயறு பெருகி வீய்கும்‌, இந்தப்‌ பெல்லில்‌ அம்மெயெக்‌ 


கொன்ருவர நீ என்ன தொகை பெல்பனமாகக்‌ கொடுத்தே?" 


(ட. ராமலீங்கம்பிள்ளை , 1990512) 
என மொழிபெயர்‌ த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இங்கு ॥எந்தானெடோ ஈ பறேனதா 
எல்பதை "என்னடே நீ சொல்வத?2॥ எனவும்‌, "இது எவடத்தெ ஞாயமா எல்பதை 
"இது எந்த இடத்து நியாயம்‌! எம்‌, தால உத்தரம்‌ பறக்லில்லேல மயழஓ மீர்த்த 
மட்டம்‌! என்பதை நால்‌ பதில்‌ சொல்லாலீட்டால்‌ எயிற பெருகி வீங்கும்‌" எலஏம்‌, 
॥ஈ கிடாத்திடெ தள்ளெ கொல்டு மராலஓ தால்‌ எந்ததொக பெல்பலம்‌ கொடுத்‌ 
தெடோ?॥ எல்பதை ॥இந்தப்பென்லில்‌ ம்மெயெக்‌ கொல்ழுவர நீ என் 
கொலலைஅயப்‌ பெல்பலமாகக்‌ கொடுத்தே! எலவும்‌, பறையர்களில்‌ கிளமொழிக்‌ 
ஒசசமமாகப்‌ பொதமொழியைப்‌ பயல்படித்தியுள்ளார்‌ , இதனால்‌ ஐலமொழி 


வடிவம்‌ தரும்‌ பல்பை 'மொழிபெயர்ப்பு இழந்த நிறிகிறத என்பத தெளிவு . 
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இதனைப்‌ பறையர்‌ களின்‌ கிளைமொழி வழக்கிற்குச்‌ சமமால தமீழிக்‌ கிளைமொழி 
வழக்கில்‌ மொழிபெயர்த்திருந்தால்‌ சிறப்பாக அமைந்திருக்கும்‌ 


4. குறிப்புப்பொருள்‌ 


மலையாளப்‌ புலைகதைகளில்‌ காப்படும்‌ குநிப்புப்பொருள்களைத்‌ தமிழில்‌ 
வடிவ அடிப்படையிலான மாற்றய்களைச்‌ செய்து மொழீிமாற்றியுள்ளனரீ , இதற்‌ 
காக எகையால்டிருக்கும்‌ தகுமாற்றக்களை 1. கருத்தலிளக்‌க நடையைப்‌ பயல்‌ 
படித்தியிறத்தல்‌, 2. மாற்றவடிலங்களப்‌ பயஃபடித்தியிருத்கல்‌ என வகைப்‌ 
படித்தி விளக்கலாம்‌, 


1. கருத்தவிளக்க நடையைப்‌ பயலீபடுத்தியிருத்கல்‌ 


ற பக னோ றை! ஆல்‌ 1 பல்‌) (சோ பக்த டல, ல்‌! கைர்‌ ௫ ரை, கல. லை ர ல, ன 


தருமொழிவடிவத்தில்‌ குறிப்புப் பொருளை வீளக்கமுறையில்‌ தரும்‌ நோ க்கில்‌ 
பெபமொழிவடிவத்தில்‌ நறடயனமைப்பை மாற்றியிருத்தலை இல்லகையீல்‌ தடக்கலாம்‌, 
சான்றாக, 

ரிங்த்நீகள்‌ தைவத்தில்றெ உல்க்றுஉ$்ட ல்மஉ$டியானெந்து ஏதோ ஒரு 

மகாகலி பாடிட்ருள்ளதாயி ஸாறாம்ம பறத்லு. கேசலன்‌ நாயரீக்கு சிரிவந்ந, 
ஸ்த்நீககுடெ தலகீகுள்ளில்‌ நிலாவெளிச்சமாணு . யாள்‌ பறல்து, உதாகரனமாயி 
ஏடு விவாகம்‌ செய்த ஒரு மான்யல்றெ தல்பலகத கேசவல்‌ நாயர்‌ பறயுகயும்‌ 
செய்து. ஆ மான்யல்றெ ஏமாமத்தெ ஜீவிதகாலசகி கோலிப்படியில்‌ நிந்நு எந்தோ 
*வசியம்‌ ப்றமாலிச்சு தலயும்‌ குத்திக்கரிய்கல்‌ தில்லயில்‌ வீனு தஅலரெ ஆசுபத்‌ 
றியில்‌ கொல்டு செந்நாக்கீட்டு மடங்கிலந்ந பர்த்தாவு ப்றக்மசாரியாய கட்டிகார 
லோமு விசேசம்‌ பறயுகயாயிருந்து . !அபகடம்‌ ததற பயம்கரமல்ல। 
!தலபொட்டித்தறந்நு எந்நல்லே பறயுந்நத? 1 !௮த சரியானு ! தலச்சோழறு 
சானாமோ? ேறயி. ஏழு ஸ்தீநீகளெ ஐடித்தநிக்கு £ மான்யல்‌ 


நித்யப்றகமசாரியோடு பறயுகயாணு , தல பொட்டித்தறந்நால்த்தல்லெ 
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தலசீசோர்‌ எவிடெக்காலாலா ? ல்த்நீயல்லெ? (பென்கள்‌ கடவளில்‌ மகத்தான 
படைப்பென்று ஏதோ ஒரு பெருய்கவீஞ்ன்‌ பாடிமிஒப்பதாக சாராம்மை 
சொல்னாள்‌. கேசளல்‌ நாயருக்கு சிரிப்புலந்தத. பெல்களில்‌ தலைக்குள்‌ வெழம்‌ 
நிலவொளீமட்டிமே. நவர்‌ சொல்லார்‌. எடித்கக்காட்டாக ஏடுதிருமனங்கைளச்‌ 
செய்த ஒரு நபரில்‌ ததபலக்கதையை கேசவல்‌ நாயர்‌ சொல்லவும்‌ செய்தார்‌ , 
அத்த ஆசாமியின்‌ ஏழாவத வாழ்க்கைத்தனைவி ஏலிப்படியிலீநந்த ஏதோ அவசியத்‌ 
திற்காக தலைகீழாகக்‌ கருய்கற்களால்‌ கட்டி தில்னையில்‌ விழுந்த விட்டாள்‌. 
அவளை மருத்சவமனையில்‌ சேர்ப்பித்தவீட்டு திரும்பலரும்‌ கணவைல்‌ பிரம்மச்சாரியான 
நஸ்பலோமு செய்தியைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌.  விபத்த ஓல்வளளுக்கு 
பயப்படிம்படியாக இல்லை। தலை உடைந்த நொறுய்கிவிட்டத எல்றல்லவா 
சொல்கிறார்கள்‌?! "சரிதான்‌ ।!, ளை தெரிந்திருக்குமே।! லே] ஏழு 
பெஃ்கலுடன்‌ நெருங்கீப்பழகின தந்த ஆசாமி நித்திய பிரம்மசாரியிடம்‌ சொல்லால்‌, 
தலை உடைந்த நொழறுயநிகிலால்தான்‌ எல்ல? நஐூளையமை எங்கே பார்க்க? 


பென்லல்லவா 2 )॥ 


(uஉ$ரீ, 199112) 

எல்பதை 

தெய்வத்தின்‌ உள்ளத சிருஉ$டிதால்‌ பென்கள்‌! என்றாள்‌ சாராம்மா, 
பொரீய ஒரு கவிஞர்‌ பாடியிநந்ததை ஏலள்‌ மேறிகோளாக வேறு காட்டினாள்‌. 
அதைக்கேட்டதும்‌ கேசவஓக்குச்‌ சிரிப்பு லந்தவிட்டத, பெல்களில்‌ தலைக்குள்‌ 
என்ன இருக்கிறது? முழு நிலாவெளீச்சம்‌. அப்போத ஏதோ முற்றம்‌ எலஃ்பார்களே। 
என்று இழுத்தார்‌ அவர்‌. உதாரனமாக ஏழுமுறை திருமனம்‌ செய்த கொஸ்ட 
ஒருவலனைப்பற்றியக்‌ கதையையும்‌ கினார்‌. ஏழாமவள்‌ ஏதோ எதிர்பாராத 
சந்தர்ப்பத்தில்‌ ஏலிதருக்கிக்‌ கீழே விழுந்து வீடிகிறாள்‌. தலை குப்புற விழுந்த 
அவளை மருத்தலமலையீல்‌ சோரத்தவிட்டித்‌ திரும்ப வருகிறால்‌ கனவன்‌, குசலம்‌ 
விசாரித்தால்‌ . இல்லம்‌ திறமனமாகாத ஒரு நன்பல்‌, ஓவனிடம்‌ தந்த தசாமி 


சொன்னானாம்‌. ! நல்லவேளை அடி அவ்வளவு மோசமில்லை. கலை 
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இரல்டாகப்பீளந்தலிட்டத என்று சொன்னாங்களே ! ழி தது ப்‌, 
தப்போ மூளை வெளியே தெரிந்திருக்குமே।! அவ்வளவுதான்‌! ிழந்த விழுந்த 
சிரித்தலிட்டால்‌ கவல்‌, கூளையா? பொம்பளைகளிடம்‌ எங்கேயாலத ஐளை 


தழுக்குமா? என்றானாம்‌ 


(சுரா, 1983:42-43) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ தல பொட்டித்‌ தறந்நால்த்‌ 
தல்லெ தலச்சோர்‌ எலீடெக்காவானா , ல்த்நீயல்லே?॥ என்பதை "றூளையா? 
பொம்பளைகளீடம்‌ எங்கேயாவத ஆளை இமுக்குமா 2 ॥ என 'பென்கஞுக்கு சுய 
புத்தீியில்லை' எல்ற பொபளைத்தரும்‌ மூல வடிவத்தை சுரா கருத்தவிளக்க 
சடையைப்‌ பயலஃபடித்தி மொழிமாற்றியுள்ளார்‌ , . னால்‌ த மால்யன்றெ ஏழா 
தலயும்‌ குத்திக்‌ கரிங்கல்‌ தின்னயில்‌ வீனு , என்ற பகுதியில்‌ ஐடிககோடிட்ட 
சொற்களில்‌ குநீப்பாகத்‌ தெறிக்கும்‌ தழமான அய்கதசீ சகஓவயை மொழிபெயர்ப்‌ 
பாளர்‌ ஏதோ எதிர்பாராத சந்தர்ப்பத்தில்‌! என்று மொழிபெயர்க்கும்‌ போத 
உப்புசீசப்பற்ற லெறும்‌ வழுனனையாக மட்டிமே பெமமொழீிவடிவம்‌ நிலீறவிருகிறது , 
எனலே மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ இத்தகைய குறிப்புப்பொருள்‌ தரும்‌ பகுதிகளைக்‌ 
கார்த்த உணர்வினால்‌ அநிந்த மொழிபெயர்க்க வேல்மும்‌ , வரிக்குவரி தழமாஎ 
நகைச்சுவை தஞும்பும்‌ பஉஜீர்போல்றவர் களில்‌ படைப்புகளை மிக்க கவலத்தடல்‌ 
மொழிபெயரீக்கலில்லை என்றால்‌ மூல இலக்கிய அலஓபலத்தை பெட்மொழிவழவத்தில்‌ 


கொன்ழுவர இயலாமல்‌ போகும்‌, 


2. மாற்றுவடிவய்களைப்‌ பயலஃிபடுத்தியிருத்தல்‌ 


கருமொழிவடிவத்தில்‌ உட்கருத்திந்ிலையான பெடிமொழீவடிவத்தைப்‌ பயல்‌ 
புத்‌ தியிருத்தலை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. சால்நறாக, 
உயரீந்ந கல்மதில்கள்‌ . . . .. 4.௨.86 ப்றசாந்ததா (பஉஜீர்‌, 1990317) 


என்பதை, "கற்களால்‌ ஆல அந்த உயர்ந்த மதில்கள்‌, . .... . அமைதிக்கு 
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மட்டம்‌ கொஞ்சமும்‌ பக்சமீகுந்ததாகத்‌ தெரியவில்லை! (சுரா, 1990158) எல 
மொழிபெயர்த்தளீளகைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ . (ல்வெட்த்தக்காட்டை ஆய்வேட்டில்‌ 
௨:2:157 எல்லஓம்‌ பகுதியில்‌ பார்க்கவும்‌). இங்கு சிறச்சாலலயில்‌ தன்மையைக்‌ 
குறிப்பாகக்‌ காட்டும்‌ சமுமொழிவடிவத்தில்‌ நிலையிலீருந்த மாழ்பட்டு ஜூல்‌ உட்‌ 
கருத்தை வெளீப்படித்கம்‌ நோக்கில்‌ மொழிபெயர்ப்பு மாற்றவடிலய்களைப்‌ பெற்று 


விளக்கமாகவும்‌ தெளீவாகஏும்‌ அமைந்தள்ளத , 


௮. மொழிநடை 


மலையாளத்திலீருந்&6 தமிழிற்குப்‌ புனகைதகளை நடைமாற்றம்‌ செய்த 
மொழிபெயர்த்தள்ள பகுதிககும்‌ உள்ளன. இதற்குரிய கா ரலங்களா ௧ தருமொழி 
வடிவத்தின்‌ இயல்பைப்‌ பெடமொழிவடிவத்திலும்‌ கொல்முவர முயற்சித்தல்‌, நேரடி 
இினைகள்‌ இல்லாதபோத மாற்நினைகளைக்‌ கையாகுதல்‌ போல்றலவற்றைக்‌ குறிப்‌ 
பிடலாம்‌. நடைமாற்றத்தை அதல்‌ தன்மைகளில்‌ அடிப்படையில்‌ 1. விரிவாக்கியிருத்‌ 
தல்‌, 2. செறிலாக்கியிரத்தல்‌, 3. மாற்றிலைைளைப்‌ பயல்படுத்தியிருத்தல்‌ , 
4, கறைத்தொடர்களை நீரப்பியீருத்தல்‌, 5. சொல்வரிசை முறையை மாற்றியிறுத்தல்‌, 
6. வாக்கியங்களை இலைத்திருத்தல்‌, 7. வாக்கியங்களைப்‌ பிரித்திருக்தல்‌ , 
8. ஊருக்‌ கோவைகளில்‌ வடிலத்தை மாற்நியிருத்தல்‌, 9. எதிர்‌ இனைகைப்‌ 


பயல்பருத்தியிருத்தல்‌ என வகைப்படுத்தி விளக்கலாம்‌ , 


1. விரிவாக்கியிருத்தல்‌ 


ஐலவடிலத்தைலிடவும்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ நடையமைப்பை லிரிவாக ஊமத்த 
பெடிமொழிலழலத்தை உருவாக்குவத லிரிவாக்கமாகும்‌. சால்றகளாகப்‌ பிலீலருவன 


வறநிறைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. 
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1. "கறத்தம்ம போயால பீஸ்னெ கறத்தம்ம எல ஓர்க்குமோ? 
பரிக்குட்டியுடெ ஆத்மார்த்தமாய சம்சயமாயிருந்த தத.  ஓரீத்தில்லேல ஈ 
கடப்புறத்திருந்த தால்‌ பாடும்‌. வலய லயல்னாயி வாயிலெ பல்ல போயிக்‌ 
கழித்லும்‌ பாடும்‌. கலத்தம்மய்க்கு பறயுவாஓன்டாயிருந்று. கொச்சு மொதலாளி 
ஒரு நல்ல பெல்லிலேம்‌ கெட்டி கொச்சுங்ககுமாயமி நல்ல கசீசோடக்கா ரலாயிக்கழி 
யவம்‌, பரிக்குட்டி மில்டியில்ல. கழத்தம்ம தடர்ந்த மொதலாளி எந்நேம்‌ நம்மா 
தம்மிகவிசீ்சு நடந்நதும்‌ அங்று மறாக்கனம்‌ . (கத்த்தம்மா போனால்‌ பிறகு 
கறுத்தம்மா எல்லை நினைப்பாயா? பரீக்குட்டியில்‌ உள்ளார்ந்த ஐயம்‌ ௨௫. 
நிலைக்காவிட்டாலம்‌ இந்த கடற்கறரையிலீருந்த நான்‌ பாடிவேல்‌. நல்ல கிழவனைாகி 
வாயில்‌ பற்கள்‌ விழந்தபிறகும்‌ பாடுவேல்‌ .  கறுத்தம்மாலிற்கு சொல்வதற்கு இருந்தது , 
கில்ன முதலாளி ஒரு நல்ல பெல்னையும்‌ திருமனம்‌ செய்த பிள்ளைககுமாக நல்ல 
வலீயாபாரியாக வாழவேன்டும்‌. பரீக்குட்டி பேசவில்லை . கறுதீதம்மா தொடர்ந்‌ 
தாள்‌. முதலாளி, முன்பு நாம்‌ ஒகீறாக வீளையாடி நடந்ததையும்‌ நீங்கள்‌ 
மறக்சவேன்மும்‌) ॥ , 

(தகழி, 1986:119) 
செம்மீலில்‌ கானப்படும்‌ இப்பகுதியை சுந்தரராமசாமி 

"நீ போயுட்டா . . . . . - . அப்புறம்‌ உனக்கு எல்‌ ஞாபகம்‌ இருக்குமா? 
அவன்‌ மனதில்‌ உல்மையிலேயே எடுந்த சந்தேகம்‌ இத. நீ என்லை மறந்தப்புட்டா 
ஐம்‌ நால்‌ எலீிலைக்கும்‌ இந்தக்சடற்கன ரயிலே உட்கார்ந்த பாடிக்கிட்டிருப்பேல்‌ , 
வயசாகி, பல்லீமுந்த தொல்‌ கீழமானாலம்‌ சரி, நால்‌ பாடிக்கிட்டிருப்பேல்‌ 


ஏவல்‌, கறத்தம்மா தலி மனதில்‌ என்லியதை வாய்விட்டிச்சொன்னாள்‌ , 


4} 


என்றான்‌ 
மதலாளி ஊனு சொல்ழறேல்‌, அப்படிச்செய்யுங்க, மனசுக்குப்‌ பிடிச்ச ஒரு 
பெஃ்னைக்‌ கட்டிக்கிட்டு வீயாபாரத்கையும்‌ நல்லபடியாக்‌ கவளிச்சுக்கிட்டு சந்தோ௨5 
மா இருங்க. பரீக்குட்டி மெளனமாக இருந்தான்‌, கறத்தம்மா தொடர்ந்த 


பேசிக்கொல்டே போனாள்‌. முதலாளி, நீக்க எல்னை தடியோடு மறந்தடணும்‌, 


தம்ம ரெல்முபேரும்‌ கூடிப்பேகிகீசிட்டருந்ததையும்‌ ஐடியோமரு மறந்தடனும்‌, 1 
(சுந்தரராமசாமி, 1987153) 
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என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதில்‌ "லஜர்த்தில்லேலும்‌! எலிபதை நீ எலீலை 
மறந்தப்புட்டாலம்‌" எஎவும்‌, ஈ கடப்புறத்திருத்நு தால்‌ பாடும்‌! எல்பளத நான்‌ 
என்லைக்கும்‌ இந்த கடற்கரையிலே உட்கார்ந்த பாடிக்கிட்டருப்பேல்‌ எனவும்‌, 
"கழுத்தம்மய்க்கு பறயுவாதல்டாயீருந்த என்பதை "கறத்தம்மா தன்‌ மனத்தில்‌ 
எல்லியதை வாய்லிட்டிச்‌ சொல்லாள்‌॥ எவவும்‌, கொச்சுமொதலாளி ஒரு 
நல்லபெல்லிலேம்‌ கெட்டி கொச்சுய்கமுமாயி, நல்ல கச்சோடக்கா ரலாயி 

கழியனம்‌! எல்பறத முதலாளி ஊ்ணு சொல்றேல்‌, தப்படிச்‌ செய்யுங்க , 
மஎசுகீகுப்‌ பீடிச்ச ஒட பெல்னைக்‌ கட்டிக்கிட்டு, வீயாபாரத்தையும்‌ நல்லபடியாக்‌ 
கவலிசீசுக்கிட்டு சந்தோஉ$ மா இருநிகா எனவும்‌, "கழத்தம்ம ஓடர்ந்நா என்பதை 
ாகறநுக்தம்மா தொடர்ந்த பேகிக்கொல்டே போனாள்‌! எனவும்‌, மொதலாளி 
எந்நேம்‌ நம்மா தம்மிகளிச்சு நடந்நலம்‌ அங்பு மறாக்கனம்‌॥ எல்பனத "முதலாளி 
நீய்க எல்லை தடியோடு மறந்தடனும்‌, நம்ம ரெலன்ழுபேரும்‌ கூடிப்‌ பேசிக்யிட்‌ 


டருந்ததையும்‌ அடியோடு மறந்தடணும்‌॥ எலவும்‌ விரிவாக்கமாக ஊமத்தள்ளார்‌ , 


2. "கறத்தம்ம தவகுடெ பாவியிலேக்கு போவுகயாணு . அதெய்மனெயொ 
“யிரிக்கும்‌? அபகடத்தில்‌ நிந்தும்‌ ரகப்பெட்டிகன்னெயோ அவள்‌ போகுநீநத? 
ருமாரும்‌ தவளெக்குநிசீசு ப்றார்த்திச்சில்ல.  ஐவகும்‌ ப்றார்த்திச்சில்ல , ஒருபகேஃ 
பரீக்குட்டி ப்றார்த்திக்குந்தன்டாவாம்‌, ஏங்கவெ 4 கடப்புறத்திந்று சுபரிசிதயாயி 
டந்ந கழத்தம்ம போயி, இலியும்‌ த கானம்‌ இலிடெ பரந்நொழுகுமோ? பரந்‌. 
நொழுகுமாயிரிக்காம்‌. பகே£ கேள்கால்‌ தளில்ல (கபத்சம்மா அவடுடைய 
எதிர்காலத்தை நோக்கிச்‌ செல்கிறாள்‌.  ஐதெப்படியிருக்கும்‌? விபத்திலீருந்த 
தப்பித்தாகா ஜலள்‌ போகிறாள்‌? யாரும்‌ தவகுக்காகப்‌ பீரார்்‌ த்திக்கவிலலை 
ஒருவேளை பரீக்குட்டி பிரார்த்தனை செய்தகொல்டி௫ுக்கலாம்‌ , 

ப்படி தந்தக்கடற்கறையிலிருந்த எல்லோருக்கும்‌ தெரிந்த கறத்தம்மா போலாள்‌. 
விலீயும்‌ தத்தப்பாடல்‌ இங்கு பரந்தொழுகுமா? பரந்தொழுகலாம்‌. தலால்‌ 


கேட்பதற்கு வீலை ) ॥ 


(தகழி, 1986136) 
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செம்மீலில்‌ இடம்பெற்றள்ள இப்பகுதியை சுந்தரராமசாமி, 

கழத்தம்மா தல்‌ எதிர்கால வாழ்லை நோக்கி அடியெடுத்து வைத்த 
நடக்கிறாள்‌. ஐவடைய எதிர்காலம்‌ எப்படி இருக்கிறதோ? ஒரு கை 
அவமாலவத்திலீருந்த பயய்கரமான ஒரு பொறியிலீருந்த ஐலள்‌ தப்பிச்‌ செல்கிறாளோ? 
அலகுடைய நல்லாழ்வக்காக யாமும்‌ பிரார்த்திக்கலில்லை . அவகும்‌ பிரார்த்திக்க 
வில்லை. ஒருகால்‌ பரிக்குட்டி பிரார்த்தித்தாலோ எல்லவோ? அந்தக்கடற்கரை 
யில்‌ கழத்தம்மாவைத்‌ தெரியாதவர்கள்‌ யாரேறம்‌ உல்டா? அவள்‌ இன்ற அந்த 
அரை விட்டே செல்கிறாள்‌. ஆனால்‌ தந்தக்‌ கடற்கரையில்‌ இவிமேலம்‌ உந்தக்‌ 
கீதம்‌ கேட்டிமா? கேட்கலாம்‌, தனால்‌ குதையார்‌ காரீந்த கேட்‌கப்போகி 


றார்கள்‌. அதற்குத்தால்‌ ஆள்‌ இல்லை) ॥ 


(சுந்தரராமசாமி, 1L982.175) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதில்‌ "பாவியிலேக்குா என்பனத "எதிர்கால 
வாழ்வை நோக்லி! எலவும்‌, "போஏகயானு! எள்பதை "அடியெடுத்த வைத்த 
நடக்கிறாள்‌" எனவும்‌, ॥தெங்யுலெயாயிரிக்மும்‌! என்பதை அவருடைய எதிர்காலம்‌ 
எப்படி இருக்கிறதோ! எனவும்‌ , " தபகடத்தில்‌ நிந்நம்‌ ரகு£ப்பெட்டு தன்லெயோ 
அவள்‌ போகுந்நத எல்பனத ஒருவேளை அலமாலத்திலிருந்த பயமீகரமால பொறி 
யிலீருந்த அவள்‌ தப்பிசீசெல்கிறாளோ எஎவும்‌ ॥ ஏங்கலெ அஃகடப்புறத்திந்நு 
சுபரிசிதயாயிருந்ந கறத்தம்ம போயி" எல்பதை ॥ அந்தச்சடற்காரையில்‌ கமத்தம்மாவைத்‌ 
தெரியாதலர்கள்‌ யாரேலம்‌ உல்டா? தவள்‌ இன்ப ஐந்த ஊரை விட்டே செல்கிறாள்‌" 
எனவும்‌, "பரந்நொழுகுமாயிரிக்காம்‌, பகே£ கேள்ச்கான்‌ தளில்லா எல்பதை 
"கேட்கலாம்‌. லால்‌ ததையார்‌ கர்ந்த கேட்கப்போகிறார்கள்‌, அதற்குத்‌ 


தாலி தள்‌ இல்லை! எனவும்‌ விரிவாக்கம்‌ செய்தள்ளார்‌ , 
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3. மதிலனு சோரயும்‌ நீரும்‌ வெச்சுகானுகயில்ல, பகேஃ அதினொராத்‌ 
மாடு உ்டாயீட்டில்லே எந்நொரு லம்சயம்‌. மதில்‌ பலதம்‌ கேட்டி, பலதம்‌ 
கன்மு (மதிலீறிகு இரத்தமும்‌ நினநீரும்‌ இருக்காத. தனால்‌ ததற்கொரு கத்தமா 
வடக்சாதா எல்றொரு சந்தேகம்‌. மதில்‌ பலவற்றையும்‌ கேட்டத. பலவற்றை 
யம்‌ கல்டத)" 


(பஉஜிரீ, 1990352) 


மதிலகள்‌ (மதில்கள்‌) என்ற நாவலில்‌ காலப்படும்‌ இப்பகுதிய சுரா 


"மதிலுக்கு மெத்தம்‌ இல்லைதால்‌. லால்‌ அதற்கு ஓர்‌ ஆத்தமா இல்லை 
என்பதை நால்‌ ஏற்மக்கொள்ளமிடமியாத., மதில்‌ பலவற்றையும்‌ கான்கிறத.. 
யார்யாரோ பேசுவதையெல்லாம்‌ கேட்கிறத. பிறகு எப்படிச்‌ சொல்லமுழியும்‌ 
அதற்கு உயிரில்லையெல்ழ 2 ॥ 

(சுரா, 1980;75) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌. இதில்‌ ததினொராத்மாவு உல்டாயிட்டில்லே ௭ந்நொரு 
வம்சயம்‌॥ என்பனத "அதற்கு ஓர்‌ தத்தமா இல்லை எலீபதை நால்‌ ஏற்மக்கொள்ள 
முடியாத எனவும்‌, "மதில்‌ பலதம்‌ கேட்டி, பலதம்‌ கஸ்ரு! எல்பனத "மதில்‌ 
பலவற்றையும்‌ கான்கிறத, யார்யாரோ பேசுவதை யெல்லாம்‌ கேட்கிறத, பிறகு 
எப்படிச்‌ சொல்லமுடியும்‌ அதறிகு உயிரில்லலயென்ற?! எளவும்‌ விரிவாக்கம்‌ செய்தள்‌ 
ளார்‌. 


2, செநறிவாக்கியிறுத்தல்‌ 


கருமொழிவமலத்தைவிடவும்‌ பெயமொழீவ மலத்தின்‌ நடையமைப்பைச்‌ சுருக்கமாக 
அன மத்தலை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. சான்றகளாகப்‌ பில்வருலலவற்றைக்‌ குறிப்பிட 
லாம்‌. 

1ஈஓலோம்பீயுடெ சிந்த மற்றொரு தரத்திலானு ப்றவர்த்திச்சத. துல்‌ 
சோதிச்சு , 1ஈ குட்டநாட்டல எத்ற பற நெலம்‌ கானும்‌? பொல்லிட்டி 
ஆ சோத்யத்தில்றெ அல்பத்வத்தில்‌ பொட்டீசீசிரிச்சுபோயி, ஈ கானாய நாடு 


முழுவல்‌ எத்ற பற கல்டம்‌ கானுமெந்நு! தர்க்கநியாமெடொ?। ஒலோம்பி 
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கலலறெ சோத்யத்தில்றெ உத்தேசத்தெ லீசதப்பெருத்தி (ஓலோம்பீயில்‌ சிந்தனை 
பிறிதொருவகையில்‌ தால்‌ செயல்பட்டத. அவன்கேட்டால்‌. இந்த குட்டநாட்டில்‌ 
எத்தலை பறை வீதப்பாரு கானும்‌? பொல்லிட்டி அந்தக்‌ கேள்வியில்‌ தற்பத்த 
னத்தை எவ்விக்குபீரெலீறு சிரித்தான்‌, இந்த நாடு ம்ழுவதம்‌ எவ்வளு வீதைப்பாடு 
இமுக்குமெல்று யாருக்குத்தெரியும்‌? ஓலோம்பி அவஐடைய கேள்ளியில்‌ உட்கருத்தை 
விளக்கினால்‌ ) ॥, 

(தகழி, 1988:33) 


என்பதை ட. ராமலிங்கம்‌ பிள்ளை 


"ஐலோம்பியின்‌ சித்தனை பிறிதோர்‌ வழிக்குச செல்றத. அலல்‌ கேட்டால்‌, 
இந்த குட்டநாட்டில்‌ எத்தின பறை விப்பாகு காணும்‌? ஆருக்குத்‌ தெரியும்டே? 


உலோம்பி இவதடைய கேள்வியின்‌ உட்கருத்தை விளக்கினால்‌! , 


(ட. ராமலிங்கம்பிள்ளை 1990;32) 
என மொழிடபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதில்‌ பொலீனிட்டி த சோத்யத்தின்றெ தல்பத்வத்‌ 
தில்‌ பொட்டிச்சிரிச்ச் போயி. ஈ கானாய நாடு முழுவலன்‌ எத்றபற கன்டம்‌ கானு 
மெத்து ஆர்க்கநியாமெடோ 2 ॥ எல்பலத ॥ருக்குத்‌ தெரியுமடே" என மட்டுமே 
மொழீமாறிறம்‌ செய்தள்ளார்‌ . இங்கு மூலவடிவதீதிலள்ள கேள்லியில்‌ கருத்த விடை 
யிவம்‌ திம்ப இடம்பெற்றள்ளத . மொழிபெயர்ப்பில்‌ அலத விருபட்டாலம்‌ பொருள்‌ 


தெளிவில்‌ குறைவு ஏந்படலில்லை. 


2. நெலோம பறம்பும்‌ மேடிக்காஓள்ள ரூபா ஒல்டாக்கும்‌ பழேக்கு 
காலும்‌ கொச்சும்‌ சாகுமல்லோ . .......வேலட நெலோம்‌ வேல்ட்‌ பறம்பும்‌ 
கேட. இரிக்குந்நேடத்தோளம்‌ சுகமாயி கழிஞ்னாமதி (வயலும்‌ வளையும்‌ 
வாங்குவதற்கான ரூபாய்‌ சம்பாதிக்கும்போலஐ நாலும்‌ குழந்தயும்‌ செத்தப்போ 
ளோம்‌....... வேல்டாம்‌, வயலம்‌ வேன்டாம்‌ லிளையும்‌ வேன்டாம்‌ இருக்கிற 
தற்கேற்பச்‌ சுகமாக வாழ்ந்தால்‌ போதம்‌)" 

(பி. கேசவதேவ்‌,; 1990162) 
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கேசலதேவீன்‌ அச்சறும்‌ பார்யயும்‌ (தந்தையும்‌ மலைவியும்‌) ! என்ற சிழகதையில்‌ 
கானப்படும்‌ இப்பகுதிய புஉ$பவளேலிகசோவி, 

॥நெலத்தையும்‌ கிலத்தையும்‌ வாங்கறதுக்குள்ளாற நானும்‌ எம்பிள்ளையும்‌ 
கெடந்தச்‌ செத்தப்புமுவோம்‌. . ...... வேன்டா நெலமும்‌ வேஸ்டா ஒன்னும்‌ 
வேன்டா . இருக்கிறதை வெச்சுக்கிட்டிருந்தா போதம்‌", 


(புஉ$பவேலிகோலி, 1990351) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதில்‌ "நெலோம்‌ பறம்பும்‌ மேடிக்காஓள்ள ரூபா 
ஒன்டாக்கும்பழேக்கு" எல்பதை ॥நெலத்தையும்‌ கிலத்தையும்‌ வாங்கறதுக்முள்ளா ற" 
என எதிரொலீசீ சொற்களைக்‌ கையான்மு நடைசீசெறீவு செய்தள்ளார்‌ , 


3. மாற்நிளைகளைப்‌ பயல்படுத்தியிருதல்‌ 


தருமொழி வடிவத்கசைச்‌ சொல்லுக்குச்‌ சொல்‌ நேரடி இனைகளால்‌ மொழி 
பெயர்கீகாமல்‌ மாற்றுச்‌ சொற்களைப்‌ பயன்படுத்தி மொழிபெயர்‌ த்தலை இவ்வகையில்‌ 


அடக்கலாம்‌, சால்ழகளாக பில்வறாவவைநீறைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ 


1. "இனியும்‌ பாடருதெந்நு தவள்க்கபேசுஜிக்களம்‌ , இலியும்‌ கடப்புறத்தெ 
சந்நிகயெ அங்ங்னெ சவலீப்பிக்கருத.  அவள்க்கு பார்க்குட்டியோரு லளரெ பறயுவாலல்மு 
கூ£மாயாசனம்‌ செய்யாலஓல்மு . (இனியும்‌ பாடக்க்டா தென்று அலஞ்க்குக்‌ கேட்ருக்‌ 
கொள்ள வேல்மும்‌. இனியும்‌ கடற்கரை நிலவொளியை ப்படி வேதலையடையச்‌ 
செய்யக்கூடாத. அவஞ்க்கு பாீக்குட்டியிடம்‌ நிறறய சொல்வதற்குன்மு மள்லிப்பு 
கேட்பதற்குன்மு ) ॥ , 

(தகழி, 1986:118-119) 
செம்மீலில்‌ கானப்பமிம்‌ இப்பகுதியை சுந்தரராமசாமி 


॥சில்னமதலாளி இலிமேலம்‌ நீங்கள்‌ பாடிக்கொன்டிருப்பது நியாயமா ? 
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எலீப வாய்லிட்டிக்‌ கேட்கவேல்டும்‌ போலீறுந்தது உவருக்கு. தயவு செய்த 
பாடாமலீருங்கள்‌ என்து மன்றாடிக்‌ கேட்டுக்கொள்ள ேன்டும்‌ எல்றிருந்தத. கடற்‌ 
காரச்‌ சந்திரலின்‌ உணரீச்சியை இல்லமா தா ல்டிக்கொல்டிருப்பஓ? பாீக்குட்டியிடம்‌ 
வள்‌ எதை எதையோ சொல்ல எல்வீலாள்‌. தன்னை மல்லித்தலிடவேன்ரும்‌ என்று 
கேட்டிக்கொள்ளவேன்டும்‌ ! , 

(சுந்தரராமசாமி, 1987 :152) 


என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌. இதில்‌ "இிலீயும்‌ பாடருதெந்த அவள்க்கபேசுநிக்கலம்‌! 
என்பதை "சினை முதலாளி இிலிமேலும்‌ நீங்கள்‌ பாடிக்கொல்டிராப்பஎ நியாயமா? 
என்று வாய்விட்டுக்‌ கேட்கவேன்ரும்‌ போலீரறுந்தத ஐலஞக்கு. தயஏசெய்த 

பாடா மலீருங்கள்‌ என்று மன்றாடிக்‌ கேட்டிக்கொள்ளவேல்மும்‌ எல்நிருந்தத எனவும்‌ 
(இங்கு படர்க்கை வடிவம்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ முல்விலைவடிவ மாகியுள்ள௫ ), " இவியும்‌ 
கடப்புறத்தெ சந்நிகயெ ஐங்கனெ சளிப்பீக்கருத।! எல்பதை "கடற்கரைச்‌ சந்திரலின்‌ 
உனர்ச்சி இன்லுமா தா வீடிக்கொல்டிருப்பத எலவும்‌, தவள்க்கு பாீக்குட்டியோடு 
வளரெ பறயாறழன்மு . கூஃமாயாசனஅம்‌ செய்யாஓன்மு! என்பதை "பாீக்குட்டியிடம்‌ 
ஊவள்‌ எதை எதையோ சொல்ல என்வினாள்‌. தன்னை மலிலித்தவிட வேன்மும்‌ என்று 
கெத்சிக்‌ கேட்டுகிகொள்ளவேன்மடும்‌! எஎஏம்‌ கருத்தடிப்படையில்‌ மாநீநிறனகளா க 


அமைத்தள்ளார்‌ 


2. ஞான்‌ தலக்கா ரோடு பறத்லு. ஒரு தனவால்வேனம்‌. ஆலிக்கார்‌ 
பரிகசிக்குந்ந மட்டி& பறகஞ்லு, ஆனய்க்கு ஒரேயொரு வாலல்வேயுள்ள. ௮8௪ 
மறிச்சு தந்தால்‌ 2 எந்து செய்யும்‌? ஞால்‌ பறஞ்து, எலிக்கு முழவனும்‌ வேல்ட 
ஒரு புடமதி, தலஃப்புட! ஆனப்புடயோ? கலக்கார்‌ சிரிச்சு, இதெந்தா வல்ல 
கோழியோ மற்றோ ஆனோ? (நால்‌ யாலைப்பாகரிடம்‌ சொல்னேலி. ஒரு 
யாலைவால்‌ வேல்டிம்‌. யானைப்பாகரீ கேலி செய்கிற மாதிரி சிரித்தமட்டில்‌ 


யானைக்கு ஒரே ஒரு வால்தால்‌ உல்மு. தை வெட்டித்தந்தால்‌ யானை என்ன 
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செய்யும்‌? நால்‌ சொல்லேல்‌, எலக்கு முழுவஐம்‌ வேல்டாம்‌, ஒரூ மயிர்‌ 
போதம்‌. யாலைமயீர்‌! யாலைமயிரோ? யாலைக்காரா்‌ சிரித்தனர்‌ . 


இதென்ன ஏதாவது கோழி போல்றதோ? )" 
த 


(பஉ$ரீ, 1990 £329) 
கனப்புட (யாலைரோமம்‌) என்ற சிறகதையில்‌ காஃப்படும்‌ இப்பகுதியை எஸ்‌, 


ராமகிருஉ$ னல்‌, 


"நால்‌ மாத்தார்களிடம்‌ போய்க்கேட்டேல்‌ . எலக்கு ஒரூ யானலைவால்லேல்மும்‌.. 
மாஏத்தார்கள்‌ எல்லைப்‌ பார்த்த சிரித்தபடி சொல்லார்கள்‌. யாலைக்கு ஒரே ஒரு 
வால்தான்‌ இருக்கு. அதையும்‌ உலக்கு வெட்டிக்கொடுத்தவீட்டால்‌., . . . யானை 
எலல செய்யும்‌, பில்லெ நான்‌ சொல்லேல்‌, முழுவாலம்‌ வேல்டியதில்லை. 
ஒரே ஒரு டீடி போதம்‌. ஒரூ சீழ்‌ ரோமம்‌ போதம்‌. மாவத்தர்கள்‌ சிரித்‌ 
தார்கள்‌. யாலை ரோமம்‌, ....... .பிதெல்ல செம்மறியாடா ரோமத்திற்கு 
பிமங்கா 

(எஸ்‌. ராமகிருஉ$னல்‌, 1992354) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதில்‌ ॥இதெந்தா வல்ல கோழியோ மநிறோ 
ஆலோ" எல்பதை இதென்ன செம்மநீயாடா ரோமத்திற்கு பீமுய்கா என மாற்நி 
லைஐலமாக கோழீஎய சீசெம்மறியாடாகக்‌ கொல்முள்ளார்‌ , 


4. சறைத்தொடர்களை நிரப்பியிருத்தல்‌ 


னை 


தருமொழிலடிவத்‌ கில்‌ கானப்படும்‌ கூறை உமைப்பிலான தொடர்களை தமீழ்‌ 


மொழியமைப்பிற்கேற்ப மாற்றியுள்ளபமயை இல்வசையில்‌ உடக்கலாம்‌ சான்றாக, 
"முற்றத்தெக்மாலம்‌ இம்மீலிநேரம்‌ நடந்நிறுந்நெங்கில்‌ கொள்ளாமாயிருந்ட . 
நடக்கும்போள்‌  கிடக்கனமெந்து தோந்நும்‌. கிடக்கும்போள்‌ நடச்ககமெந்நம்‌ 


(மற்றத்தில்‌ எய்காவத கொல்சம்நேரம்‌ நடந்திருந்தால்‌ நலீறாக இருக்கும்‌, 
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நடக்கும்போது படுக்கலேலீடும்‌ எலீறு தோள்றும்‌.  படிக்கும்போத , நடக்க 
வேளீமும்‌ எல்றும்‌ )॥ 
(பாறப்புறத்து, 1986:7 ) 

எல் பதை 

"டிற்றத்தில்‌ கிறிதநேரம்‌ நடந்தால்‌ நல்லத எலீழ தோன்றியது, 
எழுந்த நடந்தால்‌ படுக்கலேல்டிம்போல்‌ இருக்கும்‌. படித்தால்‌ எழுந்த 
நடக்கத்தோல்ழம்‌ 

(கதே தாராயவல்‌, 197831) 

என மொழிபெயர்‌ த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌  நடக்கும்போள்‌ கிடக்க 
மெந்து தோந்தம்‌॥ எல்ற தொடரில்‌ 'தோந்நும்‌! எல்ற சொல்‌ மற்ிறப்பொ 
முளைத்‌ தருகில்றத . இதனை நோக்கியதாக "கிடக்கும்போள்‌ நடக்கனமெந்நும்‌! 
எலீற குறத்தொடர்‌ காவப்பமருகிறத , மொழி பெயர்ப்பாளர்‌ இக்குற 
ஊமைப்பைத்‌ தமிழ்மொழி 'இயல்புக்கேற்ப படித்தால்‌ எழுந்த நடக்கத்தோல்றும்‌ 


எல்‌ மாற்நியமைத்தள்ளார்‌ , 


௨. சொல்வரிசை மறையை மாற்நியிருத்தல்‌ 


தருமொழித்‌ தொடர்களில்‌ காப்பும்‌ சொல்வரிசை முறையை மாற்நிப்‌ 
பெறுமொழிீத்‌ தொடரீகளை கல்மத்தள்ளைலிய இவ்வகையில்‌ தடக்கலாம்‌ , 
சால்றாக, 

॥நில்ிறெ கன்னு கள்க்கு மாத்றம்‌ கானான்‌ கழிஞ்கு £ மஞ்சப்புக்ககுடெ 
இடயில்‌ ஞான்‌ நிந்நிரந்து.  நிலறெ கைபிடிசீசு நிலீனெ எத்தேன்டயிடத்தேக்கு 
எத்திக்குவால்‌ , . பகே£ அந்து நீ வந்நில்ல. நினக்கு என்றெ ஙீலேகத்‌ 
தெப்பற்றி .அறிக்கீருந்நிலல ஒாலானு நிஃறெயும்‌ எல்டாவருடெயும்‌ மார்கீகதர்சி 
எந்து நீ சதித்தீருந்நில்ல (உல்லடைய கன்கஞ்க்கு மட்டும்‌ கானமுடிந்த தந்த 


மஞ்சள்‌ புக்களில்‌ இடையில்‌ நால்‌ நிலநிருந்தேலீ . உலன்தடைய கைபிடித்த உலீனைச்‌ 
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சேரவேன்டிய இடத்தில்‌ சேர்ப்பிக்க, னால்‌ அன்று நீ வரவில்லை, உனக்கு 
எனது அனிபைப்பற்றித்‌ தெரிந்திருக்கவில்லை, நான்தான்‌ உள்லடையலம்‌ எல்லாவரு 
டையஏுமான வழிகாட்டி என்று நீ தெரிந்திறாக்கவில்லை) ॥ , 


( மாதவிக்குட்டி , 1991;662) 
எலிபதை 
॥உலி கவ்கமருசீகு மட்டும்‌ தெரிந்த ஏந்த மலஷ்சள்‌ பூக்களில்‌ இடையில்‌ 
நால்‌ நில்றிருந்தேல்‌, நீபோய்ச்‌ சேரலேல்டிய இடத்தக்கு உன்‌ சையைப்பிடிச்சுக்‌ 
கட்டிக்கொன்முபோய்‌ உல்லைச்‌ சேர்ப்பிக்க, ஆனால்‌ இல்னைக்கு நீ வரவில்லை 
என்‌ அன்பைப்‌ பற்றி நீ தெரிந்திருக்கலில்லை . உன்லடையவும்‌ , 


வழிகாட்டி நான்தான்‌ எல்று நீ தநிந்திமுக்கலில்லை , 


எல்லாவருடையவும்‌ 


(நீலபத்மநாபன்‌, 1985149) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ ॥ நின்றெ சகைபிடிச்சு 
. நின்னெ எத்தேன்ட யிடத்தேக்கு எத்திக்குவான்‌॥ என்பதை நீ போய்ச்சேர 
வேன்டிய இடத்துக்கு உன்‌ கையைப்‌ பீடிச்சு கட்டிக்கொல்முபோய்‌ உன்னைச்‌ சேர்ப்‌ 
பிக்க எனவும்‌, ॥ நினக்கு எலிறெ ஸ்னேகத்தெப்பற்றி அறிஞ்கிருந்நில்லா எல்பதை 
"எல்‌ அல்பைப்பற்றி நீ தெரிந்திருக்கவில்லை! எனவும்‌, "ஞானாணு நீன்றெயும்‌ 
எல்லாவருடெயும்‌ மார்க்கதர்சகி எந்து நீ அறிஞ்லிமுந்நில்ல। என்பதை ॥உன்றடைய 
ஏம்‌, எல்லாவருடையவும்‌ வழிகாட்டி நான்தான்‌ என்று நீ அநறிந்திருக்கலில்லை 
எனவும்‌ சொல்வரிசச முறையை மாழ்நியுள்ளார்‌ , 


6. வாக்கியங்களை கினைக் திருத்தல்‌ 


தருமொழிலடிவத்தில்‌ கானப்படும்‌ வெவ்வேறு வாக்கியங்களை ஒன்றாக 
இனைத்துப்பெற்மொழி வடிவத்த அமைத்தள்ளமையை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌, 


சாலிறுகளா ௧, பிலிவருவலவற்றைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, 
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1. "கறுத்தம்ம பாரீ எந்நோளம்‌ சப்திச்சு, எந்நிட்டு பொட்டிச்‌ 
சீரீச்சு (கழத்தம்மா பாரீ எல்பறவரை சத்தமிட்டாள்‌. உடன்‌ குபீரென்று 
சிரித்தாள்‌) ॥ 

(தகழி, 1986; 5) 
செம்மீல்‌ என்ற நாவலில்‌ கானப்பரும்‌ இப்பகுதியை சுந்தரராமசாமி, 


கதநுத்தம்மா பாரீ எல்பதவரையிலம்‌ சொல்லிவிட்டிச்சிரித்தாள்‌ 
(சுந்தரராமசாமி, 1987 39) 


என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ ., இதில்‌' சப்திச்சு! என்ற விைமுற்நிற்காம்‌ 
'எத்நிட்டு! எலீற இலைப்புசீ சொல்லீற்கும்‌ பதிலாக சொல்லிலிட்டி! என்ற 
எச்சலடிவத்தை மாற்றிலையாகப்‌ பயல்படுத்தி இரு வேழ தொடர்களை ஒன்றாக்கி 
யுள்ளார்‌ . 

2 .வாரியெல்லகள்க்கிடயில்‌ கன்ட கொழுத்தி வளிக்கும்போலள்ள 
கேதனை. குஞ்ஷேனாச்சல்‌ வசம்‌ சரில்து கிடந்த . (விலா எலம்புககுக்கிடை 
யில்‌ தாலீடில்போட்டு இருப்பறதப்போல்ற வேதனை, குஞ்லேனாச்‌சனல்‌ பக்க 
மாகத்‌ திரும்பீப்‌ படித்தார்‌) ॥, 

(பாறப்புறத்த, 19867) 
அர நாழிநேரம்‌ (கிரி எலற நாவலில்‌ சாலப்படும்‌ இப்பகுதியை 
கே, நாராயலல்‌ 

"விலா எலம்புகளில்‌ தா ல்டில்போட்டு இப்பதப்போலிற வலி எருக்கவே 
குக்சைலநனா ஒருக்களித்தப்‌ படித்தார்‌ 

(கே, நாராயன்‌, 1978:1) 
என மொழிபெயார்த்தளிளார்‌ . இதில்‌ வேதன! எலிற ம்ற்டசீ சொல்லல 
லலி! என்ற தமிழ்‌ இலையைக்‌ கொல்டும்‌ எடுக்கவே! என்ற பிலையெச்ச 
இைப்புச்‌ சொல்லைப்‌ புதிதாகச்‌ சேர்த்தம்‌ இருளேழ தொடர்களை ஒல்றாகச்‌ 


சேர்க்தள்ளார்‌ , 
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7. லாக்கியயக்களைப்‌ பிரித்திருத்தல்‌ 


தமருமொழிவடிவத்தில்‌ காப்பும்‌ வாக்கியப்‌ பிரித்தப்பெம மொழி 
வடிவத்தைக்‌ கருத்தில்‌ மாநிறமில்நி தமைத்தலை இல்வலகையில்‌ நடக்கலாம்‌ 


சாலீறுகளாக பில்வருவனவற்றைக்‌ குநிப்பீடலாம்‌ , 


1, "ஓய்ய்லெ த கடப்புறத்திந்நு சுபரிசிதயாயிருந்ந கழத்தம்ம போயி 

(அப்படி அந்தக்‌ கடநழ்கரையிலீருந்ச எல்லோருக்கும்‌ தெரிந்த கழத்தம்மா போனாள்‌) ॥ 
(தகழி, 19863136) 

எல்பதை சுந்தரராமசாமி 

அந்தக்‌ கடற்கரையில்‌ கழச்தம்மாவைத்‌ தறியா கலர்கள்‌ யாரேலம்‌ 
உன்டா? அவள்‌ இன்று தந்த ரை விட்டே செல்கிறாள்‌ ॥ 

(சுந்தரராமசாமி, 1987175) 

என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இயங்கு தமுமொழிவடிவத்தில்‌ கறுத்தம்ம ந கடப்‌ 
புறத்த சுபரிசிதயாயிருந்து (சலத்தம்மா அந்த கடற்கரையில்‌ எல்லோருக்கும்‌ 
தெரிந்தவளாய்‌ இருந்தாள்‌)", கயத்தம்ம போயி (கலத்தம்மா போலாள்‌)॥ 
எல்ற இரல்மு வாக்கியங்கள்‌ கானப்படமுகிலீறன, இவற்றில்‌ முதல்‌ வாக்கியத்தை 
"அந்தக்கடற்கரையில்‌ கறுத்தம்மாவைத்‌ தெரியாதவள்‌ யாரேறம்‌ உல்டா? எல 
விசாவாக்கியமாகளவும்‌, இரல்டாலத லாக்கியத்தை "இவள்‌ இல்று தந்த ஊர 
விட்டேச்‌ செல்கிறாள்‌ என செய்திவாக்கியமாகவும்‌ கொஞ்டு மொழிபெயர்ப்பை 
கமைத்தள்ளார்‌ , 

2. "இலியும்‌ £ கானம்‌ இல்டெ பரந்நொழுகுமோ? பரந்நொழுகுமாயிரிக்‌ 
காம்‌. பகே£ கேள்க்கால்‌ தளில்ல (இலியும்‌ அந்தப்பாடல்‌ இங்கு பரந்தொ 
மகுமா? பரந்தொழுகலாம்‌. தனால்‌ கேட்பதற்கு தளில்லை)” 

(தகழி, 19861136) 


எல்பகை சுந்தரராமசாமி 
"னால்‌ அந்தக்‌ கடற்கரையில்‌ இலிமேலம்‌ அந்தக்கதம்‌ கேட்குமா ? 
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கேட்கலாம்‌. ஆலால்‌ ததையார்‌ கரந்த கேட்கப்போகிறார்கள்‌. அதற்குத்‌ 
தால்‌ &ள்‌ ன்லைா 

(சுந்தரராமசாமி, 98S) 
என மொழிபெயர்த்ஜள்ளார்‌ . இங்கு பகேத கேள்க்கால்‌ ஆளில்லா 
எலபதை அதல்‌ கருத்தடிப்படையில்‌ தலால்‌ ததையார்‌ கர்ந்த கேட்கப்போகி 
றார்கள்‌. அதநறிகுத்தான்‌ தள்‌. இலைல! எல இரன்று வாக்கியமீகளாக விரித்த 
மொழிபெயர்ப்பை அமைத்தளளார்‌ , 


8. உறரைக்கோவைகளில்‌ வடிவத்தை மாழ்நியிருத்தல்‌ 


தருமொழிவமவத்திலள்ள உரைக்கோலவைகளில்‌ வடிவத்தை மாழிநி மொழி 
பெயர்ப்பை ஒமைத்தலை இவ்வகையில்‌ தடக்கலாம்‌. சான்ற்களாகப்‌ பில்வருவல 
வற்றைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, 

1. ஈகறத்தம்ம போயாலு பில்லெ கறத்தம்ம எல்ல ஓர்க்குமோ? 
பரீக்குட்டியுடெ ததீமார்த்தமாய சம்சயமாயிருந்நு ஐ (கழ்த்தம்மா போனால்‌ 


பிறகு கழத்தம்மா என்லன நிலைப்பாயா? பரீக்குட்டியில்‌ உள்ளார்நீத ஐயம்‌ தத)" 


(தகழி, 1986119) 
செம்மீன்‌ என்ற நாவலில்‌ கானப்படிம்‌ இப்பகுதியை சுநீதரராமசாமி, 
நீ போயுட்டா , . . . ... அப்புறம்‌ உக்கு என்‌ ஏாபகம்‌ இருக்குமா ? 
அலல்‌ மனத்தில்‌ உன்மையிலேயே எழுந்த சந்தேகம்‌ ததா 
3 (சுந்தரராமசாமி, 1987153) 
எல மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌, இதில்‌ முன்லிலையாரிடம்‌ படர்க்லகயில்‌ பேசுவது 
போல்று ॥கறத்தம்மா என முதலில்‌ வநீதள்ள சொல்லல நீ! எனவும்‌ இரல்டாலத 
வநீதள்ள சொல்லை !உலக்கு! எலஏும்‌ முல்லிலைச்‌ சுட்டிக்களாக மாற்றீயும்‌, 
பரீக்குட்டி! எல்பதற்கு 1 தலல்‌ என்ற சுட்டிப்‌ பெயரைப்‌ பயலீபமத்தியும்‌ 


உரைக்கோலையிஃ வடிவமைப்லப மாற்றியுள்ளார்‌ , 


ந 
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2. "ஓர்த்தில்லேலம்‌ ஈ கடப்புறத்திறாந்த ஞான்‌ பாடும்‌ வல்ய வயல்லனாயி 
வாயிலெ பல்லு போயிக்கழிஞ்லும்‌ பாடும்‌ (நினைக்கா லீட்டாலம்‌ இந்தக்‌ கடற்‌ 
கரையிலீருந்த நான்‌ பாடுவேக்‌, நல்ல கிழவனாகி வாயில்‌ பற்கள்‌ விழுந்த பிறகும்‌ 
பாடுவேன்‌) 

(தகழி, 1986119) 
செம்மீன்‌ என்ற நாலலீல்‌ கானப்படும்‌ இப்பகுதியை சுந்தரராமசாமி, 

ஈநீ என்னை மறந்தப்புட்டாலம்‌ நால்‌ என்னைக்கும்‌ இந்தகீ கடற்கன ரயிலே 
உட்கார்ந்த பாடிக்கிட்டுருப்பேல்‌, லயசாகி, பல்லிழுந்த தொல்ருக்கிழவனாலாலம்‌ 
சரி நால்‌ பாடிக்கிட்டிருப்பேன்‌ என்றான்‌ தவன்‌! 

(சுந்தரராமசாம்‌, 1987 3153) 
என மொழிபெயர்த்தன்ளார்‌. இதில்‌ 'ஒர்த்திலேலம்‌' எல்பதடன்‌ 'நீ£' என்னை! 
ஆகியவற்றைச்‌ சேர்த்து நீ எல்னை மறந்தப்புட்டாலம்‌' எனலும்‌, பாரும்‌" 
எல்பதடல்‌ £ நால்‌! என்பதைச்‌ சேர்த்த ' நான்‌ பாடிக்கிட்டே இருப்பேல்‌ எனவும்‌ 
தருமொழி' வஜவத்தில்‌ எழுவாய்‌ மறைந்த நிற்கும்‌ பகுதிகவில்‌ எழுவாயைச்‌ சேர்த்த 
பெறமொழிவடிஎத்தை அமைத்தள்ளார்‌ 

3. “மதில்‌ பலதும்‌ கேட்டு, பலதும்‌ கன்று (மதில்‌ பலவற்றையும்‌ 
கேட்டத . பலவற்றையும்‌ கன்டத ) " 

(பஉ$ரீ, 1990:52) 
மதிலகள்‌ (மதில்கள்‌) எல்ற நாவலில்‌ கானப்படும்‌ இப்பகுதியை சுரா 
மதில்‌ பலவற்றையும்‌ கான்கிறத, யார்‌ யாரோ பேசுவதையெல்லாம்‌ 
கேட்கிறத ஈ 
(சுரா, 1990:75) 
என மொழிபெயர்ததள்னார்‌ ., இதில்‌ "கேட்டு, ஈகஞ்ரு!! ஆகிய இறந்தகால 
வழவய்களை ! கேட்கிறது! , 'கான்கிறத! என நிகழ்கால வடவம்களாகக்‌ 


கொன்ம்‌ உரைக்கோவையில்‌ வடிவமைப்பை மாற்நி மொழிபெயர்ப்பை அமைத்தள்ளார்‌ , 
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9. எதிர்‌ இனைகளைப்‌ பயல்படுத்தியிருத்தல்‌ 


தருமொழுவடிவத்தில்‌ கானப்படும்‌ சொற்களுக்கு எதிர்மாறான சொற்களைப்‌ 
பெறுமொழி வடிவத்தில்‌ பயன்படுத்திக்‌ கருத்தமாற்றம்‌ ஏற்படாத அளவில்‌ மொழி 
பெயர்ப்பை அமைத்தள்ளமையை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. சான்றகளாகப்‌ பிச்வரு 
வனவற்றைக்‌ குநீப்பீடலாம்‌, 

1. "என்றெ மொகாஓ கறத்தம்மயோ ஜஉ$டமாயிருந்ந. இலி ஆக்யகளாயி 
வீசாரிச்சாமதி ஏதா இஉ$டத்தின்றெ கை$னம்‌ அல்யோ? (எனத மகன்‌ கறுத்த 
மாலீடம்‌ சினேகமாய்‌ இருந்தாய்‌, இலி துன்னனாக நினைத்தால்‌ போதம்‌, 
அததால்‌ அன்பில்‌ தடையாளம்‌ அல்லவா )॥ 

(தகழி! 1986173) 
என்பதை சுந்தரராமசாமி 
ஈதம்பி உஎக்கு கலத்தம்மாகிட்டே தசை எஞ்குதம்‌ எலக்கு நல்லாத்தெரியும்‌ 
பாத்துக்க, தனா இலிமே நீ தவளை உன்‌ தங்கச்சியா என்விக்க, ஏசதான்‌ 
அல்புக்கு அடையாவம்‌ பார்த்தக்க, இல்லையா? நான்‌ சொல்லத சரிதானோ 


(சுந்தரராமசாமி, 1987224) 
என மொழிபெயர்த்தள்வார்‌ , இங்கு ஈஇலி தயியளாயி விசாரிச்சா மதி (இலி 
அன்னனாக நினைத்தால்‌ போதம்‌)" என்பதை "நீ அவனை ௨ல்‌ தங்கச்சியா 
என்விக்கா என எதிர்மாறான இனைகளால்‌ மொழிபெயர்ப்பை ஊமமைத்தள்ளார்‌ , 

2. "பறிச்சு நடானாசெய்கிலம்‌ பாயல்‌ தப்பானாலெங்கிலம்‌ எந்நல்ல , 
புஞ்சப்பாடத்தெ ஏது ஜோலிக்கும்‌ ஏவளெ ஜஐயிக்கானல்‌ ஒரு கிடாத்தியில்ல, (பிருங்கி 
நடருவதற்கெக்றாலும்‌ களை எடுப்பதற்கெல்றாலும்‌ என்றல்ல வயல்வெளியில்‌ என்ன 
வேலைக்கும்‌ தவனை வெல்ல ஒரு இளம்பென்னும்‌ இல்லை) " 

(தகழி, 19888) 
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ரன்டிடக்குழி (இறன்முபடி) என்ற நாவலில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள இப்பகுதியை 
ட. ராமலிங்கம்‌ பிள்ளை 

ஈபீடிக்கி நருவதற்காயிலம்‌, களைபறிப்பதற்காயிலம்‌ மாத்திரமல்ல புக்செய்‌ 
வயல்‌ வேலை எதற்கும்‌ அவளைத்‌ தோற்கடிக்க ரூ சிறமீயும்‌ இல்லா , 


(ட. ராமலிங்கம்பிள்ளை, 1990:7-8) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இங்கு £ஏுவளெ ஜஐயிக்கான்‌॥ என்பதை "அவளைத்‌ 
தோற்கடிக்கா எல எதிர்‌ இலையைப்‌ பயன்படுத்தி மொழிபெயர்ப்பை அமைத்கள்‌ 
ளார்‌. 

மூலத்திற்கும்‌ மொழிபெயர்ப்பிற்கும்‌ இடையே நடையமைப்பில்‌ கானப்படும்‌ 
வேறுபாடுகள்‌ இங்கு வீளக்கப்பட்டல, இவற்றில்‌ சில மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
தரத்தை உயர்த்தவனவாகஏம்‌, சில தாழ்த்தவலவாகளம்‌ தமைந்தள்ளன, எகவே 
மொழிபெயர்ப்பு அமைய வேன்டிய நடைபற்றிய தெலிவலோரு மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ 
தல்‌ பலியை மேற்கொள்வதை இன்றியமையாத ஒன்றாகக்‌ கருதலாம்‌ 
6. அடிக்குறிப்புகள்‌ 


புனைகதைகளவில்‌ கானப்படும்‌ பெயர்கள்‌ மற்றும்‌ சிறப்புச்சொற்களை மொழி 
மாற்றுவதிலுள்ள சிக்கல்களைக்‌ கருத்தில்‌ கொல்டு மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ அடிக்‌ 
குறிப்புகளைப்‌ பயல்படுத்தியுள்ளனர்‌ . இவற்றை 1, பெயர்லிஎக்கம்‌ தருவன, 
2. பொருள்‌ வீளக்கம்‌ தருலன, 3. கருத்தலிளக்கம்‌ தருவன, 4, வழக்குச்சொழ்‌ 
களை வீளக்குவசு என வகைப்படுத்தி வீஎக்கலாம்‌., 


1. பெயர்‌ லீஎக்கம்‌ தருவன 


___- 


தருமொழீவடிலத்தில்‌ கானப்படும்‌ பெயர்கள்‌ பற்றியக்‌ குறிப்புக்களை பெறு 
மொழி வாசகர்ககுக்கு அழிமகப்படுத்தம்‌ நோக்கில்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ள அடிக்குநிப்‌ 


புகளை இவ்வகையில்‌ தடக்கலாம்‌. சால்றுகளாகப்‌ பில்லருவனவற்றைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌ 
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1. மககுடெ போக்கு நோக்கி உனிச்சிரியம்ம கீறதக்கறுத்யயாயி 
தன்றெமகள்‌ பொல்லு தம்புரான்றெ கிரீடமெடுத்தலியுந்ந திலஸம்‌ வளரெ 
யொழ்தும்‌ அகலத்தல்லெந்து உலிச்சிரியம்மக்கு தோந்நியோ? தல்றெ மகள்க்கு 
ஒரு தம்புரால்‌ வந்த கருமெந்நல்லே பறஞ்ஜீருந்நத. பாழூர்‌ கலியானாணு 
மகஞ்டெ ஜாதகமெழுதீட்ருள்ளது , மகள்க்கு பட்டமகீஉ$ யோகமுன்டெந்நாணு 
ஜாதகத்தில்‌ காணுந்நது, பாமூர்‌ கவியால்‌ எழுதிய ஜாதகம்‌ பிழக்குமோ? 
(தல்லடைய மகளில்‌ போக்கைக்கன்ரு உலிசீசிரியம்ம வெற்றி வந்த விட்டதைப்‌ 
போன்று என்வினாள்‌. தல்லஓலடைய மகள்‌ அரசலின்‌ முடியைச்‌ சூடிக்கொள்கும்‌ நான்‌ 
ஒன்றும்‌ தொலைவில்‌ இல்லையென்று உலிச்சிரியம்மைக்குத்‌ தோன்றியதோ ? தன்லடைய 
மககுக்கு ஒரு அரசன்‌ வந்து சேருவான்‌ என்றல்லவா சொல்லியிருப்பத, பாரீர்‌ 
கலியான்‌ தால்‌ மககுடைய ஜாதகத்தை எழுதியீருக்கிறான்‌ , மகஞுக்கு முடிகூமும்‌ 
அதிஉ$டம்‌ உன்டெல்றுதான்‌ ஜாதகம்‌ சொல்கிறத. பாழமூர்‌ கவியால்‌ எழுதிய 
ஜாதகம்‌ பொய்த்தவிமுமா ) ஈ 

(உன்னிக்கிறுஉ$னன்‌ புதார்‌, 1986:34) 
£பலிக்கல்‌ (தா றபூக்கள்‌ மலரும்‌) ' என்ற நாலலீல்‌ கானப்படும்‌ இப்பகுதி 
சி.ஏ. பாலல்‌, 


மகள்‌ சிங்காரித்தப்போலதைக்‌ கன்ட அம்மா பெரிதும்‌ மகிழ்ச்கியடைந்‌ 
தாள்‌. அவள்‌ ராலியாகி மலிமகுடமலீயும்‌ நாள்‌ வெகுதா ரத்தில்‌ இல்லை என்று 
உவிச்சிரியம்மா . மகதக்குள்ளே எல்வினாளா? தன்‌ மகளை ஒரு அரசல்‌ மனம்புரி 
வால்‌ என்றல்லவா தருடம்‌ பார்த்தவர்கள்‌ சொல்லியிருக்கிறார்கள்‌? பட்டத்த 
ராவியாலதற்கான அதிருஉ$டமீருக்சிறதெல்றல்லவா ஜாதகத்தில்‌ குறிப்பிட்டிருக்கிறது? 
பார்‌ கனியால்‌ எழுதிய ஜாதகம்‌ தவறாகிப்போய்லிமுமா என்ன? 


(சி.ஏ. பாலன்‌, 1972: 29) 
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என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இங்கு * பாமூர்‌ கவியால்‌! என்பதற்கு "கேரள 
நாட்டில்‌ புகழ்பெற்ற ஒரு ஜோதிடர்‌ (கி.ஏ. பாலல்‌, 197229) எ 
அடிக்குநிப்பிட்ருள்ளார்‌ , 
2. "ஈ குட்டநாட்டில எத்றபற நெலம்‌ காணும்‌ (இந்த குட்டநாட்டில்‌ 
எல்வளவு பறை விளையும்‌ வயல்‌ உன்ர) 
(தகழி, 1988:33) 


ரல்டிடய்ஙழி (இரல்ருபடி) எல்ற நாவலில்‌ கானப்படும்‌ இப்பகுதியை ஓ. ராமலிங்கம்‌ 
"இந்த குட்டநாட்டில்‌ எத்தனை பறை விதப்பாடு காணும்‌?॥ 


(ஐ. ராமலீங்கம்‌, 199032) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌. இங்கு 1குட்டநாடு எல்பதற்கு "கேரள 
சமஸ்தானத்தில்‌ திருவீதாங்கர்‌ பகுதியிலள்ள கோட்டயம்‌, சங்கனா சேரி, ஆலப்புழை 
முதலிய தாலகாக்ககுக்குக்‌ குட்டநாடு என்று பெயர்‌, நீரீ நிறைந்த ஏரிகளில்‌ 
வரப்புகள்‌ வைத்து நீர்‌ வற்றசீசெய்தபின்‌ கிருஉ$) நடத்தப்படுகிறது . இல்லிடங்க 
வில்‌ வருஉஃ$த்தில்‌ ஒரு பூ தால்‌ விளையும்‌ (ட. ராமலிங்கம்பிள்ளை, 1990332) 
என அடிக்குறிப்பிட்டுள்ளார்‌ , 
2. பொருள்‌ விளக்கம்‌ தருவக 


தருமொழிச்‌ சொல்லக்கு இனையா௪ சொல்‌ பெறமொழியில்‌ இல்லாதபோது 
அவற்றை அப்படியே மொழிபெயர்ப்பில்‌ பயல்படுத்திவிட்ரடு அதன்‌ பொருளை அடிக்‌ 
குறிப்பில்‌ தந்தள்ளமையை இல்வகையில்‌ ஆக்கலாம்‌, சாகிறாக, 


ஈப்றாரீத்திச்சு கொலன்ட்‌ கிடக்கால்‌ பென்ணு பறயுந்து. பிறார்த்தககளொக்கெ 
அப்புப்பன்‌ தாடிபோலெ உள்ளில்‌ பறந்நு நடக்குந்து (பிரார்த்தனைசெய்த கொன்மு 
படிக்க அவள்‌ சொல்கிறாள்‌. பிீரார்த்தலைகளெல்லாம்‌ அப்பூப்பக்‌ தாடிபோல்‌ 
மனதில்‌ பறந்து திரிகிறது )॥ 
(பாறப்புறத்து, 1986: 290) 


ல்‌ ல உ 
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என்பதை கே. நாராயனன்‌ 


பிரார்த்தனை செய்கி கொஞ்டு படுத்திம்க்கசீசொல்கிறாள்‌ . பிரார்த்தனை 
களெல்லாம்‌ அப்ப்பல்‌ தாடிபோல்‌ (இங்கு அப்புப்பன்தாடி! என்பத பூ 
என்ற எழுத்த இல்நி ! அப்ப்பனல்‌ தாட" எலப்பீிழையாக உள்ளத ) துல்லா மனதின்‌ 
பறந்து திரிகிகிறனா , 
(கே. நாராயனன்‌, 1978:291) 


என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இங்கு தருமொழீவடிவத்தில்‌ கானப்‌ 
படும்‌ ।அப்புப்பன்தாடி! எல்பதை அவ்வாறே பெறமொழி வழவலத்தில்‌ ஒலீபெயர்த்த 
எழுதிவிட்டு இலவம்‌ பக்சைப்‌ போல்றதொரு காய்‌ வேடிக்கையாகத்‌ *'தாத்தாதாடி। 
என்றும்‌ பொருள்பட அப்புப்பன்தாடி என்பார்கள்‌" (கே. நாராயனன்‌, 1978:291) 
என அடிக்குறிப்பிட்ருள்ளார்‌ , 


3. கருத்தவீளக்கம்‌ தருவன 


தருமொழிவடிவத்த அப்படியே ஒலிபெயர்ப்பு செய்தோ , சொழ்பெயர்ப்பு 
செய்தோ பெறமொழி வடிவத்தை அமைத்துவிட்டு அதன்‌ கருத்தை அடிக்குறிப்பில்‌ 
கந்தள்ளமையை இல்வகையில்‌ சேர்க்கலாம்‌ , சால்றாக, 
ஈசிருதேயி அம்மய்க்கு புடடகொடுத்தால்‌ கொள்ளாமெந்நுன்ரு (சிருதேயி 
அம்மைக்கு புடவை கொடுக்கலாமெல்று தோன்றுகிறது ) ॥ 
(உவ்னிக்கிருஉ$னன்‌ புதூர்‌, 1986: 62) 
என்பதை சி.ஏ. பாலன்‌ 
"நான்‌ சிருதேயிக்குப்‌ புடவை கொடுக்கலான்னு விரும்பறேன்‌ 
(சி.ஏ. பாலன்‌, 1972363) 
எல மொழிபெயர்த்தவிட்டு ஈபுடவை கொடுத்தல்‌॥ என்பதற்கு ॥ அந்தக்காலத்தில்‌ 
நாயர்‌ எகுப்பைச்சேர்ந்த பென்களைமலம்புரிவது புடவைகொடுக்கும்‌ சடங்குதால்‌ , 
தாலிகட்டும்‌ வழக்கமில்லை, நாயர்‌ வகுப்பைச்‌ சேர்ந்த பெல்கவின்‌ திருமனத்திற்கு 
மலையாளத்தில்‌ புடவை முறி! என்று சொல்வலன்மு! (சி.ஏ. பாலன்‌, 1972:63) 
என அடிக்குறிப்பிட்டுன்ளார்‌ , 
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4, வழக்குச்‌ சொற்களை வீளக்குவக 


வட்டாரவழக்கில்‌ கானப்பமும்‌ சிறப்புச்‌ சொற்களை அப்படியே பயல்படுத்தி 
வீட்டு வற்றில்‌ பொருள்விளக்கங்களை அடிக்குறிப்பில்‌ தந்தன்ளபமையை இல்லகையில்‌ 


அடக்கலாம்‌. சான்றாக, 


"ன்டில்‌ தூர ற்நியென்பது திவலமெய்கிலம்‌ ஜோலி செய்திரிக்கனம்‌ , ஒரு 
திவஸத்தெ கல அஞ்சு கலியேன்‌ (ரன்டிடக்கழி) நெல்லாணு , ஒனத்தினோ 
மகத்திலோ வாவிலோ ஒந்நம்‌ வி6உ$உ$௱ல்‌ ஒந்தம்‌ கொடுக்கயில்ல , கொய்த்த 
காலத்து ஒந்நிடலிட்ட திலலம்‌ ஒரோ கற்ற செலவீது கொடுக்கும்‌ , பத்திலொந்நு 
பதம்‌ கொய்த மெதிச்சு வாம்மிக்கொள்ளனம்‌. தீர்ப்போ, குத்தபதமோ , 
பீடிப்பதமோ , அளக்கிடயோ சீவாடோ, காலலோ ஒந்தம்‌ சோதிக்கருத 
(வருடத்திற்கு நூ ற்நியென்பத நாளாவது வேலை செய்திருக்க வேன்டும்‌ ஒரு 
நாளைக்குக்‌ கலி ஐந்த கலீயேன்‌ (இறல்ருபடி நெல்‌) ஒனத்திற்கோ மகத்திற்கோ 
அமாவாசைக்கோ எதவும்‌ சிறப்பாக கொடுக்கமாட்டார்கள்‌. அறுவடைக்காலத்தில்‌ 
ஒல்றவிட்ட நாள்களில்‌ ஒல்வொரு கதிர்கட்கு செலவிற்காகக்‌ கொடுப்பார்கள்‌ . 
பத்திறழ்கொருபதம்‌ அறுவடை செய்ல்‌ களமடத்த வாம்கிக்கொள்ளலாம்‌. தீர்ப்போ, 
கத்தபதமோ, பிடிப்பதமோ, ஏஊஎக்கிைடயோ , சீவாடோ, காலோ அன்றும்‌ 
கேட்கக்கடாத ) " 

(தகறி, 198819) 


என்பதை ட, இராமலீய்கம்பிள்ளை 


வருடத்திற்கு நூ ற்றெல்பது நாளாவது வேலை செய்யவேன்ரும்‌, ஒர 
நாளைக்கலி ஐந்த கலீயேன்‌ - இரன்ருபடி - நெல்‌. ஓனத்திற்கோ மகத்திற்கோ , 
அமாவாசைக்கோ விசேஉ$மாக ஒன்றும்‌ கொடுப்பதில்லை. அழவடைக்காலத்தில்‌ 
ஒன்றலிட்டொருநாள்‌ ஒவ்வொரு கதிர்கட்டு செலவுக்குக்‌ கொடுக்கப்படும்‌ . 
பத்திலொருபதம்‌ கதிரறுத்தத மிதித்த வாம்கிக்கொள்ள வேன்டும்‌. தீர்ப்போ, 
கத்தபதமோ, பிடிப்பதமோ, அளக்கிைடயோ, சீவாடோ, காலலோ ஓன்றும்‌ 


கேட்கலாகாத", 


(ட. ராமலிய்கம்பிள்ளை, 199018) 
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என மொழிபெயர்‌ த்தவிட்டு பதம்‌! என்பதற்கு ' கதிறறுத்து குடடிப்பவார்‌ ககுக்குள்ள 
உரிமை எலளம்‌, "தீர்ப்பு! எம்பதற்கு ' பிரதிதிலம்‌ அமவடைக்கா றஓக்கும்‌ ஒரு 
நெல்கற்றை எனவும்‌, *குத்தபதம்‌ எல்பதற்கு  ஏளக்கிறபோதள்ள ஒரு 
வருமானம்‌ எலவும்‌, 'பிடப்பதம்‌! எல்பதற்கு *ஒரினம்‌ வருமானம்‌! எலவும்‌ 

! அளக்கிடை! என்பதற்கு ! அளஏகா ரலுடைய வருமானம்‌ * எனஏுமீ, 'சீவாம்‌! எல்‌ 
பதற்கு ஒரு வயல்‌ வேலைப்‌ பொழறுப்பாளியின்‌ வருமானம்‌ எலவும்‌ 


(ஐ. ராமலிங்கம்பிள்ளை, 1990318) அடிக்குறிப்புகளின்‌ முலம்‌ விளக்கம்‌ 
தந்தன்ளார்‌ . 


இங்கு தரப்பட்டுள்ள அடிக்குறிப்புகள்‌ தருமொழிச்‌ சூழலை விளக்கிக்‌ காட்டு 
வதோடு பெறமொழி வாசகரில்‌ புரிதல்‌ திறனை மிகுவிக்க உதவுகின்றன எலலாம்‌, 
7. அறைகள்‌ 


மலையாளத்திலீருந்து தமீழில்‌ புனைகதைகளை அவற்றின்‌ கருத்தில்‌ அடிப்படையில்‌ 
பெரும்பாலம்‌ சமமான இனைகளால்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ மொழிீமா ற்றியுள்ளனாீ , 
ஆனால்‌ ஒருசில லிடக்களில்‌ மட்ரும்‌ மொழிபெயர்ப்பு தருமொழி வடிவத்திலீருந்த 
மாறுபட்டுச்‌ செல்வதாகும்‌ உள்ளத . இவற்றை 1, கருத்தக்களை மீகுதியாகச்‌ 
சேர்த்திருத்தல்‌, 2. கருத்துக்களை நீக்கியிருத்தல்‌, 3. தலறுபட மொழிபெயர்த்‌ 
திருத்தல்‌ என வகைப்படுத்தி வீளக்கலமம்‌ , 


1. கருத்துக்களை மீகுதியாகச்‌ சேர்த்திருத்தல்‌ 


தருமொழி வழிஎதீதில்‌ கானப்பருவதை விடவும்‌ செய்திகளை மீகுதியா கச்‌ 
சேர்த்த மொழிபெயர்ப்பை இமைத்தள்ளமையை இல்லகையில்‌ அடக்கலாம்‌ சாலஃறாக 
॥ஆப்புட மோஉ$னத்தின்றெ. , . . . - .அவளெலிக்கு மயில்ப்பீலி தந்‌ நிட்டின்ரு 
(பஉ$ரீ, 1990 ௮37) என்பதை "இந்தக்கதை ஒரு திருட்டைப்பற்றியத , . 
மயில்றசு கொம்த்தவன்‌ (எஸ்‌. இராமகிருஉ$னம்‌, 1992346) என மொழி 
பெயர்‌ த்தன்னதைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ (இவ்வெட்த்தக்காட்டை 'மதிப்பீமு! என்லும்‌ 


பகுதியில்‌ *யாலைரோமம்‌! என்லம்‌ தலைப்பின்கீழ்‌ பார்க்கஏும்‌). இதில்‌ "ஒராஎயல்ல 


இத்‌ 
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மூந்து ஆனகள்‌ ரன்ம்‌ பிடியும்‌ ஒரு கொம்பலம்‌॥ என்பதை ஈர யானை யல்ல 

மூன்று யானைகள்‌ அங்கே இருந்தத. இரன்ரு பென்யானைகஞுக்கு ஊடே அந்த 

கொம்பானை இருந்ததா என ஆன்யானை காலப்பட்ட இடம்‌ பற்றிய குறிப்பாக 
"இரன்டு பென்யானைககுக்கு எடே அந்த கொம்பானை இருந்தத" எல்பதைச்‌ 

சோத்த மொழிபெயர்ப்பை அமைத்தள்ளார்‌ , 


2. கருத்தக்களை நீக்கியிருத்தல்‌ 


தருமொழி வடஏவத்தில்‌ கானப்படும்‌ செய்திகள்‌ சிலவற்றை நீக்கி விட்ரு 
பெறுமொழி வடிவத்தை அமைத்தலை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. சாலன்றுகளாகப்‌ 
பில்வருவனவற்றைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ 


1, "தம்புஜம்‌ காறிலீருந்த ஓர்த்த, பலதவனயாமி என்னெ ரை 
ஸர்க்கீட்டன்சாயி கக்காதறேட்டன்‌ க$லிக்குந்த. அப்போழொக்கெ போதபூர்வம்‌ 
ஷிக்னு மாறகயானுன்டாயீட்ள்ளத , தன்னெ கானும்போழொக்கெ கமீகாத 
ரேட்டல்‌ விகாரவாய்போடெ லம்ஸாரிக்கா ஓன்மு . தஙக்காதரேட்டஓு தன்னோடு 
ப்றேமமானெந்நமறியாம்‌. அத்ற ப்றேமமானெகங்கில்‌ ஸர்க்கீட்டி போகாலவாகோ 
விலீக்கேல்டது? தன்கெ கல்யானம்‌ கழிச்சுகடே? (அம்புஜம்‌ காரிலீருந்த நினைத்‌ 
தாள்‌, பலமுறை தன்னை ஒரு பயனத்திற்காக கய்காதரச்சேட்டல்‌ அழைக்கிறால்‌ . 
அப்போதெல்லாம்‌ எசீசரிக்க்யோடு நழுவிக்கொன்டிருக்கிறேகி. தஃ்னைக்‌ காணும்‌ 
போதெல்லாம்‌ கக்காதரச்சேட்டன்‌ உனர்ச்சி மேலிடப்பேசுஎலஞ்று . 
கங்காதரசேட்டஓக்கு என்லுடன்‌ காதலல்டென்று தெரியும்‌. ஏஅவ்ளளவு காதலென்றால்‌ 
உல்லாசப்பயனம்‌ செல்வதற்கா தழைக்கவேன்மும்‌, என்னைத்‌ திருமனம்‌ செய்யக்‌ 
கடாதா? )" 

(உல்லிக்றுஉ$னன்புதா ரீ, 1986;232) 
பலீக்கல்‌ (தூ மபுக்கள்‌ மலரும்‌) என்ற நாலலீல்‌ கானப்படும்‌ இப்பகுதியை 
சி.ஏ. பாலலி 
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"அம்புஜம்‌ காருக்குள்‌ அமரீந்தவாறு யோகித்தப்பார்த்தாள்‌ ஒரு 
உல்லாசப்பயனத்திற்காக மேனன்‌ தல்லை எத்தனையோ தடவை மைத்திருக்கிறால்‌ , 
இவன்‌ தல்லைக்‌ காதலிக்கிறானென்றால்‌ உல்லாசப்பயனத்திற்காகவா அழைக்க 
வேன்டும்‌? திருமனம்‌ செய்தகொள்வது தாலே?" 


(சி.ஏ. பாலன்‌, 19723266) 
என -மொழிபெயர்த்தள்ளாரீ , இதின்‌ அப்போழொக்கெ போதபூரீவம்‌ ஒழிஞ்லு 
மாறுகயாணுன்டாயிட்டுள்ளத . தன்னெ கானும்போழொக்கெ கங்காதரேட்டன்‌ 
விகாரவாய்போடெ ஸம்ஸாரிக்காறவல்ரு॥ என்ற பகுதி அப்படியே நீக்கப்பட்ருள்ளது 


2. "தைவத்தினெ இத்ற ஸ்னேகத்தோடெ விவிச்சிருந்நெயிகில்‌ . ......1 
ஞான்‌ சோதீச்சு, விவிச்சிருந்நெங்கில்‌? அவள்‌ சொடிச்சு, ஸ்னேகத்தோடெ 
விவிச்கிருந்நெங்கில்‌ எந்நாணு ஞான்‌ பறஞ்குது! ஸ்னேகத்தோட விளிச்சிருந்நெங்கில்‌ 
ட-டபதுவன்‌ பறக்து, தைம்‌ என்றெ முன்பில்‌ ப்றத்யக$ பெருமா 
மிருந்து! ததவ்வோ? ஞான்‌ பறத்து.தைவம்‌ தருடெ முன்பீலம்‌ ப்றத்யக்‌உ$ப்‌ 
பெருகயில்ல1 தைலம்‌ நம்முடெ ஐடுத்தன்ரு. ப்றபத்‌ ௪ மீகளாய எல்லா ப்றபஞ்‌ 
சங்ககுடெயும்‌ வெவிச்சம்‌, சைதன்யம்‌. . . . .. .. . .. . - நாராயன்‌ ப்றத்யகடிப்‌ 
பெடாஓள்ளது ஞானலெ! (கடஏளை இவ்வளவு அல்போடு அழைத்திருந்தால்‌. . 
நால்‌ கேட்டேல்‌ அழைத்திருந்தால்‌? அவன்‌ சற்று கோபத்தடன்‌, அன்போடு 
அழைத்திருந்தால்‌ எல்று தான்‌ நான்‌ சொல்லேன்‌, அன்போமு அழைத்திருந்தால்‌ 
௨௦௦ அவள்‌ சொல்ளாள்‌. கடவுள்‌ என்‌ முன்பில்‌ தோல்றியிருப்பார்‌ , 
அப்படியா? நான்‌ சொல்வேன்‌, கடளஏள்‌ யாருடைய முன்பீூம்‌ தோல்றமாட்டார்‌ , 
கடவுள்‌ நம்‌ பக்கத்தில்‌ உன்ர, அன்‌்ட கோளங்களாகிய எல்லா உலகம்கணுடயளவும்‌ 


ஒளி, பரவொளி. ......நாராயலி தோன்ற வேன்டியது நாஎல்லவா , ...ஃ%.ஃ%) 
(ue, 1990: 44-45) 
மதிலகள்‌ (மதில்கள்‌) என்ற நாவலில்‌ கானப்பமும்‌ இப்பகுதியை சுரா 
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"தெய்வத்தை மட்டும்‌ நால்‌ இத்தனை அல்போடு கப்பீட்டிருந்தால்‌ 
கப்பிட்டிருந்தால்‌ . . ...? நான்‌ கேட்டேன்‌, அன்போடு கப்பீட்டிருந்தால்‌ 
என்றில்லையா சொல்னேல்‌? அவள்‌ என்னைத்‌ திருத்தினன்‌. சரி, அன்போடு 
கப்பிட்டிருந்தால்‌ . . . . . .? தெய்வம்‌ உடனே என்முன்‌ வந்திருக்கும்‌, அப்படியா? 
இதோ நாலும்‌ உன்முன்‌ வந்திருக்கிறேனே £॥ 


(சுரா, 1980:72-73) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இதில்‌ "ஞான்‌ பறதஞ்லு தைவம்‌ ஆருடெ முன்பீலம்‌ 
ப்றத்யக$ப்‌ பெருகயில்ல! தைலம்‌ தம்முடெ அடுத்தன்ரு. ப்றபத்சம்ஙளாய 
எல்லா ப்றபஞ்சமிங்குடெயும்‌ வெவிச்சம்‌ சைதல்யம்‌ ........! என்ற பகுதியை 
நீக்கியுள்ளார்‌ , 


3. தவறுபட மொழிபெயர்த்திருத்தல்‌ 


தருமொழிவடிவத்தின்‌ கருத்தைச்‌ சரிவரப்‌ புரிந்தகொள்ளா மல்‌ தவறுதோன்றும்‌ 


படியாக மொழிபெயர்‌ த்தள்ளபமையை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. சாலஸ்றாக, 


॥ நனஞ்ஒமனல்‌ . காலஜகளமரும்போள்‌ தனுத்த வெள்ளம்‌ உறத்லு கருந்த 
வேகம்‌ நடக்கனமெந்தவ்ரு .  இரும்புப்பாலம்‌ சப்திக்குந்தன்டோ ? ஓலசீகூட்டில்றெ 
அவசிஉ$டம்‌ நனஞ்கு மனலில்‌ கத்தியடஙீடுந்த.  நலுத்த இருட்டிலும்‌ வன்டிச்சக்‌ 
றங்கள்‌ உரஞ்லு மீஓத்த றெயில்ப்‌ பாளங்யள்‌ வென்வி நாடகள்‌ போலெ தீளய்டுந்து 
(நனைந்த மனல்‌ காலடிகள்‌ படும்போது குவிரீந்த நீர்‌ இறுகிச்சேர்கிறற . வேக 
மாக நடக்கவேன்ரும்‌ என்று உன்டு. இரும்புப்பாலம்‌ ஓசை எழுப்புகிறதா 7 
ஓலைப்பந்தத்தில்‌ மீதி நனைந்த மனலில்‌ எரிந்த அனைகிறது நேர்த்த இருட்டிலும்‌ 
வன்டிச்சக்கரங்கள்‌ உரசி மிஓமிஓத்த றெயில்‌ தன்டவாளங்கள்‌ வெள்விநாடாக்கள்‌ 
போல்‌ மில்ஓலுகின்றன ) ॥ 


(எம்‌... வாசுதேவன்நாயா, 19809) 
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என "காலம்‌ என்ற நாவலில்‌ இடம்பெற்றுள்ள இப்பகுதியை மலைவமுஸ்தபா 


"ஈரமனல்‌, கால பதியும்போத குவீர்ந்த நீரில்‌ கால்மரத்தப்‌ போவதபோல்‌ 
இருந்தது. வேகமாக நடக்கவேன்ம்ம்போல்‌ இருந்தத. இரும்புப்‌ பாலத்தின்‌ சத்தம்‌ 
கேட்கிறதோ? ஒலைத்தீப்பந்த நெருப்பை மனலிஓள்‌ குத்தி அனைத்தான்‌, கரும்‌ 
இருட்டிலம்‌ என்டிச்சக்கரங்கள்‌ உராய்ந்ததனால்‌ ஏற்பட்ட கோடுகள்‌ வெள்ளி ரிப்பன்‌ 
போல்‌ மில்கிக்கொன்ழருந்தனா , 

(மனவை முஸ்தபா, 1985:V ) 


என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ " ஒலக்சூட்டி்றெ அவ கீஉ$டம்‌ 
நனஞ்க மனலில்‌ கத்தியடகிடுந்தா என்பதை "ஓலைத்‌ தீப்பந்த நெருப்பை மனணலிஓள்‌ 
கத்தி அனைத்தான்‌ எல மூலத்தில்‌ வெவீப்படையாகச்‌ சொல்லாத செய்தியைத்‌ 
தவறாக யூகித்த மொழிபெயர்ப்பை அமைத்தள்ளார்‌ , 


மொழிபெயர்ப்பாசிரியன்‌ மிகவும்‌ கவளஎத்தடலும்‌ கர்ந்த நோக்குடஓம்‌ 
மொழிபெயர்ப்புப்‌ பலீயை ஆற்றவேன்ரும்‌, இல்லையெகில்‌ பிழைகள்‌ ஏற்பட்டுவிட 
வாய்ப்பு உன்டு. 


தொகுப்புரை 


1, மலையாளத்திலீருந்த தமிழில்‌ புனெகதை இலக்கியங்களாக நாவல்‌, 
சிறுகதை, நாடகம்‌ போன்றவை மொழிபெயரீக்கப்பட்ருள்ளன. இவற்றில்‌ 
மொழிபெயர்ப்பின்‌ தல்மைகளாகப்‌ பில்வருவனவற்றைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ , 


1. புனைகதை இலக்கியங்களின்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ மூலத்தைப்‌ பிரதிபலீப்பள 
வாகவும்‌, மாற்றினைகளைப்‌ பெற்றதாகவும்‌, கருத்தவழிப்பட்டஎலாகவும்‌ , 


விளக்கமுறறயில்‌ தஇமைந்ததாகவும்‌, மற்படைப்பாகளவும்‌ கானப்பமுகின்றன , 
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2. புலகைதைகளில்‌ கானப்படும்‌ பேச்சுமொழியைப்‌ பெறுமொழியில்‌ 
பேசீசுமொழியைக்‌ கொல்ரும்‌, பொதப்பேச்சுமொழியைக்‌ கொஞ்டும்‌ மொழி 
பெயர்த்தள்ளனர்‌ , ளால்‌ நாடக மொழிபெயர்ப்புகவில்‌ பேச்சுமொழியைப்‌ 
பேச்சுமொழியாக மொழிபெயர்க்காததால்‌ மொழிபெயர்ப்பு சிறக்காதபோஎ 


இடகங்ககும்‌ உள்ள , 


3. புலைகதைகளில்‌ உள்ள குறிப்புப்பொருள்களை கருத்தவிளக்க நடையைப்‌ 
பயன்படுத்தியும்‌, மாற்றுவடிவக்கைப்‌ பயன்படுத்தியும்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளனர்‌ , 
சில இடகிகவில்‌ குறிப்புப்பொருள்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ வராமல்‌ நமுவிவிட்ட 
இடங்ககும்‌ உள்ள. 


4, புனைகதைகளின்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ தருமொழியில்நடையமைப்பை 
வீரிவாக்கம்‌, செறிவாக்கம்‌, மாற்நினைப்பயலன்பாடு, குறைத்தொடர்களை 
நிரப்புதல்‌, சொல்வரிசை முறையை மாழிறுதல்‌, வாக்கியயிகளை இனைத்தல்‌, 
வாக்கியம்களைப்பிரித்தல்‌, உரைக்‌ கோவைகவில்‌ வழவத்தை மாற்றுதல்‌, எதிர்‌ 
 இனைகளைப்‌ பயல்படுத்ததல்‌ போன்ற முறைகளால்‌ மாற்றியுள்ளனர்‌ , ஆனால்‌ நடை 
மாற்றம்‌ மூலத்தில்‌ இயல்பை வெவிப்பட்த்தும்‌ நோக்கில்‌ அமைய மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ 
தருமொழி, பெறுமொழி ஆகியனவற்றின்‌ நடைபற்றிய கார்த்த அறிவு பெற்றிருக்கவேன்மும்‌ . 


5. தருமொழிவடிவத்தின்‌ கருத்துக்களை வீளக்குவ தற்காக மொழிபெயர்ப்‌ 
பாளர்கள்‌ பயல்படுத்தியுள்ள அடிக்குறிப்புகள்‌ பெயர்விளக்கம்‌ தருவன, பொருள்‌ 
விளக்கம்‌ தருவன, கருத்துவிளக்கம்‌ தருவன, வழக்குச்‌ சொற்களை வீளக்குவன 
போன்ற தன்மைகளைப்‌ பெற்றலையாகும்‌ , 
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6. புனைகத மொழிபெயர்ப்பில்‌ கருத்தக்களை மிகுதியாகச்‌ 
சேர்த்திருத்தல்‌, கருத்துக்களை நீக்கியிருத்தல்‌, தவறுபட மொழிபெயர்த்திருத்தல்‌ 
போன்ற குறைககும்‌ கானப்பட்கின்றன . 


2. மலையாளத்திலிருந்த தமிழுக்குப்‌ புனைகதை மொழிபெயர்ப்பு செய்வத 
பற்றியப்‌ பரிந்தரறைகளாகப்‌ பின்வருவனவற்றைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌ , 


i மலையாளத்‌ திலீருந்த தொடக்ககாலம்‌ முதல்‌ நாலல்ககும்‌ , சிறுகதை 
ககும்‌ மொழிபெயர்ப்பாகியுள்ளன. தனால்‌ நாடகமொழிபெயர்ப்பு மிகவும்‌ 
பின்தங்கிய நிலையிலேயே உள்ளத. குறிப்பாக மலையாளத்தில்‌ பிரபல நாடக 
ஆசிரியர்களான என்‌. கிருஉ$னபிள்ளை (பத்மபவன்‌, அலஓரஞ்சனம்‌, இத்தல்கள்விகள்‌ ) , 
வி.ஜே. தோமஸ்‌ (அலன்‌ லீன்மும்‌ வருந்நு), சி.என்‌, மீகன்டன்‌ நாயா 
(காஞ்சனசீதை, லங்காலக்சுமி, சாகேதம்‌) , தோப்பில்பாசி (பாஞ்சாலி, 
அசுவமேதம்‌), கே.டி. முகமத (கறலயற்றபசு), என்‌.என்‌, பிள்ளை (ஈஸ்வரன்‌ 
அறலிடில்‌, காபாலீக) போல்றவரீகளின்‌ சிறந்த படைப்புகள்‌ எதவும்‌ மொழி 
பெயா்க்கப்படவில்லை.  நாலல்களின்‌ மொழிபெயர்ப்பிலும்‌ தேக்கநிலை காப்‌ 
படுகிறது. கேசலதேல்‌, தகழி, பஉதீர்‌ போன்றவரீகளைத்‌ தொடரீந்த வந்த 
படைப்பாளரீகளான ஓஃவி. விஜயன்‌, முகுந்தன்‌, காக்கநாடன்‌ முதலாளவர்களிகி 
படைப்புகள்‌ மற்றும்‌ தற்கால எழுத்தாளர்களில்‌ படைப்புகள்‌ எதவும்‌ மொழி 
பெயர்க்கப்படவில்லை. மேலும்‌ சிறுகதை இலக்கியத்திலும்‌ சில மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 
வந்தனவேயன்றி திட்டமிட்ட முறையில்‌ அதவும்‌ பரவலா கச்செய்யப்படவில்லை.,, எனவே 
புனைகதை இலக்கிய மொழிபெயர்ப்பில்‌ மேலம்‌ கவனம்‌ செலுத்துவது தமீழ்ப்புனைகதை 
வளர்ச்சிக்கு உதஏவதாக அமையும்‌. 

த களத்‌ இலக்கிய மொழிபெயர்ப்புகளைத்‌ தழுவல்களாக அன்றி 
நேரடிப்பெயரீப்புகளனாக தஅமைப்பதின்‌ மூலம்‌ மொழியமைப்பு நிலையிலம்‌ தமீழில்‌ 


புதுமைகள்‌ ஏழ்பட வாய்ப்பு உன்ற. 
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3. மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ மலையாளம்‌ தமிழ்‌ ஆகிய இருமொழி 
அழிவுடையவர்களாகளும்‌, புலைகைத்துறையில்‌ ஈருபாருடையவர்களா கவும்‌ இருப்பத 
மிகவும்‌ இல்நியமையா ததாகும்‌. மேலம்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ தமீம்‌, 
மலையாளம்‌ ஆகிய மொழிகளின்‌ இரட்டைவழக்கு நிலை, கிளைமொழி வழக்குகள்‌ 
ஆகியன பற்றிய அறிலடையவர்களாக இருந்த சூழ்நிலைக்குத்தக்க மொழிவழக்குகளை 
ஆன்கிறவரீகளாகவும்‌ இருப்பத நல்லத. 

4, பதிப்பகங்கள்‌ மற்றும்‌ இதழ்கள்‌ புனைகதை மொழிபெயர்ப்புகளை 
வெளியிருவதில்‌ ஆர்வம்‌ காட்ருவத தமீழில்‌ மொழிபெயர்ப்பு இலக்கிய வளர்ச்சிக்கு 
உதவுவதாக அமையும்‌. 


5. மொழிபெயர்ப்பு இலக்கியம்‌ குறித்த ஆர்வத்தையும்‌, அதல்‌ இன்றியமை 
யாமை குறிதீத அறிலையும்‌ கட்டுவதோரு, மொழிபெயர்ப்பு உத்திகள்‌ குறித்த 
பயிற்சிகளையும்‌, பிறமொழிக்கல்வியையும்‌ இலக்கிய ஆரீவலர்ககுகீகுக்‌ கொடுப்பதில்‌ 
மூலம்‌ மொழிபெயர்ப்பு இலக்கிய வளர்ச்சியை ஊக்குவிக்க முடியும்‌ , 


3. மலையாளத்திலீருந்து தமிழில்‌ புனைகதை மொழிபெயர்ப்பு செய்வதற்குரிய 
மாதிரிக்காக பின்வரும்‌ மொழிபெயர்ப்புகளைப்‌ பரிந்தரைக்கலாம்‌ 


1, புனைகதை மொழிபெயாப்பாளரீகளில்‌ ஐ. ராமலிங்கம்‌ (இறன்முபடி ), 
நேரடி இனைகளைக்‌ கொஞ்மும்‌, சுந்தரராமசாமி (செம்மீக்‌) மாற்றினைகளைக்‌ 
கொன்டும்‌, நீலபத்மநாபன்‌ (மதில்கள்‌); செளரி (சங்கமம்‌, கட்ருப்பன்னை), 
ப$ பவேலிகோவி (மலையாளச்‌ சிறுகதைகள்‌ ), சுகுமாரன்‌ (குகை) போகிறவர்கள்‌ 
தருமொழிக்குச்‌ சமமாஎதாகளும்‌, சி.ஏ. பாலல்‌ (நா ஓபுக்கள்‌ மலரும்‌ ) 
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பெறுமொழிக்கேற்ற நடையமைப்பைக்‌ கொஞ்மும்‌ , சுரா (மதில்கள்‌, அதே 
கடிதம்‌) , எஸ்‌. ராமகிருஉ$£னன்‌ (யானைரோமம்‌ ) போல்றவரீகள்‌ விளக்கமுறை 
யிலும்‌ அமைத்கள்ளனர்‌ , இவற்றில்‌ ஓ. ராமலிங்கம்‌, சுந்தரராமசாமி, நீலபத்ம 
நாபன்‌, செளரி, பஉ$ பவேனிகோவி, மா. இராஜாராம்‌, சி.ஏ. பாலல்‌ 
போல்றவர்‌ கவின்‌ மொழிபெய ர்ப்புகள்‌ ஒல்வொருவகையிலான தவித்தன மககுடன்‌ 
சிறப்புறதிகழ்கிக்றன . எனவே புலைகத மொழிபெயர்ப்பைச்‌ செம்யலிரும்பு 
கிக்றவர்‌ இவற்றில்‌ ஏதாவது ஒரு முறையைத்‌ தேர்வுசெய்து பெறமொழிவ டவ த்தை 


ஆமக்கலாம்‌. 


2. மொழிபெயர்ப்பை இப்படித்தால்‌ செய்யவேன்ரும்‌ என்ற வரையறை இல்‌ 
லாமல்‌ நேரடிப்பெயர்ப்பு , சுருக்கம்‌, விளக்கமுறை, தழுவல்‌, மழபடைப்பு போன்ற 
பல்வேறு நிலைகளில்‌ அதல்‌ தேலைக்கேற்ப வாசகர்களைக்‌ கருத்தில்‌ கொள்ரு 
அமப்பத பிறமொழிக்கருத்தக்களை அழிந்தகொள்வதற்கு ஏனல்ற்கோலாக 
அமையும்‌. 
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6. புளைகதையல்லாத உரைநடை மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 
0. புகைகதையல்லாத உறைநடை இலக்கியங்கள்‌ கருத்தக்களை 

நேரடியாகச்சொல்லம்‌ பாங்கில்‌ அமைகின்றன. இளற்றில்‌ படைப்பிலக்கிய 
களைப்போல உலமை, உருவகம்‌ போன்ற அலிகள்‌, உனர்ச்சிக்‌ கறுகள்‌ முதலான 
வை இடம்பெற்று வரும்‌ வாய்ப்பு மிக அருகிய நிலையிலேயே உள்ளத. மேலம்‌ 
மறைத்தச்சொல்லுதல்‌, அவாய்நிலை, குறிப்பு போன்றவையும்‌ மீகுதியாகக்கானப்‌ 
பருவதில்லை. எலலே படைப்பிலக்கியக்களை மொழிபெயர்ப்பதை விடஏம்‌ 
இலற்றை மொழிபெயர்ப்பத எளீத. ஆனால்‌ இத்தகைய இலக்கியங்களை மொழி 
பெயர்க்கும்போத கருத்தடிப்படையிலான சிக்கல்கள்‌ மிகுதியாக ஏற்படுகின்றன , 
ஏனெவில்‌ சொல்லுக்கும்‌ அத தருகின்ற பொருகுக்கும்‌ இங்கு சமமான மதிப்பு 
உன்மு. எனவே மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ இல்வகை இலக்கிய மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
போத மாற்றினைகளை மிகக்கவனத்தடல்‌ பயன்படுத்தவேன்ரும்‌, சான்றாக, 
ஈபின்னெ எத்றயோ நாள்‌ அதில்றே இன்பம்‌ என்றெ க்றுதயத்தில்‌ அலதல்லியிருந்து 
(பிறகு எவ்வளவோ நாட்களாக அதலஓடைய இன்பம்‌ என்லடைய இதயத்தில்‌ 
அலையாய்‌ மோதிக்கொல்டருந்தத)* (நித்திய சைதல்யயதி, 1990:8) 
என்ற வசனகவிதயிலான பகுதியை எஸ்‌, மவி'பிறகு எத்தனையோ நாட்கள்‌ 
அந்த இன்பம்‌ எல்‌ மனதில்‌ தஇலைமோதிகீகொல்டருந்தா (எஸ்‌, மலி, 199134) 
' என மொழிபெயரீத்துள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இமயீகு தருமொழிவடிவத்தில்‌ கானப்‌ 
படும்‌  கீறுதயம்‌' எல்ற சொல்லை மனதில்‌ என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , 
இத்தகைய மொழிபெயாீப்பு முறை படைப்பிலக்கியம்களில்‌ ஏற்றுக்கொள்ளத்தக்கது . 
ஆனால்‌ அறிவியல்‌ இலக்கியங்களில்‌ இத்தகைய சொல்மாற்றங்கள்‌ அதிகப்படியான 
தவறுகளை உருவாக்கும்‌ ( மருத்தவத்தறையில்‌ இதயத்தையும்‌ மனத்தையும்‌ 
ஒன்நிலொன்று வேறபட்டவவாககீ கொள்கின்றனர்‌ , எனவே இதயநேோயையும்‌ 
மனநோயையும்‌ வெல்வேறுவித மருத்தவமுறைகளால்‌ சரிசெய்கில்றனர்‌ ). மேலம்‌ 
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அதிலியல்‌ இலக்கியங்களில்‌ கானப்படும்‌ கலைச்சொற்கள்‌ மொழிபெயர்ப்பிச்போத 
சிக்கல்களை உருவாக்குகின்றன , மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ கள்‌ தருமொழீிக்கருத்தக்க 
ளைப்‌ பெறமொழீ த்‌ கேற்பச்சொல்வதற்காக நடையை மாற்றியமைத்தல்‌, 
வாசகரீககுக்கு தருமொழிவடிவம்‌ பற்றியத்‌ தெவிலை ஏற்படித்தவதற்காக அடிக்கு 
நிப்புகளைப்‌ பயன்பட்த்ததல்‌ போன்ற வழிமுறைகளையும்‌ செய்கின்றனர்‌ . இல்வியல்‌ 
மலையாளத்திலீருந்த தமீழில்‌ மொழிபெயர்‌ கீகப்பட்டுள்ள புனைகதையல்லாத உரை 
நடை இலகீகியங்களையும்‌ அல ற்றிலடைய மொழிபெயர்ப்பின்‌ தன்மைகளையும்‌ 

1. வகைப்பாமட்‌, 2. மதிப்பு, 3. சொல்லாக்கம்‌, 4, மொழிநடை , 
5. அடிக்குறிப்புகள்‌, 6. குறைகள்‌ என வகைப்படுத்தி விளக்குவதாக இமைந்‌ 
தன்னது . 


1... வகைப்பாமு 


1. புகைகதைத்‌ தன்மையற்ற உரைநடை இலக்கியமொழி_பெயர்ப்புகளாக 
இலக்கனம்‌, திறனாய்வு, வரலாறு, சமயம்‌ போன்ற தறைகளைச்‌ சார்ந்த படைப்‌ 
புகள்‌ வெளிவந்தள்ளன, 


பேராசிரியர்‌ மா, இளையபெருமாள்‌ அவர்கள்‌ மலையாளத்திலிருந்த லீலா திலகம்‌, 
கேரளபாலிகலியம்‌ ஆகிய இரன்‌ம்‌ இலக்கன நூல்களை முழுமையாகத்‌ தமிழில்‌ மொழி 
பெயர்த்தள்ளார்‌ . அவற்றில்‌ லீலாதிலகத்தின்‌ (1971) மொழிபெயர்ப்பு 
பேராசிரியரில்‌ சொந்த வெளியீடாகவும்‌ கேரள பாவிலியத்தின்‌ (1977) மொழி 
பெயர்ப்பு கேரஎப்பல்கலைக்கழகத்‌ தமிழ்த்தறையின்‌ வெளீமீடாகவும்‌ உள்ளன. 


குக்டர்ட்‌ பாதிரியாரின்‌ ! மலயாள பாஉ$ா வ்யாகரனம்‌' என்ற நூலில்‌ 
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எடித்தக்கான்டம்‌, -செொற்காஸ்டம்‌ தகிய பகுதிகளை "டாக்டர்‌ கெறர்மல்‌ கன்டர்ட்‌ 
எழுதிய மலையாள மொழி இலக்கனம்‌. (1979) எல்லும்‌ தலைப்பில்‌ மொழி 
பெயர்த்தள்ளார்‌ , மேலம்‌ குன்டர்ட்‌ பாதிரியாரின்‌ மலயானபாஉ$ா ல்யாகர 
னத்தில்‌ வாசககான்டத்தில்‌ கர்த்தாவு, ஃக்யாதம்‌, பொருத்தம்‌, நாமாதிகாரம்‌ 
ஆகிய பகுதிகளை "டாக்டர்‌ கெறர்மான்‌ குவ்டர்ட்‌ எழுதிய மலையாள மொழி 
இலக்கனம்‌ பகுதி;2, சொற்றொடர்‌ கான்டம்‌" (1983) என்னலும்‌ தலைப்பில்‌ 
டாக்டர்‌ கி. நாச்சிமுத்து அவர்ககுடன்‌ இனைந்த மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . 
இவற்றையும்‌ தலித்தலி நூல்களாக கேரளப்பல்கலைக்கழகத்‌ தமீழீத்தறை 
வெவியிட்டுள்ளது . 


மலையாளத்திலீருந்த தமிழில்‌ மொழிபெயரிக்கப்பட்ட திறனாய்‌ஏக்கட்ருரறைகள்‌ 
தலி நூலாகவும்‌, தொகுப்பு நூல்கள்‌ மற்றும்‌ இதழ்களிலாகவும்‌ வெளிவந்துள்ளன , 


1. தவிநுலாக வெலீவ ந்தவை 


சச்சிதானந்தன்‌ (1983) 'மார்க்சியன்‌ செளந்தர்ய சாஸ்திரம்‌ ஒரு முகஏர* 
என்ற தலைப்பில்‌ மாத்ருபூமி வார இதழில்‌ (2 ஜன. 1983-6 பெப்‌.1983) 
எழுதிவந்த கட்ருரைகளை (இற்றை "காள்மார்க்ளீன்றெ கலாதர்‌சனம்‌" என்லஓும்‌ 
தலைப்பில்‌ கோழிக்கோட்டிலள்ள மல்பெறியுக்ஸ்‌ 1987-இல்‌ வெளியிட்டுள்ளது) 
* மார்க்ஸிய அழகியல்‌ ஒரு முன்லரை என்றும்‌ தலைப்பில்‌ சுகுமாரன்‌ (1985) ' 
மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இதனை மீட்சிபுக்ல்‌ வெளியிட்டுள்ளது , 


2. தொகுப்பு நூல்கள்‌ மற்றும்‌ இதழ்களில்‌ உதிரிகளாக வெளிவந்தவை 


பி.கெ. பாலகிரறுஉ$னலில்‌ மேடைப்பேசீசாக அமைந்த கட்டுரை ஒன்றை 
நீலபத்மநாபன்‌ (1968) *நல்ல நாவலும்‌ மகத்தான நாலலும்‌' என்லும்‌ தலைப்பில்‌ 
மொழிபெயர்த்தன்னார்‌ . இத 'குருகேஃத்திரம்‌' என்ற தொகுப்பு நூலீல்‌ இடம்‌ 
பெற்றள்ளத (இக்கட்டுரையை நீலபத்மநாபன்‌ தற்கால மலையாள இலக்கியம்‌ ' 
என்ற தொகுப்பு நூ லீலம்‌ சேர்த்தள்ளர்‌ ) . சுகுமாரகின்‌ 


த 
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மொழிபெயர்ப்புகளாக சச்சிதாவந்தலில்‌ கலையும்‌ மார்கீஸியமும்‌॥ (பரிமானம்‌, 
3௧.1979), 'சமாந்தரகலை இலக்கியங்ககும்‌ கலாச்சார சகோதரத்தலமும்‌ ' 
(லைகை, அகீ.1979) ஆகிய கட்டுரைகள்‌ வெளீவ ந்துள்ளன , ழி. தேவதாஸ்‌, 
கி. நாச்சிமுத்து ஆகியவர்களின்‌ மொழிபெயர்ப்புகளாக பெக்சமிச்‌ (1988) 
எல்பவரின்‌ ' ஜனப்றியசாகித்யவும்‌ ப்றபுத்தருடெ சாகிதீயவும்‌ (மக்கள்‌ விருப்ப 
இலக்கியமும்‌ அறிவாளி இலக்கியமும்‌ ) என்ற கட்டுரையும்‌, ஓ. பாஸ்கரலில்‌ 
(1989) *குமாரனாசாலம்‌ சைவகித்தாந்தவும்‌। என்ற கட்டுரையும்‌ உள்ளன , 
இன்ன மேலம்‌! என்ற ஆய்விதழில்‌ (ஆகஸ்‌. 1990, நதவம்‌,1990) வெளீவந்‌ 
தன்ளன. குரு நித்யசைதன்யயதி எழுதிய கட்ருரை ஒக்றை, நிரீமால்யா 

என்பவர்‌ கலையில்‌ ஆன்மீகம்‌ (சுபமங்களா, க. 1991) என்லும்‌ தலைப்பில்‌ 
மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . ஜி. ௫ய்கரப்பிள்ளையின்‌ ! நாடகரசிகர்‌ என்ற கட்ரு 
ரையை ல. வினாயகபெருமாள்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌. இத கேரளத்தமீழ்‌ 
மொழிபெயர்ப்புச்‌ சிறப்புமலரில்‌ (1992) வெளிவநீதுன்ளத . 


இல்வகையில்‌ நாட்டிவரலாறு, இலக்கியலரலாறு, தலவரலாறு, வாழ்க்கை 
வரலாறு ஆகியவை சார்ந்த தூல்கள்‌ சேர்க்கப்பட்ருள்ளன , 


1. நாட்ருவரலாறு 


சி. ஜேசுதாசன்‌ (1970) இளங்குளம்‌ குஞ்கன்பிள்ளையின்‌ (1961) 
! கேரளம்‌ அஞ்சும்‌ ஆறும்‌ நூ றழ்றாவ்முகளில்‌! என்ற நூலை 'பன்டைய கேரளம்‌ ' 
என்றும்‌ தலைப்பில்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இதனைத்‌ தமீழ்ப்புத்தகாலயம்‌ வெளி 
யிட்டுள்ளது. பி.தர்‌. பரமேசுவறகின்‌ (1978) மொழிபெயர்ப்பாக ' இந்திய 
சரித்றத்திலேக்கு ஒரு திறனோட்டம்‌ ! என்ற தூல்‌ "இந்திய வரலாறு ரு 
மார்க்சிய கன்னோட்டம்‌! என்லம்‌ தலைப்பில்‌ உள்ளத. இதனைப்‌ பாட்டாளிகள்‌ 
வெளியீர்‌ பிரசுரித்துள்ளத , 
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2. இிலக்கிய வரலாழ 


பி,கெ. பரமேசுவர நாயரில்‌ (1958) 'மலயாள சாகித்ய சரித்றம்‌ 
எல்ற நூலை !மறலயாள இலக்கிய வரலாற! எல்லம்‌ தலைப்பில்‌ இராமகோபிநாதல்‌ 
(1968) ஹொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதலைச்சாகித்ய உக்காடமி ெளியிட்ருள்ளத . 


2, தஃவரலாழு 


தா கீருமரத்திர கீழில்‌! எல்ற நூலை சி.ஏ. பாலல்‌ (1970) 
சா க்குமர நிழலில்‌! என்ற தலைப்பில்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இதனை சென்னை 
யிலள்ள 'இராவிழத்த பதிப்பகம்‌! வெளியிட்டிள்ளஜ. கே.பி. கேசவமேனோயிள்‌ 
!கழித்தகாலம்‌! எல்ற நூலை கடந்தகாலம்‌! என்றும்‌ தலைப்பில்‌ இராஜம்‌ 
கிருஉ$லலீ (1978) மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதனை ! நேஉஃலல்‌ புக்டிரல்ட்‌ 
ஆம்‌ இந்தியா ! வெளியிட்டள்ளத . 


4, வாழ்க்கை வரலூறு 


கரநாட்டு குல்குவ்பிள்ளையில்‌ மீசுவாதி திருநாள்‌! எல்ற நூலை 
பி.எஸ்‌. நாராயஞ்சுவாமி (1957) மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதலைக்‌ 
கேரளப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌ வெவியிட்டுள்ளத.  ஆன்ஸ்லெம்‌ (1963) எல்பவரில்‌ 
மொழிபெயர்ப்பில்‌ "திருத்தொல்டர்‌ சாஏுமுகுரியாக்கோலஸ்‌ எலீயாஸ்‌ அடிகளார்‌ 
எல்ற நூல்‌ உள்ளத. இதனை ஓசிசிபிரல்‌ (நாகர்கோவில்‌) வெளியிட்முள்ளஓ . 

மலையாளத்திலீருந்த தமிழில்‌ இந்த, இல்லாம்‌, கிறிஸ்தவம்‌ தகிய சமயங்‌ 


களைச்சார்ந்த நூல்கள்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டிள்ளன , 


மாதலல்‌ நம்பூதிரியின்‌ ழீகுரவாய்ரப்பல்றெ திருநாம குலங்கள்‌ என்ற 
காலை கே.வி, கிருஉ$னசால்திரி "ழீகுருவாய்ரப்பதடைய கருனை அல்லத 
திருநாமமகிமை எலீலும்‌ தலைப்பில்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இதைல்பர்ட்டி 


பிர்‌ (சேலம்‌) வெளியிட்டுள்ளது . 
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அஜீல்‌ (1990) எல்பலர்‌ அப்கல்காதரின்‌ ' அத்தெளஉறீத்‌ என்ற நூலை 
'ஏகத்தலம்‌ என்றும்‌ தலைப்பில்‌ மொழிபெயர்த்கள்ளார்‌ , இதனை முஸ்லீம்‌ சொசைட்டி 
(கோவை ) வெளியிட்மள்ளது . 


வி.எம்‌. குரியன்‌, ஏ. சைராஜ்‌ (1976) ஆகியவர்கள்‌ 
'ஆசரிப்புக்‌ கடாரமும்‌ ததன்‌ பலிழத்துக்ககும்‌" என்றும்‌ தலைப்பில்‌ எபி, பலியில்‌ 
தூலை மொழிபெயர்த்தள்ளலரீ்‌ , இதை ஒய்‌.எம்‌,கி.எப்‌, பப்ளிகேஷன்‌ (செல்லை) 
வெலவியிட்ன்னது. . மரியதால்‌ (1991) என்பவர்‌ சீறோமலபார்‌ சபயுடெ 
ஒர்பான ஒரு தழுகபடலம்‌ா என்ற நூலை "சீரோமலபார்‌ திருச்சபையில்‌ திருப்பலி 
ஒர்‌ அறிழகம்‌॥ என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இதைக்‌ கல்லியாகுமரி மாவட்ட 
மறைக்கல்லி நருநிலை மையம்‌ வெளியிட்டுள்ளது . 


1. மலையாளத்திலீருந்த தமிழில்‌ பல்வேறு தறைகளைசீசார்ந்த நா ல்ககும்‌ 
இதழ்க்‌ கட்ருரைககும்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்ருள்ளன , 


தேவதாஸ்‌ என்பவரின்‌ 'பூம்பாற்றகள்‌ : என்ற தூலை 
"பறக்கும்‌ பூக்கள்‌! என எம்‌. முஸ்தபா (1968) மொழிபெயாத்தள்ளார்‌ , 
இதனை சேதபதிப்பகம்‌ வெளியிட்டுள்ளத. பாலசார குறப்புவின்‌ மயில்‌ நம்மடெ 
தேசிய பகி! என்ற நா லைர்குயிலன்‌ (1968) “மயில்‌ நமத பறவை! எல்லம்‌ 
தலைப்பில்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ ., இதைக்‌ குயிலன்‌ பதிப்பகம்‌ வெளியிட்டுள்ளது . 
சந்தானந்த சுவாமிகளின்‌ ' சந்தாஎந்தறத்லம்‌' என்ற தூலை ' இராமபத்திர 
சர்மா : (1917) மொழிபெயர்த்தள்ளர்‌ர்‌ . இதனை தேவகோட்டை எஸ்டேட்‌ 
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பிரஸ்‌ வெலியிட்ருள்ளத. வேதாந்த விலகாரகிரிமினல்‌ கேஸ்‌! என்ற மொழி 
பெயர்ப்பு நூல்‌ 1908-இல்‌ திரிபுர சுந்தரி அசீசுக்கடத்திலீருந்த வெலீவ ந்தன்ளது . 
இந்தாலை பற்றிய பிற விவகாரங்கள்‌ கிடைக்கவில்லை வீலக்‌உ$னாஎந்த சுவாமி 
களில்‌ 'ஜித்தாசுரத்லம்‌! என்ற நூலையா.கி, கந்தசாமீபிள்ளை (1917) 
மொழிபெயர்த்தன்ளார்‌ . இதனை பாலக்காட்டிலள்ள வித்யாசந்தாலம்‌ அச்சுக்‌ 
கடம்‌ வெளியிட்டுள்ளது. வேலாயுதசுவாமி (1915) என்பவர்‌ தன்வந்திரிபகவாவிகி 
(தத்தாதிறரேயமகரிஉ) ஈதேலதாசித்தி எல்லம்‌ மலையாள மாந்தரீக ரத்ஸாகரம்‌ஈ 
என்ற நூலை மொழிபெயர்த்சன்ளார்‌. இதை ன்‌ ஆப்‌ இந்தியா பிரஸ்‌ 
(செல்னை) அச்சிட்டு வெளியிட்ருள்ளத . வடகறையிலள்ள சீத்தசமாஜ்‌ என்ற 
அமைப்பு 'சித்தவித்தியார்த்திகள்‌ நடவடக்கைகள்‌ கிரமங்கள்‌ (1968) என்ற 
நூலை வெளியிட்டின்ளது . மேலும்‌ சிவாஎந்த பரமஉறம்சரின்‌ உலகபிரகா ககக 
(1970), சித்தலேதம்‌ மோகட$ குத்திரம்‌ (1972), உலக சந்ததிக்குள்ள ஜீவிதம்‌ 
(1975) ஆகிய நூல்களையும்‌ இந்நிறுவனம்‌ மொழிபெயர்த்த வெளியிட்டுள்ளது , 
2. இதழ்க்கட்ருரைகள்‌ 


மலையான மனேரரமீம்‌, மாத்ருபூமி, வவிதா, அநாதி போன்ற ஜனரஞ்சக 
இதழ்களில்‌ இடம்பெற்ற கட்ருறைகளின்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ சில மஞ்சரியில்‌ வெளி 
வந்தள்ளன. அவற்றில்‌ வி.எச்‌.எஸ்‌. சால்திரியிச்‌ மொழிபெயர்ப்புகளாக 
ரஉஜிதின்‌ (மாத்ரு, 19.12.75) ட்ரிட்டிகேல்‌ (மஞ்‌. பெப்‌.1976:46-48), 
சி.கே. நம்பூதிரியின்‌ (அநாதி, ஜன.1976) பரசுராமர்‌ நாடு (மக்‌.மார்ச்‌, 
1976:8-10), இராஜன்‌ குருக்களின்‌ (மாத்ரு, 21-3௨-76). கேரளத்தில்‌ 
மந்திரவாதம்‌ (மச்‌. ஏப்‌.1976:12-15), ஈ.ளி. மாதவன்‌ நம்பியாரின்‌ 
(மாத்ரு, 26-4-76) பூரம்கொள்டாடும்‌ நாதர்‌ (மத்‌.மே.1976:12-15), 
மீதரலின்‌ (மாத்ரு, 25-4-76) மாரியம்மல்‌ வீழா (மஞ்.சூன்‌, 1976; 44-46), 
ட. தாமோதறலின்‌ (மாத்ரு, 27.6,76) காளைப்புட்டு (மக்‌.கலை, 
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1976:23-25), ஜான்‌ காரிமாற்றத்தில்‌ (வலி, ஜன, 1977) எச்று தீநமோ 
(மத்‌.பிப்‌.1977 :33-36),.அருனலில்‌ (மாத்ரு. 19-12-76) அமைதியை விரும்பும்‌ 
ததிவாசிகள்‌ (மஞ்‌.பிப்‌ 1977 ;80-82),மீலிவாசலின்‌ (மாத்ரு. 132-77) 
வேலும்‌ பீலியும்‌ (மஞ்‌ மார்‌ச்‌!1977 36-8), மீமதிசாரி நாராயனலில்‌ (வலி, 

பீப்‌. 77) நர்லின்‌ வாழ்வில்‌ ருநாள்‌ (மஞ்‌. மார்‌. 1977 352-56), 

மூர்க்கோத்து குஞ்சப்பாவின்‌ (வலி.மார்ச்‌.1977) குழந்தைகள்‌ ஜாக்கிரதை 
(மஞ்‌.ஏப்‌.1977 326-28), அநிருத்த வரீமாவில்‌ (மாத்ரு, 3-2-77) எீரலழி 
பாடு (மஞ்‌. ஏப்‌,.1977 5353-35), எம்‌,ஈ., தஙிகப்பலில்‌ (மாத்ரு, 5-12-76) 


“கல்பாத்தித்தேர்லீழா (மஞ்.மே, 1977:4-6), எம்‌, கே.கே, நாயரின்‌ 


(லனி.ஏப்‌. 1977) அழுதக்கு மறுபெயர்‌ (மஞ்‌.மே. 1977 :78-80), 

ஆர்‌. கோபமலியின்‌ (மாத்ரு. 8-11-73) மலர்களின்‌ அரசி (மஞ்‌ .சூன்‌. 1977: 
8-87), யமீநிவா சஷின்‌ (மாத்ரு. 26-6-77) சோற்றாலிக்கரைப்‌ பகவதி (மத்‌ 
கலை, 1977:77-79), பி.கெ.ட ஆர்யன்‌ நம்பியாரின்‌ (மாத்ரு.23 1,77) 
முன்னால்‌ தெரிந்தவன்‌ (மஞ்‌. ௧.1977 :57-61), களத்தறயிலி (வலி.சூள்‌, 
1977) பெருமையோ. பெருமை (மஞ்‌.$க.1977 62-64), கே, லலிதாம்‌ 
பிகையின்‌ (வவிதா ) வரவேற்புரை (மஞ்‌. செப்‌, 1977 :5-9), எம்‌, என்‌. 
கோவிந்தன்நாயரில்‌ (மனோரம்மா ) ஒனம்‌ (மத்‌.செப்‌. 1977:17-19), 


பி.ஆர்‌. உன்கியின்‌ (மாத்ரு. 27.9.77) கலைக்கோலில்‌ (மஞ்‌.ஏக்‌.1977 : 
26-28), எம்‌.வி, வீஉ$ணு நம்பூதிரியின்‌ (மாத்ரு, 23-10-77) தியாட்டு 
(மஞ்‌. நவ,1977 34-38), பி. ரமலியில்‌ (வலி,தக, 1977) சத்தள்ளபழம்‌ 
(மஞ்.ஜச௪.1977:27-29), ஐ.என்‌, மாத்யூவின்‌ (மாத்ரு. 2.10,77) 
அருகிவரும்‌ பறவைகள்‌ (மஞ்‌.ஜச.1977: 44-46), பி.வி, கிருஉ$னவாரியாரிள்‌ 
(மாத்ரு. 1,11,1977) கொய்கள்படை (மஞ்‌.சன.1978: 44௨46), 
பி.ஆர்‌. நாயரின்‌ (லலி, நள.1977) விருந்தில்‌ ஜாக்கிரதை (மக்‌, 
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ஜூ. 1978:53-56), தர்யோதளவின்‌ (மனோறம்மா ) பாயசமும்‌ புளிக்‌ 
குமோ (மக்‌.பிப்‌; 1978:17-19), கிறுஉ$ன குமார மாராரில்‌ (மாத்ரு. 
22.1.78) கேறளத்தில்‌ ஒரு திருவென்காடு (மத்‌.பிப்‌.1978:25-28), 
பேரூர்க்கட எம்‌.ஜி. ராஜின்‌ (மனோ, 28.1.1978) இடமாற்றம்‌ (மஞ்‌. 
மாரீச்‌.1978:20-22), இரஈஜம்மா ஜான்‌ சாமுவேலீன்‌ (மாத்ரு. ்‌ 11ல்‌ 1 00 
திருமனம்‌ பலவிதம்‌ (மஞ்‌.ஏப்‌.1978:24-27), பிரபல சந்திரலின்‌ (மனோ. 
26.11.77) யார்ீதவறு? (மத்‌.ஏப்‌ 1978; 34-36), பி. சுப்பையாபிள்ளையின்‌ 
(மனோரம்மா ) கவலம்வநீதத (மத்‌.மே, 1978: 11-14), என்‌. மாதளன்‌ 
கட்டியிச்‌ (மாத்ரு, 21.,8.77) திருநெல்லேலி (மத்‌. மே. 1978 146-48), 
என்‌. அசீசுதல்‌ நாயரின்‌ (மாத்ரு,.12-3-76) ரோஜாவில்‌ கதை 

(மஞ்‌.ஜான்‌, 1978:36-38), ஜே. லலிதாம்பிகாவின்‌ (வலி, சூலை, 1978) 
பாராட்டிவ்ழா (மஞ்‌. 3௧.1978.:17-20), பி.என்‌, லிஜயவின்‌ (மாத்ரு. 
9.7.78) லோக்கு வீழா (மக்‌.ஐக.1978: 52-51), சுவயம்‌ 

பிரபா நாயரின்‌ (வலி ௧.1977) திருமாலக்குரிய நன்னாள்‌ (மஞ்‌.செப்‌. 
1978:24-26), கே.எஸ்‌,கே, கழிம்பரத்தின்‌ (மாத்ரு, 16-778) 
இரத்திபுரம்‌ (மஞ்‌. செப்‌.1978]27-29, ஆர்‌ ,எஸ்‌, வைத்தியநாதவின்‌ 
(மாத்ரு.1-1-78) லெற்றித்தெய்வவீழா (மத்‌. அக்‌.1978; 49-51), 
சத்தியயாமாலில்‌ (மாத்ரு. 12.2.78) மோகிலீயாட்டம்‌ (மக்‌. நல. 1978: 
25-27), பால்மனலிலின்‌ (மனோ. 24-10-78) கேரளத்த இசைக்கோலில்‌ 
(மஞ்‌.நல., 1978:42-44), கே.என்‌. சுஜாதாலில்‌ (எலி.நல,78) நாள்‌ 
வீரும்பும்‌ கவர்‌ (மஞ்‌.ஒச.,1978:6-8), கே, லலிதாம்பிகாலில்‌ 
(வலி,டிச,1978) கொஞ்சம்‌ சிரியுக்களேன்‌ (மஞ்‌.ஜன.1979:75-78), 

வி. விஜயலீன்‌ (மாத்ரு. 10,12,1978) கலைப்பொருள்‌ கடத்தவோரீ 
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(மஞ்‌. மார்ச்‌, 1979: 27-30), கே.எம்‌, சுரறேஉழில்‌ (வலி, நன.1978) 
கொடவர்‌ திருமனம்‌ (மஞ்‌. மார்ச்‌, 1979; 85-88), கே. குஞ்ஞீக்ருஉ$ னவின்‌ 
(மாத்ரு.1.4,79) கர்லா குகைச்‌ சிற்பம்‌ (மஞ்‌.ஏப்‌.1979; 13-15), 
அஜயலீல்‌ (வலி.மார்ச்‌,1979) லட்சியமலைவி (மஞ்‌.ஏப்‌.1979:85-88), 
எம்‌.ஸி. குருவிளயின்‌ (வலி,மார்சீ,1979) யூதர்‌ திருமனம்‌ (மத்‌.மே. 
1979:40-43), தர்‌. கேறலியின்‌ (மாத்ரு, 22,4,79) என்னெய்ப்பனளை 
(மஞ்‌. மே, 1979:82-84), மன்ட்யல்‌ குக்ஜிராமலில்‌ (மனோ, 26.5.79) 
பூரக்கவி (மத்‌.குல்‌, 1979; 39-40), மூர்க்‌ கோத்த குஞ்கப்பலின்‌ (வலி. 
மே.1979) மாப்பினை வீழா (மஞ்‌.சூன்‌, 197ஒ: 41-44), இந்து பி. நாயரின்‌ 
(வலி. மார்ச்‌, 1979) எப்படியோ பிழைக்கிறார்கள்‌ (மஞ்‌.சூலை, 1979: 
38-42), தர்‌, கேறலியின்‌ (மாத்ரு. 29.7.79) மீளகு (மக்‌. 3௧.1979: 
10-13), லட்டவிளை ஐயகுமாரின்‌ (மாத்ரு, 8-7௨-79) பன்புமிக்க பழங்குடிகள்‌ 
(மக்‌.செப்‌.1979:26-29), மீதேவி உன்கிகிறஉ$னகின்‌ (வலி, சூலை, 1979) 
பயன அவசரம்‌ (மத்‌,செப்‌,1979: 33-36), வி.எம்‌, குட்டிகிறஉ$னமேனோயின்‌ 
(மாத்ரு, 1.7.1979) கேரளலீரர்கள்‌ (மத்‌.ஏக்‌.19793 41-43), 
கே. ஜனார்த்தலவின்‌ (மாத்ரு,16.9.1979) பத்மநாபபுரம்‌ சிற்பம்‌ 
(மஞ்‌, நல.,1979340-41), விலாசிலி விஜயவின்‌ (வலி.மே,1979) பயன்கருதாத 
தொஞ்மு (மக்‌.ஒச,1979:11-13), பாதலில்‌ தம்பியின்‌ (மனோ .1.12.79) 
எதிர்பாராத எதிப்பு. (மக்‌.ஒ௪.1979:44-46), எம்‌,தர்‌, மலோகரிக்‌ 
(மனோ , 24,11,79) ஏக்கம்‌ தீர்ந்தது (மக்‌.சன ,1980:33-35), 
கிருஉ$னகுமாரியில்‌ (வலி. நல. 1979) ஊனமுற்றோர்‌ விருதி (மத்‌.சன. 1980: 
83-85), ராமன்‌ நாயரின்‌ (மனோ ,26,1,80) தோல்‌ இருக்க (மத்‌. 
பீப்‌ .1980:28-31), லீலா விஜயகிருஉ$னகின்‌ (லலி. ஜன ,1980) அறம்‌ 
வளர்க்கும்‌ ஊர்‌ (மத்‌,மார்ச்‌, 1980:24-26), என்‌, ஏசோககலிக்‌ 
(மாத்ரு, 24,2.,80) கால்நடைப்பந்தயம்‌ (மஞ்‌.மார்ச்‌,1980: 27-29), 


1. 
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௨.எல்‌, கோபிநாதன்‌ நாயரின்‌ (வலி.சன.79) தெய்வத்தாய்‌. (மஞ்‌.ஏப்‌. 
1980;76-79), சி.ஜர்‌. மல்மதலின்‌ (மாத்ரு. 5.3,1980) நாடல்கலை 
(மக்ரஏபிடிக்‌9803.83-.86).ட கதிம்‌ மாதலன்‌, நம்பியாரின்‌ (மாத்ரு 
13,4,1980) கேரளத்தில்‌ தீபாவளி (மக்‌.மே.1980'17-26), எம்‌, 
சாவித்திரியில்‌ (வலி.1.1,1979) எலக்குப்‌ பிடித்த கனவர்‌ (மஞ்.மே, 
1980:87-88), ஏ.டி. சாக்கோவிலி (மாத்ரு. 27 ,4,80) காட்டை 
தமிக்கலாமா (மத்‌.சூன்‌, 1980:13-16), பி.தர்‌, நாதலீல்‌ (மாத்ரு. 
29.6.80) குட்டிமா (மத்‌-குலை, 1980:17-21) ,லேரூர்‌ கிருஉ$னல்குட்டியில்‌ 
(வவி,சூலை,1980) பெல்பார்த்தால்‌ (மஞ்‌. கலை 1980;22-25), 
ஜே. லளிதாம்பிகாவின்‌ (வலி.சூலை, 1980) ஜம்பம்‌ தேவைதானா (மக்‌. 
ஆ௧க.,1980:74-79), ஜே. கட்டக்கல்லீன்‌ (மாத்ரு, 27-7-80) 
நயாக்ராவைக்‌ கன்டேன்‌ (மச்‌.தக.1980:84-87), ஐ.பி, எல்வின்‌ (வலி, 
மே.1980) காசுதரும்‌ முந்திரி (மகச்‌.செப்‌. 1980: 49-51), கே,கி. 
பலிக்கரில்‌ (மாத்ரு, 24,4 ,1980) மதயானைக்கு மயக்குமருந்த (மக்‌. 
செப்‌.1980:73-77), லளிதாம்பிகாவின்‌ (வலி.செப்‌,1980) நேரம்‌ 
இல்லாதவர்கள்‌ (மஞ்‌.துக்‌,1980:7-10), வாசி முரளீமேனோலில்‌ 
(மகோ., 4,10,80) வாழைத்தாறு (மஞ்‌. ஐக்‌,1980:81-84), 
கீதாகிருஉ$னலீஎ்‌ (மகனோ , 25,10, 80) டிக்கெட்‌ டிக்கெட்‌ (மக்‌. நல.1980: 
27-30), ஈ,லி., மாதவலின்‌ (மாத்ருபூமி) கேரளத்தில்‌ சுற்றலா (மக்‌. 

ச ,1980:26-30), லளிதாம்பிகாலின்‌ (லலி. நல,1980) பாவம்‌ குழந்தைகள்‌ 
(மஞ்‌.௪,1980; 85-88), சுரேந்திரலில்‌ (மலோ , 15,11, 80) 

இப்படியும்‌ சில பேர்வழிகள்‌ (மஞ்‌.சன,1981:24-26), நமுலட்டம்‌ 
கோபாலகீறுஉ$னலீல்‌ (மாத்ரு. 30,11,1980) விக்கிரகத்திருட்மும்‌ சிதைவும்‌ 
(மஞ்‌.பீப்‌ .,1981:64-66), பதாலில்‌ தம்பியின்‌ (மனோ .20,12.1980) 


புதிய கதவு (மஞ்.மார்ச்‌,1981:66-69) ரத்னகிட்‌ மற்றும்‌ மாதவன்‌ 
நம்பியாரின்‌ (மாத்ரு. 15.2.1981) பாரம்‌ தூ க்குவோர்‌ (மஞ்.சூல்‌, 


1981:51-56), வேகூரீ கிருஉ$னன்‌ குட்டியிக்‌ (மனோரம்மா ) வைத்திய 
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பரிசோதனை (மஞ்‌,க.1981;29-32) போல்‌றவைககஞும்‌, உறரியில்‌ மொழி 
பெயர்ப்புகளாக எல்‌, ராமகிருஉ$னகீன்‌ (வலி, கலை, 1979) அகுதரும்‌ 
மருதேன்றி (மக்‌. நல. 1979327-28), சும்மார்‌ சூன்டலில்‌ (மாத்ரு. 

7-9-80) மூவரசு நாடகம்‌ (மக்‌. ஏக்‌. 1980: 18-21), பி.ஸி, சுகுமாரன்‌ 
நாயரின்‌ (மாத்ரு, 14-12-80) பிரசாந்தி நிலையம்‌ (மஞ்‌ ,ஜன ,1981:39-43) 
மீபட்ரேயில்‌ (மாத்ரு, 22 ,3.81)கள்ளக்கடத்தலீல்‌ புதமை (மஞ்‌.ஏப்‌.198136-9), 
கே. கேயில்‌ (வலி. நவ,1980) மையும்‌ பேசலாம்‌ (மஞ்‌.ஏப்‌.1981:50-52) 
தாமஸ்‌ வடகேடத்தலீல்‌ (மனோ, 11.1.1981) மலித உருவில்‌ முன்‌ (மத்‌. 
மே.1981:78-82), விஜயம்‌ ரவியின்‌ (வலி,மே, 1981) ஜோடிப்‌ பொருத்தம்‌ 
(மஞ்.சூல்‌,1981:5-8), ஐ.யு.கெ. உல்வலியில்‌ (மாத்ருபுமி) விளயன்லூ ர்‌ 
வினைஞர்கள்‌ (மஞ்‌. கலை, 1981: 82-85), ஸ்வாதியின்‌ (மாத்ரு. 
222-1981) ஊமும்‌ காகமும்‌ (மஞ்‌.௧.,1981; 25-27), இந்திரா 
கீருஉ$னகின்‌ (வகிதா ) அலக்காரப்பொருள்‌ (மத்‌. நவ, 198154446), 
அவியல்‌ குறிச்சித்தானத்தின்‌ (மனோ , 22.8.1981) காதகுத்தல்‌ வைபவம்‌ 
(மஞ்‌.நல,1981:55-59), சகுந்தலா நடராஜகீன்‌ (எவி,நல.1981) 
மாநகரில்‌ மதிய உனவு (மஞ்‌.ஜச.,1981:40-42), லி.கெ. அலெக்சாஸ்டரின்‌ 
(வகி,ஒச, 1981) தலையனை மந்திரம்‌ (மஞ்‌.சன,1982:17-20), வீஜயம்‌ 
ரலியிச்‌ (மனோ. 12.12,81) அந்தஸ்து (மஞ்‌. ௪௬, 1982:24-27), 
சும்மார்‌ சூல்டலிக்‌ (மாத்ருபுமி) கேரளத்த வாத்தியங்கள்‌ (மகஞ்‌.பிப்‌.1982; 
8-11), ஐ.பி. என்லின்‌ (வவி.சன. 1982) இலிப்புட்ரும்‌ தலப்புமை (மல்‌. 

பிப்‌. 1982: 39-41), ஜி.என்‌. ராஜத்தின்‌ (வலி.பிப்‌.1982) தொலைபேசி 
மர்மம்‌ (மத்‌.ஏப்‌.1982:34-38), ஜாரீஜ்‌ வர்க்கீஸ்‌ ஒமலீன்‌ (மனோ 
20.3.82) மரனமே உனக்கு நன்றி (மஞ்‌.ஏப்‌.198239-41), வீஜயம்‌ ரவியின்‌ 
(மலோரம்மா ) தேடிவந்த ௪உ$யந்தன்‌ (மஞல்‌.மே,1982;5-9), 

சகுந்தலா நடரா ஐலின்‌ (எலி.பீப்‌ ,1982) ஈழல்லா இசைக்‌ குரல்‌ 
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(மஞ்‌.மே.1982:17-20) என்பலைககும்‌ உள்ளன, மேலம்‌ சுருவிமலியின்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாக ஒ. அபுட்டியிக்‌ (மனோறம்மா ) சாலையே விரும்பிய 
கைதி (மக்‌.டச.1980:52-56), மவ்லவி எஸ்‌.எம்‌, சுலைமான்‌ 
பாஉ$௱ாவின்‌ மொழிபெயர்ப்பாக கே, கம்காதரலினல்‌ (மாத்ரு.17-3-1984 ) 
கன்னீர்க்காட்சிகள்‌ (மஞ்‌.மே.1984; 21-24) போன்றவைககும்‌ கானப்‌ 
படிகினல்றன , 


2. கேரளநாட்டு எழுத்தாளர்களின்‌ தம்கில தா ல்கள்‌ 


கேரளநாட்டு எழுத்தாளர்களில்‌ தம்கில தூ ல்களையும்‌, மலையாள 
தூ ல்களின்‌ ஜய்கில மொழிபெயர்ப்புகளையும்‌ மூலமாகக்‌ கொன்டு தமீழில்‌ 
மொழிபெயா்க்கப்பட்ட நூல்கள்‌ சிலவும்‌ கானப்பட்கில்றன. அவற்றில்‌ 
சாகித்ய அக்காடமியின்‌ வெலியீருகளாக கே.ஸி. சக்கர நாராயனலின்‌ (1974) 
மொழிபெயர்ப்பாக கே.எம்‌, ஜார்ஜீல்‌ 'குமாரனாசான்‌! என்ற நூலும்‌, 
மா, இளையபெருமாளின்‌ (1979) மொழிபெயர்ப்பாக உறிருதயகுமாரியின்‌ 
'வள்ளத்தோள்‌' என்ற தூலும்‌, க. இராஜவேலுவின்‌ (1979) மொழிபெயர்ப்‌ 
பாக ஜ.சி. சமிகரமேனோலில்‌ 'சந்தமேலோன்‌ ! என்ற தூ லும்‌, எழில்முதல்வன்‌ 
எனப்படும்‌ மா. இராமலிக்கத்தின்‌ (1986) மொழிபெயர்ப்பாக சுகுமார்‌ 
அழிக்கோடின்‌ * மகாகவி உள்ஞர்‌ என்ற நூலும்‌ உள்ளன. என்‌. இராமகிருஉ$னவில்‌ 
(1988) மொழிபெயர்ப்பாக இ.எம்‌.எஸ்‌. நம்பூதிரிபாழல்‌ 1ஒரு இந்திய 
கம்நூலில்ல்‌ நினைவலைகள்‌! என்ற நூல்‌ உள்ளத. இதனைச்‌ செகினை புக்ஸ்‌ 
வெளியிட்டீள்ளத . மேலம்‌ இ.எம்‌.எஸ்‌, நம்பூதிரிபாடன்‌ நூ ல்களில்‌ தமீழ்வடிவம்‌ 
பெற்றவையாக மார்க்சியமும்‌ இலக்கியமும்‌ (1988, செல்னை புக்ஸ்‌), 
வேதம்கவின்‌ நாடு, இந்தியவரலாறு, கம்யூலில்ட்‌ இயக்கத்தின்‌ தததவார்த்த 
பிரச்சலைகள்‌, கம்யூவில்ட்‌ இயக்கமும்‌ நாடாகமன்ற அரசியலும்‌ ஆகியவையும்‌ 
கானப்படுகின்றஎ , 
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2. மலையாளத்திலீரூந்து தமீழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்ருள்ள 
புலைகதையல்லாத உரைநடை இலக்கியங்களாக இலக்கனநா ல்கள்‌ மூன்றும்‌ , 
திறனாய்‌ஏ தால்‌ ஒன்றும்‌, திறனாய்‌ஏக்கட்டுறைகள்‌ ஏழும்‌, வரலாற்று 
நூல்கள்‌ இறன்ரும்‌, இலக்கிய வரலாற்றுநா ல்‌ ஒன்றும்‌, தன்வரலாறு மற்றும்‌ 
வாழ்க்கை வரலாறு ஆகியன சார்ந்த நூல்கள்‌ இறல்மு வீதமும்‌, இந்தசமய 
நூல்‌ ஒல்றும்‌, இஸ்லாமிய சமயதூ ல்‌ ஒன்றும்‌, கிறிஸ்தவ சமயநா ல்கள்‌ 
இரன்டும்‌, எஞ்சிய தறைகளைச்சார்ந்த நூல்கள்‌ பத்தம்‌ இதழ்க்கட்டுரைகள்‌ 
சுமார்‌ தூ ற்றி ஏழும்‌ இங்கு தொகுக்கப்பட்டுள்ளன. மேலம்‌ கேரளநாட்டு 
எழுத்தாளர்கள்‌ தமிகில மொழியில்‌ எழுதிய நூ ல்கவிலீருந்தும்‌, மலையாள 
நூல்களின்‌ ஆங்கில மொழிபெயர்ப்புகளிலிரந்தம்‌ தமீழாக்கப்பட்டவையாக 
ஏறத்தாழப்‌ பத்து நூல்கள்‌ கானப்பருகின்றன , மலையாளத்திலீருந்த செய்‌ 
யப்பட்ட புலைகதையல்லாத உரைநடை இலக்கிய மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ காலத்‌ 
தால்‌ முந்தியதாக 1908இல்‌ திரிபுரசுந்தரி அச்சுக்கடத்திலீருந்த வெளியான 
வேதாந்த விவகார கிரிமினல்‌ கேஸ்‌! எல்ற நூல்‌ உள்ளத. 


இம்மொழிபெயர்ப்புகவீன்‌ வாயிலாக இளப்குளம்‌ குத்தம்பிள்ளை , 
ஏ.தர்‌. இராஜராஜவர்மா, கெறர்மன்‌ குல்டர்ட்‌, சச்சிதானந்தன்‌, பி.கெ. 
பாலகிருஉ$னன்‌, பெஞ்சமீன்‌, ஒ. பாஸ்கரன்‌, நித்யசைதல்யதி, ஜீ. சங்கரப்பிள்ளை, 
பி.கெ. பரமேசுவரச்நாயார்‌, கே.பி. கேசவமேனோன்‌, சரநாட்டு 
குஞ்ஒல்பிள்ளை, மாதவன்‌ நம்பூதிரி, அப்தல்காதர்‌, எ.பி. பைலி, தேவதால்‌, 
பாலசாறகுறப்பு, சந்தானந்த சுவாமிகள்‌, விலக$னாஎந்த சுவாமிகள்‌, 
தன்வந்திரி பகவான்‌, சிலானந்தபறம உறம்சர்‌ , ரஉஜீத்‌, சி.கே. நம்பூதிரி, 
இரா ஜல்குருக்கன்‌, ஈஸி. மாதவன்‌ நம்பியார்‌, மீதரல்‌, ஓ. தாமோதரன்‌, 
ஜான்கரிமாற்றம்‌, அருனன்‌, மீவிவாசல்‌, மீமதிசாரி நாராயனன்‌, மூர்க்கோத்த 


ண்‌ மதி 
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குஞ்சுப்பா, அநிருத்தவர்மா, எம்‌.ஈ. தங்கப்பல்‌, எம்‌.கே.கே. நாயர்‌, 

தர்‌, கோபமலி, பி.கெ. தர்யல்‌ நம்பியார்‌, களத்தற, கே, லலிதாம்பிகா , 
எம்‌.எல்‌, கோவிந்தன்‌ நாயர்‌, பி.தர்‌. உல்லி, எம்‌.வி. விஉ$ணு நம்பூதிரி, 
பீ. ரமலி, ட.எல்‌. மாதீயு, பி.வி, கிருஉ$னவாரியர்‌, பி.தர்‌., நாயர்‌ , 
தூர்யோதனன்‌, கிருஉ$ன குமார்‌ மாறார்‌, பேருர்க்கட எம்‌.ஜி. ராஜ்‌, 
இராஜம்மா ஜான்‌ சாமுவேல்‌, பிரபலசந்திரல்‌, பி. சுப்பையாபிள்ளை, 

என்‌, மாதளள்குட்டு, என்‌. அச்சுதன்‌ நாயர்‌, ஜே. லலீதாம்பீகா , 

பி.என்‌, வீஜயன்‌, சுயம்‌ பிரபாநாயர்‌ , கே.எஸ்‌. கே. கழிம்பரம்‌, தர்‌, 

எஸ்‌. வைத்தியநாதன்‌, சத்தியபாமா, பால்மனலீல்‌, என்‌. சுஜாதா, 

வி. விஜயன்‌, கே.எம்‌. சு ோோ$, கே, குஞ்சிக்கிரஉ$னன்‌, அஜயன்‌, 

எம்‌.ஸி. குருவிள, தர்‌, கேறலி, மஸ்ட்யன்‌ ச்ச்ஜீராமல்‌, மூர்க்கோத்த 

சத்சப்பா, இந்த பி. நாயர்‌, வட்டலிளை ஐயகுமார்‌ , மீதேவி உன்லிக்கிருஉ$னள்‌ , 
வி.எம்‌, குட்டிகிரஉ்$னமேலோன்‌, கே, ஜலார்த்தனன்‌, விலாகிலி விஜயன்‌, 
பாதலில்‌ தம்பி, எம்‌.ஆர்‌. மனோகர்‌, கீருஉ$னகுமாரி, ராமன்நாயா, 
லீலாவிஜயகீறஉ$னன்‌, என்‌. அசோகல்‌, ஐ.என்‌, கோபிநாதன்‌ நாயா, 

சி.தர்‌, மல்மதல்‌, எம்‌. சாவித்திரி, ஓ.எள்‌, சாக்கோ, பி.ஆர்‌. நாத்‌, 
வேஞர்கிருஉ$னன்‌ குட்ட, ஜே. கட்டக்கல்‌, ஐஃபி.என்‌, கே.சி, பலிக்கர்‌ 

வாசீ முரளீ மேலோன்‌, கீதாகிருஉ$னன்‌, சுரேந்திரன்‌, நருவட்டம்‌ கோபால 
கிருஉ$வன்‌, ரத்தினசிய்‌, மாதவன்‌ நம்பியார்‌, என்‌, ராமகிரறுஉ$னன்‌, 

சும்மார்‌ குன்டல்‌, பி.வி. சுகுமாரன்‌ நாயர்‌, மீபட்ரெ, கே.கே. தோமஸ்‌ 
வடகேடத்து, விஜயம்‌ ரவி, .யு,கெ. உன்லி, ஸ்வாதி, இந்திரா கிருஉ$னன்‌ , 
அலியன்‌ குறிச்சித்தானம்‌, சகுந்தலா நடராஜன்‌, வி.கெ, அலெக்சாஸ்டர்‌ , 

விஜயம்‌ ரவி, ஜி.என்‌. ராஜம்‌, ஜார்ஜ்‌ வர்க்சீல்‌, ஓ. அபுட்டி, 

கே. கங்காதறல்‌, கேஃஎம்‌. ஜார்ஜ்‌, உறிருதயகுமாரி, ட.கி. சம்கரமேலனோல்‌, 
சுகுமார்‌ அழிக்கோரு, இ.எம்‌.எஸ்‌, நம்பூதிரிப்பாகு முதலா எவர்‌ கவின்‌ 
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படைப்புகள்‌ தமிழில்‌ அநிமகமாகியுள்ளன . இவர்களில்‌ சச்சிதானந்தன்‌, 
ஜீ. சகிகரப்பிள்ளை நிதீயசைதல்யயதி, டி.என்‌. கோபிநாதன்‌ போன்ற 
வர்கள்‌ பிற இலக்கிய வகைகள்‌ வாயிலாகவும்‌ தமிழுக்கு அறிமுகமா எவர்கள்‌. 


மொழிபெயர்ப்பாளர்களாக மா. இளையபெருமாள்‌, கி. நாச்சிமத்த, 

சுகுமாரன்‌, நீலபத்மனாபன்‌, ட. தேலதால்‌, நிர்மால்யா, வ. விரையக 
பெருமான்‌, சி. ஜேசுதாசன்‌, பி.ஆர்‌, பரமேசுவறல்‌, இராமகோபிநாதல்‌ , 
சி.ஏ. பாலன்‌, இராஜம்‌ கிருஉ$னன்‌, எஸ்‌.பி. நாராயனசாமி, 
ஆல்ஸல்லெம்‌, கே.வி. கிருஉ$னசாஸ்திரி, அஜீஸ்‌, வி.எம்‌, குரியல்‌, ஏ. 
கூசைராஜ்‌, மரியதாஸ்‌, எம்‌. முல்தபா, குயிலன்‌, இராமபத்திரசர்மா , 
பாசி, கந்தசாமிபிள்ளை வேலாயுதசுவாமி, வி.எசீ.எஸ்‌. சாஸ்திரி, உறரி, 
சுமுளிமலி, சுலைமான்‌, கே.லி. சக்கரநாராயளல்‌, க. இராஜவேலு, 
மா. இராமலிங்கம்‌, என்‌. இராமகிருஉ$னன்‌ போன்றவர்கள்‌ உள்ளளர்‌ 
இவர்கவில்‌ கி, நாச்சிமுத்து, சுகுமாரன்‌, நீலபத்மநாபன்‌, ஐ. தேனதால்‌, 
நீர்மலல்யா , இராமகோபிநாதன்‌, சி.ஏ. பாலன்‌, கே.ஸி, சங்கரநாரா 
யனன்‌ போன்றவர்கள்‌ பிற இலக்கிய மொழிபெயர்ப்புகளையும்‌ செய்கள்ளனர்‌.. 

புலனகதைத்‌ தன்மையற்ற உரைநடை இலக்கியமொழிபெயர்ப்புகளில்‌ 
சுவாதித்திருநாள்‌, கேரளபாலிலியம்‌, மலையாள மொழி இலக்கனம்‌ தகியன 
வநிறை கேரளப்பல்கலைக்கழகமும்‌ , மலையான இலக்கிய வரலாறு, மற்றும்‌ 
கமாரனாசான்‌, வள்ளத்தோள்‌, சந்தமேனோன்‌, மகாகவி உள்ளூர்‌ தகியன 
வற்றைச்‌ சாகித்திய அக்காடமீயும்‌, கடந்தகாலம்‌ என்ற நூலை நேஉஃல்‌ 
புக டிரஸ்ட்‌ ஆப்‌ இந்தியாஏம்‌, பன்டைய கேரளம்‌ என்ற நூலைத்‌ தமீழ்ப்‌ 
புத்தகா லயமும்‌ வெளியிட்டுள்ளன, மேலும்‌ சித்தசமாஜ்‌ போன்ற நிறுவனங்‌ 
ககும்‌, தலியார்‌ பதிப்பகங்ககும்‌, அசீசகங்கஞும்‌, இதழ்ககும்‌ ஏனைய 
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மொழிபெயர்ப்புகளை வெலியிட்முள்ளன . இவற்றில்‌ கேரளப்பல்கலைக்கழகம்‌ , 
சாதித்திய அக்காடமி, நேஉஃ$னல்‌ புக்டிறல்ட்‌, தமிழ்ப்புத்தகாலயம்‌ , 
சேதபதிப்பகம்‌, குயிலன்‌ பதிப்பகம்‌ மற்றும்‌ இதழ்கள்‌ போல்றவற்றிலிருந்த 
வெளலீலந்த படைப்புகளைத்‌ தவிர பிறவற்றில்‌ மிகுதியும்‌ குறிப்பி ட்ட சமயம்‌, 
அரசியல்‌ போன்றவற்றைச்‌ சாரீந்த வாசகர்களைக்‌ கருத்தில்‌ கொஞ்ரு 
வெளியிடப்பட்டவை ஆகும்‌. 


மலையாளத்தில்ருந்து தமிழில்‌ புலகதைத்‌ தன்மையற்ற உரைநடை 
இலக்கிய மொழிபெயர்ப்புப்‌ பலி சுமார்‌ 1908இல்‌ இருந்தே செய்யப்பட்டி 
ரூந்தாலம்‌ 196 0திற்குப்‌ பிறகுதான்‌ இப்பலி ஒரளவு பரலலான அளவில்‌ நடந்‌ 
தள்ளது என திரட்டப்பட்ட தகவல்களின்‌ அடிப்படையில்‌ கருதலாம்‌ , இருப்பி 
ஐம்‌ மா. இளையபெருமாள்‌ (லீலாதிலகம்‌, கேரளபாலிகியம்‌ , மலையாளமொழி 
இலக்கனம்‌-முதல்பாகம்‌, வன்ளத்தோன்‌) , கி. நாச்சிழத்த (மலையாள 
மொழி இலக்கனம்‌-இரன்டாம்‌ பாகம்‌) , சுகுமாரன்‌ (மார்க்ஸிய அழகியல்‌ 
ஒரு முன்தறை), சி. ஜேசுதாசன்‌ (பல்டைய கேரளம்‌), இராமகோபிநாதன்‌ 
(மலையாள இலக்கியவரலாறு) , கி.ஏ. பாலல்‌ (தா க்குமரநிழலில்‌) , 
இராஜம்‌ கிருஉ$னன்‌ (கடந்த காலம்‌) , பி.எஸ்‌, நாராயனகவாமி 
(சுவாதிதிருநாள்‌), கே.வி. சம்கரநாராயனன்‌ (குமாரனாசாலன்‌ ) போன்ற 
வர்கள்‌ மட்டிமே தரமானதும்‌ நிலைபேறடையதமான நூல்களைத்‌ தேர்வுசெய்து 
மொழிபெயர்த்தள்ளனர்‌ , இல்வடிப்படையில்‌ கவிதை, மற்றும்‌ புவகதை 
இலக்கிய மொழிபெயர்ப்புகளோடு ஓஒப்பிட்டுநோக்க புலனகதையல்லா த 


உரைநடை இலக்கிய மொழிபெயர்ப்புப்பவி தொய்வடையதாகலவே உள்ளத எனலாம்‌. 
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புலகதையல்லாத உரைநடை இலக்கிய மொழிபெயர்ப்பு பற்றிய மதிப்‌ 
பீட்டை இலக்கனம்‌ , திறனாய்வு, வரலாறு போன்ற படைப்புகளின்‌ அடிப்படை 


யில்‌ பிச்வருமாறு அமைக்கலாம்‌, 


இலக்கனதா ல்களில்‌ மொழிபெயர்ப்புபற்றிய மதிப்பீமி லீலா திலகம்‌, 
கேரளபாவிலனியம்‌ , மலையாளமொழி இலக்கனம்‌ ஆகியவற்றின்‌ அடிப்படையில்‌ 


செய்யப்பட்டுள்ளத , 


லீலாதிலகம்‌ வடமொழியில்‌ எழுதப்பட்ட மலையாள இலக்கனநூ லாகும்‌ . 
இந்நூவக்குரிய பழைய உறரையைத்தழுவி இளங்குளம்‌ குஞ்ஒன்பிள்ள உரை 
ஒன்றைச்‌ செய்தள்ளார்‌ , இதனை பேராசிரியர்‌ மா. இளையபெருமாள்‌ 
(1971) தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இம்மொழிபெயர்ப்பில்‌ முன்றறை , 
அடிக்குறிப்புலிளக்கங்கள்‌ , வடசொற்பொருளகராதி, மலைநாட்டுத்தமிழ்‌ 
சொல்லகராதி தசிய பகுதிகளை மொழிபெயர்ப்பாளர்‌. மிச்தியாகச்சேர்த்தள்‌ 
ளார்‌, லீலாதிலக மொழிபெயர்ப்பில்‌ நா ற்பாக்கஞும்‌, எடுத்தக்காட்டுககும்‌ 
ஒலிபெயர்ப்பு செய்து மூலத்தில்‌ உள்ளதபோன்றே அமைக்கப்பட்ருள்ளத , 
இம்மொழிபெயர்ப்பில்‌ வ்கி த்தக்ல்ஙம்‌ த தருமொழிவடிவத்தை அதற்கு 


சமமான பெறமொழி இனைகளால்‌ மாழ்றியுள்ளதைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ சான்றாக, 


"உபமானலோபமேயய்கள்க்கு பரஸ்பரம்‌ மீக்கவாறும்‌ ஏவயவஸா தர்ம்ம்ய 
யோகம்‌ ஹுந்நதாணு உபம எந்து சிலர்‌ பறயுந்த. எந்நால்‌ அத 
ஸாத்றுசியம்‌ கடாதெ உல்டாகுந்நதல்ல. ன்ட்‌ வஸ்துக்கள்‌ எத்றுசங்களெந்நு 
பறஞ்ஞால்‌ அல பில்னய்களானெந்தும்‌ எித்திக்கும்‌, பில்னமல்லப்கில்‌ வாத்றுசியத்திலு 
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உப்பத்தியில்ல .. (உவமான உவமேயங்கருக்கு இடையில்‌ ஒன்றிற்கொன்று பெரும்‌ 
பாலும்‌ உறப்பொற்றமை உள்ளததான்‌ உமை என்று சிலர்‌ கறுகிறார்கள்‌. 
ஆனால்‌ ௮௪ ஒற்றுமை இல்லாமல்‌ உன்டாவதில்லை ,  இறன்டு பொருள்கள்‌ 
ஒப்புமை உடையல என்று சொன்னால்‌ அலை வேறுபட்டவை என்பதம்‌ 


பெறப்பமும்‌, வேற்றமை இல்லாவிட்டால்‌ ஒற்றுமைக்கு வழியில்லை ) ॥ 


(இளங்குளம்‌ குஞ்ஒன்பின்ளை , 1990202) 
என்பதை 
"உவமை என்பத உவமான!' உலமேயங்கருக்கு இடையில்‌ ஒன்றிற்கொன்று 
பெரும்பாலும்‌ உறுப்பொ ற்னமைகள்‌ ஏழ்பவேதாகும்‌ என்று கிலா கறுகில்றனர்‌ , 
னால்‌ ௮௫ ஒப்புமை இல்லாத ஏற்பருவதில்லை , இரன்டு பொடுள்கள்‌ ஒப்பு 
மையுடையன என்று கறின்‌ இவை வேறுபட்டவை எல்பதம்‌ வந்தெய்தம்‌. 
வேற்றமையில்லை என்றால்‌ ஒப்புமைக்கு நியாயம்‌ இல்லை. 


(இளையபெருமாள்‌; 1971:196-197) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ "உபமாகோபமேயப்‌ 
கள்க்கு பரல்பரம்‌ மிக்கவாறும்‌ தவயலஸா தர்ம்ம்யயோகம்‌ வருந்நதாணு உப்ம 
எந்து பறயுந்தா என்பதை £உலமை எல்பத உவமான உவ மேயங்கஞுக்கு 
இடையில்‌ ஒன்றிற்கொன்று பெரும்பாலும்‌ உறுப்பொற்றுமைகள்‌ ஏற்பருவதாகும்‌ 
என்று சிலர்‌ கறுகிறார்கள்‌" என சொல்வரிலசமுறையை மா ற்நியமைத்தள்ளார்‌ , 


2. கேரளபாளலிலியம்‌ 


ஏ.தர்‌. இராஜவர்ம்மாவில்‌ கேரளபாலிவியம்‌ (1895) என்ற இலக்கன 
தூலை மா, இளையபெருமாள்‌ (1977) தமீழில்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , 
இம்மொழிபெயர்ப்பு மன்ஓற, அடிக்குறிப்புவினக்கங்ிகள்‌ , அடிச்சொ ற்கஞுக்கு 
அடைப்புக்குறியிலள்‌ தமீழ்‌ இனைகள்‌, சிறப்புப்பெயர்‌ அகரவரிசை, எடுத்துக்‌ 
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காட்டி அகராதி, தூற்பா முதற்குறிப்பு தகரவரிசை முதலீயனவற்றை மிகுதி 
யாகப்‌ பெற்றதாக. உள்ளத . கேரளபாலிலிய மொழிபெயர்ப்பில்‌ நூற்‌ 
பாக்கும்‌ எடித்தக்காட்டுககும்‌ மூலத்தில்‌ உள்ளதபோன்றே ஒலீபெயர்ப்பு 


செய்யப்பட்டதாகளஏும்‌, உரைப்பகுதி மொழிபெயர்ப்பு செய்யப்பட்டதா கவும்‌ 


உள்ளது 


1. தூ ற்பாக்ககும்‌ எடுத்தக்காட்ருககும்‌ 


கேரளபானிவிய நூ ற்பாக்ககுக்கும்‌ எடுத்தக்காட்டுககுக்கும்‌ மா, 
இளையபெருமாள்‌ செய்தள்ள ஒலிபெயர்ப்பு தருமொழியின்‌ ஒலிக்குறியீருகளைப்‌ 
பெமொழியில்‌ பயஃபடுத்தியதாகலம்‌ , தருமொழியின்‌ ஒலியன்களைப்‌ பெறு 
மொழீிக்கேற்ப மாற்றியமைக்கப்பட்டதாகவும்‌ உள்ளத . 


1. தருமொழியில்‌ ஒலிக்குறிய்குகளைப்‌ பெறமொழியில்‌ பயன்படுத்துதல்‌ 


க ற ற கை ல க லை ஸை மல்‌ ன ல்‌ ண ற ன ற ல ட (க்‌ லை ல்லை க்‌ வ்‌ 


மூலநா லீல்‌ கானப்படும்‌ ஒலிக்குறியீம்களைப்‌ பெறுமொழியில்‌ பயல்படுத்‌ 
திக்‌ கொள்குதலை இல்லலகயில்‌ அடக்கலாம்‌. இதை தருமொழியில்‌ வரிவடிவத்‌ 
திற்கு சமமான வரிவடிலம்‌ பெறுமொழியில்‌ இல்மையால்‌ பயன்படுத்துதல்‌ , 
பொருள்‌ தெவிவீற்காகவும்‌ வடிவசீசாலீநிற்காகவும்‌ பயன்படித்ததல்‌ என 


இருவகையாகப்‌ பீரிக்கலாம்‌. 


1. சமமான வரிவடிவம்‌ இச்னமயால்‌ பயலஸ்பம்த்ததல்‌ 


மலையாளனத்திலள்ள 1 £ என்ற ஒலிக்குறியீட்டை தமீழ்மொழிபெயர்ப்‌ 
பிலம்‌ அப்படியே பயல்படுத்தியுள்ளபமயை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌ 


சான்றாக, 
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ஈதர்பிக்கப்பெடொவந்நத த்று யம்‌ 
தர்பி க்குந்நலன்‌ த்றஉ$டாஏ 
ஏதகொன்ட்‌ தர்‌) க்குந்துவோ அத தர்‌ எம்‌ 
தர்டிக்குநீந கீறிய த்றூ$ட 
தர்க்க பலிலமுன்ளவன்‌ தரீட]ி॥ 


(இராஜராஜவரீமா, 1988167) 
என்பதை 


ஈதரீடி)க்கப்‌ பெடாவுல்தை - த்ருடஃ யம்‌ 


தர்ட) க்குந்‌நவல்‌ - த்ருஉ$டாஏ 
ஏதகொளன்ம்‌ தர்பக்குள்ஓவோ ௮த - தர்ப எம்‌ 
தார்டக்குகின கீரிய - த்ருஉ$ட 


தர்ட)க்குக பலிலமன்ளவன்‌ - தர்ம) 


(இளையபெருமாள்‌ , 19773195) 
என ஓஒலிபெயர்த்கிள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ தருமொழிலடிலத்தில்‌ கானப்‌ 
படிம்‌ 11% அப்படியே பெறுமொழிவடிவத்திலும்‌ பயள்படுத்தப்பட்டுள்ளத . 
மேலம்‌ 'த்றஉ$டாஏ" என்பதில்‌ குற்றியல்‌ உரத்‌ தைக்குறிக்கும்‌ ப என்ற 
குறியீட்டை ஏதன்‌ ஒலீபெயர்ப்பீலம்‌ தீருஉ$டாஏ £ என அப்படியே பயன்‌ 


படித்தியுள்ளார்‌ , 


2. வடிவச்சால்நிற்காகப்‌ பயள்பட்த்ததல்‌ 


கேரளபாவிலிய மொழிபெயர்ப்பில்‌ தருமொழி வடிவத்தில்‌ கானப்படும்‌ 
ஒலிக்குறியீருகள்‌ அனைத்தும்‌ ஏதாவது ஒரு காரனத்தை அடிப்படையாககீகொல்மு 
அப்படியே பயஃபடுத்தப்பட்டுள்ளன எனலாம்‌. குறிப்பாக வரிவடிவம்‌ பறிறிய 
விளக்கம்‌ இடம்பெறும்‌ பகுதிகளில்‌ மொழிபெயர்ப்பாளருக்கு மூலநூ ல்‌ ஒலிகளில்‌ 


வரிவஜலத்தைப்‌ பயன்பம்த்த வேன்டிய கட்டாயம்‌ உன்ர, சான்றாக 
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மகரத்தின்‌ இடத்தில்‌ அஐஸ்வா ரம்‌ வருவதையும்‌ லகர ஒற்றிற்குப்‌ பதிலாக தகர 
ஒற்ய்‌ வருவதையும்‌ காட்டுகின்ற 


"ல்‌ - So 

மற்‌ _- மட 

alder _- வடு 

ado er - ld 

(இராஜராஜவர்மா , 198838) 

என்ற பகுதியை 

"இடம்‌ - இட 

தனம்‌ - தன௦ 

பால்‌ ட பா 

மரத்தில்‌ - மரத்தி 


(இளையபெருமாள்‌, 1977145) 
என மொழீமாழற்றியுள்ளதைக்‌ குநிப்பீடலாம்‌ இங்கு தருமொழிவடிவத்தில்‌ 


கானப்படும்‌ 0. £9 கிய இறன்மு எழுத்துக்களையும்‌ அப்படியே பயன்படுத்தி 
யுள்ளார்‌ . 


2. தருமொழியில்‌ ஒலியன்களைப்‌ பெறமொழிக்கேற்ப மாற்றியமைத்தல்‌ 


தருமொழி வழவத்தில்‌ கானப்படும்‌ ஒலீயன்களைப்‌பெறுமொழியின்‌ 
ஒலீயன்களால்‌ நேரடியாகப்‌ பதிலீம்‌ செய்ய முஒயாத நிலையில்‌ அவற்றைப்‌ 
பெறமொழியில்‌ பிற ஒலியன்களாக மாற்றி ஒல்‌ பெயர்ப்பு செய்ல்ள்ளமையை 
இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. சான்றகளாக, 
1. 'ல்வரத்தின்‌ முன்பு லோபிக்கும்‌ 

ஸம்வறுதம்‌ ல்யரீத்தமாகயால்‌ 

அதிலெ ஸ்லரமாயிட்டே 

வகலய்க்கேல்ட லந்தியில்‌" 


(இராஜராஜஃஎர்மா, 1988:86) 
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. என்பதை 
ஸ்வரறத்தின்‌ முன்பு லோபிக்கும்‌ 
ஸம்ல்ருதம்‌ ல்யர்த்தமாகயால்‌ 
அதிலெ ஸ்வரமாயீட்டே 
வகலெய்க்கேன்ட ந்தியில்‌ 
(இளையபெருமாள்‌, 1977 :102) 
எம்‌ 


2. "துட்டெ ததெ உடெ எடே 
இவயந்த்யம்‌ களஞ்ஓமாம்‌ 
உற்றல்லம்‌ நீட்டாம்‌ பல்த்தில்லாம்‌ 
தள்ளாம்‌ ப்றதால்ய உறாகியில்‌" 
(இராஜராஜலர்மா, 1988:88) 


உலைக 
- “ 


என்பதை 


ஈஅட்டெ ததெ உடெ டெ 
 இவயந்த்யம்‌ கஞ்துமாம்‌ 
உற்றாலீவம்‌ நீட்டாம்‌ பலத்தில்ரைய்‌ 
தள்ளாம்‌ ப்ராதான்ய உறாலியில்‌" 
(இளையபெருமாள்‌, 19773104) 
எலவும்‌ 


3, "வர்ஜ்ஜீப்பு ஸ்ரலம்யோகம்‌ 
யவசோர்த்து யதாவலே 
பூர்வ்வம்‌ தாலல்யமானெப்கில்‌ 
யகாரமதிலேய்க்கனம்‌ 
பூரீமோஉ$ட்ய ஸ்வரம்‌ வந்நால்‌ 
வகாரம்‌ சேர்த்த கொள்க" 
(இராஜராஜவரீமா, 1988:89) 
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எவ்பதை 


ஈவ்ர்ஜ்ஜீப்பு ஸ்வரஸம்யோகம்‌ 

யவசேர்த்த யதாவலே 

பூர்வ்வம்‌ தாலவ்யமானெஙய்கில்‌ 

யகாரமதிலேய்க்கனம்‌ 

பூர்வமோஉ$ட்யஸ்வரம்‌ வந்நால்‌ 

வகாரம்‌ சேர்த்தக்கொள்குக! 

(இளையபெருமாள்‌ , 1977 105) 

எலவும்‌ ஒலிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இங்கு உயீர்ப்பொலிகள்‌ , 
ஓலீப்பு ஒலிகள்‌, ஒலீப்பு உயிர்ப்பொலிகள்‌ ஆகியவற்றிற்குரிய தலியான எழுத்‌ 
ஓவடிவய்களைத்‌ தவிர்த்து அவற்றைத்‌ தமிழ்‌ முறைப்படி வர்க்க முதலெழுத்துக்‌ 
களாக மாற்றி எழுதியுள்ளார்‌. மேலும்‌ றகரத்தை ரகரமாகஏம்‌ உயிரெ 
முத்தான த்றகாரத்தை ரு! என்ற உயிர்மெய்‌ எழுத்தாலும்‌ பதிலீட்ருள்ளார்‌ . 
(இனைய பெருமாளின்‌ ஒல்பெயர்ப்பில்‌ ஜகரம்‌, உ$கரம்‌, லகரம்‌, உறகரம்‌ 
ஆகியன அப்படியே கிரந்த எழுத்து முறையிலும்‌, சீகரம்‌ மலையாள வரிவடிவத்‌ 
திலம்‌ எழுதப்பட்டிருப்பத குறிப்பிடத்தக்க ஒன்றாகும்‌ ). 


2. உரைப்பகுதி 


கேரளபாலிலியத்திலள்ள உரைப்பகுதிய இளையபெருமாள்‌ கருத்தளவில்‌ 
மாற்றமின்றி மூலத்தை அப்படியே பிரதிபலிக்கின்ற அளலில்‌ மொழிபெயார்த்தள்‌ 
ளார்‌. சால்றாக, 

"நாம்‌ எந்தினெப்பற்றி ஸம்ஸாரிக்குந்தவோ அத உத்தேசியம்‌, அதிஐ 
எந்தண்டாகுந்து எந்து பறயுந்தவோ அத விதேயம்‌. இதாகுந்று உத்தேசிய 
விதேயபாவம்‌,. காக்க கறுத்ததாகுந்து! எந்து பறயும்‌ போள்‌ நாம்‌ 
காக்கயெப்பற்றியாணு ஸம்ஸாரிக்குந்நத. அதினால்‌ காக்க உத்தேசியம்‌ , 
அதில்மன்னம்‌ தன்னெ காக்கயெப்‌ பற்றீப்‌ பறயுந்ந கறத்ததாகுந்நு எந்நத 
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விதேயம்‌ (நாம்‌ எதைக்குறித்தப்‌ பேசுகிறோமோ அத உத்தேசியம்‌, அதற்கு 
என்ன ஏற்பகிறத என்று சொல்கிறோமோ ஐது லிதேயம்‌, இததான்‌ உத்தே 
சிய விதேயத்தல்மை. காகம்‌ கறுத்தது என்று சொல்லம்போது நாம்‌ 
காகத்தைப்‌ பற்றித்தான்‌ பேசுகிறோம்‌. அதனால்‌ காகம்‌ உத்தேசியம்‌ 
அதன்படி காகத்தைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்கின்ற கருமையான எல்பது விதேயம்‌ )॥ 


(இராஜராஜலரீமா, 1988: 
158-159) 
என்பதை 
ஈநாம்‌ எதனைக்‌ குறித்தப்பேசுகிறோமோ அத உத்தேசியம்‌ . 
அதற்கு எத உன்டாகிறது என்று கறுகிறோமோ அத விதேயம்‌. இதுவே 
உத்தேச விதேய பாவம்‌, காக்க கறுத்ததாகு_ ந்து £ எலக்கறும்போஓ 
நாம்‌ காக்கையைப்‌ பற்நிப்‌ பேசுகிறோம்‌, அதனால்‌ காக்கை உத்தேசியம்‌, 
அவ்வன்னமே காக்கையைக்‌ குறித்தப்‌ பேசப்படிம்‌ !கறுத்ததாகுன்று! என்பத 
விதேயம்‌" , 


(இளையபெருமாள்‌ , 1977 3186) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ சறிப்பீடலாம்‌. இதில்‌ உத்தேசியம்‌, விதேயம்‌ 
ஆகிய வடமொழீிச்சொற்கள்‌ அப்படியே தமீழில்‌ ஒலிபெயர்க்கப்பட்ருள்ளதோம்‌ 
தருமொழிவடிவம்‌ வாக்கியத்திற்கு வாக்கியம்‌ சரியாக மொழீிமாற்றப்பட்டுள்ளத . 


3, மலையாஎமொழி இலக்கனம்‌ 


குன்டர்ட்‌ பாதிரியாரின்‌ ! மலயாள பாஉ$ாவ்யாகரனம்‌! (1851) 
என்ற இலக்கனநா லீன்‌ முதலீரு பகுதிகளான அக$ரகால்டம்‌, பதக்கான்டம்‌ 
ஆகியவைகளைப்‌ பேராசிரியர்‌ மா, இளையபெருமாள்‌ (1979) மொழிபெயர்த்‌ 


தள்னார்‌ , இத மலையாஎமொழி இலக்கனம்‌ என்லும்‌ தலைப்பில்‌ தவி 


த காத்‌ 
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தா லாக ளெளீவந்தள்ளத , மேலம்‌ மலையாள பாஉ$5ா வ்யாகரனத்தில்‌ 
மூன்றாம்‌ பகுதியான வாசக கான்டத்தில்‌ கர்த்தாஏ, ஆக்யாதம்‌, பொருத்தம்‌ 
நாமாதிகாரம்‌ என்ற தலைப்புகளில்‌ அமைந்த பகுதிகளை பேராசிரியர்‌ 

மா. இளையபெருமாள்‌, கி. நாச்சிழத்த (1983) ஆகியவர்கள்‌ இனைந்து 
மொழிபெயர்த்தள்ளனர்‌ . இத " மலையாளமொழி இலக்கனம்‌ பகுதி 2; 
சொற்றொடர்‌ கான்டம்‌ என்னும்‌ தலைப்பில்‌ வெளீவந்தள்ளத. இவை 
நீக்கலாக மூலநா லீல்‌ கானப்படும்‌ பீற பகுதிகள்‌ எதவும்‌ இல்லம்‌ மொழி 
பெயர்க்கப்படவில்லை, மலயாள பாஉ$ாவ்யாகரனத்தின்‌ மொழிபெயர்ப்‌ 
பாக அமைந்சிள்ள நூ ல்களில்‌ எடித்தக்காட்டுகள்‌ ஒலிபெயர்ப்பில்‌ மூலமும்‌ 
(இந்தூ லீல்‌ நூற்பாக்கள்‌ இல்லை) உஊரைப்பகுதி மொழிபெயர்ப்பில்‌ 

மூலமும்‌ தமீழ்வடிலம்‌ பெற்றுள்ள , இம்மொழிபெயர்ப்பின்‌ சிறப்புத்தன்மை 
யாகத்‌ தருமொழி வடிவத்தைக்‌ கருத்தளவில்‌ வேறபாடன்றி தப்படியே மொழி 
மா ற்றியுள்ளமையைக்‌ குறீப்பிடலாம்‌, சான்றாக, 


ஈமலையாளபாஉ$ த்றமீளம்‌ எந்நள்ள தமிீழின்றெ ரு சாக அஐகுந்த, 
௮௫ தெலம்கு, கரீன்னாடகம்‌, தகு, குடகு மதலாய்‌ சாககளெக்காள்‌ அதிகம்‌ 
தமிழருடெ சூத்றஙிகளளோமு ஒத்து வரிகயால்‌ உபபாஉ$யத்றெ 
எயிகிலம்‌ ப்றாஉறமனர்‌ ஈ கேரளத்தெ அடக்கிவாணு , அனாசரம்களெ நடப்‌ 
பாக்கி நாட்டிலெ சூத்றருமாமி சேர்ந்த போயதினால்‌ ஸம்ஸ்க்றுதசப்த ய்யும்‌ 
வாசகமீக்கும்‌ . .; வனரெ ௪ மழகந்நு பாஉ$யுடெ ரூபத்தெ பலவிதத்‌ 
திலம்‌ மாற்றியிருக்குந்து (மலையாளமொழி த்திரமீளம்‌ என்ற தமிழின்‌ ஒரு 
கிளையாகும்‌. இது தெலுங்கு, கன்டைம்‌, க, குடகு முதலான கிளை 
மொழிகளை விடவும்‌ மீகுதியாகத்‌ தமிழர்களின்‌ இலக்கனய்களோரு ஒத்துவரு 
வதால்‌ கிளை மொழியாகும்‌. னாலும்‌ பிராமனர்கள்‌ இந்தக்‌ கேரளத்தை 
அடக்கி தன்டனர்‌ , தஅனாசாரங்களை நடப்பித்த நாட்டில்‌ குத்திரா கருடன்‌ 
சேர்‌ ந்தவிட்டபடியால்‌ சமஸ்கிருத ஒல்ிககும்‌ சொற்ககும்‌ மிகுதியாகக்‌ 
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கலந்த மொழியின்‌ லடிலத்தைப்‌ பலவிதங்களிலும்‌ மா ந்நியிருக்கிறது ) ஈ 


(கெறர்மன்‌ குன்டாட்‌, 1962.25) 
என்பதை 


॥ மலையாளமொழி த்ரமீளனம்‌ எல்ற தமீழில்‌ ரு கிளை மொழியாகும்‌ , 
தெலம்கு, கர்நாடகம்‌, க, குடகு முதலிய கிளளைமொழிகளைவிடப்‌ பெரிதம்‌ 
தமிழர்களின்‌ மொழியிலக்கனத்தோடு ஒத்லவருவதால்‌ ௮2 ஒரு தனை மொழியே, 
எலிலும்‌ பிராமனர்‌ இக்கேரளத்தை அடக்கி தன்ட தங்கள்‌ ஏனாசாரங்களை 
வழக்கில்‌ கொனர்ந்த இந்நாட்டில்‌ வாழ்ந்த சூத்திரர்களோமு கலந்ததால்‌ 
சமஸ்கிருதச்‌ சொற்ககும்‌ சொற்றொடர்ககும்‌ மீகுதியும்‌ புகுந்த மொழியில்‌ 
மூலவடிவம்‌ பலவிதய்களிலம்‌ மாற்றப்பட்மிள்ளன , 


(இளையபெருமாள்‌ , 1979.2} 
என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ 'சாக(கிளை)  , 
£சூத்றம்‌ (சூத்திரம்‌) ' ஆகியசொற்களை வரும்‌ சூழலின்‌ அடிப்படையில்‌ 
கிளைமொழி , ' மொழி இலக்கனம்‌' எலைம்‌, "நாட்டிலெ ॥ எப்பதை 
இந்நாட்டில்‌ வாழ்ந்தா என விளக்கமாகவும்‌, "நடப்பாக்கிா என்பதை 
"வமக்கில்‌ கொனர்ந்து! என நல்ல தமிழ்நடையிலம்‌, "நழஞ்ஓுவ நீது" எல்பதை 
ஈபுகுந்துா என வழடிவத்தைச்‌ செறிவாக்கியும்‌ மொழிபெயர்ப்பை அமைத்தள்‌ 
ளாரீ. ஆனால்‌ ஸம்ல்கீதத சப்தம்ஙகும்‌ வாசகங்ககும்‌ வளரெ நழக்வு 
வந்து பாஉ$யுடெ ரூபத்தெ பலவிதத்திலும்‌ மாற்றியிரிக்குந்தா என்று செய்வினை 
அமைப்பில்‌ உள்ள தொடரை ஈசமஸல்கிரதச்‌ சொற்ககும்‌ சொற்றொடர்‌ கஞும்‌ 
மீகுதியும்‌ புகுந்த மொழியில்‌ மூலவடிவம்‌ பலவிதங்கவிலம்‌ மாற்றப்பட்டுள்ளன 
எலசீ செயப்பாட்டுவினை மைப்பில்‌ மாற்றியுள்ளார்‌ , 


1, திறனாய்‌ஏ இலக்கிய மொழிபெயர்ப்பின்‌ தல்மைபற்றிய மதிப்பீடு 
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! மார்க்ஸிய அழகியல்‌ ஒரு முன்துரை' எல்ற நூலை தடிப்படையாகக்‌ கொளஞ்மரு 
செய்யப்பட்ருள்ளது . 


1. மார்கீளிய தழகியல்‌ ஒரு முன்லரை 


சச்சிதானந்தன்‌ மாத்ருபுமி வாரஇதழில்‌ எழுதிய கட்ருரைகள்‌ 
அடங்கிய இந்தூ லீன்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ சுகுமாரன்‌ (1985) வார்‌, 
இம்மொழிபெயர்ப்பு மூலத்தின்‌ கருத்தை அப்படியே தருவதாக உள்ளத. 
சான்றாக, 

"பத்றப்றவர்த்தன காலத்தெ மார்க்யின்றெ மற்றொரு கன்முபிடத்தம்‌ 
பாஉ$யெ ஸம்பந்திச்சதானு , மிகவும்‌ ம்றதலவமாய பிம்பங்களில்‌ ஸம்சாரிக்‌ 
குந்த பழய கலிகதுடெ பாஉ$ பருஉ$மாய ஆதலிகயதார்த்யம்‌ அவதரிப்பிக்கான்‌ 
அபர்யாப்தமானெந்றும்‌ அதிலு சக்தமாய ஒரு புதிய பாஉ$ வேனமெந்தம்‌ 
அத்தேகம்‌ பறயுந்து (இதழ்ப்பலி செய்தகாலத்தில்‌ மார்க்ஸின்‌ மற்றொரு 
கன்ருபிடிப்பு மொழியைப்‌ பற்றியதாகும்‌, நிதானமாதும்‌ மென்மையானதமான 
பிம்பங்களில்‌ பேசும்‌ பழைய கவிஞர்களில்‌ மொழி மெலன்மையற்ற புதிய உமை 
களை வெளிப்படுத்தப்போதியதன்று என்றும்‌, அதற்கு வலமையுள்ள ரூ புதமொழி 
வேன்மும்‌ என்றும்‌ அனர்‌ குறிப்பிம்கினிறார்‌ ). 


(சச்சிதானந்தன்‌, 1987 ;20) 

என்பதை 
"பத்திரிகைத்துறையில்‌ ஈடுபட்டிருந்த காலத்தில்‌ மார்க்ஸ்‌ முன்வைத்த 

இன்னொரு கன்டருபிடிப்பு மொழியைச்சார்ந்தத. நிதாலமாகவும்‌, மெல்மை 
யான படிமங்களிலம்‌ பேசுகின்ற பழைய கவிஞர்களின்‌ மொழி கடினமான நளீன 
யதார்த்தங்களை வெளிப்பம்த்த இயலாதத என்றும்‌, அதற்கு வலுவான ஒரு 
புதிய மொழி தேவை என்றம்‌ குறிப்பிம்கிறார்‌ ॥ 

(சுகுமாரன்‌, 198515) 
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என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌ , இதில்‌ "பத்றப்றலர்த்தன 
காலத்தெ என்பதை "பத்திரிகைத்துறையில்‌ ஈடுபட்டிருந்த காலத்தில்‌! 
எனவும்‌, "மார்க்ஸின்றெ மற்றொரு கன்ருபிடத்தம்‌" என்பதை ஈமார்க்ஸ்‌ 
முன்லைத்த இல்னொரு கன்ருபிடிப்பு॥ எலவும்‌, மூலத்தின்‌ கருத்தை வெளிப்படுத்‌ 
துவதற்கேற்ற பெறமொழி இனைகளைப்‌ பயன்படுத்தி மொழிபெயர்ப்பை 
அமைத்தள்ளார்‌ , 


தருமொழிலடிவத்தின்‌ நடையமைப்பிலிருந்த பெறமொழிவடிவம்‌ மாறுபட்டு 
அமைகின்ற இடங்ககும்‌ சுகுமாரலீச்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ கானப்படுகினிறன . 
சான்றாக, 

"ஒரோ வீஉஃயத்திலும்‌ தம்ங்குடெ லைஃலியுடெ ஒரு விளம்பரத்‌ திலள்ள 
அவஸரம்‌ கன்டெத்தந்நவர்‌ கேவலம்‌ ரூப்பரமாய ஈ ப்றவர்த்தனம்‌ கொன்டு 
தன்லெ தலதிரிஞ்கு ஒருள்ளடக்கத்திலேக்கு நயிக்கப்பெரும்‌, ஈ தலதிரிஞ்ஞ 
உள்ளடக்கம்‌ திரிச்சு அதின்றெ ரூபத்தில்‌ வைக்ழதத்தின்ற (த்றயர்ப்பிக்குகயும்‌ 
செய்யும்‌ (ஒவ்வொரு செய்தியிலும்‌ தங்ககுடைய நடையில்‌ ஒரு வீளம்பரத்‌ 
திற்கான வாய்ப்பைக்‌ கன்டடைபவர்‌ வெறும்‌ வட நிலையிலான இந்தச்‌ செய 
லைக்‌ கொன்டுதான்‌ மாறபாடால ஒரு உள்ளடக்கத்திற்கு இட்டிச்செல்லப்பமுவர்‌ , 
இந்த மாழபாடான உள்ளடக்கம்‌ திரும்ப அதன்‌ வடிவத்தில்‌ வேறபாட்டின்‌ 
முத்திரையைப்‌ பொறிக்கஏும்‌ செய்யும்‌)" 


(சச்சிதானந்தன்‌, 198721) 
என்பதை 
"ஒல்வொடு வீஉ$யத்திலம்‌ தக்ககுூடய நடையை (உருவத்தை) விளம்பரப்‌ 
படுத்த வாய்ப்பைக்‌ கான்பவர்‌ வெறும்‌ உருவரீதியான இந்தச்‌ செயல்மூலம்‌ 
குழப்பமான ஓர்‌ உள்ளடக்கத்திற்கு இட்டிச்செல்‌ லப்பருவர்‌, இந்தக்‌ கழப்பமான 


உள்ளடக்கம்‌ எதிர்மறையாக அதன்‌ உருவத்தில்‌ விகாரமாகத்‌ தோன்றும்‌ , 


(சுகுமாரன்‌, 1985:16) 
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என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌. இதில்‌ " தமிஙகுடெ 

லைஃலீயுடெ ஒரு விளம்பரத்திலள்ள ஏவஸரம்‌ கன்டெத்தந்நவர்‌॥ என்பதை 
"தங்ககடைய நடையை விளம்பரப்படுத்த வாய்ப்பைக்‌ கால்பவர்‌॥ எலவும்‌, 

॥ தலதிரில்ஞ ஒருள்ளடக்கத்திலேக்குா என்பனத ஈகுழப்பமாவ ஒர்‌ உள்ளடக்கத்‌ 
திற்கு! எனஏம்‌, ஈதிரிச்சு அதில்றெ ரூபத்தில்‌ வைக்றுதத்தில்ற முத்றயர்ப்‌ 
பிக்குகயும்‌ செய்யும்‌" என்பதை "எதிர்மறையாக அதன்‌ உருவத்தில்‌ விகார 
மாகத்‌ தோன்றும்‌" எனும்‌ மூலத்தின்‌ நடையமைப்பை மாற்றி மொழிபெயர்ப்பை 
அமைத்தள்ளார்‌ , 


2. இதழ்களின்‌ வாயிலாக வெளீலந்த திறனாய்வுக்‌ கட்டுரிைகளான 
மக்கள்‌ விருப்ப இலக்கியமும்‌ . அறிவாளி இலக்கியமும்‌, குமாரனாசாலஓம்‌ 
சைவசித்தாந்தமும்‌ ஆகியனவற்றின்‌ மொழிபெயர்ப்பு பற்றிய மதிப்பீட்டையும்‌ 
பின்வருமாறு அமைக்கலாம்‌. 


1. மக்கள்‌ விருப்ப இலக்கியமும்‌ அறிவாளி இலக்கியமும்‌ 


இது பெஞ்சமின்‌ என்பவரின்‌ "ஜனப்றிய சாகித்யவும்‌ ப்றபுத்தருடெ 
ஸாகித்யவும்‌ என்ற கட்ருறைக்கு ஓ. தேவதாஸ்‌, கி. நாச்சிழத்த (1990) 
ஆகியவர்கள்‌ செய்தள்ள மொழிபெயர்ப்பாகும்‌ , இப்பெயர்ப்பு மூலத்திற்கு 
சமமான அளவில்‌ இமைந்தள்ளத , சான்றாக, 

£வால்த்தவத்தில்‌ வாயிக்கான்‌ கொள்ளாவுந்ந ஸாகித்ய முல்டாகுந்நில்லெந்ந 
ஸக்றுதயலன்றெ பரிவேதனம்‌ திகச்சும்‌ அர்த்தலத்தானு , அ௫கரனவும்‌ 
மனம்‌ மடிப்பிக்குந்ந தார்சலிக நாட்யவும்‌ ஸகிக்காவுந்நதிலதிகமாயிீரிக்குந்ந , 
பாவுகத்வமாற்றம்‌ ஸ்வப்பனம்‌ கன்மகொள்ட்‌ ப்றான்ளிலேக்கும்‌ லாற்றின்‌ 
அமேரிக்கயிலேக்கும்‌ ப்றதீக்உ$௱பரிதராயி நோக்குந்நதிலு பகரம்‌ தன்விலேக்கும்‌ 
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தாஓள்பெடுந்ந ஸமூகத்திலேக்கும்‌, தலிக்கு ப்றதிகரிக்கேள்ட ஜீவிதத்‌ கிலேக்கும்‌ 
நோக்கான்‌ நம்முடெ எழுத்தகார்‌ தய்யாறாகனம்‌ , றெடிமெய்ரு தரீசளங்யள்‌ 
கோரிப்பகராஓள்ள நிர்ஜீஜீவ பாத்றங்ஙளோ அவ தலிஉ$ கரிக்காஓள்ள 
ஸமவாக்யம்ங்ளோ அல்ல ஸாகித்ய மெந்நஙய்கிகரிக்கனம்‌. ஏத ஸாகித்யத்‌ 
திறமுன்ரு அநிவார்யமாயொருப்றதேசிகதத்தலம்‌, அதம்கீகரிக்காதெ 
மெளலிகதயுள்ள ஸாகித்ய முன்டாலில்ல (உன்மையில்‌ வாசிப்பதற்கேற்ற 
இலக்கியம்‌ உன்டாகவில்லை என்ற நல்ல வாசகறடைய முழையிீமு முழுதும்‌ 
பொருள்‌ நிறைந்ததாகும்‌. போலசீசெய்தலம்‌ மனம்‌ மடிக்கச்செய்யும்‌ 
தத்துவக்கத்தம்‌ பொழலத்தக்கொள்வதற்கும்‌ ததிகமாக உள்ளன. இரசனை 
மாற்றத்தைக்‌ கனவு கன்கொன்மு பிரான்சிலம்‌ லத்தீன்‌ அமெரிக்காவிலும்‌ 
ஆலல்கொலன்டவராய்ப்‌ பார்ப்பதற்குப்‌ பதிலாக தன்லீலும்‌ தாலட்பமுகின்ற 
சமூகத்திலும்‌ தனக்குப்‌ பயன்தரவேன்டிய வாழ்க்கையிலம்‌ பார்ப்பதற்கு நம்முடைய 
எழுத்தாளர்கள்‌ தயா ராகவேன்மும்‌. றெடிமெய்ரு தரிசனங்களை அள்ளீப்பரிமாறு 
வதற்குரிய உயிரற்ற பாத்திரம்களோ அவற்றைச்‌ சொல்வதற்குரிய சமவாக்‌ 
கியயம்களோ அல்ல இலக்கியம்‌ என்று ஏற்றுக்கொள்ளவேஞ்ரும்‌. எந்த இலக்‌ 
கியத்திற்கும்‌ உன்‌ விளக்கமுடியாத ரு வட்டாரச்‌ சாயல்‌, அதை ஏற்றக்‌ 


கொள்ளாமல்‌ அசலான இலக்கியம்‌ உல்டாகாத ) " 
{பெஞ்சமின்‌, 1988: 18-19) 
என்பதை 


உன்மையில்‌ வாசிப்பதற்கேற்ற இலக்கியம்‌ உன்டாகவில்லை என்றும்‌ நல்ல 
வாசகலஓடைய முறையீரு மழுதம்‌ பொருள்‌ நிறைந்ததாகும்‌, போலச்செய்தலும்‌ , 
மனம்வெறுக்கச்‌ செய்கின்ற தத்தவத்திருக்கத்தம்‌ பொறுத்தக்‌ கொள்வதற்கு 
அதிகமாக இருக்கிறது . இலக்கிய இரசனை மாற்றத்தைக்‌ கனவு கன்ருகொன்டு 
பிரான்சையும்‌ லத்தின்‌ அமெரிக்காவையும்‌ ஆவலோடு பார்ப்பதற்குப்‌ பதிலாக 
தல்வையும்‌ தான்‌ உட்பட்ட சமூகத்தையும்‌ தால்‌ எதிர்நோக்கவேன்டய வாழ்க்‌ 
வைையயும்‌ உற்று நோக்க நமலஐ எழுத்தாளர்கள்‌ தயத்தமாக வேஞ்மரும்‌. 
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ரெடிமெய்ரு தரிசனம்களோ (ஆயத்த தரிசலங்கள்‌ ) வாரிலிஎம்புவ தற்குரிய 
உயிரற்ற பாத்திரம்களோ அலற்றைப்‌ படைப்பதற்குரிய சமவாக்கியம்களோ 
அல்ல இலக்கியம்‌ என்பதை ஏற்றுக்கொள்ளவேன்மும்‌, எந்த இலக்கிய த்திற்கும்‌ 
விளக்க இயலாத ஒரு வட்டாரச்‌ சாயல்‌ உன்ர. அதை அப்லீகரிக்கா மல்‌ 
ஒரிஷிலல்‌ இலக்கியம்‌ (அசலான) உன்டாகாத, 


(ட. தேவதாஸ்‌, கி. நாச்சிழத்த , 1990: 6) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளதைச்‌ சுட்டிக்காட்டலாம்‌ , இதில்‌ "பாஏ கத்த; மாற்றம்‌" 
என்பதை இலக்கிய இரசனை மாற்றம்‌" எனவும்‌, "நோக்கான்‌ என்பதை 
"உற்றுநோக்கா எலவும்‌ "இலக்கிய", உற்று" தகிய பொருட்கறுகளை வ்்- 
சேர்த்தம்‌, 'ப்றதீக்உ$ாபரிதராயி (தவல்கொன்டவராய்‌ ) ' என்பதை 
ஆவலோடு என செறிவுசெய்தம்‌ , "உட்பெடுந்ந £ என்ற நிகழ்கால 
வடிவத்தை உட்பட்ட எல இறந்தகால வடிவமாக்கியும்‌, "தலிக்கு 
ப்றதிகரிக்கேள்ட ஜீலிதத்திலேக்கும்‌" எல்பதை "தான்‌ எதிர்நோக்கவேன்டிய 
வாழ்க்கையையும்‌" என மாற்றினையாகக்‌ . கொள்ரும்‌ மொழிபெயர்ப்பை இமைத்‌ 
தள்ளனர்‌ , 


2. குமாரனசாலஓம்‌ க்கம்‌ 


ட. பாஸ்கரகில்‌ 'குமாரனாசாலஓம்‌ சைவசித்தாந்தவும்‌' என்ற கட்டு 
றையை டி. தேவதாஸ்‌, கி, நாச்சிமத்த (1990) தகியவர்கள்‌ மொழி 
பெயர்த்தள்ளனர்‌ இப்பெயரீப்பு மூலத்திற்குசமமான அளலில்‌ உள்ளத . 

"ஈ லோகவும்‌ ஞாலம்‌ ஈஸ்வரல்றஉ$டயானெந்ந ஆசயம்‌ வளரெ ஸாதா 
ரனமாணு. எந்நால்‌ எலிக்கு அறிஏன்டாக்கால்‌ வேன்டி ஜ்ஞா வேந்திறியங்ள்‌ 
தந்தும்‌, தர்மாத்கத்தில்‌ நிந்து பின்திரிப்பிக்குந்நதம்‌ ஈஸ்வரனானெந்ந பக$ம்‌ 


ல 
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சைவகித்தாந்தத்தில்‌ உள்ளதத்றே (இந்த உலகமும்‌ தாலம்‌ கடவுளின்‌ படைப்புத்‌ 
தான்‌ எல்ற கருத்த மிகவம்‌ சாதாரனமானதாகும்‌. லால்‌ எலக்கு அறிவை 
உருவாக்குவதற்காக ஐம்புலல்களைத்‌ தந்தம்‌, எல்லை சல்மார்க்கத்தில்‌ நடத்த 
வதும்‌, தீயவழியிலீருந்த பின்திரும்பச்செய்வதமம்‌ கடவுள்தான்‌ என்பல்‌ சைவசித்தாந்‌ 
தத்தில்‌ மட்டும்‌ உள்ள சிறப்பாகும்‌ )! 


(ஐ. பாஸ்கரன்‌, 19892146) 
என்பதை 
இந்த உலகமும்‌ நாஓம்‌ கடவுளின்‌ படைப்புத்தால்‌ என்ற கருத்து 
மிகவும்‌ சாதாரனமால௮தாகும்‌ . தனால்‌ எலக்கு தநிலை உருவாக்குவதற்காக . 
ஐம்புலன்களைத்தந்ததம்‌, என்னை நன்னெறியில்‌ நடத்தவதம்‌, தீ நெறியிலீருந்த 


மீட்பதம்‌ கடவுள்தான்‌ என்ற கருத்த சைவசித்தாந்தத்தில்‌ உள்ளதாகும்‌" 


(௩. தேவதாஸ்‌, கி. நாச்சிமத்த, 
1990 79) 

என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இதில்‌ "ஸன்மாரீக்கம்‌॥ என்பதை 
॥ நல்னெறி॥ எலவும்‌, "துரீமாக்கம்‌॥ என்பதை ஈதீநெறிா எவைம்‌ நல்ல 
தமீழ்ச்‌ சொற்களாக்கியும்‌, "பில்திரிப்பிக்குந்நதும்‌॥ என்பதை "மீட்பதும்‌! என 
மாற்நினையா கக்‌ கொஞ்மும்‌ மொழிபெயர்ப்பை அமைத்கிள்‌எனர்‌ , ஆனால்‌ 
1சைவசித்தாந்தத்தில்‌ உள்ள தத்றேோ என்பதை "சைவசித்தாந்தத்தில்‌ மட்டுமே 
உள்ள சிறப்பாகும்‌" எனக மொழிபெயர்‌ த்திருப்பின்‌ கிறப்பாக அமைந்திருக்கும்‌ . 

தருமொழிவ ஒவ தீதில்‌ இடையிடையே கானப்படும்‌ சால்றசீசெய்யுள்களை 
அவ்வாறே மூலத்திறிகுச்‌ சமமான அளவில்‌ மொழிமாற்றியுள்ளனர்‌ , சான்றாக 


குமாரனாசாலில்‌ சிவதோத்திர மாலையிலீரந்த மேற்கோளாகக்‌ கொள்எப்பட்ட 
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"கல்க்கள்டமே கதளிதன்‌ பழமே பழத்தில்‌ 

மக்கும்‌ மத்றத்த மதவே மம தம்புரானே 
சொல்க்கொல்ட சாருமறயாம்‌ தவி முந்திரிக்கொம்‌ 
பொக்கெக்குலச்‌ச கவியே கவியெனமெல்வில்‌ 

(கற்ிகன்டே கதளிதன்‌ பழமே பழத்தில்‌ 

நிறைந்த இலித்த மதுவே என்‌ தலைவலே 

சொழற்கொலள்ட ஐஹகிய மறையாம்‌ தலித்‌ திராட்சைக்கிளை 
யெல்லாம்‌ காய்த்த கவியே கவியவேன்மும்‌ என்வில்‌) ॥ 


(ஐ. பால்க ரன்‌, 19843148) 
என்ற செய்யுளை 
£கல்கன்டே கதளியின்பழமே பழத்தில்‌ 
நிறைந்த இலித்த மதுவே என்‌ தலைவனே 
புகழ்சான்ற ஐழகிய மறையாம்‌ தஃலித்திராட்சைக்கொம்‌ 
பெல்லாம்‌ காய்த்த கவியே க்னிக எல்வில்‌! 


(ஒஃ. தேவதாஸ்‌, கி, நாச்கிழத்த ,1990௮:81) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ "சொல்க்கொன்டா 
என்பதை அதல்‌ கருத்தின்‌ அடிப்படையில்‌ "புகழ்‌ சான்றா எலவும்‌, "கவியேனம்‌ 
என்பதை வியய்கோளமைப்பில்‌ கனிகா எலவும்‌ மொழீமா ற்றியுள்ளனர்‌ , 
இம்மொழிபெயர்ப்பு தருமொழி நடையமைப்பைப்‌ பெரும்பாலும்‌ 
பி்பற்றிசீசெல்வதால்‌ பெறுமொழி இயல்பிலீருந்த சற்று விலகியது போன்று 
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வரலாற்று நூல்களின்‌ மொழிபெயர்ப்பு பற்றிய மதிப்பீடு பல்டைய கேரளம்‌, 
மலையாள இலக்கிய வரலாறு ஆகியவற்றை தடிப்படையாகக்‌ கொஞ்று செய்யப்‌ 


பட்டுள்ளது , 


1, பண்டைய கேரளம்‌ 


_ 


இளங்குளம்‌ குஞ்ஒனபிள்ளையில்‌ கேரளம்‌ அஞ்சும்‌ ஆலம்‌ சதய்நவில்‌" 
என்ற நூ லீக்‌ மொழிபெயரீப்பாக "பன்டையகேரளம்‌ ॥ என்னும்‌ வரலாற்று நூல்‌ 
உள்ளது . இதன்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ சி. ஜேசுதாசன்‌ (1970) தலார்‌. 
இம்மொழிபெயர்ப்பு சரியாக மூலத்தை அப்படியே பெயா்த்தத்‌ தருவதாக உள்ளத , 
சான்றாக 

"தலவன்‌ மக்களாணு தமீழிலெ ப்றேமகாலய்களில்‌ பலப்போமழும்‌ நாயிகா 
நாயககலீமார்‌ , அல்லாஐள்ளவரும்‌ காலியங்யளில்‌ வரும்போள்‌ தலவலும்‌ தலவியும்‌ 
தன்னெ. நாயகன்‌ எந்தம்‌ நாயிக எந்நமுள்ள ஸம்ஸ்க்றுத பதங்ககுடெ நேர்தர்ஜ்ஜ 
மயாணு ஈ வாக்குகள்‌, நாயகன்‌, நாயகி எந்ந பதங்கள்‌ கொன்டும்‌ அவரெ 
நிர்த்தேசிக்கும்‌, இருவர்க்கும்‌ தோழலம்‌ தோழீயும்‌ கடியே தீரு எந்நன்டு. 
அதம்‌ ஸம்ஸ்க்றுத காவியய்ஙகுடெ அலகரனமாணு (தலைவவின்‌ மக்கள்தான்‌ 
தமீழ்க்காதல்‌ பாடல்கவில்‌ பலவேளைகளிலம்‌ நாயகி, நாயகர்கள்‌. அல்லாத 
வர்ககும்‌ காலியங்களில்‌ வரும்போத தலைலலும்‌ தலைவலியும்‌ தால்‌. * நாயகன்‌ ' 
என்றும்‌ ! நாயிக! என்றுமுள்ள சமஸ்கிருதசீசொற்களின்‌ நேர்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 
தால்‌ இச்சொற்கள்‌. நாயகன்‌, நாயகி என்ற சொற்களாலும்‌ அவர்களைக்‌ 
குறிப்பிருவர்‌ , இருவருக்கும்‌ தோழலும்‌ தோழியும்‌ இருந்தே தீரும்‌ என்பத மரபு. 
இதவும்‌ சமஸ்கிருத கவிதைகளில்‌ போலச்செய்தலாகும்‌ ) 

(இளங்குளம்‌ குஞ்ஒன்பிள்ளை, 196730) 


என்பதை 
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॥ தலைவலடைய மக்களே அகப்பாடல்களில்‌ வரும்‌ தலைவலும்‌ தலைவியும்‌ . 
மற்றலர்ககும்‌ பாடல்களில்‌ வரும்போது தலைலதும்‌ தலைவியும்‌ தாம்‌, 
நாயகன்‌ நாயகி என்ற வடமொழிப்பதங்களிச்‌ மொழிபெயர்ப்பே இச்சொற்கள்‌. 
நாயகலி, நாயகி எல்ற சொற்களாலம்‌ அவர்களைக்‌ குறிப்பதன்ரு, இருவருக்‌ 
கும்‌ தோழலும்‌ தோழியும்‌ இருந்தே ஆகவேன்மும்‌ என்பல்‌ மரபு. இதம்‌ 
லடமொழீப்‌ பாடல்களின்‌ எதிரறொலியே! 

(சி. ஜேசுதாசன்‌, 1970:31) 

என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ "ப்றேமகா எய்யள்‌ ॥ என்பதை 
அகப்பாடல்கள்‌ என்றம்‌, ஈநாயிகாா என்பதை ॥ தலைவி! என்றும்‌, நாயகன்‌ 
என்பதை "தலைவன்‌! என்றம்‌, காவியம்‌ என்பதை "பாடல்‌" என்றும்‌, 
ஈசமஸ்க்றுதம்‌ ஈ என்பதை "வடமொழி" என்றும்‌ தமீழிலக்கிய வழக்கிற்கேற்ப 
மாற்றியுள்ளார்‌, மேலம்‌ "தமீழிலெ ப்றேமகாஎங்யவில்‌॥ என்பதில்‌ "தமிழா 
எல்ற சொல்லை நீக்கி ॥ ஏகப்பாடல்கவில்‌! எனவும்‌, "நேர்தர்ஜ்ஜமா என்பதில்‌ 
॥நேர்‌॥ எல்ற சொல்லை நீக்கி "மொழிபெயர்ப்பு எம்‌ பெறமொழில டிவத்தை 
அமைத்தள்ளார்‌ . 

சி. ஜேசுதாசல்‌ கருத்தடிப்படையில்‌ மூலத்தில்‌ நடையமைப்பை மாற்றி 
மொழிபெயர்ப்பை அமைத்தச்செல்கின்ற பகுதிககும்‌ உள்ளன, சால்றாக 

"தொழில்லெயும்‌ தின (ஸ்தலம்‌) களேயும்‌ ல்பதமாசக்கியுள்ள ஜாதி 
விபாகமே அந்தன்டாயிருந்தள்கு.' குநிஞ்ளி நிலத்த தா மளிச்சிருந்நவரெ புலர்‌ , 
குறவர்‌ , தடவர்‌ , கானவர்‌ எந்நெல்லாமாணு விளிச்சிருந்நத . கறவருடெ 
தலவனெ நாடல்‌ எந்தம்‌ வெற்பன்‌ எந்தம்‌ ஸ்தநீகளெ கொடிச்சியர்‌ எந்தம்‌ 
பறக்ஞீருந்து. சேயோன்‌ (சுவந்நலன்‌, முருகலி) யிருந்து அவமுடெ தைலம்‌. 
(தொழிலையும்‌ தினைகளையும்‌ அடிப்படையா கக்கொல்ட சாதிப்பிரிவு மட்டுமே 


ல்‌ 
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அன்றிருந்தத . குறிஞ்சி நிலத்தில்‌ உள்ளவர்களை புனர்‌, குறவர்‌, ஆடவர்‌, 
கானவர்‌ என்றெல்லாம்‌ அழைத்தனர்‌, குறவர்களின்‌ தலைவனை நாடல்‌ 
என்றும்‌ வெற்பன்‌ என்றும்‌ பென்களைக்‌ கொழுசீசியர்‌ என்றும்‌ குறிப்பிட்டனர்‌ , 
சேயோன்‌ (கிலந்தவன்‌, முருகல்‌) தான்‌ அவர்களின்‌ கடஏள்‌)॥ 


(இளங்குனம்‌ குஞ்ஒன்பிள்ளை, 1967 :20) 
என்பதை, 

"தொழிலையும்‌ நிலத்தையும்‌ வைத்துத்தான்‌ அன்று மக்களைச்‌ சா தகா 
பிரித்திருந்தார்கள்‌. குறிஞ்சி நிலத்தில்‌ வாழ்ந்திருந்தவர்கள்‌ புலவர்‌, குறவர்‌, 
ஆடவர்‌, காவைர்‌ எனப்பட்டார்கள்‌. குறவர்‌ தலைவலை நாடல்‌, வெற்பல்‌ 
என்றனர்‌. பென்களைக்‌ கொடிச்சியர்‌ என்று கூறினார்கள்‌. அவர்கள்‌ தெய்வம்‌ 
சேயோன்‌ (சிலந்தவல்‌, முருகன்‌)" 

(சி, ஜேசுதாசன்‌, 1970520) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளமையைச்‌ சுட்டிக்காட்டலாம்‌ . இதில்‌ "தொழிலினையும்‌ 
தின (ஸ்தலம்‌) களேயும்‌ தல்பதமாக்கியுள்ள ஜாதிலிபாகமே அந்நன்டாயிரு ந்றுள்ஞா 
என்பதத "தொழிலையும்‌ நிலத்தையும்‌ வைத்தத்தான்‌ அன்று மக்களைச்‌ சாதிகளாகப்‌ 
பிரித்திருந்தார்கள்‌॥ என கருத்தின்‌ அடிப்படையிலம்‌, எந்நெல்லாமாணு லிளிச்கி 
ருந்து என்பதை "எலஃப்பட்டார்கள்‌॥ என நடையமைப்பைச்‌ செறிவு செய்தம்‌, 
ஈகுறவருடெ தலவனெ நாடல்‌ எந்நும்‌ வெற்பன்‌ எந்தம்‌, ஸ்த்நீகளெ கொடிச்சியர்‌ 
எந்தும்‌ பறத்ஜிறந்து என்பதை "குறவர்‌ தலைவனை நாடல்‌, வெற்பன்‌ என்றனர்‌, 
பென்களைக்‌ கொடிச்சியர்‌ என்று கறினார்கள்‌॥ _ என இருவாக்கியங்களாகப்‌ பிரித்‌ 
தும்‌, "சேயோன்‌ யிருந்து அவருடெ தைவம்‌॥ என்பதை "அளர்கள்‌ தெய்வம்‌ 
சேயோன்‌ ௭௪ சொல்வரிசை முறையை மாற்றியும்‌ மொழிபெயர்ப்பை 


அமைத்கள்ளார்‌.. 
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இவற்றின்‌ அடப்படையில்‌ இம்மொழிபெயர்ப்பு தருமொழில வத்தை அதற்குச்‌ 


சமமான இனைகளால்‌ மாற்றித்தருவதாக உள்ளத எலாம்‌. 


2. மலையாள இலக்கியவரலாறு 


பி.கெ. பரமேசுவரன்‌ நாயரின்‌ !மலயாள சாகித்யசரித்றம்‌* என்ற 
நூலை மலையாள இலக்கியவரலாறு என்லம்‌ தலைப்பில்‌ ாகோபிநாதல்‌ 
(1968) மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இப்பெயர்ப்பு மூலத்தில்‌ கருத்தை அடிப்ப 


டையாகக்கொன்டு அமைக்கப்பட்டதாக உள்ளது, சான்றாக, 


ஈலம்ல்க்றுதத்திலு கேரளபாஉ$யுடெமேல்‌ உன்டாய ஸ்வாதீல சக்தியும்‌ வளரெ 
ப்றாசீகாலம்‌ முதல்க்குதன்னெ ஆரம்பிச்சு, செந்தமிழ்‌ காலத்தில வளரெ 
முல்புதன்னெ பான்டிநாட்டு தமிழிலேக்கு ஸம்ஸ்க்றுதம்‌ வ்யாபிச்சு கழிஞ்லீரு ந்நுவெ ந்து 
வேனம்‌ விசாரிக்கால்‌, பகே£ கேரளத்தில்‌ ஸம்ல்க்றுதம்க்றமனத்திலு டலேறத 
புதமாயி கருதல்‌ ப்றத்யேகமாய ஒரு சாகசர்யம்‌ உன்டாயி. ௮௫ நம்பூதிரிமா 
ருடெ ஆகமனமாயிருந்து (சமஸ்கிருதத்திற்கு கேரளமொழியில்‌ மேல்‌ ஏற்பட்ட 
ஆதிக்கம்‌ மிகவும்‌ பழையகாலம்‌ முதலே தொடம்குகிறத , செந்தமிழின்‌ காலத்‌ 
திற்கு மிகவும்‌ முன்பே பான்டிநாட்டுத்தமிழில்‌ சமஸ்கிரும்‌ கலந்திருந்தது என்றுதான்‌ 
என்ைவேன்ரும்‌, ஆனால்‌ கேரளத்தில்‌ சமங்கிருத கலப்பிற்கக்‌ காரனமாக 
மீகுதியும்‌ சிறப்புத்தல்மைவாய்ந்த ஒரு சூழ்நிலை ஏற்பட்டத. அத நம்புதிரிமார்‌ களின்‌ 
வகையாக இருந்தது ) " 

(பி.கெ. பரமேசுவரன்நாயர்‌, 1989:16-17) 

என்பதை 

"கேரள மொழியில்மீத மிகப்பழைய காலத்திலீருந்தே சமஸ்கிருதம்‌ ஆதிக்கம்‌ 
செலத்தத்‌ தொடமய்கியிமுக்கிறத. செந்தமிழ்‌ உருவாவதற்கு வெகு காலத்திற்கு 
முன்பே பான்டிநாட்டுத்‌ தமிழிலம்‌ சமல்கிருதம்‌ புகுந்திருக்கவேல்ரும்‌, கேரளத்‌ 
தைப்‌ பொழத்தவரையிலோ நம்பூதிரிகளின்‌ வருகையால்‌ சமலஸ்கிருதக்கலப்பிற்கு 
வெகு சாதகமான ஒரு தலிசீசுழ்‌ நிலையே உருவாயிற்று" 

(இராமகோபிநாதன்‌, 1984,18) 
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என மொழிபெயர்‌ த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ "ஸம்ஸ்க்றுதத்திறு 
கேரளபாஉஃ$யுடெமேல்‌ உல்டாய ஸ்வாதீன சக்தியும்‌ வளரெ ப்றாசீன காலம்‌ 
முதல்க்குதல்னெ ஆரம்பிசீசு॥ என்னதை கேரள மொழியின்‌ மீத மிகப்பழைய காலத்‌ 
தில்ருந்தே சமஸ்கிருதம்‌ ஆதிக்கம்‌ செலுத்தத்‌ தொடம்கியிருக்கிறதுா என சொல்‌ 
வரிசை முறையை மாற்றியும்‌, "பான்டிநாட்டு தமீழிலேக்கு ஸம்ஸ்க்றுதம்‌ 
வ்யாயபிச்சு கழிக்கிருந்நவெந்த வேனம்‌ விசாரிக்கான்‌॥ என்பதை "பால்டிநாட்‌ 
டுத்தமிழிலம்‌ சமஸ்கிருதம்‌ புகுந்திருக்கவேன்ரும்‌ என நடைச்செறீவு செய்தம்‌, 
£பகே£ கேரளத்தில்‌ லம்ஸ்கீறுத ஸம்க்றமனத்திஓு கேறதபூதமாமி கருதல்‌ 
ப்றத்யேகமாய ரு சாகசர்யம்‌ உன்டாயி. அத நம்புதிரிமாருடெ ஆகமன 
மாயிருந்துா என்பதை "கேரளத்தைப்‌ பொறுத்த வரையிலோ நம்புதிரிகளின்‌ 
வ௮௫ுகையால்‌ சமஸ்கிருதக்‌ கலப்பிற்கு வெகு சாதகமான நு தவிச்‌ சூழ்நிலையே 
உருவாயிற்று" என இருவேறு வாக்கியய்களை ஒன்றாக இைத்தும்‌ மொழி 
பெயாப்பை இமைத்தள்ளார்‌ . 

இவற்றிலீருந்த இம்மொழிபெயர்ப்பு கருத்தின்‌ அடிப்படையில்‌ பெறுமொழிக்‌ 
கேற்ப நடைமாற்றம்‌ பெற்றதாக உள்ளத எலாம்‌. 


3. சொல்லாக்கம்‌ 


மலையாளத்திலீருந்து தமிழில்‌ செய்யப்பட்ட புனை கதையல்லாத உரைநடை 
இலக்கியங்கலில்‌ கானப்படீம்‌ கலைச்சொற்களை மொழீமாற்றுவதற்காக மேற்‌ 
கொல்ம்ள்ள உத்திமறழகளை 1, நேரடி இனைகளால்‌ மொழீமாற்றியிருத்தல்‌, 
2, கடச்‌ மொழிபெயர்ப்பாக அமைத்திமத்தல்‌, 3, ஒலிபெயர்த்திருத்தல்‌, 


4, கலவை வழவாக்கியமிருத்தல்‌ என வகைப்படுத்தி வீளக்கலாம்‌, 


1. நேரடி இனைகளால்‌ மொழீமாற்றியிருத்தல்‌ 


தருமொழியில்‌ அமைந்த கலைசீசொற்கள்ள அதற்கு சமமான பெறமொழி 
இனைகளால்‌ மொழிமாற்றியுள்ளனமயை இல்லகையில்‌ அடக்கலாம்‌, சான்றுகளாக 
கேரளபாவிவிய கலைச்சொற்கள்‌ சிலவற்றிற்கு மா , இளையபெருமாள்‌ செய்ல்ள்ள 


மொழிபெயர்ப்புகளைச்‌ சுட்டிக்காட்டலாம்‌ , 


இராஜராஜவரீமா 


(கேரளபாலிலிய மூலம்‌) 


அலனாளிகம்‌ (ப, 53) 


ஆகமம்‌ (ப, 85) 


ஆதேசம்‌ 


(ப.85) 


ஊ$மாவு (ப.55) 


க்றுஸ்வம்‌ 
க்மிதிகள்‌ 
தீவித்வம்‌ 
தீர்க்கம்‌ 
நிபாதம்‌ 
ப்றக்றுதி 
மத்யமம்‌ 


முற்றுவின 


(ப.55) 
(ப,8) 

(ப. 85) 
(ப.,55] 
(ப. 8) 

(ப.113) 
(ப.55) 
(ப,20) 


வ்யஞ்ஜனம்‌ (ப,55) 
விக்றுதி (ப, 113) 


ஸ்வரம்‌ (ப.55) 
ஸ்வரஸந்தி (ப,84) 


ஸர்ளநாமம்‌ (ப. 8) 


493 


இளையபெருமாள்‌ 


(கேோரளபாலிவிய கட்ம்ப்பெயர்ப்பு? 


மெல்லீனம்‌ (ப. 65) 


தோன்றல்‌ (ப,101) 


திரிதல்‌ (ப, 101 
உரசீனம்‌ (ப, 65 
குறில்‌ (ப, 65) 

விலைகள்‌ (ப.12 


) 


) 


இரட்டல்‌ (ப, 101) 


நெடில்‌ (ப, 65) 


இடைசீசொல்‌ (ப,12) 


பகுதி (ப.134) 


இடையினம்‌ (ப. 65) 
விமைமற்று (ப, 24) 


மெய்‌ (ப, 65) 


விகுதி (ப.134) 
உயீர்‌ (ப, 65) 


உயிர்ப்புனர்ச்சி (ப, 101) 


பதிற்பெயர்‌ (ப, 13) 
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மேற்குறிப்பீட்டுள்ள கலைச்சொற்கள்‌ மலையாளமொழியில்‌ வழங்கும்‌ 
பொருகுக்கு இனையா தமீழ்ச்சொற்களால்‌ மொழீமாற்றப்பட்டுள்ளன , 


2. கடக்‌ மொழிபெயர்ப்பாக அமைத்திருத்தல்‌ 


சொற்களை அவற்றின்‌ கருத்தை அடிப்படையா கக்கொல்ட்‌ வடிவமா ற்றமீன்றி 
மொழியை மட்டும்‌ மாற்றியுள்ளமையை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌ சான்றுகளாக 
கேரளபாவிலியக்‌ கலைச்சொற்கள்‌ சிலவற்றிக்‌ச மா. இளையபெடுமாள்‌ செய்கிள்ள 


கடல்‌ மொழிபெயர்ப்புகளைச்‌ சுட்டிக்காட்டலாம்‌ , 


அட்டவனை என்‌. 6 :2,கேரளபானிலவிய கலைச்சொற்கள்‌ சிலவற்றுக்ஞ்‌ 


வத்‌ ஏனல்‌ இளைபெருமாள்‌ 
(கேரளபானினிய மூலம்‌) ( கேரளபாலிலிய தமீழ்ப்பெயர்ப்பு ) 
அனனாஸிகா திப்றஸரம்‌ (ப.18) மெல்லீனமாக்கல்‌ (ப, 22) 
பதமத்யலந்தி (ப,84) பதயிடைப்புனர் ச்சி (ப,100) 
பதாந்தஸந்தி (ப.,84) பதயியதிப்புகர்‌சீசி (ப,100) 
புரஉ$பேத நிராலம்‌ (ப.18) பால்வேறுபாட்டொழீப்பு (ப,23) 
வ்பரஞ்ஜனஸிவ ரஸந்தி (ப, 85) மெய்உயிர்ப்புனர்ச்சி (ப. 101) 
வ்யஞ்ஜன ஸந்தி (ப. 85) மெய்ப்புகரீச்சி (ப. 101) 
ஸ்வரஸம்வரனம்‌ (ப.18) உயிர்க்குறுக்கம்‌ (ப.,22) 


இய்கு மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ தருமொழிச்சொற்களின்‌ பொருட்க றுகள்‌ 
எவையும்‌ வீட்டுப்போகாமல்‌ அவற்றை அப்படியே பெறுமொழியில்‌ சொற்கறுகளால்‌ 
மொழீமாற்றியுள்ளார்‌ , 


495 
3. ஒலிபெயர்த்திருத்தல்‌ 


தருமொழிச்சொ ற்கனை அவற்றில்‌ ஒலியமைப்பின்‌ அடிப்படையில்‌ பெறமொழி 
எழுத்துக்களால்‌ எழுதியுள்ளப மயை இல்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌, சால்றகளாக 
கேரளபானிவிய கலைசீசொற்ககூக்கு மா. இளையபெருமாள்‌ செய்துள்ள ஒலி 
பெயர்ப்புகளைச்‌ சுட்டிக்காட்டலாம்‌, 


அட்டவனை என்‌, 6:3, கேரளபாவிலிய கலைச்சொற்கள்‌ சிலவற்றை மா, 


ள்கள்‌ -- 15: நாட தத: நல்ல்‌ 20-010 ல ட்‌ அட ட 00 00 க தி்‌ த்‌ தனத த்‌ 0 


ல்‌ ல்‌ ல்‌ ல 


இராஜராஜவர்மா இளையபெருமாள்‌ 
(கேரள பாவிலிய மூலம்‌) (கேரளபாவிவிய FAA) 
தும்கப்ம்கம்‌ (ப.18) அங்கபங்கம்‌ (ப. 22) 
இடநீல (ப.,113) இடைநிலை (ப,134) 
கோசம்‌ (ப.55) கோஉ$ம்‌ (ப, 65) 
சாரிய (ப.113) சாரியை (ப.134) 
முன்வினயெச்சம்‌ (ப, 20) முன்‌ வினையெச்சம்‌ (ப, 24) 
ம்றுது (ப, 55) மிருத (ப. 65) 
லீகாரம்‌ (ப.114) விகாரம்‌ (ப ,134) 
ந்தி" (ப.114) சந்தி (ப.,134) 


இங்கு ஒலீப்பு ஒலி, ஒலிப்பு உயிர்ப்பொலி, உரசொலி ஆகியவற்றை 
ஒலீப்பில்‌ ஒலியாலம்‌, மகரத்தை பகரத்தாலும்‌, உயிரெழுத்தான த்றகாரத்தை 
ரு என்ற உயிர்மெய்‌ யெழுத்தாலம்‌ அகரத்தை சிலலிடங்களில்‌ ஐகாரத்தாலும்‌ 
தமீழாக்கியுள்ளார்‌ , (இவற்றில்‌ இடநில, சாரிய, முல்லியெச்சம்‌ ஆகியவை 
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தமீழில்ருந்த மலையாளத்தில்‌ சென்று வலிக்கும்‌ சொற்களாகும்‌, வீகாரம்‌, 
சந்திபோன்‌ றவை தமீழிலம்‌, மலையாளத்திலும்‌ வடமொழியிலீருநித வந்த வழங்கும்‌ 


சொற்களாகும்‌ உள்ளன ). 


4, கலவை வடிவாக்கியிருத்தல்‌ 


தருமொழீச்‌ சொல்லீனல்‌ ஒரூ பகுதியை ஒலீபெயர்த்தம்‌ மற்றொரு பகுதியை 
மொழிபெயர்த்தம்‌ பெறுமொழிச்‌ சொல்லை உருவாக்கியுள்ளபமைமயை இல்வகையில்‌ 
அடக்கலாம்‌, சான்றுகளாக கேரளபாலிலிய கலைச்சொற்கள்‌ சிலவற்றை 
மா . இளையபெருமாள்‌ ஒலிபெயர்த்தும்‌ மொழிபெயர்த்தம்‌ தமீழாக்கியுள்ளபமையைச்‌ 


சுட்டிக்காட்டலாம்‌ 


இராஜரா ஜவரீமா இளையபெடுமாள்‌ ES 
(கேரளபாலனிலிய மூலம்‌) (கேரஎபாவிலிய தமீழ்பெயாப்பு ) 
அதிகரம்‌ (ப.55) அதிவல்லீலம்‌ (ப, 65) 
காரகப்றகரனம்‌ (ப,156) காரகலீயல்‌ (ப.183) 
. தத்திதப்றகரனம்‌ (ப.167) தத்திதவியல்‌ (ப,195) 
சந்தியாகஃ ரம்‌ (ப, 55) சந்திஎழுத்த (ப. 65) 
சமானாக்ூ$ரம்‌ (ப.,55) சமா எழுத்து (ப, 65) 


இங்கு *அதிகரம்‌! என்பதில்‌! அதி! என்ற முதற்பகுதியை ஒலீபெயர்‌ த்தும்‌ 
£-கரம்‌ என்ற இரன்டாவூ பகுதியை ஏதற்கு இனையான "வல்லினம்‌ என்ற 
சொல்லால்‌ மொழிபெயர்த்தும்‌ அமமைத்திள்ளார்‌ , காரகப்றகரனம்‌ , தத்திதப்றகரனம்‌ 
ஆகியலைற்றில்‌ *காரகம்‌- 1, *தத்திதம்‌ - 1 ஆகியப்பகுதிகளை ஒலீபெயர்ப்பின்‌ 
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வாயிலாகவும்‌, 'ப்றகரனம்‌! என்ற பகுதியை இயல்‌! என்ற சொல்லில்‌ வாயிலாக 
வும்‌ மொழிமாழற்றியுள்ளார்‌. மேலம்‌ சந்தியக்ஷரம்‌, சமாஸாக$ ரம்‌ என்பவைற்றில்‌ 
£சந்தி!-, 'சமானா-! ஆகியனவற்றை ஒலிபெயர்த்தம்‌ 1 அக$ ரம்‌! எல்பதை 

* எழுத்த ' என மொழிபெயர்த்தும்‌ பெறுமொழிவடவத்தை மைத்தள்ளார்‌ . 
(இவற்றில்‌ ஒல்பெயர்க்கப்பட்ட சொற்கள்‌ பல வடமொழியைச்‌ சார்ந்தலவாகும்‌ , 
இவை தமீழிலம்‌ அவ்வாறே வழிஙிகிவருகின்றன ), 


—————— | 

மலையாளத்திலீருந்த தமிழில்‌ புனைகதையல்லாத உரை நடை இலக்கியம்களை 
நடைமாற்றம்‌ செய்தம்‌ மொழிபெயர்த்தள்ளலர்‌ , இதற்குரிய காரனம்களாக 
மூலத்தின்‌ இயல்பை மொழிபெயர்ப்பீலம்‌ கொன்ருவர முயற்சித்தல்‌, மாற்றினைகளைப்‌ 
பயன்படுத்ததல்‌ போல்றவநிறைக்‌ குறிப்படலாம்‌, நடைமாற்றத்தை அதன்‌ தல்மை 
களைக்‌ கருத்தில்‌ கொன்ரு 1. விரிவாக்கியிருத்தல்‌, 2. செறிவாக்கியிருத்தல்‌, 
3. மாற்நினைகளைப்‌ பயல்படத்தியிருத்தல்‌, 4. சொற்களில்‌ வரிசை முறையை மாற்‌ 
நியிருத்தல்‌, 5. வாக்கியங்களை இனைத்திருத்தல்‌, 6. வாக்கியங்களைப்‌ பிரித்தி 
ருத்தல்‌, 7. எதிர்‌ இனைகளைப்‌ பயள்படுத்தியிருத்தல்‌ என வகைப்படுத்தி வீளக்கலாம்‌. 


1. விரிவாக்கியிருத்தல்‌ 


தருமொழிலஜவத்தைவிடவும்‌ பெறமொழிலடிவத்தை விரிவாக இமைத்தலை 
இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. சான்றுகளாகப்‌ பில்வருவனலற்றைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌ . 

1. "விசாலமாய கழகங்ககும்‌, அலய்க்கு கழில்‌ கீறாமங்யள்‌, தேசய்ஙள்‌, 
கட்டங்கள்‌ எந்நிகிகனெயுள்ள அவாந்தர கடககமிககும்‌ உல்டாயிருந்று (பரந்த 
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அளவில்‌ கழகங்ககும்‌ அவற்றின்‌ கீழ்‌ கிராமங்கள்‌, தேசங்கள்‌, கட்டங்கள்‌ என்றில்‌ 
வாறள்ள உட்பிரிஏககும்‌ இருந்தன ),॥ 
I (பரமேசுவறன்நாயர்‌, 1989:2) 
என்பதை இராமகோபிநாதல்‌ 
"பரந்த நிலப்பகுதிக்குக்‌ கழகங்கரும்‌ அவற்றிற்குக்‌ கீழ்‌ கிராமங்கள்‌ , 
தேசங்கள்‌, கூட்டங்கள்‌ என்று பலவாறால சீறு அமைப்புககும்‌ இருந்தனா 


(ரொமகோபீநாதன்‌, 1984: 2) 
என மொழிபெயர்த்சிள்ளார்‌ , இதில்‌ ஈலிசாலமாய கழகங்ககும்‌॥ எல்பதைப்‌ 
பரந்த நிலப்பகுதிக்குக்‌ கழகங்ககும்‌॥ என ஈ நிலப்பகுதிக்கு! என்ற பொருட்கறை 
மிகுதியாகச்‌ சேர்த்து நடைவிரிவாக்கம்‌ செய்தள்ளார்‌ , 

2. "ஜலகிய காலல்றுத்தம்ங்குடெ பரிவாமமாணு கீறுஉ$னகாதமிலெ 
வ்றுத்தமெந்து கானான்‌ ப்றாயஸமீல்ல. வடக்கன்‌ பாட்டுகளில்‌ ப்றயோகிச்சிட்டுள்ள 
ன்றுத்தம்ய்ளோடு கீறஉ$னகாதா வ்றுத்தத்திலள்ள பந்தம்‌ ஸ்பஉ$டமாணு., வடக்கன்‌ 
பாட்டுகளில்‌ பலதும்‌ கீறஉ$எகாதய்க்கு ௭சஉ$ம்‌ எழுதப்பெட்ட வயாகாமெய்கிலும்‌ 
அவயிலெ ல்றுத்தங்ககும்‌ சைல்ககும்‌ எத்றயோ பழக்கமேறியவமாயீரிக்காமெந்த 
சூசிப்பீச்சு கமிஞ்ஒல்லோ (பொலமக்ககுடைய பாடல்களில்‌ உள்ள யாப்புக்களின்‌ 
வளர்ச்சிதால்‌ கிருஉ$னகாதையில்‌ கானப்படும்‌ யாப்பு என்று புரிந்தகொள்ள 
சிரமமில்லை . வடக்கன்பாட்டுகளில்‌ பயன்படுத்தப்பட்டுள்ள யாப்புக்களோமு 
கிருஉ$னகாதையிவள்ள யாப்பீன்‌ உறவு வெளீப்படையாஎது. வடக்கன்‌ பாட்டுகளில்‌ 
பலவும்‌ கிருஉ$எகாதைக்குப்பிறகு எழுதப்பட்டலையாக இருந்தாலும்‌, அவற்றில்‌ 
யாப்பும்‌ நடையும்‌ எல்லளவோ பழமையாஎவையாக இருக்கலாம்‌ என்று சுட்டிக்‌ 


காட்டப்பட்ருள்ளதல்லவா )," 


(பி.கெ., பரமேசுவரன்‌ நாயர்‌, 1989:52) 


என்பதை இராமகோபீிநா தள்‌ 
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"சாமானிய மக்களிடையே வழங்கிவந்த பாட்டின்‌ யாப்பே கீருஉ$ன 
காதையில்‌ பாவீனமாக வளர்‌ ந் உருவாகியீருக்கிறது என்பது எளிதில்‌ விளங்கும்‌ , 
வடக்கத்திப்‌ பாட்டுகளில்‌ அகயான்டிருக்கும்‌ பாவினங்கஞகுக்கும்‌ கிருஉ$ னகாதையின்‌ 
யாப்புக்கும்‌ உள்ள தொடர்பு தெளிவாகப்‌ புலப்படுகிறது . வடக்கத்திப்பாட்டுகளில்‌ 
பல கீருஉ$னகாதைக்குப்‌ பீற்பட்டகா லத்தில்‌ இயற்றப்பெற்றிமக்கவும்‌ கடும்‌, ஆயீலும்‌ 
அவற்றில்‌ யாப்பும்‌ நடையும்‌ நீன்ட காலத்திய வழக்கால்‌ செம்மைப்பட்டவை 
என்ப! தெளீஏ. இக்கருத்தைத்தால்‌ ஏற்கனவே குநிப்பீட்டாயிற்றேோ 


(இரொாமகோபீநாதன்‌, 1984360) 


என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இங்கு ஈஜலதீயா என்பதை "சாதா ரனமக்களிடையே 
வழங்கிவந்தா எனவும்‌, "பரினாமமாணுா என்பனத "வளர்ந்த உருவாகியிருக்கிறது ॥ 
எனவும்‌, ஈஎத்றயோ பழக்கமேறிய வயாயிரிக்காம்‌' என்பதை" நீஸைகாலத்திய 
வலக்கால்‌ செம்மைப்பட்டவை என்பத தெளீவு॥ எலவும்‌ "எந்நு சூசிப்பிச்சு கழிச்ஒல்லோ ॥ 
என்பதை ॥இக்கருத்தைத்தான்‌ ஏற்கனவே குறிப்பிட்டாயிற்றே" எனவும்‌ நடைவீரிவாக்கம்‌ 
செய்கள்ளார்‌ . 


2. செறிவாக்கியிருத்தல்‌ 


தருமொழிலடிலத்தை விடவும்‌ பெறுமொழிவடிவத்‌ தில்‌ நடையமைப்பைர்‌ சுருக்‌ 


கமாக அமைத்தலை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌, சான்றாக 


"மிஸ்ற்றிவும்‌ லிம்போலீஸவும்‌ சங்கரக்குறுப்பின்றெ கலிதயுடெ ரன்ட்‌ ப்றதான 
லக$னங்யளானெந்நேயுள்கு. அவகொல்ம்‌ மாத்றம்‌ ஆ கலீியுடெ ஸ்வபாவம்‌ 
பூர்னமாகுந்நில்ல,  மற்றுசில மீஸ்ற்றிக்‌ கவிகளேப்போலெ அமேயமாய ப்றதிபாஸய்‌ 
ககுடெ வ்யாக்யாதாஏ மாத்றமல்ல குறப்பு, ஸாமான்ய ஜீலிதம்‌ தன்னெயாயிருந்நு 
மீக்கவாழம்‌ அத்தேகத்தின்றெ கவிதாவிஉ$யம்‌ (மிஸ்ட்டிசமும்‌ சிம்பாலீசமும்‌ 
சங்க ரக்குறப்புவில்‌ கவிதையின்‌ இரன்மு முக்கியமான தல்மைகள்‌ தான்‌. ஆனால்‌ 
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அவற்றைக்கொலஸ்டு மட்டும்‌ தந்த கவிலரின்‌ தன்மை மழுமையாவதில்லை ; மற்றுசில 
மிஸ்டிக்‌ கலிசாரீகளைப்போல தெளீவற்ற என்னம்களில்‌ வீளக்கவுரைகாரரீ மட்ருமல்ல 


கறப்பு. பொதவாழ்க்கைத்தான்‌ பெரும்பாலம்‌ அவருடைய கலிதைப்பொருள்‌ )." 


(பரமேசுவரன்‌ நாயர்‌, 1989:242) 
என்பதை இராமகோபீிநாதன்‌ , 

"மில்ழலிஸம்‌, எிம்பாலிஸம்‌ ஆகியஇரன்மும்‌ சந்கரக்குழுப்புலின்‌ கவிதையில்‌ காணும்‌ 
இரு இயல்புகள்‌ என்பதோடு சரி. அவர்‌ கவிதையில்‌ திறன்‌ அத்தடன்‌ நிற்பதன்று, 
மனதில்‌ தோன்றும்‌ தெளிவற்ற நிழலாட்டங்கஞுக்குப்‌ பொருள்தேடும்‌ கவிலர்‌ அல்ல 
சம்கரக்குறப்பு. அன்றாட வாழ்க்கையே ஐவர்‌ கவிதைக்குப்‌ பெரும்பாலும்‌ 
பொருளாகிறத ॥ , 

(இராமகோபீநாதன்‌, 1984; 280) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ "ஏவகொள்ம்‌ மாத்றம்‌ ஆ 
கலீயுடெ ஸ்லபாவம்‌ பூர்ன்னமாகுந்நில்லா என்பதை ॥ அவர்‌ கவிதையின்‌ திறன்‌ ஏத்தடல்‌ 
நிற்பதன்றுா எலவும்‌, "மற்றுசில மிஸ்ற்றிக்‌ கவிகளேப்போலெ அமேயமாய 
ப்றதிபாஸகிககுடெ வ்யாக்யாதாவு மாத்றமல்ல குறுப்பு" என்பதை மனதில்‌ 
தோன்றும்‌ தெவீவற்ற நிழலாட்டங்ககுக்குப்‌ பொருள்தேடும்‌ கவிகர்‌ அல்ல 
சய்கரக்குறப்பு॥ எனவும்‌ நடைச்செறிவு செய்தள்ளார்‌ , 
3. மாற்நினைகளைப்‌ பயன்பமுத்தியிருத்தல்‌ 


தருமொழிவடவத்தைச்‌ சொல்லுக்குச்‌ சொல்‌ நேரடி இனைகளைக்கொள்ரு 
மொழிபெயர்க்காமல்‌ மாற்ஓச்‌ சொற்களைப்‌ பயன்படுத்தி மொழிபெயர்த்தலை 


இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. சால்றாக 
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ாபாஉ$யுடெ அபூர்ன்னத ஏற்றவும்‌ வெவிப்பெருந்நதி மீஸ்ற்றிக்‌ அபுதிகள்‌ 
பகர்த்தம்‌ போழாணு. கல்பலாசக்தியுள்ள ப்றதிபாசாலீகள்‌ அத்தரம்‌ ஸந்தர்ப்‌ 
பங்களில்‌ ப்றதிரூுபமீக்ளெ (விம்பள்‌ ) தவலம்பிக்குந்து , சய்கறக்குறப்பு அம்ய்னெ 
யாணு செய்தது. எிம்போலிஸம்‌ குறுப்பில்றே கவிதயுடெ ஒரு ஸாமால்ய லக்ஷ 
மாணு. மீஸ்ற்றிக்‌ அஓபூதிகள்‌ பகர்த்தம்போள்‌ அதின்றெ ப்றாபல்யம்‌ வளரெ 
வர்த்திக்குநீநு (மொழியில்‌ போதாமை மீகுதியும்‌ வெளிப்பருவத மிஸ்டிக்‌ தன்மை 
களை வெளியிரம்போத தான்‌. கற்பனை யாற்றலள்ள உருவகக்‌ கவிஓர்கள்‌ ஏத்த 
கைய வேளைகளில்‌ குறியீமுகளைப்‌ பயல்படுத்தகிறார்கள்‌ சங்கரக்குறுப்பும்‌ 
அவ்வாறுதான்‌ செய்தள்ளார்‌ , குறியீட்டாட்சி குழப்பில்‌ கவிதைககுடைய ர 
பொதத்தன்மையாகும்‌, மிஸ்டிச6 தன்மைகளை வெளியிமிம்போத அதன்‌ சிறப்பு 
மிகவும்‌ பெருகுகிறத ) " 


(பரமேசுவரன்‌ நாயர்‌, 1989;241) 

எல்பதை 

"மிஸ்டிக்‌ அஓபூதிகளைப்‌ பேச முற்படீம்போததான்‌ மொழிக்கே பக்குவம்‌ 
போதாத என்பது புலனாகிறத. அலபுதியின்‌ முல்லிலையில்‌ சொல்‌ முடமாகிப்போ 
கிறது. கற்பனை வளமள்ள கவிஞர்கள்‌ சொல்லின்‌ வலீவில்மையை உனரீந்தவர்கள்‌ , 
ஆதலின்‌ குறியீட்டு உருவகங்களைக்‌ (லிம்பல்கள்‌) கையாஞுகின்றனர்‌ ., சங்கரக்குறுப்‌ 
பின்‌ முயற்சியும்‌ அல்வழியே செல்நிருக்கிறத . இயல்பாகவே சங்கரக்‌ குறுப்பில்‌ 
கலீதை "ஸிம்பாலிக்‌' இனத்தது. மிஸ்டிக்‌! அலஓபுதிகளை வெளியிரும்போது இந்த 
'எிம்பாஸிஸம்‌' மேலும்‌ தீவிரமாகிறத" 


(இராமகோபிநாதல்‌, 1984279) 


4 
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எல மொழிபெயர்த்துள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இதில்‌ "பாயுடெ அபூர்ன்தை 
ஏற்றவும்‌ வெளிப்படுந்நத மிஸ்ற்றிகீ அலபுதிகள்‌ பகர்த்தம்‌ போழானு" என்பதை 
ஈமிஸ்டிக& அலபுதிகளைப்‌ பேச முற்படம்போத தால்‌ மொழிக்கே பக்குவம்‌ 
போதாத என்பத புலனாகிறது. அலஓபுதியின்‌ முல்விலையில்‌ சொல்‌ மடமாகிப்‌ 
போகிறது. எல மாற்றினைமூலம்‌ நடைவிரிசெய்சி மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , 
மேலம்‌ "ப்றதிபாசாலிகள்‌॥ என்பதை "கவிஞர்கள்‌ என்றும்‌, ॥சஙிகரக்குறுப்பு அங்ங்னெ 
யாணு செய்ததா என்பதை சங்கறகுறப்பில்‌ முயற்சியும்‌ அவ்வழியே சென்றிருக்‌ 
கிறது! எனவும்‌, "கருத்தடிப்படையில்‌ மாற்று வடிலங்களைப்பயள்படுத்தி மொழி 
பெயர்ப்பை அமைத்துள்ளார்‌ , னால்‌ ஈலிம்போலிஸம்‌ குறப்பின்றெ கலிதயுடெ ர 
ஸாமான்ய லக$னமாணு" என்பதற்கு இயல்பாகவே சய்கரக்குறுப்பின்‌ கலிதை 
எிம்பாலிக்‌ இனத்தது॥ எனச்‌ செய்தள்ள மொழிபெயர்ப்பை ஈகுறியீட்டாட்சி குழுப்‌ 
பீன்‌ கலிதையுடைய பொலஃப்பன்பாகும்‌" என அமைத்திருந்தால்‌ இன்லும்‌ தெளிவு 
ஏற்பட்டிருக்கும்‌ . 


4. சொற்களின்‌ வரிசையமுறையை மாற்றியிருத்தல்‌ 


தருமொழித்‌ தொடர்களில்‌ கானப்பரும்‌ சொல்வரிசைமுறையை மாற்றிப்‌ 
பெறமொழித்‌ தொடர்களை அமைத்தள்ளமையை இள்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌, சான்று 


களாகப்‌ பில்வருவவைற்றைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌ , 


1, "பீல்க்காலத்தி கேரளத்தின்றெ பல பாகமீகளிலம்‌ நிந்நது கன்டெருத்‌ 
திட்டன்ள றோமல்‌ நானயங்கள்‌ ததிபுராதனமாய வாலிஜ்யபந்தங்களெ சூ சிப்‌ 
பிக்குந்ந அவகீூ$டம்களாணு (பிற்காலத்தில்‌ கேரளத்தின்‌ பல பகுதிகளிலி 
ருந்தும்‌ கன்டெடுக்கப்பட்ட ரோம நானயங்கள்‌ மீகப்பமிங்கால வாலிப உறவைச்‌ 
*ட்டிக்காட்டும்‌ சான்றுகளாகும்‌ )," 

(பரமேசுவரன்நாயர்‌, 19891) 


503 
என்பதை இராமகோபிநாதன்‌ 


"பண்டைக்கால வாலிபத்தொடர்பில்‌ நிலைவச்‌ சில்லமிகளாக கேரளத்தில்‌ 

பலவிடங்களிலம்‌ ரோமநாட்டு நாய்கள்‌ கன்டெடுக்கப்பட்டிருக்கில்‌ றன" 
4(இராமகோபீநாதன்‌ 198412) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இங்கு 

1. பீல்க்காலத்து 

2. கேரளத்தின்றெ பல பாகங்யளிலம்‌ நிந்து 

3. கன்டெடுத்திட்டுள்ள 

4, றோமன்‌ நானயய்யள்‌ 

5. அதிபுராதமாய வாலிஜ்ய பந்தந்க்னெ 
சூசிப்பிக்குந்ந அவசிஉ$டம்களானு , 
என உள்ள சொல்லரிசை முறையை 

5. பன்டைக்கால வாலிபத்தொடர்பின்‌ நினைவுச்‌ சின்னங்களாக 
4, ரோம நாட்டி நானயங்கள்‌ 
1. சமீபத்தில்‌ 
3. கன்டெருக்கப்‌ ப ட்டிருக்கின்றன 
என மாற்றி தமைத்தள்ளார்‌. (இதில்‌ "சூசிப்பிக்குந்ந' என்ற குறிப்பு 
நீக்கப்பட்ருள்ளத ). 

2. "தகப்பாடெ பறயும்போள்‌ ஸ்வா ணபுதியுடெ அகா ததயில்‌ 
நிந்து உருத்திரித்து மலயாளக்கலிதகளீல்‌ ப்றதமகனலீயமாணு க்றஉ$னகாத 
(மொத்தத்தில்‌ சொன்னால்‌ சுய அலபலத்தின்‌ ஆழத்திலீருந்த உருப்பெற்ற மலை 
யாளக்கலிதைகளில்‌ முதல்வரிசையில்‌ நிற்கிறதி கிருஉ$னகாதை,) 


(பரமேசுவரன்‌ நாயர்‌, 1989;56) 
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என்பதை இராமகோபீிநா தன்‌ 
ஈபொதவாகப்‌ பேசுங்கால்‌ கிரஉ$னகாதை சுவாலபுதியின்‌ ஆழத்திலீரூந்த 
உருவாகிலந்த மலையாளக்‌ கவிதைகஞள்‌ முதலீடம்பெறுவ தற்குரியத ॥ , 


(இராமகோபீநாதல்‌, 1984: 65) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இங்கு தருமொழிவாக்கியத்தில்‌ இறுதியில்‌ காடப்படும்‌ 
எழுவாயை முதலில்‌ கொன்முவந்த பெறுமொழி வாக்கியத்தை தமைத்தள்ளார்‌ . 
3. "கோ எந்நர்த்தமுள்ள ஐ எந்ந பழய பதத்தில்‌ நிந்நாணு யன்‌" 
உன்டாயத (கோ என்ற பொருஞூள்ள 1ஆ என்ற பழைய சொல்லிலிருந்து 
ஆயன்‌! உருவானதை )॥ 
(இளங்குளம்‌ குஞ்ஒன்பிள்ளை, 196723) 


என்பதை ஜேசுதாசக 
யல்‌ என்ற சொல்‌ பசு! என்ற பொருளை உடைய 1" விலிருந்த 
வந்தது" , 
(ஜேசுதாசன்‌, 1970:23) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இங்கு தருமொழி வாக்கியத்தின்‌ இறுதிப்பகுதி 
பெறுமொழி வாக்கியத்தின்‌ முதற்பகுதியாக அமைந்தள்ளத . 


5, வாக்கியங்களை இவைத்திருத்தல்‌ 


தருமொழி வடிவத்தில்‌ கானப்படும்‌ வெல்வேறு வாக்கியங்களை ஒல்றாக இனைத்து 
பெறுமொழி வடிவத்தை அமைத்தள்ளமையை இல்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌, சால்றக 


ளாகப்‌ பின்வருவனவற்றைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ , 


1. "மேல்ப்பறஞ்கு ப்றத்யேகதகளில்‌ நிந்த ரூ கார்யம்‌ துலிஉேத்த்யமாயி 
தெளியுந்நல்மு. அதாயத மலயாளத்திணு தமிழில்‌ நிந்து கீயதிரிக்தமாய ஹு நீல 
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பன்டேயுன்டாயிடுந்து (மேற்சொன்ன தலி இயல்புகளிலீருந்‌்‌ ஒரு காரியம்‌ 
மறிக்கமுடியாத அளவிற்குத்‌ தெளிவாகிறது. அதாலல்‌ மலையாளத்திற்கு தமிழிலிருந்து 
வேழபட்ட ஒரு நிலை பல்டைக்காலம்‌ முதலே ஏற்பட்டிருந்தது )." 


(பரமேசுவரன்‌ நாயர்‌, 1989:7) 
என்பதை இராமகோபீநாதன்‌ 
"மேலே குறிப்பிட்டிருக்கும்‌ தலி இயல்புகளிலால்‌ மலையாளம்‌ மிகப்பழைய 
 காலத்தில்ரந்தே வேறுபட்டு நின்றிருக்கிறது என்பத மறுக்கமுடயா தபடி மெய்ப்பிக்கப்‌ 
படிகிறது" 
(இராமகோபிநாதன்‌, 198437) 
௭௫௪ மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இங்கு தருமொழி வடிவத்திலள்ள இரன்மு வாக்‌ 
கியங்களையும்‌ 
5 மேல்ப்றக்க ப்றத்யேகதகளில்‌ நிந்று 
2. அதாயத மலயாளத்திலது தமிழில்‌ நிந்து வ்யதிரிக்தமாய ஒரு நில பலன்டே 
புல்டாயிருந்நு 
3. ஒரு கார்யம்‌ அலிலேத்த்யமாயி தெளியுந்நுன்டு 


என்ற வரிசைமுறையில்‌ அமைத்த ஒரே வாக்கியமாக பெழமொழிீவடிவத்தை உருவாக்கி 
யுள்ளார்‌, மேலம்‌ இல்வாக்கியத்தில்‌ ப்றத்யேகதகளில்‌ நிந்த, அதாயது॥ என்பதை 
ஈதனி இயல்புகளினால்‌! எனும்‌, "மலயாளத்திலு தமீழில்‌ நிந்நு வ்யதிரிக்தமாய 

ஒரு நில பன்டே யுன்டாயிருந்த! என்பதை "மலையாளம்‌ மிகப்பழைய காலத்தில) 
ருந்தே வேறுபட்டு நின்றிருக்கிறது என்பது! எலவும்‌, ஈணரு கார்யம்‌ தலி௨உத்த்யமாயி 
தெவியுந்நன்ருா என்பதை "மழக்கமுடியாதபடி மெய்ப்பிக்கப்பமுகிறத ! எலவும்‌ 

மா ற்நியன மத்தள்ளார்‌ , 
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2 " சம்புக்கள்‌ இந்து ஏதான்டு ஓப்தப்றசா ரம்யளாயிட்டாலிரிக்குந்நது . 
எங்கிலும்‌ மலயாளகவித்யுடெ வளர்சீசயில்‌ அவ வகிச்ச பங்கு விஸ்மரிக்கத்தக்கதல்ல 
(சம்புக்கள்‌ இன்று ஏகதேசம்‌ லழக்கிறந்த நிலையில்‌ உள்ளன. என்றாலும்‌ 
மலையாளக்‌ கவிதையின்‌ வளர்ச்சியில்‌ தவை வகித்த பங்கு மறக்கத்தக்கதல்ல )," 


(பரமேசுவரன்‌ நாயர்‌, 1989: 61) 
என்பதை இராமகோபிநாதன்‌ 
| "தற்காலத்தில்‌ சம்புக்களைப்‌ படிப்பவர்கள்‌ மிகச்சிலரேயோயிலும்‌ 
மலையாளக்‌ கவீஓதயின்‌ வளர்ச்சிக்கு இவை பெருமளவு தனைசெய்திருக்கில்றன என்பதை 
மறப்பதற்கில்லையே 

(இராமகோபிநாதன்‌, 1984372) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இங்கு "சம்புக்கள்‌ இந்நு ஏதால்ட்‌ ஓப்தப்றசாரங்ங 
ளாயீட்டாலிரிக்குந்நத. எஙிகிலும்‌" எல்பனவற்றை "தற்காலத்தில்‌ சம்புக்களைப்‌ 
படிப்பவர்கள்‌ மிகச்சிலரேயாயிலும்‌ எனக்‌ கருத்தடப்படையிலம்‌, "மலயாளக்‌ கவித 
யுடெ வளர்ச்சயில்‌ஏல வகீசீச பங்கு விஸ்மரிக்கத்தக்கதல்லா என்பதை "மலையாளக்‌ 
கவிதையில்‌ வளர்ச்சிக்கு அவை பெடமளலு தனை செய்திமுக்கின்றன என்பதை மறப்‌ 
பதற்கில்லையே" என வடிவ அடிப்படையில்‌ சற்றவிரிவாகவும்‌ கொன்ம்‌ இருவேறு 
வாக்கியய்களை ஒன்றாக இனைத்தள்ளார்‌ . 


6, வாக்கியம்களைப்‌ பிரித்திருத்தல்‌ 


தருமொழிவடிவத்தில்‌ கானப்படும்‌ வாக்கியயிளைப்‌ பிரித்த பெறமொழிவ வத்தை 
அமைத்தள்ளமையை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. சால்றுகளாகப்‌ பின்வருவனலைற்றைக்‌ 
குறிப்பீடலாம்‌. 


1. "துந்நேய்க்கு கேரளத்தில்‌ அதிவாஸம்‌ உறப்பிச்சு கழிஞ்னீரு நந 
தம்புதிரிமாரும்‌ , நாட்டிகாராய நாகவர்க்கக்காருடெ இடயிஎில ப்றபக்கள்மாரு 


மடங்யிய க்றாமலம்கடனகள்‌ மகாந்தரமாயிருந்து ராஜ்யபரனம்‌ நடத்திவந்நத . 


507 


(அன்றைக்கு கேரளத்தில்‌ நிலையாகக்‌ குடியேறிய நம்புதிரிககும்‌ நாட்டுமக்களா கிய 
நாகவர்க்கத்தினரின்‌ இடையில்‌ பிரபுக்ககும்‌ அடக்கிய கிராம அமைப்புகள்‌ மூல 
மாயிருந்தத அரசாட்சி), 
பேரமேசுவரல்நாயர்‌, 1989: 2) 

என்பதை இராமகோபிநா தன்‌ 

॥ இதற்கிடையில்‌ நம்பூதிரிகள்‌ கேரளநாட்டில்‌ நிலையா கக்குடியே நிவிட்டனர்‌. 
நம்பூதிரிளையும்‌ நாட்டின்‌ பழங்குடி மக்களா கிய நாகப்பிரபுக்கையும்‌ கொல்ட 
கிராம இனைப்புகள்‌ வாயிலாக நாட்டின்‌ தட்சி நடந்தவ ந்தது 


(இராமகோபிநாதன்‌, 19842) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இங்கு " அந்நேய்க்கு கேரளத்தில்‌ அதிவாஸம்‌ 
உறப்பிச்சு கழித்சிருந்ந நம்பூதிரிமாரும்‌॥ என்பனத இதற்கிடையில்‌ நம்பூதிரிகள்‌ 
கேரளநாட்டில்‌ நிலையாகக்‌ குடியேறிவிட்டனரீ॥ எல ரு வாக்கியமாகளும்‌ , 
" நம்பூதிரிமாரும்‌ நாட்டுகாராய நாகலர்க்கக்காருட இடயிலெ ப்றபுக்கன்மாரு 
மடங்கிய கீறாம ஸம்கடனகள்‌ முகாந்தரமாயிருந்து ராஜ்யபரனம்‌ நடத்தில ந்நத॥ 
என்பதை " நம்பூதிரிகளையும்‌ நாட்டில்‌ பழங்குடி மக்களா கிய நாகப்பிரபுக்களையும்‌ 
கொன்ட கிராம இனைப்புகள்‌ வாயிலாக நாட்டின்‌ ஆட்சி நடந்தவந்ததா ௭௮ 


மற்றொரு வாக்கியமாகவும்‌ கொள்‌ மொழிபெயர்ப்பை ஊமைத்தள்ளார்‌ , 


2. இய்ங்னெ நோக்8ம்போள்‌ சம்புலாகித்யம்‌ இந்த ஹு அடஞ்சு அத்யாய 
மா னெய்கில்த்‌ தன்லெயும்‌ ததிலெ ப்றவனதகள்‌ கொன்ட உத்தேஜீதமாய ர கவீத 


யாணு இந்தும்‌ மலயாளிகள்‌ தஸ்வதிக்குந்நதெந்நள்ள பரமார்த்தம்‌ விஸ்மரிக்கத்தக்கதல்ல 


(இப்படிப்பார்க்கும்போது சம்பு இலக்கியம்‌ இன்று ஒரு நின்ற்போன அத்தியாயம்‌ 
தால்‌. என்றாலும்‌ அதன்‌ நிறைலவால்‌ முனைப்புள்ள ஒரு கலிதையைத்தால்‌ இன்றும்‌ 
மலையாளிகள்‌ அலுபவிக்கிறார்கள்‌ எல்ற உன்மை மறக்கத்தக்கதல்ல ) ॥ 


(பரமேசுவரல்நாயர்‌, 1989;63) 
என்பதை இராமகோபீநாதன்‌ 
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"சம்பு இலக்கியம்‌ என்னவோ முடவுற்றதோர்‌ இத்தியாயம்‌ தால்‌. 
ஆவாலுமே அதல்‌ கை ஓங்கியிருந்த காலத்தின்‌ இலக்கிய முலைப்புகள்‌_தாம்‌ 
இன்று மலையாளிகள்‌ ரசிக்கிற கலிதைக்கு ஒளியும்‌ இலிமையும்‌ தந்திருக்கின்றன 
என்பதை மறப்பதற்கில்லலா , 


(இராமகோபீநாகன்‌, 1984173) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இங்கு இங்ஙனே நோக்கும்போள்‌ சம்புஸாகித்யம்‌ 
இந்து ஒரு அடஞ்ச அத்யாயமாணு" என்பதை "சம்பு இலக்கியம்‌ எல்லவோ 
முடிஏுற்றதோர்‌ துத்தியாயம்தான்‌॥ எலவும்‌, "எங்கில்த்தல்லெயும்‌ அதிலெ 
ப்றவனதகள்‌ கொன்று உத்தேஜிதமாய ஓம்‌ கவிதயாணு இந்தும்‌ மலயாளிகள்‌ 
ஆஸ்வதிக்குந்நதெந்துள்ள பறமார்த்தம்‌ லிஸிமரிக்கத்தக்கதல்லா என்பதை: 
*னாலமே அதன்‌ கை ஓய்கியிருந்த காலத்தின்‌ இலக்கிய முலைப்புகள்தாம்‌ இன்று 
மலையாளிகள்‌ ரசிக்கிற கவிதைக்கு ஒளியும்‌ இலையும்‌ தந்திருக்கின்றன என்பதை 
மறப்பதற்கில்லை" எனவும்‌ இரன்டு வாக்கியஙக்களாகப்‌ பிரித்த மொழிபெயர்ப்பை 


அமைத்சள்ளார்‌ , 


3. "ஜீலீதத்தில்றெ ஏற்றவும்‌ கர்க்கசமாய லசங்பள்‌ கன்மம்‌ அலஓபவிச்சும்‌ 
மலஸ்சு தழம்பீச்ச ஒழு ஸ்த்நியில்‌ ஸெள்குமார்யத்தில்றெ நேரிய அரிகுகள்‌ குறெயொக்கெ 
மடம்பிப்போயேக்காவுந்நதாகயால்‌ பர்த்தாலில்‌ நிந்நு தலிக்குள்டாய அலஓபவங்யளெ 
தெல்‌ லந்து கர்க்கசமாயி ஸீத லிமாீகிச்சிட்ருன்டெங்கில்‌ அது ௨$ ந்தவ்யமாணு 
(வாழ்க்கையில்‌ மிகவும்‌ கமுமையால பக்கங்களைக்கன்மும்‌ அனுபலித்தம்‌ மனம்‌ தழும்‌ 
பேறிய ஒரு பென்வில்‌ மெல்மையில்‌ நேரிய எல்லைகள்‌ கொஞ்சமெல்லாம்‌ மழுங்கிப்‌ 
போயீருக்கலாமாகையால்‌ கனவலிலீருந்த தலக்கேற்பட்ட அஓபலங்களை அப்படியே 


கடுமையாக சீதை விமர்கித்திருந்தால்‌ அத மன்லிக்கத்தக்கதாகும்‌ ) " 


(பரமேசுவரன்‌ நாயர்‌, 1989, 194") 


என்பதை இராமகோபிநாதல்‌ 
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"வாழ்க்கையில்‌ கழுமையை தலுபவித்தத்‌ தழும்பேறிய மனத்தினள்‌ சீதை. 
எழிலும்‌ மெல்மையும்‌ சற்பக்‌ கசங்கிலிட்ட நிலையை எய்தியவளும்‌ கட கலவலால்‌ 
தலக்கு நேர்ந்தவற்றை என்லிக்கம்மையாகவே பேசிலிமுகிறாள்‌ , புன்பட்டவளல்லவா ! 


தாம்‌ அவளை மல்லிக்கலாம்‌ தால்‌", 
(இராமகோபீநாதன்‌, 1984224) 


என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இங்கு "ஜீவிதத்தின்றெ ஏற்றவும்‌ கர்க்கசமாய 
வசங்யள்‌ கல்ரும்‌ அஓபலிசீ்சும்‌ மனல்‌சு தழம்பிசீச ஒரு ல்த்நியில்‌! என்பதை 
வாழ்க்கையின்‌ கருமையை ஐஓபவித்தத்‌ தழும்பேறிய மனத்தினள்‌ சீதை" எலவும்‌, 
" ஸெளகுமார்யத்தின்றெ நேரிய ஐரிகுகள்‌ குறெயொக்கெ மடம்மிப்‌ போயேக்‌ 
காவுந்நதாகயால்‌॥ என்பனத "எழிலம்‌ மெல்மையும்‌ சற்றுக்‌ கசய்கிலிட்டநிலையை 
எய்தியவகும்‌ கூட" எனவும்‌, "பர்த்தாலில்‌ நிந்து தலிக்குன்டாய அபவஙிங்ளெ 
தெல்‌ வெந்நு கர்க்கசமாமி சீத விமர்சிச்கிட்டன்டெங்கில்‌॥ என்பதை 
"கனவலால்‌ தலக்கு நேர்ந்தவற்றை என்னிக்கமுமையாகவே பேசிவிம்கிறாள்‌ 
எவவும்‌, "தது உட ந்தல்யமாணுா என்பதை "நாம்‌ அவளை மல்லிக்கலாம்தால்‌॥ 
எலவும்‌ நீஸ்‌ட தருமொழிவாக்கியத்தை நால்கு சிறுவாக்கியம்களா கப்பிரித்த 


பெமொழிவடிவத்ைதை ஓஹைத்தள்ளார்‌ , 


7. எதிர்‌இைகளைப்‌ பய்பப்ததிலிருத்கல்‌ 


தருமொழிவடிவத்தில்‌ கானப்படும்‌ சொற்ககுந்க்‌ எதிர்மாறான சொற்களைப்‌ 
பெழறமொழி வடிவத்தில்‌ பயன்படுத்தி கருத்தமாற்றம்‌ ஏற்படாத அளவில்‌ 
மொழிபெயர்ப்பை அமைத்தள்ளபமைமையை இவ்வகையில்தடக்கலாம்‌, சால்ழகளாகப்‌ 


பில்வருவவைற்றைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ 


1, “ஜனகீய காலல்றுத்தங்ககுடெ பரினாமமாணு கீறஉ$னகா தயிலெ 
வ்றுத்தமெந்த கானான்‌ ப்றயாலமில்ல (பொத மக்ககடைய பாடல்களீல்‌ உள்ள 
யாப்புக்களிச்‌ வளர்சீசிதால்‌ கிருஉ$னகாதையீல்‌ கானப்படும்‌ யாப்பு என்று 
புரிந்தகொள்ளச்‌ சிரமமில்லை) ॥ 

(பரமேசுவரன்‌ நாயர்‌, 1989:52) 
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எல்பதை இராமகோபிநாதல்‌ 
ஈசாமாலிய மக்களிடையே வழங்கிவந்த பாட்டீல்யாப்பே கிருஉ$னகாதையில்‌ 


பாவீஎமாக வளர்ந்2 உருவாகியிருக்கிறது என்பலி எளிதில்‌ லிளங்கும்‌"! 


(இராமகோபீநாதன்‌, 1984; 60) 
என மொழிடபெயர்த்தள்ளார்‌ , இங்கு ஈகானால்‌ ப்றயாஸமீல்ல (புரிந்தகொள்ள 
சிரமமில்லை)" என்பதை "எளிதில்‌ விளங்கும்‌ என எதிர்‌ இணையைப்‌ பயன்படித்தி 
மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , 


2. "தஅதுபலத்தில்பெட்ட பரிதிகளில்‌ நிந்நெருத்த கவிதாஸா மக்நிகள்‌ உப 
யோகிக்குந்ந ஏதொமு கவீயுடெயும்‌ கலிதயில்‌ இதபோலெ ஸ்வந்தம்‌ பரிஸரங்யள்‌ 
ப்றதிபலிக்காதிரிக்கயில்ல (அஓபவத்திற்குட்பட்ட எல்லைகளிலீருந்கி எட்த்த 
கலீதைப்‌ பொடுளைப்‌ பயல்பட்த்தம்‌ எந்த ஓ கவில்லடைய கவிதையிலம்‌ இதைப்‌ 


போல்‌ சொந்தச்‌ சூழல்கள்‌ வெளிப்படா திருப்பதில்லல )." 


(பரமேசுவரன்‌ நாயர்‌,1989'55) 


என்பதை இராமகோபீநாதன்‌ 
"தன்‌சொந்த அலஓபவத்தில்‌ எல்லைக்குட்பட்டவ ற்றையே கலிதைக்கும்‌ பொரு 
ளாக்கீக்கொள்கிற எந்தக்‌ கவில்லம்‌ தன்‌ குழலையே கவிதயில்‌ பிரதிபலித்தக்காட்‌ 


டுவல௫ இயல்புதாகலவேோ, 
(இரரமகோபிநாதன்‌, 198464) 


என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ . இதில்‌ "ப்றதிபலிக்கா திரிக்கயில்ல॥ என்பதை 
"பிரதிபலீத்தக்காட்டுலத இயல்புதானே என எதிர்‌ இணனையைப்பயவ்பமுத்தி 


மொழீபெயர்த்தள்ளார்‌ , 
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௦. அடிக்குறிப்புகள்‌ 


மலையாளத்திலீருந்ச தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டுள்ள புலகததையல்லாத 
உரை இலக்சியம்களில்‌ கானப்படும்‌ பெயர்கள்‌ மற்றம்‌ சிறப்புச்‌ சொற்களை 
மொழீமா ற்றுவதிலள்ள சிக்கல்களைக்‌ கருத்தில்‌ கொஞ்டும்‌, தருமொழீச்‌ செய்தி 
களைப்‌ பெழமொழிவாசகர்‌ககூக்குப்‌ புரியவைக்கும்‌ நோக்கிலும்‌ மொழிபெயர்ப்பா 
ளர்கள்‌ அடிக்குறிப்புகளைப்‌ பயலீபடுத்தியுள்ளனர்‌ , இவற்றை 1, பெயர்விளக்கம்‌ 
தருவன, 2. பொருள்‌ விளக்கம்‌ தருவன, 3, ஒத்த கருத்துக்களைக்‌ குறிப்பன , 
4. தருமொழிவழவத்தின்‌ திட்டவட்டமான பொகுளைக்குறிப்பன, 5. மூலநூ லாசி 
ரியரின்‌ கருத்த மழப்பன, 6. மூலநூ லீன்‌ உள்ள தவற்றறக்காட்டுவன என 
வகைப்படுத்தி வீஎக்கலாம்‌. 


1. பெயர்வீளக்கம்‌ தருவ 


தருமொழிவடிவத்தில்‌ கானப்படம்‌ பெயர்கள்‌ பற்றியக்‌ குறிப்புகளைப்‌ 
பெறமொழிவா சகர்‌ககூகீகு அறிழகப்படித்தம்‌ நோக்கில்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ள அடிக்‌ 
குறிப்புகளை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. சால்ஓகளாகப்‌ பில்வருவலவற்றைக்‌ குறிப்‌ 
படலாம்‌, 

1. "ி,வி.யுடெ க்ழதிகளில்‌ காணுந்நதபோலெ நீதிமத்க்றுதயமாய 
உபபாஉ$ ககுடெ ஸம்பத்தியோ இதில்றுத்தத்தின்றெ ஸம்கீர்ள்சனயோ ப்றதிருக்தத 
ஸ்றுஉ$ டக்குந்தமில்ல (ஸி,விஃயில்‌ படைப்புகளில்‌ கானப்பருவதபோல்‌ 
லகைவேறுபாடுககுடைய வட்டாரலழிக்குகளில்‌ செல்வாக்கோ கதைப்பில்லல்களில்‌ 
கலலையேோ தடங்கல்களை ஏற்பமடுத்துவதில்னலா, 


(பெஞ்சமின்‌, 198812) 
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எல்பதை 
"லி.வி,யின்‌ படைப்புகளில்‌ கானப்பமுவத போல வெவ்வேறு வித வட்டார 
வழக்குகளில்‌ ஆட்சியோ கதைப்பில்னல்களில்‌ தல்லையோ தடங்கல்களை ஏற்படுத்‌ 
தவதமீல்லை , 

(ட. தேவதால்‌, கி. நாச்கிழத்த, 19902) 
என மொழிபெயர்த்தவிட்டு பெறமொழி வாசகர்‌ கஞுக்கு ஸி.வி.யையும்‌ எவரது 
படைப்புகளையும்‌ அநிமுகப்பருத்தம்‌ நோக்கில்‌ "ஸி,லி, ராமல்பிள்ளை 
(1988-1922) எல்பவர்‌ சிறந்த நாடகப்பிரியரும்‌ நடிகருமாவார்‌ . 
மார்த்தால்டலர்மா, ராமராஜபஉறதா ரீ, தர்மராஜா என்பன இவருடைய 
வரலாற்று நாவல்கள்‌, இவற்றைப்‌ பின்னர்‌ நாடகம்களாக்கி நடத்தக்காட்டி 
கார்‌ (ட. தேவதாஸ்‌, கி. நாச்சிழத்த, 1990:6) எல அடிக்குறிப்பு 
வீளக்கம்‌ தந்சிள்ளனர்‌ , 

2, "தசால்றெ நிறேபனங்கள்‌ எந்ந கீறந்தத்தில்‌ அல்யாசயங்யள்‌ தானம்‌ 
செய்யுந்நதிலெப்பற்றி விசதீகரிச்சு காணுந்நு, (தசாஐடைய நிருபங்கள்‌ என்ற 
தூலீல்‌ வேற்றுக்‌ கருத்தக்களை ஏற்றக்கொள்வதைப்‌ பற்றி வீளக்கப்பட்டிருப்பதைக்‌ 
கானலாம்‌) ॥ 

(ட. பாஸ்கரன்‌, 198978) 
என்பதை 
"ஆசாலின்‌ நிரூபனங்கள்‌ என்ற நூலில்‌ பிற கருத்தக்களை வாய்கிக்கொள்வதைப்‌ 


பற்றி விளக்கப்பட்டருப்பதைக்‌ கானலாம்‌" , 


(௩. தேவதாஸ்‌, கி, நாச்கிமத்து 
1990 g:78) : 
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என மொழிபெயர்த்தவிட்டு தசாலில்‌ நிரூபனங்கள்‌ என்ற நூ லக்கு விளக்கமாக, 
"குமாரனாசால்‌ பிற ஆசிரியர்களின்‌ நா ல்களைத்‌ திறணய்வு செய்த எழுதிய 
கட்ருறைகளில்‌ தொகுப்பு சாவின்‌ நிரூபனங்கள்‌ (ஆசாலில்‌ திறனாய்வுக்‌ கட்டு 
ரைகள்‌). வள்ளத்தோள்‌ நாராயனமேலோலில்‌ சித்திரயோகம்‌ பற்றிய ஆய்வ 
(நிரூபனம்‌) ஐசாலின்‌ திறனாய்‌வுகளில்‌ குறிப்பிடத்தக்க ஒன்றாகும்‌" (ட. தேவதாஸ்‌, 
கி. நாச்சிமுத்த, 1990 ௮:88) என அடக்குநிப்பைச்‌ சேர்த்தள்ளனர்‌ , 


2. பொருள்விளக்கம்‌ தருவ 


தருமொழிச்‌ சொல்லக்கு இனையான சொல்‌ பெழமொழியீல்‌ இல்லா தபோத 
அலற்றை அப்படியே மொழிபெயர்ப்பில்‌ பயல்படுத்திலீட்டு அதன்‌ பொருளை அடிக்‌ 
குறிப்பில்‌ தந்தள்ளமையை இல்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌. சானல்றகளாகப்‌ பின்வருவன 
வற்றைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ . 

1, ஈவக்கீலன்மார்‌, தீருமல்பாடல்மார்‌ முதலாய சப்தய்யளில்‌ க்கீல்மார்‌ , 
திரமல்பாடிமார்‌ எந்நொக்கெ உச்சரிக்குந்நத லீஉ$மமாகயால்‌ 'தன்‌! எந்ந 
புல்லீம்க ப்றத்யம்‌ சேர்த்திரிக்குந்து. (லக்கீலல்மார்‌ , திருமல்பாடல்மார்‌ 
முதலான சொற்களை வக்கீல்மார்‌ , திருமல்பாகுமார்‌ என்றெல்லாம்‌ உச்சரிப்பது 


கடினமாகையால்‌ துன்‌! என்ற தன்பால்‌ லிகுதியைச்‌ சேர்த்திருக்கிகறனர்‌ ) ॥ 


(இராஜராஜவர்மா ,1988:117) 
என்பதை 
ஈவக்கீலன்மார்‌ , திருமல்ப்பாடல்மார்‌ முதல்ய சொற்களை வக்கீல்மார்‌, 
திருமல்ப்பாடரிமார்‌ என ஒலீப்பத இடர்படுமாகலீல்‌ ! தண்‌ என்ற ஆள்பால்‌ 
விகுதி சேர்க்கப்படுகிறத 


(இளையபெருமாள்‌, 1977 :138) 
என மொழிபெயர்த்தவிட்டு " திருமுல்ப்பாடல்மார்‌॥ என்பதற்கு விளக்கமாக 
"திருமல்ப்பாடு கேரளத்திலள்ள ஒரு உ$த்திரியசாதி! (இளையபெருமாள்‌ , 
19775138) என அடக்குறிப்பிட்ள்ளார்‌ , 


2 மா பீறளித்தீகரனங்கள்‌ சுட்டிக்கரிக்கப்பெட்டப்போள்‌ அதிகல 


மாயும்‌ ப்றதிகலமாயும்‌ தாராளம்‌ அபீப்றாயங்கள்‌ பத்றாதிபர்க்குள்ள கத்தககுடெ 
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பத்தில்‌ ப்றத்யக$ப்பெட்கயுள்டாயி (1ம்‌! லெளியீருகள்‌ சுட்டெரிக்கப்பட்டபோத 
தற்கு ஆதரவாகஏம்‌ எதிராகவும்‌ ஏராளம்‌ கருத்ஓக்கள்‌ ஆசிரியர்‌ கடிதங்களின்‌ 
ஒவில்‌ வெளிலந்தன ),॥ 


(பெத்சமீல்‌ , 1988: 11-12) 

ன்பதை 

ம லெளியீருகளைத்‌ தீக்கொகுத்தியபோத ஐகற்கு £தரவாகவும்‌ எதிராகவும்‌ 
பாசக்‌ கடிதங்களின்‌ வடிவில்‌ ஏராளமான கருத்தக்கள்‌ வெளீல ந்தன 


(டி. தேவதாஸ்‌, கி, நாச்சிமுத்து, 1990; 2) 
ரன மொழிபெயர்த்தவிட்டு "மா வெளியீருகள்‌ என்பன பெருவாரியான மக்களைக்‌ 
வருவிற¥நோக்கில்‌ வெளியிடப்படும்‌ தெழ்களாகும்‌, மங்களம்‌, மலோரம்மா, 

னோ ராஜ்யம்‌ முதலீயன இதிலடங்கும்‌,  இல்விதழ்களின்‌ பெயரின்‌ மீதலெழுத்துக்‌ 

களைக்‌ கொன்டே ம! வெளியீருகள்‌ என்ற பெயர்‌ ஏற்பட்டது. தமீழில்‌ வெளி 

வரும்‌ தினமலர்‌ வாரமலர்‌, ராவி, தேலி, குழதம்‌, குங்குமம்‌ போன்றவை 

இவை" (டி, தேவதால்‌, கி. நாச்சிமுத்து, 199036) என உஐடிக்குறிப்பிட்னெளவர்‌ , 


3. ஒத்த கருத்தக்களைக்‌ குறிப்பன 


தருமொழீவடிவத்ைத மொழிபெயர்த்தவிட்டு அதற்கு இனையால கருத்தக்கள்‌ 
கேய்‌ நூல்களில்‌ காப்படின்‌ தவற்றை அடிக்குறிப்பாகத்‌ தந்தள்ளமையை இவ்வகை 
யில்‌ அடக்கலாம்‌, சால்றாக, 

I "முற்றுவிலகள்க்கு ஸம்ல்க்றுதத்திலில்லாத்ததாய லீம்கபேதம்‌ ஒந்நு 
வி௨&ஃஉால்‌ உஞ்ருா (வினை முறிறுககுக்கு வடமொழியில்‌ இல்லாத பால்வேறபாடி 
ஒன்று சிறப்பாக உன்டு )," 

(இராஜராஜவர்மா , 1988.9) 

என்பதை 

"முற்றுவிலிகளில்‌ ஸம்ஸ்கிருதத்தில்‌ இல்லாத விகுதிவேற்பாரு 

திராலீட மொழிகளில்‌ சிறப்பாக உள்ளதா, 


(இளையபெருமாள்‌, 1977 314) 
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எ மொழிபெயர்த்தவீட்டு "தினைபால்‌ உவர்த்ஐதம்‌ வீசுதி தெய்வமொழிக்கு 
இல்லை (பீர,49)ஈ" (இளையபெருமாள்‌, 1977314) எல அடிக்குறிப்பைச்‌ 
சேர்த்தள்ளதைக்‌ குதிப்பிடலாம்‌. 


4. தருமொழிவடிவத்தின்‌ திட்டவட்டமால பொஞுளைக்‌ குறிப்ப 


தருமொழிவடிவத்ைகை அப்படியே மொழிபெயர்த்தலிட்டுஅடிக்குறிப்புகளில்‌ மூலம்‌ 
அதல்‌ நேரடிப்‌ பொருளைச்‌ சுட்டிக்காட்டுகதலை இல்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌ . 
சால்றாக, 
ஸ்லரம்‌ வ்யக்ஜூத்தோடு சேரும்போள்‌ உள்ளத ஸ்வரல்யீத்ஜசந்தி (உயீர்‌ . 
மெய்யோடு சேரும்போத ஏற்படுவது உயீர்மெய்புனர்ச்சி) " 


(இராஜராஜவர்மா, 198884) 
எல்பதை 


"உயிர்‌ மெய்யோடு புனரும்போத ஐமைவது உயிர்‌ மெய்புணர்ச்சி!! 


(இளையபெடுமாள்‌ , 91702 
என மொழிபெயர்த்தவிட்டு, தமிழில்‌ உயிர்மெய்‌ என்ற எழுத்தப்பாகுபாடு. இருப்ப 
தைக்‌ கருத்தில்‌ கொல்ம்‌ "உயிர்மெய்யன்று, உயிரோடு மெய்புனரும்‌ புணர்‌ சீசி॥ 
(இளையபெருமாள்‌ , 1977.101) “a அடிக்குறிப்பிட்டுள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, 


5. மூலநா லாசிரியரின்‌ கரத்தை மறப்ப 


கை 


தருமொழி ஆசிரியரின்‌ கருத்தை அப்படியே மொழிபெயர்த்தலீட்டு அதனை 
மறத்தக்கறும்‌ நோக்கில்‌ அடிக்குறிப்பிட்ருள்ளபமயை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌, 


சால்ழகளாக பின்வருவனவற்றைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ 


1."உதாத்தாதிஸ்லரபேதம்‌ திராலிடத்தில்‌ ஒரிக்கலம்‌ உல்டாயிருந்நில்ல 
(உதாத்தம்‌ முதலான சுரலே௰பாடு திராலிட மொழிகளில்‌ ஒரு போதம்‌ 


கானப்படவில்லை ) ॥ 


(ரொஜராஜலர்மா, 198810) 
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என்பதை 
"உதாத்தம்‌ முதலிய சுரபேதம்‌ திறாலிட மொழிகளில்‌ ஒருக்காலும்‌ 
இருந்ததில்லை , 
(இளையபெருமாள்‌ , 1977114) 


னெ மொழிபெயர்த்தவிட்டு அதற்குரிய மறுப்புக்கருத்தை "எடுத்தல்‌, படுத்தல்‌, 
நலீதல்‌ தகிய சுரபேதங்கள்‌ (தொல்‌, எழுத்து, 441) உரையாசிரியரீகளால்‌ 
குறிக்கப்படுகின்‌ றன" (இளையபெருமாள்‌, 1977 14) என தடிக்குறிப்‌ 
பாக்கியுள்ளார்‌ 

ர " பதிற்றுப்பத்தில்‌ ப்றஸம்கிச்சிருந்ந ப்றபுக்கன்மாரும்‌ ராஜாக்கல்மாரும்‌ 
மருமக்கத்தாயம்‌ அஓஉ$ டிச்கிருந்நவரானெந்ற அக்றந்தத்தில்‌ தன்னெ 
ப்றதிபாதிச்சிட்டுன்மு (பதிற்றுப்பத்தில்‌ புகழப்பட்டிருக்கிற பிரபுக்கஞும்‌ அரசர்‌ 
ககும்‌ மருமக்கள்தாயத்தை ஏற்றக்கொன்டிருந்தவார்‌ தாலெல்று அந்தூ லீிலேயே 
கறப்பட்டுள்ளது )," 

(இராஜராஜவர்மா , 19881415) 

என்பதை 

"பதிற்றுப்பத்தில்‌ புகழப்படும்‌ வள்ளல்ககும்‌ அரசர்ககும்‌ மருமக்கள்‌ 
தாயம்‌ அஓசரித்ததாக அந்நூ லிலேயே கறப்பட்டுள்ளத " 


(இளையபெருமாள்‌, 1977318) 
என மொழிபெயர்த்தவிட்டு, அதற்குரிய மழப்புக்கருத்தை "பேராசிரியர்‌ 
மு. இராகவையம்கார்‌ முதலயோர்‌ இக்கருத்தை மழத்தப்‌ பதிற்றுப்பத்தில்‌ 
கறப்பருவது மக்கள்‌ வழியே ௭௮ நிழஏுகின்றனர்‌ ' (இளையபெருமாள்‌ , 
1977.18) என அடிக்குறிப்பில்‌ சேர்த்தள்ளார்‌ , 


6. மூலநூ லில்‌ உள்ள தவற்றறக்காட்டுவன 


தருமொழீவமவத்தை தப்படியே மொழிபெயா்த்தலிட்டு ததிலள்ள தவறுக 


ளைச்‌ சுட்டிக்காட்டும்‌ நோக்கில்‌ அடிக்குறிப்பிட்குள்ளமையை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌ , 
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சால்ஓகளாகப்‌ பில்வருவலவற்றைக்‌ குறிப்பிடலமம்‌ , 


1. "தொல்காப்பியம்‌ எந்ந தமீழ்க்றந்தப்றகாரம்‌ ஸ்ம்ஸ்க்றுதத்தில்‌ 
கேரளம்‌ எந்து பறஞ்ஓவருந்ந சேரராஜ்யத்திறு வேனாடு, புழிநாமு, கற்கநாடு, 
சீதநாட்‌, குட்டநாட்‌, குடநாடு, மலயமநாடு எந்று ஏழுபா கம்யள்‌ உண்டாயீருந்று 
(தொல்காப்பியம்‌ என்ற தமிம்நா ல்படி சமஸ்கிருதத்தில்‌ கேரளம்‌ என்று சொல்‌ 
லப்பட்டிவரும்‌ சேரநாட்டிற்கு வேனாடு, பூழிநாரு, கற்கநாடு, சீதநாரு, 


குட்டநாடு, குடநாடு, மலயமநாடு என்று ஏழு பகுதிகள்‌ இருந்தன ) 


(ரொஜராஜஹரீமா, 1988: 2) 
என்பதை 


வடமொழியில்‌ கேரளம்‌ என்று சொல்லப்பட்ருவரும்‌ சேரநாட்டில்‌ தொல்‌ 
காப்பியம்‌ என்ற தமிழ்‌இலக்கனப்படி வேனாடு, புழிநாரு, கற்கநாடு, 
சீதநாரு, குட்டநாடு, குடநாடு, மலயமாநாடி என்ற ஏமுபகுதிகள்‌ 
இருந்தன" , 
(இளையபெருமாள்‌, 19775) 


. எல மொழிபெயர்த்தலீட்டு மூலவடவத்தில்‌ கானப்பம்‌ம்‌ தவற்றைச்‌ சுட்டிக்காட்‌ 
மம்‌ முகமாக, "தொல்காப்பியத்தில்‌ (சொல்‌ ,400) *பன்விரறு நிலத்தும்‌ 
எனவே குறிப்பிடப்பட்டுள்ளத , இப்பெயர்களெல்லாம்‌ உரையாசிரியர்கள்‌ 
குறிப்பிருவன" (இளையபெமமாள்‌, 19775) ௭௨ அடிக்குறிப்பிட்டுள்ளார்‌ , 

2.1௮, இ, ௭ எந்ந விவேக ஸர்வநாமஙிஙள்க்கு சுட்டெழுத்த எந்நு 
தமிழர்‌ பேர்செய்திரிக்குந்து (௮,இ,௭எ என்ற சுட்டிப்பதிற்பெயா்‌ கருக்குச்‌ 
சுட்டெழுத்து என்ற தமிழர்‌ பெயரிட்மருக்கிறார்கள்‌ ) " 

(இராஜராஜவர்மா, 198890) 


எல்பதை 
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"௮,இ,௭எ என்ற சுட்டிப்பெயர்ககுக்கு சுட்டெழுத்த என்று தமீழில்‌ பெய 
ரிடப்பட்டிருக்கிறத ॥! 


(இளையபெருமாள்‌ , 1977107) 


என மொழிபெயர்த்சள்ளதோடு ॥எகரம்‌ சுட்டெடித்தன்று விலா எழுத்து 
(இளையபெருமாள்‌ , 1977 :107) என மூலவழவத்தில்‌ காப்பும்‌ தவற்றைச்‌ 


சுட்டிக்காட்டி அடிக்குறிப்பை ஓமைத்தள்ளார்‌ , 


மொழிபெயர்ப்பின்போது சிறப்பாக அடக்குறிப்பை அமைத்தவர்‌ 
என்ற பெருமைக்‌ குரியலராக பேராசிரியரீ மா. இளையபெருமாளைக்‌ குறிப்பிட 
லாம்‌. மேலம்‌- கி. நாச்சகிழத்த, ௩. தேவதாஸ்‌ ஆகியவர்ககும்‌ தேவைக்கேற்ப 
அடிக்குறிப்புகளைப்‌ பயன்படுத்தி மொழிபெயர்ப்பை அமைத்தள்ளனார்‌ . இவை 
அனைத்தும்‌ எதிர்கால மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ மாதிரியாகக்‌ கொள்ளத்தக்கனவா 


கும்‌. 


மலையாளத்திலீருந்த தமீழில்‌ புலகதையல்லாத உரைநடை இலக்கியங்களை 
அவற்றின்‌ கருத்தில்‌ அடிப்படையில்‌ பெரும்பாலும்‌ சமமா இனைகளால்‌ மொழி 
மாற்றியுள்ளனர்‌ , ஆனால்‌ ஒருசிலவிடங்களில்‌ மொழிபெயர்ப்பு தருமொழி வடிவத்‌ 
திலீருந்த மாறுபட்டுச்‌ செல்வதாகவும்‌ உள்ளத, இவற்றை 1, கருத்தக்களை 
மிகுதியாகச்‌ சேர்த்தருத்தல்‌, 2. கருத்தக்களை நீக்கிய்ருத்கல்‌, 3, தவறுபட 
மொழிபெயர்த்திருத்தல்‌ எல வகைப்படுத்திவிளக்கலாம்‌ . 


1. கருத்தக்களை மிகுதியாகச்‌ சேர்த்திருத்தல்‌/ கருத்துக்களைத்‌ தெளீவுபடுத்தியிருத்தல்‌ 


கருமொழிவமவத்தில்‌ கானப்படருவதவிடவும்‌ கருத்தக்களை மீகுதியா கச்சேர்த்து 
பெறுமொழிவரவத்தைத்‌ தெளீஏப்முத்தி தமைத்தள்ளப மயை இல்லகையில்‌ அடக்கலாம்‌, 


சான்றாக, 
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"அசோக சாலனங்களில்‌ தக்‌உலனேந்த்யயிலெ ராஜ்யம்ங்குடெ கூட்டத்தில்‌ 
கேரளத்தெப்பற்றி ப்றத்யேகம்‌ சூசிப்பிச்சிரிக்குந்நு (சோ கருடைய 
கல்வெட்டுகளில்‌ தெல்லிந்திய நாடுகளின்‌ வரிசையில்‌ கேரளத்தைப்பற்றிச்‌ சிறப்பித்த 
சொல்லப்பட்டுள்ளத ) ॥ 


(பரமேசுவரன்‌ நாயர்‌, 1989: 1) 
என்பதை இராமகோபீநாதன்‌ 


"அசோகருடைய கல்வெட்டுகளில்‌ குறிப்பிடப்பட்டீருக்கும்‌ தெல்லிந்திய 
நாடுகளின்‌ வரிசையில்‌ கேரளம்‌ சிறப்பீடம்‌ பெறுகிறதா 


(ரொமகோபிநாதன்‌, 1984: 1) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளார்‌ , இங்கு ஈகுறிப்பிடப்பட்டிருக்கும்‌" என்ற பொருட்‌ 
கறை மீகுதியாகச்‌ சேர்த்ஓக்‌ கருத்தை தெளிவுபடுத்தி யுள்ளார்‌ , 


2. கருத்தக்களை நீகீகியிருத்தல்‌ 


தருமொழிவடிவத்தில்‌ கானப்படும்‌ கருத்துக்கள்‌ சிலவற்றை நீக்கிவிட்டு பெறு 
மொழிவடிவத்தை அமைத்தலை இல்லகையில்‌ அடக்கலாம்‌. சான்றாக, 


1. "வளரெ ப்றாசீனமாய காலம்‌ முதல்க்கே கேரளம்‌ விதேச 
வாலிஜ்யத்தில்‌ மிகச்சுநிந்நிருந்து. ஈஜீப்த்‌, அறேப்ய, சைக, பாபிலோவ்‌, 
றோம்‌ முதலாய புராதலகாலத்தெ எல்லா ப்றதான ராஜ்யங்ககும்‌ கேரளஏுமாயி 
வாலிஜ்யபரமாய ஸம்பர்க்கம்‌ புலர்த்திவந்நு (மிகப்‌ பழங்காலம்‌ முதலே 
கேரளம்‌ தயல்நாட்டி வாலிபத்தில்‌ தலைசிறந்து விளங்கியத. எகிப்து, அரேபிய, 
சைனா , பாபிலோல்‌, ரோம்‌ முதலான பழங்காலத்திலள்ள எல்லா முக்கிய 
நாடிககும்‌ கேரளத்தோடு வாலிகநோக்கிலான உறவைக்‌ கொல்டிருந்தன )॥ 

(பரமேசுவரன்‌ நாயர்‌, 1989: 1) 
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என்பதை இராமகோபிநாதல்‌ 

"மிகப்பழைய காலத்தில்ருந்தே கேரளம்‌ வாவிபத்‌ துறையில்‌ மேம்பாடு 
அடைந்திருந்தத . பழங்காலத்தில்‌ சிறப்பெய்தியிரந்த நாடுகளான எகிப்து , 
அரேபியா , சீனா, பாபிலோலியா முதலிய நாடுகள்‌ யாவும்‌ கேரளநாட்டுடல்‌ 
வாள்ப உறவைப்‌ பெருக்கி வந்திருக்கில்றனா 


(இரொமகோபீநாதன்‌, 19841) 
என மொழிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ , இங்கு ॥விதேச வாவிஜ்யத்தில்‌" 
எவ்பதை "வாவிபத்துறையில்‌! ௭ பக்க அயல்நாட்டு வாலிபம்‌ பற்றிய 
குறிப்பை நீக்கியுள்ளார்‌, மேலம்‌ கேரளத்தோடு வாலிக உறஏு கொள்டிருந்த 
நாடுகளின்‌ பட்டியலில்‌ இருந்த ரோலை நீக்கியுள்ளார்‌ , 


3. தவறுபட மொழிபெயர்‌ த்திருத்‌ தல்‌. 


தருமொழிவடிவத்தின்‌ அமைப்பிலிருந்து விலகிப்‌ பெறமொழிவடவக்தைத்‌ 

தவயதோன்றம்படியாக மொழிபெயர்த்தள்ளல மயை இவ்வகையில்‌ அடக்கலாம்‌ , 
மலையாளத்திலீருந்த தமீழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டிள்ள புண்சதையல்லாத 
உ ரநடை லெக்கியங்களில்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ பெரும்பாலும்‌ கருத்தளவீல்‌ சம 
மானதாகவே உள்ளன. இருப்பிதம்‌ பி.கெ, பரமேசுவரன்‌ நாயரின்‌ 
மலையாள இலக்கியவரலாறு என்ற நூலில்‌ கானப்பமும்‌ சான்மச்செய்யுள்க 
குக்கு இராமகோபீிநாதன்‌ செய்தள்ள ஒலீபெயர்ப்பில்‌ ஹருசில குறைககும்‌ 
காப்படுகில்றன, சான்றாக, 

॥ஒருத்தரெக்கொள்டுபகா ரமில்லெலன்‌ 

நொரிக்கலம்‌ கோழி நிளைக்காலாகான்‌ 

உருட்டி வைக்கும்‌ பித்ரு பினஸ்டமுன்மா 

நொரிக்கலக்கா கலெ வேனமல்லோ" 


(பரமேசுவரன்‌ நாயர்‌ ,1989:32) 
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என்பதை இராமகோபீநாதனல்‌ 

"ஒருத்தரைக்‌ கொன்டு பகாரமீல்லெந்‌ 
நொரிக்கலம்‌ தோழி நீினய்க்கொலாகான்‌ 
உருட்டி வெய்க்கும்‌ பித்ரு பின்டமுன்பா 
நொரிய்க்க லக்காகனெ வேனமைல்லோ" 


(ரொமகோபிநாதன்‌, 1984335) 


என ஒலிபெயர்த்தள்ளதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌, இதில்‌ ॥ஒருத்தரொ எல்பதை 
"ஒருத்தரை" எனவும்‌, ' நீிலைக்காலாகான்‌। என்பதில்‌ உள்ள இடை அகரத்தை 
ஒகரமாக்கி *நினைய்க்‌ கொலாகான்‌। எனும்‌ "வைக்கும்‌! என்பதில்‌ முதல்‌ 
[கரத்தை எகரமாக்கி !வெய்க்கும்‌! எனவும்‌, 'முன்மா' எல்பதில்‌ ஈற்று 
மகரத்தைப்‌ பகரமாக்கி முன்பா! எலும்‌ தருமொழி வடிவத்திலீருந்து விலகி 
ஒலிமாற்றம்‌ செய்தள்ளார்‌ . இத்தகைய குறகளை மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ கள்‌ 
தலிர்த்திர்க்க வேன்டும்‌ , 


J க ——_——— 


1, மலையாளத்தில்ருந்த தமிழில்‌ இலக்கனம்‌ , திறனாய்வு, வரலாற, 
சமயம்‌ போன்ற தறைகளைச்சார்‌் ந்த புலைகதையல்லா த உரைநடை இலக்கியங்கள்‌ 
 சமொழிபெயர்ப்பாகியுள்ளன இவற்றில்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ தல்மைகளாக பின்வரு 
வவைற்றைக்‌ குறிப்பீடலாம்‌ , 


1. இலக்கனம்‌, திறனாய்வு, வரலாறு தசிய வகைகளைச்‌ சார்ந்த 

இலக்கியம்கஞுக்கு செய்யப்பட்டிள்ள மொழிபெயர்ப்புகள்‌ மூலத்திற்6 சமமாலதாகவும்‌ 
 கருமொழிலழுவத்தில்‌ கானப்படும்‌ கருத்த அப்படியே பெறுமொழியில்‌ மாற்றித்தந்‌ 
 தள்ளவாகளவும்‌ உள்ளன , தனால்‌ மலையாள இலக்கியவரலாற்றிற்கு இராமகோபி 
நாதல்‌ செய்தள்ள மொழிபெயர்ப்பு பெடமொழிக்கேற்ப நடையமைப்பைப்‌ பெற்ற 


தாக உள்ளத . 
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2. புலைகதையல்லாத உரைநடை இலக்கியம்களில்‌ குறிப்பாக கேரள 
பாவிலியத்தில்‌ கானப்படும்‌ கலைச்சொற்களை மா, இளையடெருமாள்‌ நேரடி 
இனைகளாலும்‌, கடன்‌ மொழிபெயர்ப்பாகவும்‌ , ஒலிபெயர்ப்பு செய்தும்‌, 
மொழீமாழற்றீயுள்ளார்‌ . மேலம்‌ சொற்களின்‌ ஒரு பகுதிய ஒலீிபெயர்த்தம்‌ 
மற்றொரு பகுதிய மொழிபெயர்த்தம்‌ கலவைவடிவாக ஆமைத்தள்ள கலைச்சொற்‌ 


ககும்‌ இளையபெருமாளினல்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ கானப்படுகிலிறன , 


3. தருமொழீவடிவத்தில்‌ மொழிநடையை விீரிவாக்குதல்‌, செறிவாக்குதல்‌ , 
மாற்றினைகளைப்‌ பயல்படுத்ததல்‌, சொற்களின்‌ வரிசைமுறையை மாற்றுதல்‌, வாக்‌ 
கியய்களை ஒன்றாக இனைத்தல்‌, வாக்கியய்களை வெவ்வேறாகப்‌ பிரித்தல்‌, எதிர்‌ 
இனைகளைப்‌ பயன்பம்த்ததல்‌ போன்ற வெவ்வேறு நிலைகளில்‌ மாற்றிப்‌ பெறுமொழி 


வடிவத்தை அமைத்கிள்ளனர்‌ , 


4, புனைகதையல்லாத உரைநடை இலக்கிய மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ தரு 
மொழிவடிவத்தில்‌ கருத்தக்களை விளக்க பயன்படுத்தியுள்ள அடிக்குறிப்புகள்‌ பெயர்‌ 
விளக்கம்‌ தருதல்‌, பொருள்‌ விளக்கம்‌ தருதல்‌, ஒத்த கருத்துக்களைக்‌ குறித்தல்‌, 
தருமொழிவடிலத்தின்‌ திட்டவட்டமான பொருளைத்தருதல்‌, மூல நூ லாசிரியரில்‌ 
கருத்தை மறத்தல்‌, தருமொழீிலடிவத்திலள்ள தவற்றைச்‌ சுட்ரடுதல்‌ போன்ற தல்‌ 
மைகைப்‌ பெற்றலையாக உள்ள. 

5. இம்மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ கருத்லக்களைசீசேர்த்திருத்தல்‌, கருத்தக்களை 
நீக்கியிருத்தல்‌, தவறுபட மொழிபெயர்த்திருத்தல்‌ போல்ற குறைககும்‌ காஎப்படு 
கின்றன . 

2. மலையாளத்திலீருந்த தமீழுக்கு புலைகதையல்லாத உரைநடை இலக்கியம்‌ 
களை மொழிபெயர்ப்பு செய்வதபற்றியப்‌ பரிந்தரைகளாகப்‌ பில்வருவனவற்றைக்‌ 


குறிப்பீடலாம்‌ 
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1. உரைநடை இலக்கிய வளர்ச்சி மேனாட்டாரின்‌ வருகையைத்‌ தொடர்ந்த 
தால்‌ தமீழைப்போலவே மலையாளத்திலும்‌ ஏற்படத்தொடங்கியது இருப்பிலும்‌ 
அறிலியல்‌ இலக்கியத்துறையில்‌ குறிப்பிடத்தக்க வளர்ச்சி மலையாளத்தில்‌ இன்ஓும்‌ 
ஏற்படவில்லை, யிலும்‌ மேனாட்டுப்‌ பாலியிலான திறலாய்வு இலக்கியங்கள்‌ 
மிகுதியாக வளர்ந்கிள்ளன , மேலம்‌ இசங்களின்‌ தாக்கத்தாலாவ திறலாய்‌ஏ 
இலக்கியங்ககும்‌ மிகுதியாக உள்ளன , இவற்றில்‌ சிலவற்றையாவது மொழி 
பெயர்ப்பல்‌ தமீம்‌ லெக்கிய வளர்ச்சியிலம்‌ சிந்தலைப்போக்குகளிலம்‌ 
புத்தாக்கமாக தமையும்‌. 


2. மலையாளத்திலீருந்க தமீழில்‌ புலனகதையல்லாத உரைநடை இலக்‌ 
கியம்களில்‌ மொழிபெயர்ப்புப்பலியில்‌ இலக்கன நூ ல்கள்‌ தவிர பிற ைத்தும்‌ 
பின்தங்கிய நிலையிலேயே உள்ளன, இவை இன்றும்‌ பரலலாக பிற 
துறைகளிலும்‌ செய்யப்பமுமானால்‌ நூல்‌ உருவாக்கத்தில்‌ தமீழின்‌ நிலையை 
ஒப்பீட்டு நோக்கில்‌ சரிவர மதிப்பீமி செய்ய முடியும்‌ , 
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ப தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்புப்பலி மிகப்பழங்காலத்திலீருந்தே 
நடைபெற்றுவருகிறது. இதனால்‌ பிறமொழி நூல்கள்‌ பல தமீழிவடிவம்‌ 
பெற்றுள்ளன . இவற்றில்‌ தமீம்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌: மலையாளத்திலீருந்த 
தமிழுக்குச்‌ செய்யப்பட்ட மொழிபெயர்ப்புகள்‌ பற்றிய கிறப்பாய்வு எலீஓம்‌ 
தலைப்பில்‌ மேற்கொள்ளப்பட்ட 3ல்வாம்ஏ மொழிபெயர்ப்புக்‌ கொள்கைகள்‌ 
கமிழ்மொழிபெயர்ப்பில்‌ வரலாறு, மலையாளமும்‌ தமீழும்‌, மலையாளத்திலி 
ரூந்து தமிழிக்குச்‌ செய்யப்பட்ட கவிதை, புனைகதை, புலைகதையல்லாத 
உரைநடை ஆகிய மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ மதிப்பிமு என்ற நிலைகளில்‌ தமைந்‌ 
தள்ளத . இதன்மூலம்‌ பெற்ற உல்மைகளை 
1. மீ்ழிவுகள்‌, 2. தமிழ்மொழிபெயர்ப்பில்‌ வளர்ச்சிக்காக பரிந்தரைகள்‌ 


என வகைப்படுத்தலாம்‌. 


1. மடிவுகள்‌ 


மொழிபெயர்ப்பு பற்றி மூன்று பகுதிகளாக ஊமைந்த இவ்ளாய்வில்‌ மூலம்‌ 
பெற்ற முடஜகளை பீல்லருமானுவரிசைப்படித்தலாம்‌ , 


1. பகுதி - ஒவீறு 


1. மொழிபெயர்ப்புகள்‌ மூலத்தில்‌ வடிலம்‌, கருத்து தகியவைக குடல்‌ 


அதல்‌ உனர்வோட்டத்தையும்‌ பெற்றதாய்‌ ஊமயவேல்மும்‌ 
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2. மொழிபெயர்ப்பின்‌ வகைவேறுபாருகளை வரையறை செய்வத எளிய 
ஒன்றல்ல. ஏலெகில்‌ தவை மொழிபெயர்ப்பைச்‌ செய்கின்ற முறையைப்‌ பொறுத்‌ 


தம்‌, மொழிபெயர்ப்பிச்‌ தேவையைப்‌ பொழத்தும்‌ மாறுபட்டு இமைபவை ஆகும்‌, 


3. மொழிபெயர்ப்புக்‌ கோட்பாடுகளைத்‌ தமீழில்‌ மரபிலக்கன நூ லாரும்‌, 
மேனாட்டில்‌ மொழியியலாரும்‌ உருவாக்கியுள்ளனர்‌ , அவற்றில்‌ தமிழில்‌ மொழி 
பெயர்ப்பு முற பஃ்டைக்காலத்தில்‌ பிறமொழிச்‌ சொற்களையும்‌ கருத்துக்களை 
யும்‌ கடனாகப்‌ பயன்பம்த்தவதை அடிப்படையாகக்‌ கொன்மும்‌, இடைக்காலத்தில்‌ 
புரானங்கள்‌ , காப்பியங்கள்‌ போன்றவற்றை தொதத்தல்‌, விரித்தல்‌, தொகை 
விரித்தல்‌, சார்ந்தமைத்தல்‌ போன்ற நிலைகளின்படியும்‌, வேதம்‌, தகமம்‌, 
நியாயம்‌, தர்க்கம்‌ போன்ற நூல்களை நேரடிப்பெயர்ப்பாக மமைத்தலை 
அடிப்படையாகக்கொன்மரும்‌ அமைந்தன, தனால்‌ மேனாட்டு மொழிபெயர்ப்புமுறை 
பல்டைக்காலத்தில்‌ கருத்துக்கும்‌ நடைக்கும்‌ சிறப்பு கொடுத்த மொழிபெயர்ப்பை 
அமைத்தலை அடிப்படையாகக்கொன்மும்‌, தற்காலத்தில்‌ பெறமொழிவா சகர்களின்‌ 
உனர்வு வெளிப்பாட்டைக்‌ கருத்தில்‌ கொல்ம்‌ மொழிபெயர்ப்பை ஐமைத்தலை அடிப்‌ 
படையாகக்‌ கொன்மரும்‌ அமைந்தள்ளன, மேனாட்டாரின்‌ தற்கால மொழி 


பெயர்ப்பு முறை தற்பொழு௪ தமீழிலும்‌ பின்பற்றப்பட்டு வருகிறது . 


4, மொழிபெயர்ப்பை பெழமொழி வாசகர்களின்‌ புரிதலைக்‌ கருத்தில்‌ 
கொன்டம்‌ சொல்லைவிட அதவரும்‌ சூழலக்கும்‌ நேரினைகளைவலிட மா ற்நினைகஷக்கும்‌ 
எழுத்தமொழியைவிட பேசீசுமொழிீக்கும்‌, மரபுச்சொற்களைவிட சமகாலசொற்‌ 
ககுக்கும்‌ முன்ஓரிமை கொடுத்த தஅமைக்கவேலன்ரும்‌, னால்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
என்பது எளிதில்‌ புரியக்கடியதாக மட்டுமல்லாமல்‌ மூலத்தில்‌ கானப்படும்‌ சிறப்‌ 


பாற்றலை மீட்டுத்தருவதாயும்‌ அ மமவேன்மும்‌ . 


5. மொழிபெயர்ப்புச்சிக்கல்கள்‌ எழுத்த, சொல்‌, தொடர்‌, 
உரைக்கோலை போன்ற நிலைகளில்‌ எழுகிலிறன, இவற்றற மூலத்தின்‌ கருத்தைத்‌ 


தரவல்ல பெறுமொழியின்‌ வடிவ இனைகளைப்‌ பயன்படித்தி தீர்க்கவேன்மும்‌ , 


526 


மேலும்‌ நேோரினைகளால்‌ மொழிபெயர்க்க இயலாதலாகக்‌ கானப்படும்‌ 
மொழிக்கறுகளைப்‌ பெறுமொழியில்‌ அதற்சச்சமமால மொழீிக்கறுகளாலும்‌ , 


பன்பாட்டுக்குறுகளை வீளக்கப்பதில்களாலும்‌ மொழீமாற்றவேன்மும்‌ , 


6. தருமொழிவடிவத்தைவிட அதல்‌ கருத்தையும்‌, தருமொழிவ மவ த்திற்கு 
இனையாகப்‌ பெறமொழி வழடவத்தைப்‌ புரிந்த கொள்குதலையும்‌,, மூலத்தில்‌ 
பொதிந்து நிற்கும்‌ உனர்வு மொழிபெயர்ப்பில்‌ இடம்பெறும்‌ நோக்கிலும்‌ 


பெறமொழிவடிவத்தை இமைக்கவேன்மும்‌ , 


7. தமீழில்‌ சீச்க்‌ பழங்கால இலக்கியங்களில்‌ இராமாயனம்‌, மகாபாரதம்‌ 
ஆகியவைற்நின்‌ கதைக்கறுகள்‌ ஆங்காங்கே இடம்பெற்றுள்ளன,  நீதிநூ ல்களில்‌ 
வடமொழி நீதிநா ல்களின்‌ தாக்கம்‌ தங்காங்கே கானப்பருகிறத . மேலம்‌ சங்க 
இலக்கியம்‌, நீதி இலக்கியம்‌ போல்றவற்றில்‌ வடமொழீச்சொற்கஞும்‌ தொடர்கஞும்‌ 
ஆங்காங்கே கானப்படகில்றன , சப்ிகம்‌ மருவிய காலம்‌ முதல்‌ சமனம்‌, 
புத்தம்‌, சைவம்‌, ளைனவம்‌ போன்ற சமயங்களைச்சார்ந்த நூல்கள்‌ பிராகிருதம்‌, 
பாலீ, சமஸ்கிருதம்‌ போன்ற மொழிகளிலீருந்து தமிழாக்கப்பட்டஎ . பீற்காலத்தில்‌ 
இஸ்லாம்‌, கிறில்தலம்‌ முதலீய சமயதா ல்கஞம்‌ தமீழ்‌ வடிவம்‌ பெற்றள்ளன 
தற்காலத்தில்‌ பல்வேறு மொழிகளிலீரந்த மொழிபெயர்ப்புகள்‌ பல தமீழில்‌ செய்‌ 
யப்பட்டு வருகின்றன , ததபோலவே தமீழ்‌ நூல்கள்‌ பல பிறமொழிகளிலும்‌ 
மொழிபெயர்க்கப்பட்ரு வடுகின்றல , 


8. காலத்திற்கேற்பத்‌ தமீழ்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ அனுகுமுறையிலம்‌ 
மாற்றங்கள்‌ நிகழ்ந்தள்ளன ,  பிறமொழிறூ ல்களின்‌ கருத்துக்களை வாய்கிக்‌ 
கொன்ட அவற்றை வழிமற்றும்‌ சார்புழால்‌ கோட்பாமருகளில்‌ அடிப்படையில்‌ 
தொகுத்தும்‌, விரித்தும்‌, தொகைவீரியாகவும்‌ மொழிமாற்றி வந்த பழங்காலமுறை 
மேனாட்டாரில்‌ வருகைக்குப்பிறகு மாற்றம்‌ பெற்று மூலதூ லீன்‌ மொழியை மட்டும்‌ 
பெயர்த்து பெறுமொழிவடிவத்தை அமைக்கும்‌ முறை வழக்கிற்கு வந்ததைத்‌ 
தொடர்ந்த மொழிபெயர்ப்பை மூலநூ லக்குச்‌ சமமாகக்‌ கருதம்‌ நிலையும்‌ 
ஏற்பட்டுள்ளது , 
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9. தற்காலத்தில்‌ மொழிபெயர்ப்புக்‌ கொள்கைகளையும்‌ சிக்கல்களையும்‌ 
வீளக்கும்‌ நரா ல்ககும்‌ கட்ருரரகஞும்‌ எழுதப்பட்டு வருவ தோமு மொழிபெயர்ப்பு 
குறித்த ஆய்‌வுககும்‌ தமிழில்‌ செய்யப்பட்டு வருகில்றன , 


10, தமீழில்‌ அகராதிகளின்‌ வளர்ச்சி போதிய அளவுக்கு இல்லாததால்‌ 
எந்தமொழியிலீருந்த மொழிபெயர்க்கிறார்களோ அந்த மொழியிலள்ள ஒருமொழி 
அகராதிகளை ( MONOLINGUAL DICTIONARIES ) மட்டுமே பயன்படுத்தும்‌ நிலயில்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ உள்ளனர்‌ , எனவே மொழிபெயர்ப்புப்பலியில்‌ 


தொய்ஏக்கும்‌ சரியான மொழிபெயர்ப்புகள்‌ தமையாமைக்கும்‌ இத ஏதவாகில்றத . 


11, தமிழ்மொழி பெயர்ப்பாளர்கள்‌ பிறமொழிநா ல்களைத்தமீழிலும்‌ , தமிழ்‌ 
தூ ல்களைப்‌ பிறமொழிகளிலம்‌ மொழிபெயர்த்து வருகின்றனர்‌ . இருப்பிலும்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு என்றதும்‌ தமிழ்நூ ல்களை ஆந்கிலம்‌ போன்ற மொழிகளில்‌ 
மொழிபெயர்ப்பது என கருதும்‌ நிலையிலேயே உள்ளனர்‌ , இம்மனப்பாய்கு 
கட்டாயமாக மாற்றம்‌ பெறவேன்டிய ஒன்றாக உள்ளத. 

12. தமிழ்மொழிபெயர்ப்புப்‌ பலியில்‌ அரசு நிறவனங்ககும்‌ தலியார்‌ 
நிறுவனங்ககும்‌ ஈடுபட்டுள்ளன , இந்நிறுவனங்களின்‌ முயற்சியும்‌ மொழிபெயர்ப்புக்‌ 
களைப்‌ படிக்கில்ற லாசகர்களின்‌ என்விக்கையும்‌ மிகக்குறைவாகக்கானப்பருலதா 
லம்‌ தமிம்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ வளர்ச்சி தொர்ய்வடையதாக உள்ளத 


13, மொழிபெயர்ப்பின்‌ மூலமாக தமீழ்மொழியிலன்‌ அமைப்பிலம்‌ 
மாற்றங்கள்‌ ஏற்பட்டுள்ளன.  தொடக்ககாலத்தில்‌ சமஸ்கிருதமும்‌ தற்காலத்தில்‌ 
ஆங்கிலமும்‌ தமிழில்‌ மிகுதியான கலப்பை ஏற்படுத்தியுள்ளன, தமீழில்‌ பிற 
மொழிகளில்‌ தாக்கம்‌ ஏற்பட்டது போலவே பீறமொழிகளிலும்‌ தமீழின்‌ தாக்கம்‌ 
கானப்படுகிறத . இதை "பிறமொழிகளில்‌ தமிழின்‌ தாக்கம்‌! என்ற விரிவான 


ஆய்வின்‌ மூலமே நிறுவழுழயும்‌ , 
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2. பகுதி-இறன்மு 


1. மலையாளம்‌ இராமசரித காலத்திற்குப்‌ பிறகு வடமொழியிலீரு ந்த 
எழுத்த, சொல்‌ போன்றவற்றைக்‌ கடனாகப்‌ பெற்று தலிமொழியாக வளர்ச்சி 
பெற்றுள்ளத . 


2. மலையாளம்‌, தம்ழ்‌ ஆகிய மொழிகளிடையே கானப்படும்‌ வேற்று 
மைகளில்‌ வடிவத்தை அடிப்படையா கக்கொன்டவை மீகுதியாகலம்‌, பொருளை 
அடிப்படையா கக்கொன்டவை குறைவாகவும்‌ உள்ளன, இவற்றில்‌ சமவழவத்‌ 
தையும்‌ மாழபட்ட பொருளையும்‌ கொன்டமையும்‌ சொற்களை மொழிபெயர்ப்‌ 


பாளர்‌ களஎத்துடன்‌ அணு கவேஞ்மும்‌ . 


1. மலையாளத்திலீருந்து தமிழில்‌ மரபுக்கவிதை , கட்டற்றகவிதை 
நாட்டிப்புறப்பாடல்கள்‌ , பக்திப்பாடல்கள்‌ என செய்லள்ள மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ 
மரபுக்கவிதககஞுக்கான மொழிபெயர்ப்புகள்‌ பெரும்பான்மையும்‌ மூலத்தின்‌ யாப்பு 
இமைப்பீலீரந்த மாழபட்டு பெறுமொழிக்கேற்ற யாப்பைப்‌ பெற்றனவாக உள்ள, 
ஜனால்‌ நெல்லை ௬, முத்தவின்‌ மொழிபெயர்ப்பு மட்டும்‌ மூலத்தின்‌ யாப்பை பெறு 
மொழிவடிவத்திலம்‌ பெற்றதாய்‌ அமைந்தள்ளத . 

2, கவிதைகளின்‌ தொடையமைப்புகள்‌ மூலவடிவத்தில்‌ உள்ளதைப்போன்றும்‌ , 
பெழமொழீிக்கேற்ற த்றவ்ஷ்வவன்ப்‌ பெற்றதாயும்‌, தருமொழிவடிவத்தில்‌ 
தொடையமைப்பு நீக்கப்பட்டதாயும்‌ , தருமொழிவடிவத்தில்‌ தொடைகள்‌ இன்றி 
கானப்படும்‌ பகுதிகளில்‌ புதிதாக தொடைகளைச்‌ சேர்த்ததாயும்‌ தமைக்கப்‌ 


பட்ள்ள, 
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3. கவிதைகளில்‌ கானப்படும்‌ தலிகள்‌ அவற்றின்‌ மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ 
வகைமாற்றம்‌ பெற்றம்‌, தொகைவழவங்கள்‌ வீரிவாக்கப்பட்டும்‌ உள்ளன , 
மேலம்‌ தவிளைப்‌ புதிதாகச்‌ சேர்த்திருத்தல்‌, அலிகளை நீக்சியிருத்தல்‌ 
போல்ற தகுமாற்றங்ககும்‌ இடம்‌ பெற்றள்ளல , 


4, மலையாளக்கவிததகளின்‌ குறிப்புப்பொருள்கள்‌ கில வற்றில்‌ தமீழ்‌ 
மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ கருத்தலிளக்க நடை, மாற்றுவடிவங்கள்‌ போல்றனவற்றைப்‌ 
பெற்று தமீழில்‌ அமைக்கப்பட்ருள்ளன , 

௨ கலிதைகளில்‌ மொழிநடை மொழிபெயர்ப்பீன்‌ போத விரிவாக்கம்‌ , 
செறிவாக்கம்‌, மாற்றினைப்‌ பயல்பாரு என்ற நிலைகளில்‌ மாற்றியமைக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது , 

6. கவிதைகளில்‌ கானப்படும்‌ அடிக்குறிப்புகள்‌ பெயர்லிளக்கம்‌ தருதல்‌, 
பொருள்வீளக்கம்‌ தருதல்‌, கருத்தவீளக்கம்‌ தருதல்‌, ஒத்த கருத்தக்களைப்பற்றிய 


குறிப்புகளைத்தருதல்‌ போன்ற தன்மைகளைப்‌ பெற்றலையாய்‌ உள்ள. 


7. கலிதைமொழிபெயர்ப்புகள்‌ பெரும்பால்மையும்‌ மூலத்திற்குச்‌ சமமான 
தாகக்‌ கானப்பட்டாலம்‌ அவற்றில்‌ கருத்தக்களை மீகுதியாகச்‌ சேர்த்தல்‌, 
கருத்தக்களை நீக்குதல்‌, தவறுபட மொழிபெயர்த்தல்‌ போன்ற குறைககும்‌ கானப்‌ 
படுகின்றன , 

8. மலையாளத்திலீரந்த தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்கப்பட்ட புனைகதை 
லெக்கியங்களாக நாவல்‌, சிறுகதை, நாடகம்‌, வசனகவிதை அமப்பிலான 
புனைகதைகள்‌ போன்றவை உள்ளன, இவை மிகுதியும்‌ மூலத்திற்குச்‌ சமமான 
தாகவே உள்ளன. இருப்பீலும்‌ வற்றில்‌ ஒரு சில பகுதிகள்‌ மட்டும்‌ மா நீறு 
இனைகளைப்‌ பெற்றதாயும்‌, கருத்தவழிப்பட்டதாயும்‌ , விளக்கமுறறயில்‌ அமைந்த 


தாயும்‌, மற்படைப்பாகஏம்‌ கானப்படுகிலிறன . 
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9. புனனகதைகளில்‌ கானப்படும்‌ பேச்சுமொழி பெரும்பாலம்‌ தவற்றின்‌ 
மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ மூலத்திற்ஒச்சமமான பெறமொழியின்‌ பேச்சுமொழி, பெறு 
மொழியின்‌ பொதப்பேச்சுமொழி ஆகியவற்றால்‌ மொழீமாற்றப்பட்டுள்ளல . 

10. புனைகதைகளில்‌ உள்ள குறிப்புப்பொருள்கள்‌ அவற்றின்‌ தமிழ்‌ 

மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ கருத்தவீளக்கநடை, மாற்றலடிவங்கள்‌ ஆகியவற்றால்‌ 
மீட்டுத்‌ தரப்பட்டுள்ளன , ஆனால்‌ ஒருசில இடங்களில்‌ குறிப்புப்பொருள்கள்‌ நீக்‌ 
கப்பட்டும்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ அமைக்கப்பட்ருள்ளல , 


11. புளகதை மொழிபெயர்ப்புகளிச்நடையமைப்பு விரிவாக்கம்‌, செறி 
வாக்கம்‌, மாற்நினைப்பயன்பாடு, எச்சத்தொடர்களை முற்றத்தொடராக்கல்‌, 
சொல்வரிசை முறைமாற்றம்‌, வாக்கியங்களைப்‌ பிரித்தல்‌, வாக்கியங்களை 
இனைத்தல்‌, உரைக்கோலைகளில்‌ வடிவத்தை மாற்றுதல்‌, எதிர்‌ இனைகளைப்பயன்‌ 
படித்ததல்‌ போன்ற தன்மைகளைப்‌ பெற்று முலவடிவத்திலீரந்த மாறபாடுகளையும்‌ 
கொல்ம்ள்ளஎ . 


12. மூலவடிலம்‌ தருகின்ற கருத்த மொழிபெயர்ப்பில்‌ கொலன்ம்வருவதற் 
காகப்‌ பயல்படுத்தப்பட்டுள்ளதடித்குறிப்புகள்‌ பெயர்விளக்கம்‌ தருதல்‌, 
பொருள்லீஎக்கம்‌ தருதல்‌, கருத்தவிளக்கம்‌ தருதல்‌, வழக்குச்‌ சொற்களை லிளத்‌ 
ம்க்‌ போன்ற தன்மைகளைப்‌ பெற்றவையாய்‌ உள்ள. 


13. புலகதை மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ கருத்தக்களைச்‌ சேர்த்தல்‌, 
கருத்தக்களை நீக்குதல்‌, தவறுபட மொழிபெயர்த்தல்‌ போல்ற குறைககும்‌ கானப்‌ 
படுகிற, 


14, மலையாளத்திலீருந்த தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டுள்ள இலக்கனம்‌ , 
திறனாய்வு, வரலாற, சமயம்‌ முதலான புனிகதையல்லாத உஊரிநடை மொழிபெயர்ப்‌ 
புகள்‌ பெரும்பாலும்‌ மூலத்திற்குச்‌ சமமானதாகவும்‌, தருமொழிலழலத்தின்‌ கருத்துக்‌ 


களை அப்படியே பிரதிபலீப்பனவாகவும்‌ உள்ள, 
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15. இலக்கன மொழிபெயர்ப்பில்‌ (கேரளபாவிலியத்திற்கு 
மா. இளையபெருமாள்‌ செய்தள்ள மொழிபெயர்ப்பில்‌) கலைச்சொற்கள்‌ 
நேரடி இனைகள்‌, கடன்மொழிபெயர்ப்பு, ஒலீபெயர்ப்பு, கலவைவடிவு 
போலன்ற நிலைகளில்‌ தமிழ்வழவம்‌ பெற்றுள்ளன , 


16, தருமொழிவடிவத்தில்‌ மொழிநடை செறிவாக்குதல்‌, விரிவாக்குதல்‌, 
மாற்றினைகளைப்‌ பயலன்பமுத்ததல்‌, தொடர்களில்‌ கானலாகும்‌ சொல்வரிசை 
முறையை மாற்றுதல்‌, வாக்கியங்களை இனைத்தல்‌, வாக்கியமிகளைப்பிரித்தல்‌ 
எதிர்‌ இலைகளைப்‌ பயஃபமடுத்ததல்‌ போன்ற தன்மைகளைப்‌ பெற்றலையாய்‌ 


உள்ளன. 


17. புனைகதையல்லாத உறரிநடை மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ காவலா 
கும்‌ அடிக்குறிப்புகள்‌ பெயர்லிளக்கம்‌ தருதல்‌, பொருள்விளக்கம்‌ தருதல்‌, 
ஒத்த கருத்துக்களைக்‌ குறித்தல்‌, தருமொழிவடவத்தில்‌ திட்டமான பொருளைத்‌ 
தருதல்‌, மூலநூல்‌ ஆசிரியரின்‌ கருத்தை மறுத்தல்‌, தருமொழிவடிவத்திலள்ள 
தவற்றைச்‌ சுட்முதல்‌ போன்ற தன்மைகளைப்‌ பெற்றவையாய்‌ உள்ளன, 

18. மலையாளத்திலிருந்த தமிழில்‌ செய்யப்பட்டுள்ள புனைகதையல்லா த 
உரைநடை மொழிபெயர்ப்புகள்‌ பெரும்பாலும்‌ மூலத்திற்குச்சமமானதா கக்‌ 
கானப்பட்டாலும்‌ அவற்றில்‌ கருத்தக்களைச்‌ சேர்த்தல்‌, கருத்தக்களை நீக்குதல்‌, 


தவறுபட மொழிபெயர்த்தல்‌ போன்ற குறைககும்‌ கானப்படுகிலிறன . 


2. பரிந்துரைகள்‌ 


1, மலையாளத்திலீருந்த தமிழுக்குச்‌ செய்யப்பட்ட மொழிபெயர்ப்புகளை 
அடப்படையாகக்கொன்ட்‌ தமீழ்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ வளர்ச்சிக்காகப்‌ பின்வரு 


வனவற்றைப்‌ பரிந்தரைகளாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. 


1. தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்பு பன்டைக்காலத்தில்‌ பிராகிருதம்‌, பாலி, 


சமஸ்கிருதம்‌ போன்ற மொழிகளை மூலமாகக்‌ கொஞ்மும்‌, தற்காலத்தில்‌ 
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ஆங்கிலத்தை மூலமாகக்‌ கொஞ்மும்‌ செய்யப்பட்டு வருகிறத. னால்‌ 
தற்காலத்தில்‌ தேவையில்‌ நோக்கில்‌ தமிழம்மொழிபெயர்ப்பை ஆங்கிலத்திலிருந்த 
மட்டும்‌ செய்யும்‌ நிலையிலீரந்த சீனம்‌, சப்பான்‌, ருசியல்‌, ஜெர்மன்‌, 

பிரெஞ்ச்‌ போன்ற வளர்ந்த நாருகளிலள்ள மொழிகளிீலம்‌, இந்திய மொழிகளி 
லமாக வீரிஏபடுத்திக்‌ கொள்வது அவசியமான ஒன்று, மேலம்‌ மொழிபெயர்‌ ப்பு 
என்பது கவிதை, புனைகதை, சமயம்‌ போல்ற துறைகளை மட்டும்‌ சார்ந்‌ 
திராமல்‌ அறிவியல்‌ தொழில்‌ நுட்பம்‌ சார்ந்த துறைகளிலீருந்தம்‌ நடைபெறுவது 


சமகாலத்தேவையை அடிப்படையாகக்‌ கொள்டதாகும்‌ 


2. பிறமொழிகளிலள்ள தரமாக நூல்களை தமீழில்‌ கொல்ருவர மொழி 
பெயர்ப்பாளர்‌ கள்‌ அறிஞர்‌ குழுவின்‌ தேர்வுக்கு உட்பட்ட நூல்களை மொழி 
பெயர்ப்பதில்‌ கவனத்தைச்‌ செலுத்த வேன்மும்‌ , 


3. மொழிபெயர்ப்பு எல்ற உடன்‌ தமிழ்‌ நூ ல்களை தங்கிலத்தில்‌ 
மொழிபெயர்ப்பது என தவறாகப்‌ புரிந்த கொள்ளா மல்‌ பிறமொழிகளிலீரு ந்த 


தமீழில்‌ மொழிபெயர்ப்பதையும்‌ தலையாய நோக்கமாகக்‌ கொள்எளவேன்மும்‌ , 


4. தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்புப்பணியை ஊக்குவிக்க பிற. மொழிகளைக்‌ 
கற்பித்தல்‌, பிறமொழி இலக்கன நூல்களை வெளியிடல்‌, பிறமொழீச்சொற்க 
குக்கு இனையாக தமீழ்ச்சொற்களையும்‌ தமீழ்ச்சொ ற்கரக்க இலையாகப்‌ 
பிறமொழீச்‌ சொற்களையும்‌ கொல்ட அகராதிகளை வெளியிடல்‌, மொழி 
பெயர்ப்பு பற்றிய கையேருகளை ( Translation Manuals ) வெளியிடல்‌ 
பீிறமொழிகளைக்‌ கற்றவர்கள்‌ மொழிபெயர்ப்பு செய்யத்‌ தான்முதல்‌, மொழி 
பெயர்ப்பு சார்பான போட்டிகளை நடத்துதல்‌, சிறந்த மொழிபெயர்ப்புக்கு 
பரிசுகள்‌, பட்டிகள்‌ வழங்குதல்‌ , மொழிபெயர்ப்பு பற்றிய கல்லிையை பாடத்‌ 
திட்டத்தில்‌ சேர்த்தல்‌, மொழிபெயர்ப்பு பற்றிய தா ன்ருதலை இந்தியாவில்‌ 
பிறமொழிபேசும்‌ மா நிலங்களில்‌ வாழும்‌ தமீழர்‌கஸீடையேயும்‌ ஏற்பம்த்ததல்‌ 
போல்றவற்றைச்‌ செய்யலாம்‌, 
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2. மலையாளத்திலீருந்த தமீழில்‌ மொழிபெயர்ப்பு செய்வத பற்றியப்‌ 
பரிந்திைரரகளாக பின்வருவவைற்றைச்‌ சுட்டிக்காட்டலாம்‌ , 


1. மலையாளத்தில்‌ தொடக்ககால கவிதை இலக்கியங்களாக 

இரா மசரிதம்‌, கன்னசராமாயனம்‌, சந்தேசகாவியங்கள்‌ முதலாக பல்வேறு 
நூல்கள்‌ கானப்பட்கில்றன . இவற்றில்‌ எதவும்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட 
வில்லை. தற்கால கவிதைகளில்‌ மட்டும்‌ இங்கொன்றும்‌ அம்கொன்றமாக 
ஒருசில மொழிபெயர்ப்புகள்‌ வெளிலந்தள்ளன , எனவே கலிதை இலக்கியங்களில்‌ 
மழுமையாக கவனஞ்செலத்தவது அவசியமாக உள்ளத. மேலும்‌ தொடக்ககால 
இலக்கியங்கள்‌ எழுத்த நிலையில்‌ மலையாளமாகவும்‌ சொல்நிலையில்‌ தமீழமாகவும்‌ 
உள்ளன. இவற்றை தமீழில்‌ கொன்முவர ஒலிபெயர்ப்பு முறையைப்‌ பயல்‌ 
படித்தலதோடு ஒருசில கடினச்‌ சொற்கஞுக்கு மட்டும்‌ உரை எழுதினால்‌ போத 


மானது. 


2. புனைகதை மொழிபெயர்ப்புக்ளில்‌. எல்விக்கையானது ““ ணய. 
மனநிறைவு அளிப்பதாக இல்லை, குறிப்பாக நாவல்‌ இலக்கிய வகையில்‌ 
பழங்கால நாவல்களிலம்‌ இடைக்கால நாவல்களீலம்‌ ரு சில மொழிபெயர்ப்‌ 
புகள்‌ வெளிவந்தள்ளன. இனால்‌ தற்கால நாவல்கள்‌ எதவும்‌ இதுவரை மொழி 
பெயர்க்கப்படவில்லை, இந்நிலையே சிறகதை, நாடகம்‌ போன்ற இலக்கிய 


வகைகளிலும்‌ கானப்பட்கிறது , 


3. புலைகதையல்லாத உரைநடை இலக்கியங்களீலும்‌ அம் கொன்றும்‌ இய்‌ 
கொன்றுமாக ஒருசில மொழிபெயர்ப்புகள்‌ மட்டுமே வெளீவந்தள்ளன. பொத 
வாக மலையாளத்திலள்ள திறனாய்வு நூல்களையும்‌, இசஙய்களின்‌ தாக்கத்திற்‌ 
குள்ளான நூல்களையும்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்க வேன்டியத அவசியமா 


ஒன்றாக உள்ளத. 
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4. தமிழிலீருந்த மலையாளத்திற்குச்‌ செய்யப்பட்ட மொழி 
பெயர்ப்புகளைவீடவும்‌, மலையாளத்திலீருந்த தமிழுக்குச்‌ செய்யப்பட்ட 
மொழிபெயர்ப்பகளின்‌ என்விக்கைக்‌ குறைவாகக்‌ கானப்பம்கிறத. இந்நிலை 
மாற்றம்பெற மலையாளம்‌ - தமிம்‌ மொழிபெயர்ப்புப்பகியை விரைவுபடுத்த 
வேல்டியத அவசியமாகிறத . இதற்காக மலையாளமொழியில்‌ இலக்கியங்கள்‌ 
பற்றிய அறநிலை தமிழ்வாசகர்ககுக்கு ஏற்படுத்துதல்‌, மலையாளம்‌ தமீம்‌. 
அகராதிகள்‌ மற்றும்‌ மொழிபெயர்ப்புக்‌ கையேருகளை வெளியிடல்‌, போன்ற 
வற்றைசீ செய்யலாம்‌ . 


3. மொழிபெயர்ப்புப்‌ பற்றிய ஆய்‌ வளர்ச்சிக்காக பில்வருவலவைற்றைப்‌ 
பரிந்தரைகளாகக்‌ கொள்ளலாம்‌, 

1. தமீழில்‌ கிடைக்கிற மொழிபெயர்ப்பு நூ ல்களில்‌ முக்கியமான 
வற்றை மூலதூ ல்களோடு ஒப்பிட்டு அவற்றில்‌ மொழிபெயர்ப்பு பற்றிய தரத்தை 
மதிப்பீம்‌ செய்ய வேஞ்மும்‌ , 

2. மொழிபெயர்ப்பைத்‌ திறம்படவும்‌ விரைவாகவும்‌ செய்வதற்கான 
வபிமழறழைகளை வகுக்கும்‌ நோக்கிலான ஆய்வுகள்‌ பிறமொழிகளிலீருந்த தமிழை 
நோக்கியதாகச்‌ செய்யப்படவேன்டும்‌ , 
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Adaptation 


Genius 


Mode of Versification 
Deletion 

Formal Correspondence 
Partial Translation 
Analysis 

Creative skill 
Cultural Translation 
Polysemy 
Back=transformation 
Deep structure 

Target Language 
Generic Term 


Area of Meaning 


பொருள்‌ 

மழவடலாக்கம்‌ 

மா ற்நினை 

மாற்றுதல்‌ 

மீசத்சொல்‌ வழக்குகள்‌ 
முரவிலக்கனம்‌ 

முழுமையா மொழிபெயர்ப்பு 
மொத்த மொழிபெயர்ப்பு 
மொழிபெயர்க்க இயலாத கூறுகள்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு இனைகள்‌ 
மொழீமாற்றி லீளக்குதல்‌ 
மொழியமைப்பு மொழிபெயர்ப்பு 
மொழியாக்கம்‌ 


மொழியைக்‌ குறிமீமகளாக மாற்றம்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு 


வரையறுக்கப்பட்ட மொழிபெயர்ப்பு 
விரிவாக்கங்கள்‌ 

விரிவான மொழிபெயர்ப்பு 
விளக்கப்ப திலிகள்‌ 

வீளக்கமுறையில்‌ மைந்த இனைகள்‌ 


வெல்வேறு இலக்கனக்‌ கழ்பெற்ற 
ஒரே சொல்வடிவம்‌ 
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Meaning 

Restructuring 

Dynamic Equivalence 
Transfer 

Pleonastic Expressions 
Contrastive Grammar 
Full Translation 

Total Translation 
Untranslatable Units 
Translation Squivalence 
Interpretation 
Linguistic Translation 
Transcreation 
Intersemiotic Translation 
Restricted Translation 
Expansions 


Anplification 


Descriotive substitutes 


pescrivtive squivalence 


shared Expornence 


கல்கமம்மம்மம்ம்ம்மமமடீமமமைம ம்ம்ம்ம்ம்ம்‌ 


6. 


பிலிப்பு - மூல்று 
தனைநா ல்கள்‌ பட்டியல்‌ 


EE EEE 
௧௧6௧௧௧௧௧6. 


டக மத்‌ சட றி து 


மமம்மமம்ம்ம்ம்மமம்மமம்மம்மம்மம்மம்டம்ம்மிம்‌ 


(௧. 
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3, தனைநால்கவில்‌ பட்டியல்‌ 


1. தமீழ்‌ 


ஃகத்தியலிங்கம்‌, ௪,, உலகமொழிகள்‌ - ஐந்தாம்‌ பகுதி திராவிட 


அனா மலை நகர்‌. 


அப்புஸ்லாமி, பெ.நா,, *தமீழில்‌ விஞ்காளம்‌! , கலைக்கதீர்‌, மே.1976, 


பு.ச.கோ. தறநிலையம்‌, கோவை, பக்‌, 20-23, 
அ த்‌ விஷ்‌ . 1983, "பாரதியின்‌ மொழியாக்கத்திறல்‌ ! , கிந்தடைப்‌ 


பன்னையில்‌ பாரதி-3, வாதி பதிப்பகம்‌, செல்லை, பக்‌, 


—————_———————— 


அமீர்தசாகரர்‌, 1979, யாப்பருய்கலக்காரிஎக, சைல சித்தாந்த நூ ற்பதிப்‌ 


புக்கழகம்‌, திருநெல்வேலி, 


மீர்தம்‌. சா, திருமறை மொழியாக்கங்கள்‌ தேயா? , தமிழ்நாரு இறையியல்‌ 


கல்ல ரி, அரசரடி, மறை, 
௮ரக்கசாமி, 1985, 'உசியஜோதீயும்‌ தங்கில மூலமும்‌; செந்தமிம்‌ , தொகுதி.7 9, 


பகுதி.4 மதறைத்‌ தமீழ்ச்‌ சந்கம்‌, மதரறை, 


rT 
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ப க்‌ ச , 1986, "ஆசிய ஜோதியும்‌ தங்கில மூலமும்‌? 
செந்தமிழ்‌, தொகுதி-80, பகுதி.1, மேலத, 


தார்‌ ல தட இட 2 இ ட இ இ ந த 


அரங்கநாதலி, ௮., 1974, தலலலகங்களில்‌ தமிழ்‌! , தய்வுக்கோவை- 6, 


இந்தியப்‌ பல்கலைக்கழகத்‌ கமீமாகிரியர்‌ மன்றம்‌, 
அன்வாமலை நகர்‌, பக்‌,870-875, 


அரங்கன்‌, கீ, 1985, தொடரியல்‌ மாற்றிலக்கன அணுகுமுறை, தமீழ்ப்பல்‌ 


கிக்கை 


கலைக்கழகம்‌, தஞ்சாவர்‌ 


அரவிந்தன்‌, மு.லை., 1988, உரையாச்ரியர்கள்‌, மலிலாசகர்‌ பதிப்பகம்‌, 


சிதம்பரம்‌, 


அருனா சலக்கவுல்டர்‌ . க., 1986, நீதிபதி எல்‌. மகராஜன்‌ தவர்ககும்‌ 


அவர்ககடைய கலை இலக்கியரசலையும்‌, தமீழ்ப்பல்கணலக்‌ 


__்மைிம்கிிி்ி்ி்ி_ிிி_ிி்ி்ி_்_ை—்_ைை 


கழ்கம்‌ , தஞ்சாவூர்‌ , 


2ருனாசலம்‌. மு., 1972, தமீழ்‌ இலக்கிய வரலாப, பத்தாம்‌ நூ ற்றான்மு, 


— —_—ன—னன—்—்——்_—் 


காந்தி வித்தியாலயம்‌, திருச்கிற்றம்பலம்‌, தஞ்சாவூர்‌ , 


ல்‌ க்‌ , 1971, தமிழ்‌ லெக்கியவரலா ஓு-பதினொன்றாம்‌ நா நீறாஞ்ரு, 
மேலத. 
FE Ta i pal , 1973, தமிழ்‌ இலக்கியவரலா ஓஃபல்லீரல்டாம்‌ நூ ற்றான்ரு- 


—__—__—__்——_—_——_——————_—்_—்—— 


முதல்பாகம்‌, மேலத. 


ன 


— 


— 


— __—_்_—_—— 


கரூள்ராஜ்‌. 
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1969, தமிழ்‌ இலக்கிய வரலாஓழஃபதீலால்காம்‌ 


ன 


பா நிறால்மு, மேலத, 


— 


1977, தமிழ்‌ இலக்கிய வரலாறஃபதீலாறாம்‌ 


— 


பா ற்றான்டு-முதல்‌ பாகம்‌, மேலத, 


வே.சா., 'தபீழ்‌ மலையாளக்‌ கேள்வி வாக்கியங்கள்‌, 


மொழியியல்‌, (காலால்மு ஆய்லிதம்‌) , ஜூலை 1988, 
ஊைத்திந்தியத்‌ தமீம்‌ மொழியியல்‌ கழகம்‌, 
அனனாமலை நகர்‌, பக்‌, 27-34, 


1974, சைனரில்‌ தமிழிலக்கன நல்கொடை, ஜை 


இளையர்‌ மன்றம்‌, செல்லை, 
!மாலடலியல்‌ மொழிபெயர்ப்புச்‌ சொற்களை தகரவரிசைப்‌ 


படித்சம்போத நேரும்‌ சிக்கல்கள்‌! , களஞ்கியம்‌, ஏப்ரல்‌ 


1988, ன்னா பல்கலைக்கழகம்‌ , சென்னை, ப,44ஃ56, 
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எல்ல , (.£.), 1988, மொழிப்பாடம்‌, ஐந்தினைப்பதிப்பகம்‌ , 


லை 


அலில்குமார்‌ , வி.எஸ்‌, பாரதீபுத்திரல்‌, (மொ.பெ.தகி.), 1991 
மீஎசக்‌ கொடிகள்‌, தல்லம்‌, சிவகம்கை, 


கரோக்கியநாதல்‌, எஸ்‌, 1986, மொழிமியல்‌ - இரட்டைலழக்கு, 


மனலாசகர்‌ பதிப்பகம்‌, சிதம்பரம்‌, 
ஃடுடையப்பல்‌ , எஸ்‌, 1989, *இலக்கிய மொழிபெயர்ப்பில்‌ சிக்கல்ககும்‌ தீர்வு 


க்கும்‌, இருபத்கொன்றாவத கருத்தரங்கு தய்ஏுக்கோவை , 


ல ுகிிலைமைைலைினை்்்்க்்ை்ை்_்க்்லைலை்_ை 


தொகுதி- 3, இந்தியப்பல்கலைக்கமகத்‌ தமீழாசிரியர்மன்றம்‌ , 


அன்னாமலை நகர்‌, பக்‌,47-52, 


றத்‌ வ்‌ பல்று த்‌, , 1989, ! கவிதமொழிபெயர்ப்பில்‌ சில சிக்கல்கள்‌ , 
மூல்றாம்‌ கருத்கரங்கு தமிழி இலக்கிய தய்வக்கோவை , 


தொகுதி-2, சுலைத்திந்தியத்‌ தமிழ்‌ இலக்கியக்‌ 


கழகம்‌, தச்சாவூர்‌, பக்‌. 5359-544, 

தலந்தகுமார்‌ , ப, (மொ.பெ.£.), 1990, குத்னுல்லிக்களிதைகள்‌, மகிழகம்‌, 
மதுரை. 

ரிக்‌ அறு த: , 1990 ௮, 'குப்குன்விக்‌ கலிதைகள்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
சில சிக்கல்கள்‌ - ஒரூலிவாதம்‌; 'மேலத, 


சரயேல்‌, மோ., 1976, இலக்க தய்‌ஏ-பெயர்ச்சொல்‌, சிந்தாமலி வெளியீம்‌ , 


வெவ்வினை கவ்வை வல்‌ ,* 1976 ௮. இலக்கன தய்வு- வினைச்சொல்‌, மதரை பப்‌ 
ளிஉஉங்‌ உறவுஸ்‌ 


2 
| 
[e 
8 
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இராஜ மாவிக்கனார்‌ மா ., 1963, தமீழ்மொழி- இலக்கிய வரலாஓழ 


eo ——_—————_——_—்——— 


சய்ககாலம்‌, பாரிநீலலயம்‌, செயலை. 


இந்தியா, புதடில்லி. 


கிராஜேலவரி, 1 கவிமலியில்‌ உமர்கையாம்‌ பாடல்கள்‌ கில மொழிபெயர்ப்புச்‌ 


சிக்கல்கள்‌ , * நாலாவில்‌ தராய்ச்சி, இதம்‌. 33, 


க 


—_— 


இந்தியப்‌ பல்கலைக்கழகத்‌ தமீழா சிரியர்மல்றம்‌, தன்னாமலை 
்‌ நகர்‌, பக்‌.119-122, 


ரொதா செல்லப்பன்‌, 1979, கலைச்சொல்‌ ஒலிபெயர்ப்பில்‌ மெய்ம்மயக்‌ 
கங்கள்‌! , பதினோராலத கருத்தரங்கு தய்வக்‌ கோவை, 


வெளியீரு, பக்‌.32-37, 


லல உ 'கலைச்சொல்லாக்க முயற்சி தவரை, தமிழ்க்கலை, 


னல , 1985, கலைச்சொல்லாக்கம்‌, நாவல்‌ தர்ட்பிரில்டர்ஸ்‌ , 


செல்லை, 


லல , அறிவியல்‌ கலைச்சொல்லாக்க நெறிமுறைகள்‌ * , களஞ்சியம்‌, 


ஏப்‌ . 1987 , அன்னா பல்கலைக்கழகம்‌, செல்ளை, பக்‌, 22-23. 
கல்லை , பாலே. மாலிக்க நாயக்கரும்‌ கலைச்சொல்லாக்கமும்‌£ , 


களஞ்சியம்‌, ஏப்‌.1989, மேலத, 


ட 
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ராமச்சந்திரன்‌, கோ., 1966, பிறமொழிகளில்‌ தமீழ்ச்சொல்‌ தட்சி, 


— 


வளவன்‌ வெளியீமு, செல்லை. 


இராமலிங்கம்‌, மா., "தமிழ்ச்‌ செவ்வியல்‌ லெக்கியங்கள்‌-மொழிபெயர்ப்பு ! , 
களத்சியம்‌, கலை, 1988, அன்னா பல்கலைக்கழகம்‌, 


செல்லை, பக்‌, 211-8. 


ன க ன , பழந்தமிழ்‌ இலக்கியங்கள்‌ மொழிபெயர்ப்பு, மத்சரி 


(மாத இதழ்‌), மார்‌ச்‌.1989, பக்‌.12-16, 


ee ——————— 


புக்கழகம்‌ , திருநெல்வேலி. 


லல , 1981, "ஆட்சித்தமிழ்‌! , ஐந்தாம்‌ உலகத்தமிழ்மா நாரு 


விழாமலர்‌ , மணரை, பக்‌, 236-239, 


இருசு, இராம. , 'துறிலியல்‌ செய்திப்பரிமாற்றம்‌! , களச்சியம்‌ (காலால்டுஇதழ்‌ ) , 


கலை.1989, ன்னா பல்கலைக்கழகம்‌, செல்ளை, பக்‌. 1-8, 


இளங்குமரன்‌. இரா 1988. , இலக்கன வரலாற, மகலிவாசகர்‌ பதிப்பகம்‌, 


செல்லை , 


இளையபெருமாள்‌ , மா. . (மொ.பெ..), 1971 லீலாதிலகம்‌, 


தமீழ்ப்புத்தகாலயம்‌, (வி.உ.), செல்லை, 
லைல , 1972, ' மலையாளத்‌ தலவித்தன்மைகளில்‌ முல்லையை நிலை, 
நான்காவத கருத்தரம்கு மலர்‌ , இந்தியப்‌ பல்கலைக்கழகத்‌ 


தமிழா சிரியர்‌ “மல்றம்‌, கேரளப்பல்‌ லகக்கழகத்‌ தமிழ்த்துறை 


சார்பு வெளியீமு, திருவனந்தபுரம்‌, பக்‌,320-325, 
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ல்லைல » (6.௨), 1277, அருட்பெருந்திரு நாராயணகுரு 


தமீழ்த்தறை , கேறளப்பல்கலைக்கழகம்‌, திருவனந்தபுரம்‌ , 
Nn உ (மொ,பெ.த.), 1977, கேரஎபாலவிலியம்‌, 


கேரஎப்பல்கலைக்கழகம்‌ , திருவலந்தபுரம்‌. 


ஒவ த்‌ வ்‌ உ (மொ.பெ. த), 1979, டாக்டர்‌ கெறர்மல்‌ கன்டர்ட்‌ 


மை 


கழகம்‌, திருவனந்தபுரம்‌. 
க தை அ உ நாசீசிமத்து கி,, 1983, டாக்டர்‌ கெறர்மல்‌ 


————_——_————— 


கில்லை 


திருவலந்தபுரம்‌. 


இறையரசல்‌. பா,, !தமிழும்‌ கலைச்சொல்லாக்கமும்‌ ! , களஞ்சியம்‌ (காலான்மு 


கழம்‌)ஏப்ரல்‌, 1991, அன்கா பல்கலைக்கழகம்‌, செலலை, 


£ூ) 


ஒமரீமாவட்டம்‌ , 
கஃ்பீரால்‌, கே, "துறில்யல்‌ கலைச்சொல்லாக்கம்‌- வேதியியல்‌ தறை" , 


களஞ்சியம்‌ (காலால்ம்‌ இதழ்‌), ஏப்‌.1986, 


_ 


அல்கா பல்கலைக்கழகம்‌, சென்னை, பக்‌, 28-34, 


TY 


590 


கபைதிப்பிள்ளை மு. தெஃ்புலோலீயூர்‌, 1967, * மொழிபெயர்ப்பும்‌ 


கனபதிப்பிள்ளை நவசோதி, ! இலங்கை இந்தியத்‌ தமிழ்க்‌ கலைச்சொல்லாக்க 
முறைககும்‌ தடிப்படை வேழபாருககும்‌। , ஆராய்ச்சி 


(கோலால்டு ஆய்விதழ்‌) தக்‌. 1974, 


கனேசல்‌ , இரா.1972, அநிலியல்‌ தமிழாக்க முறைகள்‌, அறிலத்தமீழ்ப்பவிமல்றம்‌ , 


செல்லை. 
கனேசசுந்தரம்‌, பெ.கசி., "உரோமன்‌ எழுத்தில்‌ எழுதப்பட்ட தமிழைக்‌ கிப்‌ 
பொறியைக்‌ கொன்ம்‌ எப்படித்‌ தல்லியக்கமுறையில்‌ தமீழ்‌ 


எழுத்தில்‌ எழுதலைப்பது! , களத்சியம்‌ (காலால்மு இதம்‌), 


ee _——_——___—_—்_——— 


கலை. 1989, அன்னாபல்கலைக்கழகம்‌, சென்னை, 


கதிரேசன்‌. ௮., "துநிலவியல்‌ கலைச்சொல்லாக்கம்‌ மருத்தவ ததுறையில்‌ இற்றை நிலை 


வளர்ச்சி! , களஞ்சியம்‌ (காலால்‌ இதம்‌), சலவரி, 1987, 


அன்னா பல்கலைக்கழகம்‌, செல்லை, பக்‌,7-10. 
லல ! மருத்தவத்தறையில்‌ அறிவியல்‌ கலைச்சொல்லாக்கம்‌! , 


திலமலிசுடர்‌ , 58.28., 1989, 


கந்தசாமி. இல.௭௪.1977, 'தாய்மொழிய்ல்‌ வேளான்‌ கல்வி! , 


ஒன்பதாவலஐ கருத்தரங்கு தய்ஏக்கோவை, தொகுதி. 2 


_ 


இந்தியப்‌ பல்கலைக்கழகத்‌ தமீழாசிரியர்‌ மன்றம்‌, 


591 


கழனாகறல்‌, கி., செயராமல்‌, நா., சந்திரசேகர்‌, இரா . (ப.சி. ) 


1986, £ நிலவியல்‌ தமீழ்க்கோலை , பாரதியார்‌ பல்கலைக்கழகம்‌, 


கோயம்புத்தார்‌. 
லு , ஜெயொ.வ.,, "துறிலியல்‌ தமீழ்‌ உஊரக்கோவை : அமைப்பும்‌ 


நிலைபேறாக்கழும்‌! , களஞ்சியம்‌ (காலால்டு இதழ்‌), குலை, 1989, 


௮ன்கா பல்கலைக்கழகம்‌, செச்சை, பக்‌,9-20, 


கருமா நீதி.மீ்‌, 1977, கலைஞரில்‌ கவிதைகள்‌, தமிழ்க்‌ கலிபதிப்பகம்‌, செல்லை, 


கார்த்திகேயல்‌, 1991, ! மொழிபெயர்ப்புத்திறனாய்வு : எட்வில்‌ தர்லால்மும்‌ 


கவிமலீயும்‌! , தமிழியல்‌ நிலையம்‌, கே.கே.நகர்‌, செல்னை. 
ிருஉ$னன்‌ திருப்பூர்‌, *வெ.மீராம்‌ தவர்கள்‌ ஒரு சந்திப்பு," கனையாமி 


(மாதஇதழ்‌), மார்ச்‌, 1989, பக்‌,11-15, 


கமந்தைசாமி. வா.செ. , 1துறிலியல்‌ தமிழாக்க வழிமுறைகள்‌ ! , கலைக்கதிர்‌ , 


லல , 1985(1988), அறிலியல்தமிழ்‌, பாரதிபதிப்பகம்‌, செல்லை, 


ன —_—்_—்—்—— 


அல்கா பல்கலைக்கழகம்‌, செல்லை. 


லல , நமத பாதை! , களஞ்சியம்‌ (காலான்ட்‌ இதழ்‌), சன, 1987, 


மேலத . 


ee ———————— 


௯ ச 


592 


குறித்சிவேலல்‌ , (மொ.பெ.த.),1982, ஐந்த செல்ட்‌ நிலம்‌, 


மீ அர்ச்சனா பதிப்பகம்‌, குநித்சீப்பாடி, தெல்லார்க்காரு 
மாலட்டம்‌, 


கோபாலையர்‌ , தி.வே., (ப...) 1971, வைத்தியநாத கேசிகர்‌ 


இயற்றிய இலக்கனவீளக்கம்‌ , சொல்லதிகாரம்‌, சரசுவதிமகால்‌ 


பால்நிலையம்‌, தஞ்சை. 


ம கை ண அ க வ க; ல (அல ம்‌. கு 


கோபிநாதல்‌, இராம, (மொ.பெ.ஃ.), 1968 (1984), மலையாள 


கோலிந்தராசமதலியார்‌ , கா.ர. (௨.ஐ.), 1945 (1956), 


கூவலீர பன்டிதர்‌ யந்நிய நேமிநாதம்‌, உரையுடல்‌, சைவசித்தாந்த 


_—- —_————————————__்—————்_—்_————— 


கோவிந்தராசன்‌, மு, 1980, மொழித்திறல்‌ககம்‌ சில கிக்கல்கஞரும்‌ , 


<= 


தேல்மொழீப்பதிப்பகம்‌, செல்லை, 


த கடைத்‌ பய 


593 


சக்திவேல்‌,௬, 13 84, சமிழ்மொழிவரலாற,  மலிவாசகர்‌ பதிப்பகம்‌, 


சங்கர நமச்சிவாயப்புலவா்‌ (௨.8.). 1956 (1980), பவந்தி முலிவர்‌ 


———————_——— 
க அ லன ன ல சோ) வினு அக ல்‌ கோபன்‌! ல அஸ்‌ கு மோ கைல்‌ க யனது ன அ க 


சைவசித்தாந்த 5ா நற்பதிப்புக்கழகம்‌, கிருநெல்வேலி, 


சங்கரல்‌ . எல்‌. 1979, !மொழிபெயர்ப்புக்கட்டு ர எழுதவத எப்பட! , 


எழுதவத எப்படி, பருதி.3, பழலியப்பா பிரதர்ஸ்‌, 


யுவிவர்சிட்டி பிரல்‌, செல்லை, 


சசிகலா வே, 1985, திளமவியில்‌ செய்தி மொழிபெயர்ப்பு, விஜய்‌ பிரின்ட்‌ 


சா்லீல்‌, செல்லை, 


சன்மக சுப்பிரமலியம்‌, மா, 1969, சட்டத்தமீழ்‌, சைவ சித்தாந்த 


தா ற்பதிப்புக்கழகம்‌, திருநெல்வேலி, 
சல்முகதாஸ்‌, ௮. 1982, தமிழ்மொழி இலக்கன இயல்புகள்‌, முச்தமிம்‌ 


வெளியீட்ருக்கமகம்‌ , யாழ்ப்பானம்‌ , 


சன்மகம்‌ ,ச . கொம்முட, ! ஒலிபெயர்ப்பு சில சிந்தனைகள்‌ ! , களஞ்சியம்‌ 


சென்னை, பக்‌ .,35-43., 


அல்‌ கோஞ்திக்்‌ ரி அ ட 


ண்ண 


594 


,  'கலைச்சொல்லாக்கம்‌- சில சிந்தலைகள்‌ ! , 


களஞ்சியம்‌ (காலால்ட்‌ இதழ்‌), சன.,1987 , மேலத, 


கிக்கை 


ன ——்_்_——_—_—்—— 


ஏப்‌.1988, மேலத, பக்‌. 29-35, 


, 'ஒலீபெயர்ப்பில்‌ ரோமன்‌ எழுத்தக்களைப்‌ பயன்படுத்து 


வதில்‌ ஒருமைப்பாடு! , களஞ்சியம்‌ (காலால்ம்‌ இதழ்‌ ) 


___—_—_——__———்—_—— 


சகல, 1988, மேலத்‌, பக்‌,5!1-18, 
௪ அறிவியல்‌ தமீழ்ப்பாடம்‌! , களத்சியம்‌ (காலால்மு 
இதழ்‌), ௪.1987, மேலத, பக்‌, 60-67. 


தமிழ்க்‌ கலலச்சொல்லாக்க நெறிமுறைகள்‌! ஒரு 


வரலாற்று ஊளீமு! , மொழியியல்‌ (காலான்ம்‌ ஆய்லிதழ்‌ ). 


மில்லை 


1988, அனத்திந்தியத்‌ தமீம்‌ மொழியியற் கழகம்‌ , 


அலா மலை நகர்‌, பக்‌, 43-82. 


(காலால்ட்‌ இதம்‌), ஏப்‌.1988, தன்சா பல்கலைக்‌ 


னி 


கழகம்‌, செல்லை, பக்‌. 22௨28, 


595 


க்கக்‌ , 1989, மொழீலளர்ச்சியும்‌ மொழி உலர்வும்‌ (சங்ககாடம்‌ ) 
. 


மவிவாசகர்‌ பதிப்பகம்‌, செல்னை. 


லை , 1992, மலையாளமொழியின்‌ க இல 


இலக்க சமூகவியல்‌ கோட்பாமு। , புஷம, கூல்‌ 1992. 


சவ்முக வேலாயுதம்‌, ௬ு., 1984, ' மொழிபெயர்ப்பு இலக்கியம்‌ £ , 


தமிழ்‌ இலக்கியக்‌ கொள்கை-9, உலகத்‌ தமீழாராய்சசி 


— — 


லைல ,* 1985, மொழிபெயரீப்பியல்‌, மேலத, 


சதாசிவம்‌, செ, 1953, சேரநாமும்‌ செந்தமீழும்‌ (பதிப்பு லீலரம்‌ 


நா லீல்‌ இல்லை). 
சந்தாலம்‌. இரா, செகதீசல்‌, க. , மாகிக்கம்‌, வி.2., !மீல்வளக்கலலைச்‌ 


சொல்லாக்கம்‌ சில நெறிமுறைகள்‌! , களஞ்சியம்‌ (காலால்ரு 
இகழ்‌), ஏப்‌. 1989, 2ல்கா பல்கதலக்க்ழ்க ம; ல 


செல்ை, பக்‌,54-71 


சந்திரல்‌, லீ, 1990, மொழிபெயர்ப்பு மரபுகள்‌, பயோலியர்‌ புக்‌ சர்ீஸ்‌, 


சபாரத்எம்‌, எல்‌.பி. (மொ, பெ.த.), 1985, கீநாராயலகுரு அருளிய 


கதக்மோபதேச சதகம்‌, நாராயன குருகுலம்‌, வர்க்கலை 


596 


சம்பந்தன்‌, மா.சு.1976, தச்சுக்கலை, தமிழர்‌ பதிப்பகம்‌, செல்லை. 


லல , 1981, எழுத்தம்‌ அச்சும்‌, மேலத. 


சரோஜீலி பாக்கியமுத்ச, 1990, லிவிலியமும்‌ தமிழும்‌, த டிப்பார்ட்மெல்ட்‌ 


தப்‌ ரிசர்ச்‌ அன்ட்‌ பப்ளிகேஉ$ன்‌, குறாகுல்‌ ஓத்தால்‌ 


தியாலவீக்கல்‌ காலேஜ்‌ ஏல்ட்‌ ரிசர்ச்‌ இல்ஸ்டட்டியட்‌ , சென்னை 


சாயபு மறைக்காயர்‌, இளங்கோ, நா. 1986 (1988), 


மொழீப்பயீற்சியும்‌ மொழிபெயர்ப்பும்‌, கங்கை புத்தக 
ய Hy &] 


நிலையம்‌, செல்லை, 
ஜால சாமுவேல்‌.ஜி. 1975, திராலீட மொழிகளில்‌ ஒப்பாய்வு; ஓர்‌ ஐறிழகம்‌, 


ஊகத்‌ தமிழாராய்ச்சி நிறுவலம்‌, செல்லை, 
ஜனார்த்தனம்‌ ப, (மொ.பெ.ந.), 1975, சிந்தையில்‌ மூழ்கிய சீனை, 


ஜெயா பீரில்டேர்ஸ்‌ , திருவனந்தபுரம்‌. 


சிதம்பரநாதகல்‌. வே. 1978, மாற்றிலக்கனக்கோட்பாருகள்‌, 


தெல்லிந்திய ஐச்சுநிலையம்‌, நாகர்கோவில்‌, 


லல , 1978, மாற்றிலக்கனக்‌ கோட்பாடுகள்‌ .. சில செயலாக்‌ 


கங்கள்‌, சாஸ்தா பீரின்டேர்‌ல்‌, நாகாரீகோவில்‌, 


சீவகாமி,ச,, 1983, மொழிபெயர்ப்பு நூ ற்றொகை, உலகத்‌ தமிழாராய்ச்சி 


597 


சீவசன்முகம்‌ கி. , தயாளல்‌, வே; 1989, மொழிபெயர்ப்பீயல்‌, நல்லம்‌, 


சிவகங்கை, 
சிவதாலம்‌, கு. ! மொழிபெயர்ப்பு-சில நனுக்கங்கள்‌! , களஞ்சியம்‌ 


எ [வைஸ்‌ ஸி 


செல்லை, பக்‌,73-80. 
சிவத்தம்பி,கா. 1982, "மொழிபெயர்ப்பும்‌ உலகப்பல்பாடும்‌" , 
வல்க்கியமும்‌ கருத்த நிலையும்‌, தமீழ்ப்‌ புத்தகாலயம்‌, செல்லை. 


LOO: SESE 2, 

சீலிவாசலர்மா, கோ, 1980, இருமொழியம்‌, ளைத்திந்திய மொழியியல்‌ 
கழகம்‌, தல்ாமலை நகர்‌, 

சீலிவாசல்‌. எஸ்‌, !எழுத்தமொழிகளில்‌ பரினாம வளர்ச்சியும்‌ அவற்றிலி 
பரிசா மங்கரும்‌! , தமிழியல்‌, ௪.1985, உலகத்தமீமா 


ராய்ச்சி நிழவலம்‌, செல்லை, பக்‌,81-108, 


சுகுமார்‌, (மொ.பெ.ந.), 1985, மார்க்ஸிய அழசியல்‌ ஒரு மல்லரை, 


மீட்சி புக்ஸ்‌, அட்டி, 


நத்டக நல்‌ பா்‌ * 1990, "வீடி, இரத்தசாட்சிகள்‌, மக்கள்‌ கலாச்சாரக்‌ 


கழகம்‌, தமீழ்நாமு, பக்‌,56-58, 
லல , 19902, 'பழலியில்‌ கதிரை வன்டிக்‌ காரல்‌! , மேலத, 
பக்‌,61-62. 


i AT, . 'கை!, வெளி (நாடக இதழ்‌), ச. 1990 


பக்‌.352-52, 


சுந்தரம்‌,இராம,, "தமிழில்‌ கலைச்சொல்லாக்க முயற்சிகள்‌! , தமீம்க்சலை 


(காலால்மு தய்விகம்‌) , தமிழ்ப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌, 


கக்சாவூர்‌ , 
ன னல்ல்லை கல ௮ , 1984, தமிழ்‌ வழி தறிலியல்‌, மேலத, 
ந 2 அழத்‌ ல்‌ க த 
லைல உ தநிலியல்‌ கலைச்சொல்லாக்கம்‌: ஒரு கன்சோட்டம்‌ ! , 


களத்சியம்‌ (காலால்ம்‌ இதழ்‌) ஏப்‌.1986, அன்னா 


பல்கலக்கமகம்‌, செல்லை, பக்‌,19-27. 


லைல , கலைச்‌ சொற்களைத்‌ தரப்படுத்தல்‌! , களத்சியம்‌ 


(காலாலஃ்மு இதம்‌), கலை. 1988, மேலத, பக்‌,6;1-14, 
சுந்தரமூர்த்தி, கோ. 1979, லடமொழி நூல்களில்‌ சைவகித்தாந்தம்‌ 


(பகுதி-1), சர்வோதய இலக்கியப்பல்னை, மரை. 


(பகுதிஃ2 J+ மேலது . 
சுந்தரராஜன்‌. பெ.கோ., சிவபாதசுந்தரம்‌. சோ,, 1989, தமீழில்‌ 


சிழககை வரலாறும்‌ வளர்ச்சீயும்‌, கிரியா, செஞனை. 


599 


சுந்தரராமசாமி, (மொ.பெ.ஐ.), 1962 (1987), செம்மீன்‌, 


சுந்தறேசல்‌,ப, 1979, 'மொழிபெயர்ப்புக்‌ கட்ருரை எமுதவ௫ எப்பட", 


எழுதவதி எப்படி, பகுதி-2, பழலவியப்பா பிரதர்ப்‌, செல்லை, 


சுப்பிரமலியம்‌, க.நா, ஈசுதந்திரத்திற்குப்‌ பிறகு மொழிபெயர்ப்புகள்‌! , 
சுடர்‌ (வளர்தமீழ்‌ மலர்‌) 1992, தமீழ்ச்சங்கம்‌, கில்லி, 


லல , மொழியும்‌ பெயர்ப்பும்‌, ' தினமவி (நாளிதழ்‌) 21,19 ,1988, 


_ - க 


மரை பதிப்பு. 


சுப்பிரமலியம்‌ ,வி.ஐ., 1991, ' கலிப்பொறியும்‌ மொழிபெயர்ப்பும்‌! கருத்த 


ஓட்டம்‌, சிமி பப்ளிகேஉகல்‌, நாகர்கோலில்‌ , 


ல மலையாள மொழிவளர்ச்சியீல்‌ தமிழின்‌ பங்கு! , மேலத. 


சுப்பிரமலியல்‌ , ச.வே,, (தொ .ஐ.), 1967, 3லக்கனத்‌ தொகை எடுத்த, 


பாரிநிலையம்‌ (லீ.௨.), சென்னை, 


ல . 1971, இலக்சுவத்‌ தொகை-சொல்‌, ஜெயகுமாரி ப்டோர்ஸீ 


(வி,உ), நாகர்கோவில்‌. 


600 


ன 


மூலமும்‌ கருத்தம்‌, தமிம்ப்பதிப்பகம்‌, செல்லை. 


வீஎக்கம்‌, மேலத, 


இலக்கியங்கள்‌ - தறிழகம்‌, உலகத்தபீமாராய்ச்சி நிறவலம்‌, 


ப த்‌ 


செல்லை, பக்‌.453ஃ522, 


சுரா (மொ.பெ.ந.), மதில்கள்‌, மஃக்சரி, சன,198C, பக்‌,58-79. 


— ——————_———_்— 


ல , அதேகடிதம்‌! , மத்சரி, கலை, 1983, பக்‌.,41-64, 


சுவாமிநாதல்‌, வெ. ! மொழிபெயர்ப்பு! , எழுத்த (மாதஇிதம்‌), ஏப்‌. 1963 


செல்லை, 


குரியதீபன்‌, (மொ.பெ.உ.), 1990, 'தததால்‌ பிரச்சனை, 


இரத்தசாட்கிகள்‌ , மக்கள்‌ கலாச்சாரக்‌ கழகம்‌, தமீழ்நாரு, 


பக்‌, 23-26. 
செகதீசல்‌.கு., "ஐநிலியல்‌ கலைச்சொல்லாக்கம்‌, மீள்வளளத்துறையில்‌ 


இற்றைநீலல வளர்ச்சி॥ , களஞ்சியம்‌ (காலான்மு இதம்‌), 


சன . 1988, ஏன்னா பல்கலைக்கழகம்‌, செலீனை, பக்‌, 66-70. 


ee ——— 


(காலாலஃரு இதழி), ஏப்‌.1988, மேலத,பக்‌, 20-21, 


(க த 
ந] ட 


601 


க 


கமகம்‌, கோயம்புத்தா ரீ, 


செல்லமுத்த , கா.செ. ! கலிப்பொறிவழி மொழிபெயர்ப்பு! , களஞ்சீயம்‌ 


(காலான்ம்‌ இதழ்‌) சன.,1987, அல்கா பல்கைலக்‌ 


கழகம்‌, செல்னை,பக்‌, 27-35. 
ணன !கலிப்பொறிலழி மொழிபெயர்ப்பில்‌ செயற்கை நன்னறிலாற்ற 


வில்‌ பக்கு! , களஞ்சியம்‌ (காலான்ட்‌ இதழ்‌), சல.1989, 


ன ——்_—்—்—்_—— 


மேலது, பக்‌. 35-3, 


செல்வசந்திரன்‌,கு, 1974, மொழிபெயர்ப்பும்‌ தலித்தமிம்‌ச்‌ சொற்கஞும்‌। , 


நால்காவத தைத்தலகத்தமிழமாராய்சீசி மாநாட்டு 


ன ன _—_்—்_— 


நிகழ்‌சீசிமலார்‌ , முகலாம்‌ தொகுதி, களைத்‌தலகத்தமீமா 


ராய்ச்சிமல்றம்‌, கொழும்பு, 
3 5 , 1974, "தமிழில்‌ சட்ட மொழிபெயர்ப்பியள்ள சிக்கல்கள்‌? 


மேல 


= 


ஜெயமோகன்‌ (மொ.பெ.£.), 1990, தற்கால மலையாளக்‌ கதைகள்‌, 


தல்பா வெளியீம்‌. 


» 
. 


அவின்‌ த 3 , மலையாள நலீலக்‌ களிதையில்‌ தலித்தல்மைகள்‌, மேலத, 
பக்‌, 3-12, 


சேத மவிடீவியன்‌, 1990, *மொழிபெயரீப்பியல்‌ கோட்பாடுககும்‌ உத்திககும்‌ । , 


செவ்பக வெளியீம்‌, மரை. 


602 


ஜேசுதாசல்‌, ௪ி,1970, பல்டைய கேரளம்‌, தமிம்ப்பத்தகாலயம்‌ , 


செவலை, 


ஜே.டி.1988, வேதப்பிரசித்த வீலர்க்தாந்தம்‌, ௧ நிஸ்ஷியஸ்‌ டராக்ட்‌ 


ப த த த 


கல்ட்‌ புக்‌ சொசைட்டி, செலனை,. 


செளரி (மொ.பெ.£.), 1957, ஒட்டகம்‌! , சங்கமம்‌, தேனருவிப்பதிப்‌ 


பகம்‌, செலீனை, பக்‌,59-75, 


செளரிராஜன்‌, ரா. (மொ.பெ.த.), 1964 (1987), கூட்டிப்பன்னை, 


சாகித்ய ஐக்காடமி, புதடல்லி, 


த தத்‌ த்‌ ட , 1979, ! மொழிபெயர்ப்புக்‌ கட்டுரை எழுதவது எப்படி! 


LJ 


எழுதவதெப்பட, பகுதிஃ2, பழனியப்பா பிரதர்ஸ்‌, சென்னை, 


டயநீஸ்‌ (வெ.த. ), சுவிளேஉ$ பிரபல்யசங்க கீதங்கள்‌ , சி.எஸ்‌.ஐ. சபை, 


பத்தகானி, குமரிமாவட்டம்‌. 


டேலீயல்‌, ஐ., 1989, வேதாகமத்‌ தமிம்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ ஓத்கரல்‌ 


சபையாரில்‌ பங்கு, ௪தீதரல்‌ சபை, தூர்க்காடு. 


தங்கப்பா ,ம. 3லெ., நடராசா எப்‌.எக்ளீ,சி., ஜகந்நாத ராசா, 
மு.கு., கோவேந்தல்‌,த., இறையரசல்‌. ப, 1986, 
மொழிபெயர்ப்பு பன்பும்‌ பயலும்‌ (கட்டுரைத்‌ தொகுப்பு) , 


வளர்மதிப்பதிப்பகம்‌, செல்லை, 


தம்பி.ப.ப., (மொ.பெ.த.), 1992, ! பெரியல்வா ! , கேரளத்தமிம்‌ 


— 


மொழிபெயர்ப்புச்‌ சிறப்புமலர்‌, தமிழ்ச்சங்கம்‌, 


திருவனந்தபுரம்‌. 


603 


தமீழப்பல்‌ ' எழுத்தப்பெயர்ப்பு! , களஞ்சியம்‌ (காலால்ரு இதழ்‌), ஏப்‌. 1988, 


சன்றைஸ்‌ பீரில்டேர்‌ல்‌, ஜீராமபுரம்‌, பெங்கஞர்‌ 


தாமோதறல்‌, ஜி.ஆர்‌ .1981, 'தறிலியல்‌ தமிமாக்கம்‌! ஐந்தாம்‌ உலகத்தமிம்‌ 


கை 


பக்‌, 228-235. 
லல்ல , 1982, தநிலியல்‌ தமிழ்‌, பி.எஸ்‌.ஜி. அன்ம்‌ சன்ஸீ, 


அறநிலையம்‌, கோயம்புத்தா ர்‌. 


தளசி ஐய்ராமல்‌, 1979, ! மொழிபெயர்ப்புக்‌ கட்டிரை எழுதவல எப்படி! , 
எழுதுலத எப்பட, பகுதிஃ3 பழலியப்பா பிரதர்ஸ்‌, செல்லை, 


o_O 


லல , நாச்சிழத்த கி., (மொ.பெ.த£கி) , "மக்கள்‌ விருப்ப இலக்கிய 
மும்‌ தநிவாளி இலக்கியமும்‌ ! , மேலம்‌ . ௮௧.1990, பக்‌,1ஃ8. 


Fer’ தனல குமாரனாசாலம்‌ சைவசித்தாந்தமும்‌! , மேலம்‌ 


தய்விதழ்‌) , நல.1990, பக்‌.77-90, 


604 


ல ௫௩-௭௬, 1992, "மோதிரம்‌! , கேரளத்தமிம்‌ மொழிபெயர்ப்புச்‌ 


தேவநேயன்‌, தா. 1967, வலடமொழிவரலாற, நேசமலி பதிப்பகம்‌, 


காட்டிப்பாடி விரிவு, வட ஆர்க்காரு மாவட்டம்‌. 


நடராசள்‌ ஊலவை, 1982, மொழியும்‌ பெயர்ப்பும்‌! , ஐந்தாம்‌ உலகத்தமிழ்‌ 


மாநாட்டு வீழமாமலர்‌, மஹரை, 


நரேந்திரல்‌.சு. கலைசீசொல்லாக்கம்‌- மருத்தவம்‌! , களஞ்சியம்‌ (காலால்மு 


இதழ்‌), சன.1987, அன்னா பல்கலைக்கழகம்‌ , 


சென்னை, பக்‌,11-19, 
நாகராலஜூல்‌, 'தநிவியல்‌ கலைச்சொல்லாக்கம்‌. வேளால்ைமக்ஐறையில்‌ 


இற்றை நீலை வளர்சீசி! , களஞ்சியம்‌ , (காலான்ம்‌ இதழ்‌), 


ஏப்‌. 1987, மேலத, பக்‌,18-21, 


ழ.௪,1991, கட்டு, பக்‌, 42-44, 


நாச்சிழத்த. கி,, 1986, டாக்டர்‌ உ.வே.சா . இலக்கனப்பதிப்புகள்‌ , 


உலகத்தமீழாராய்ச்சி நிறலலம்‌, செல்லை, 


நாராயனன்‌ கே(மொ.பெ.த்‌.); 1978, தரைநாழிகை நேரம்‌, நேஉ$வல்‌ 


புக்‌ டிரஸ்ட்‌ £ப்‌ இந்தியா, புலடில்லி. 


605 


நீதிவாலல்‌, ஜே. 1983, நடையியல்‌, மலிவாசகர்‌ பதிப்பகம்‌, சிதம்பரம்‌. 


நலபத்மநாபன்‌, (மொ.பெ,£.), 1985, தற்கால மலையாள இலக்கியம்‌, 


நர்மதா பதிப்பகம்‌, சென்லை, 


தமிழ்தம்‌ பதிப்பகம்‌, வேலா, 


உலகத்தமீழாராய்ச்சி நிறவலம்‌, செல்லை, 


பட்டாபீராமல்‌, கா, , 1989, மொழிபெயர்ப்புக்கலை , வசந்தசெல்வி 


பதிப்பகம்‌, தருமபுரி. 


பத்மநாபல்‌.டி, !தறிலியல்‌ தமிழ்‌! , கலைக்கதிர்‌, ௨௪.1987, 


கோயம்புத்தார்‌, பக்‌,3-7. 
பான்டியல்‌ ,த.செ., செயக்குமார்‌, ௭. ! ஐறிலியல்‌ சொல்லாக்கம்‌ - உயிரியல்‌ 


தையில்‌ இற்றைநீலல। , களஞ்சியம்‌ (காலான்டு இதம்‌), 


சவ .1988, அஃனைா பல்கலைக்கழகம்‌, செல்ளை, பக்‌.71-76. 


பாலஃ்ம்ரங்கல்‌, ௮. "துறிலீயல்‌ தமிழ்‌, களத்சியம்‌ (காலால்‌ இதம்‌), 


ஏப்‌.1987, மேலத, பக. 8-17, 


பாலசுந்தரம்‌. ௪.1991, தொல்லூல்‌- இலக்கியப்படலம்‌, தாமரை 


வெளியீட்டகம்‌, ததச்சால்‌ , 


606 


பாலல்‌.சி.ஏ., (மொ,.பெ.த.), 1972, தா ஓபூக்கள்‌ மலரும்‌, 


கைவல்‌ பதிப்பகம்‌, செல்லை, 


பூஉ$பவேவிகோலி (மொ.பெ,த.), 1971 (1990), மலையாளச்சிறககைகள்‌ 


சாகித்ய அக்காடமி, புஓடில்லி, 
பெரியகருப்பன்‌. இராம. , 1980 (1982), பதியநோக்கில்‌ தமிழ்‌ 


இலக்கியவரலாறு, சோலை நூலகம்‌, மரை. 


பெரியால்டலன்‌ .௧, ட்சித்தமிழ்‌ வளர்தமீம்ப்‌ பதிப்பகம்‌, செல்லை. 


பேராசிரியர்‌ (௨.£&.), 1951 (1959), தொல்காப்பியம்‌- பொருளதிகா ரம்‌- 


பேராசிரியம்‌, சைவகித்தாந்த தா ற்பதிப்புக்‌ கழகம்‌, 


திருநெல்வேலி, 
பொற்கோ, தமிழுக்கு ரோமல்‌ எழுத்தக்கள்‌ பயன்பட்ட முறை! , 


களஞ்சியம்‌ (காலால்மு இதழ்‌), மே.1986, நல்கா 


— o_o 


கடட ரோமன்‌ வடிவத்தமிழ்‌ ஒலிபெயர்ப்பில்‌ தரப்படித்தம்‌ ! , 


களஞ்சியம்‌ (காலால்ம்‌ இதம்‌) சூலை, 1988, மேலத, 


மகராஜல்‌.எஸ்‌, 1977, ' மொழிபெயர்ப்பல எப்படி? உலக இதயலலி, 


காலால்டு வெலியீமு, 


607 


மலி, எஸ்‌. (மொ.பெ.த.), 1991, மாதடமைந்தல்‌ இயேசு, 


ந த த 


தாராயன சூரூகலம்‌, கட்டி, நீலகிரி, 
மறைமலையடிகள்‌ , 


1966, பஸ்டைக்கால தமீழரும்‌ தரியரும்‌ , சைவசித்தாந்த 


ஸ்‌ அனை அக்‌ ஒம்‌ ன ர ல்‌ அ கை 


மாதவன்‌, 


ee —_—_—— 


முத்த .து. நெல்லை (மொ.பெ.த.), 1992, 'சன்டால பிக்குவி! , 


கேரளத்தமீம்‌ மொழிபெயர்ப்புச்‌ சிறப்புமலார்‌ , தமிழ்ச்சங்கம்‌, 


திருவலந்தபுரம்‌, 


முஸ்தபா , மணவை, (மொ.பெ.த.), 19865, காலம்‌, சாகித்ய தக்காடமி, 


புதடில்வி, 
கைல ய , தறில்யல்‌ மொழிபெயர்ப்பு ' , களஞ்சியம்‌ 


(கோலாலன்‌ம்‌ இதழ்‌) மே,1986, நல்கா பல்கலலக்கழகம்‌ , 


செல்லை, பக்‌, 15-18, 


னை 1986, மொழிபெயர்ப்பு நட்பங்கள்‌! , ஓறிலியல்‌ செய்திப்பரீமாற்றம்‌ 


— ————_——————_———_—— 


கய்வு, அறிலியல்‌ இலக்கியக்‌ கழகம்‌, மேலத, பக்‌,146-162, 


> , மொழிபெயர்ப்பு வகையும்‌ முறையும்‌! , களஞ்சியம்‌ 


மோகல்‌.இரா, 1992 ! மொழிபெயர்ப்பின்‌ ஐடிப்படைகள்‌! , க்கியச்சுடர்‌ , 


ஒரியல்ட்‌ லாங்மேல்‌, சென்னை, பக, 120-135, 


re, , சொக்கலிங்கம்‌, ந. நெல்லை, 1985, உரைமரபுகள்‌, 


மவிவாசகர்‌ பதிப்பகம்‌, சிதம்பரம்‌, 
ரா மகிரஉ$ளன்‌, எஸ்‌. (மொ.பெ.த.), !யானைரோமம்‌। , 


சுபமங்களா (மாததஇிதம்‌), மார்ச்‌, 1992, பக்‌, 46-56, 


i குத்றதளசிதாஸ்‌, 1978, மொழிபெயர்ப்பு வெளியீருகள்‌! , வரும்‌ பத்தால்ருகளில்‌ 
1 ee ———_———— 
>, தமீழ்ப்புத்தக வெளியீமு, நேஉ$லல்‌ புக்‌ டிரல்ட்‌ ஐப்‌ இந்தியா, 
K புதடில்லி, பக்‌,102-109, 


வசந்தி.ஜே,கே., 1977, "தமீம்‌, மலையாள லிலையெச்ச வடவம்கள்‌, ' 


ஒல்பதாவல கருத்தரங்கு தய்வுக்கோலை, தொகுதி,2, 


இந்தியப்‌ பல்கலலக்கழகத்‌ தமீழாசிரியர்‌ மன்ற வெளியீடு, 
பக்‌,318-322. 
லைனை , 1978 மலையாளத்தில்‌ ஏழாம்‌ வேற்ழமை-ஓஒர்‌ தய்வு' , 


பச்காவத கருத்தரங்கு தய்வக்கோலை, தொகுதி 2, 


இந்தியப்‌ பல்கலிலக்கழகத்‌ தமிழாசிரியர்‌ மன்ற வெளியீம்‌, 
ப&.313-318, 


609 


வளர்மதி மூ. 1987, மொழிபெயர்ப்புக்கலை, திருமகள்‌ நிலையம்‌, செல்லை, 


வீஜயம்‌, சி.எஸ்‌, (மொ,பெ.£.), 1973 (1990), "எம்‌ பருலத்தத்‌ 


தோழி", பாத்தம்மாவுடைய £டும்‌ இஎம்பருவத்தத்தோழியும்‌ 


நேஉ$எல்‌ புக்‌ டிரஸ்ட்‌ தப்‌ இந்தியா, புதமல்லி, பக்‌, 85-146. 
வீஜயராகவல்‌, இரா. , தமிழ்வழி அறிவியல்‌-சில சிந்தனைகள்‌! , களஞ்சியம்‌ 


(காலான்ம இதம்‌), ஏப்‌ .1987 அன்கோ பல்கலைக்கழகம்‌ , 


ஏப்‌. 1989, மேல. பக்‌. 16-20. 


விசுவலிங்கம்‌, கதிர்‌. * பொறியியல்‌ தறையில்‌ கலலச்சொல்லாக்கம்‌ ! , 


களஞ்சியம்‌ (காலால்டு இதழ்‌) ஏப்‌.1990, மேலத, 


வகேங்கடகிரஉ$னன்‌, இறா, 1984, கமீழே முதன்மொழி, மீதல்மொழிப்பதிப்பகம்‌ , 


திருச்கி, 


வேங்கடசாமி, மீ. (மொ.பெ.ஃ.), 1970 (மக 


பேராசிரியர்‌ , சாகித்ய அக்காடமி, புடில்லி. 


வேங்கடசப்பிரமலவியம்‌, கே, 'துறிலியல்‌ தமீம்‌! , கலைமகள்‌ (மாததநிதம்‌), 


௪.1988, பக&,9-12, 


லையாபுரிப்பிள்ள, எல்‌. 1949(1968€), தமீழ்ச்சடர்‌ மலிகள்‌, பாரிநிலையம்‌, 


செல்லை, 


610 


ன , 1989, இலக்கியசீசிந்தஎகள்‌, வையாபுரிப்பிள்ளை நிலைஏ 


தள்‌ ௪ 1989 ௮, தமீழில்‌ மறுமலர்ச்சி, மேல, 
த்‌ அவ்ன்‌ , 1991, தமிம்‌ இலக்கிய சரிதத்தில்‌ காலிய காலம்‌, திராலிட 


மொழிகளில்‌ ஆராய்ச்சி, மேல. 


ட த ல்‌ , 1991 ௮, இலக்கிய உதயம்‌, மேலத, 


ee _—_——— 


மூலிலாசன்‌, எல்‌. இந்த நூ ற்றான்டில்‌ லெவியான ஐறிலியல்‌ நால்கள்‌!, 


களஞ்சியம்‌ (காலால்‌ இதழ்‌) ஜன,1987, ஏன்னா 


பல்கலைக்கழகம்‌, செல்லை, பக்‌,36-42. 
மீராமதேசிகன்‌. எஸ்‌.என்‌., 1981, இருமொழி இலக்கிய இன்பம்‌, 


வானதி பதிப்பகம்‌, செல்லை. 


2. மலையாளம்‌ 


ee _——_—— 


ஓலக்சால்டர்‌ , (வெ.த.), 1992, கன்வெல்‌உஃன்‌ கீதங்கள்‌, 


சுவார்த்தாபவல்‌, தி।ுவல்லா, 


உன்லிகீகிரஉ$கன்‌ புதாரீ, 1968 (1986), பவிக்கல்ல, எல்‌.பி.எஸலீ. 


கோட்டயம்‌, 


உயப்பப்பலிக்கர்‌ .,கெ,, 1990, ! ம்றத்யுபுஜ। , ஐயப்பப்பவிக்கருடெ 


தெரஞ்கெருத்த கவிதகள்‌, என்‌.,பி.எஸ்‌. கோட்டயம்‌. 


611 


கிரஉ$னபீள்ளை, ஈஃவி.,, 1967 (1990), '3குடெ கதயெழுத்த , ! 


திரக்கெருத்த செகதகள்‌, சாகித்ய ஏக்காடமி, 


நிய்டெல்கி, பக்‌,27-35. 
சிருஉ$னபிள்ளை .எலீ., 1990, *ஐூத்தாங்கள! , 


என்‌. கிரஉ$அபிள்ளையுடெ லகு நாடகக்யள்‌, ட.கி, புக்ஸ்‌, 


கோட்டயம்‌, பக, 61-72, 


குஞ்கன்பிள்ளை இளங்குளம்‌, 1961 (1967), கேரளம்‌ ஐக்சும்‌ கம்‌ 


ee ———_—்_—்—்— 


லகஃனம்‌, என்‌.பி.எஸ்‌.,, கோட்டயம்‌ 


ஞுக்திக்றுஉ்னமேமலோன்‌, 1968, பாஉலாள்றுத்ததீபிக, மாத்றபுமி பிறில்நிம்க்‌ 


ஏல்ட்‌ பப்விசிம்‌்க்‌ கம்பெலி வீமிட்டட்‌, கோழிக்கோடு, 
கேரளம்‌, 


ஒஞ்ஜுன்வி, 1989, குத்ஓு்விக்கலிதகள்‌, கறல்ட்‌ புக்‌ உறல்‌, திருவனந்தபுரம்‌. 


கூட்டக்டஉ$னமாரார்‌, 1989, வ்ழ்த்தகில்பம்‌, மாச்ஓபூமி பிறில்றிம்க்‌ 


கல்ட்‌ பப்ளிசிம்‌க்‌ கம்பெலி லீமீற்றட்‌, கோழிக்கோடு, கேரளம்‌. 


குமாரனாசான்‌, 1988, சன்டா லபிக்சுகி, ப்றபாத்புக்உறவுல்‌, 


திருவந்தபுரம்‌. 


உறு ப , 1989, சிந்தாலிஉ$டயாயசீத, மேலது, 


a , 19903, வீனபைவ, மேலத, 


கழ்ப்பு ஒ,எல்‌,வி.1991, உப்பு, எல்‌.பி.எஸ்‌,. கோட்டயம்‌, 


கேசவதேல்‌ ,பி., 1967 (1990), 'ச்சறம்‌ பார்யயும்‌। , 


திரத்கெருத்க செறகதகள்‌, சாகித்ய தக்காடமி, 


நீய்டெல்கி, பக்‌, 47-68, 


கோலிந்தன்‌ நாயர்‌ இடசேரி, 1966, 'கூட்டுக்கிறஉஜி। , இடசேரீயுடெ 


கிரப்தெடித்த கீயூதிகள்‌, கறன்றி புக்ஸ்‌, திரிதர்‌, கேரளம்‌, 


பக்‌,375-592, 


சங்கரப்பிள்ளை, ஜி., 1989, கக, "ஜி, சங்கரப்பிள்ளையுடெ ஏகா நீகங்ள்‌ 


என்‌.பி.எஸல்‌,, கோட்டயம்‌, பக்‌, 439-455. 
சச்சிதாஎந்தனல்‌, 1987, காரள்‌ மாக்ளிச்றெ கலாதர்‌ சலம்‌, மள்பெறிபுக்ஸி , 


னன 


அன்ட்‌ டஸ்டிரிபியட்டோர்ல்‌, தலப்பும, கேரளம்‌, 
சிவசங்கரப்பிள்ளை தகழி, 1948 (1988), ரன்ட்டங்கழி, எல்‌,பி.எஸ்‌., 


கோட்டயம்‌, 


தத்‌ வைல்‌ க ,» 1956 (1986), செம்மீன்‌, மேலத, 


செபீனாறாபி, 1980, சலிட்டுநாடகம்‌, மேலத. 


613 


தஜோசப்முல்டசேரி, 1948 HOOT ; ப்றொபலர்‌ , கறல்ற்புக்ஸ்‌, திரிகர்‌ , 


நாராய்ன்கு, 1983, 'இத்மோபதேசசதகம்‌। , மீநாராயனகுருதேவக்றுதிகள்‌ 


மீநா ரா யனதர்ம்மலம்கம்டீால்ட்‌ , சிவகிரிமடம்‌ , 
வார்க்கலை, (2 1 


தாராயனபிள்ளை, எம்‌,பீ., 1991, ஜோர்த்‌ தறாமன்றெ கோடகி., 


100 வார்‌உஃம்‌ 100 கத, டி.சி, புக்ஸ்‌, கோட்டயம்‌, 


க 


நாராயஃப்பொதவாள்‌ அம்பாடி 1967 (1990) * நீநித்தெளிஞ்ஐ. கறு! , 


திரத்ஜெடுத்த_ செழகதைகள்‌, சாகித்ய தக்காடமி, நியுடெல்லி 


ன்னை 


நித்யசைதல்யயதி, 1990, மலஓ௨$யபுத்றனாய யேசு, நாராயனகுருகலம்‌ , 


நலகிரி. 


எனல்‌ பி.எல்‌, கோட்டயம்‌, பக்‌, 488-495, 


பரமேசுவர ஓயர்‌ உள்சுர்‌ , 1990, கேரளசாகித்ய சரித்றம்‌,.ஒநீநாம்‌ 


வால்யம்‌, கேரள சர்வகலாசால, திருவனந்தபுரம்‌, 


_ 


A 1 ஏ த்‌ வி ல தட 2 


614 


ன ___ைி_—ி_்_்்_—_—_்_ை்்_்_—்ி்்_்்_—்_— 


பரமேசுவரன்‌ நாயர்‌, 1958 (1989), மலயாளசாகீத்ய சரித்றம்‌, 


சாகித்ய தக்காடமி, நியூடெல்லி. 


பாலசந்றல்‌ சுள்ளீக்காம்‌, 1990, 'எவிடெஜோல்‌। , 1989லெ 


ப 209-12, 


பாறப்புறத்த, 1967 (1986), தரநாழிக நேரம்‌, எல்‌.பிஃஎல்‌, 


கோட்டயம்‌, 
பால்கரல்‌.டி, 1989, "குமாரகாசாலும்‌ சைவசித்தா ந்தவும்‌, " 


கால்யாஃவாதம்‌, மேலத 


பிறபோதசந்றல்‌, வி.ஆர்‌, 1974 (1986), விவர்த்தனத்திக்றெ பாஉ$ா 


— — 


திறுவனந்தபுரம்‌.  ' 
யெத்சமீன்‌. ௨.1988, 'தனப்நிய சாகித்யஏவும்‌ ப்றபுத்தருடெ சாகித்யவும்‌' , 


சாகித்ய ப்றதிகரனய்கள்‌, மலையாளம்‌ பப்ளிகேஉஃ$ல்‌, 


_———_——_்—_்—்— 


615 


பொற்றக்காடு. எஸ்‌.கெ,1967 (1990), ஒட்டகம்‌! , திரக்கெடத்த . 


செழகதகள்‌, சாகித்ய ஏக்காடமி, நிய்டெல்கி, பக்‌. 85-96. 


மாதவவாரியர்‌ மாடசேரி (தொ.உ), 1968, !நம்மடெ பாட்டுகள்‌, 


எலி.பி.எல்‌.,, கோட்டயம்‌, 


மாதவிக்கூட்ட, 1991, "பகஜீயுடெ மனம்‌, 100 வர்‌உஃம்‌ 100 கத, 


௨ஃகி. புகீஸி, கோட்டயம்‌, பக்‌,657-663, 


முகமத பஉல£ர்‌ வைக்கம்‌, 1943 (1991) ப்றேமலேகனம்‌ , மேலத. 


லைல , 1265 (1990), மதில்கள்‌, மேலத, 


கோழிக்கோடு . 


லை வினை லைவில்‌ , 1991, வ்றுத்தமச்சரி, என்‌,பி, எஸ்‌. கோட்டயம்‌, 


கோழீிக்கோமு . 


வாசுதேவன்‌ நாயர்‌, எம்‌.ட,1980, காலம்‌, எல்‌ பி.எஸ்‌, கோட்டயம்‌. 


டெறா் மன்‌ குன்டர்ட்‌, 1962, மலயாளபாஉ$ா வ்யாகரனம்‌, மேலத, 


—— — —_—— ——— 


616 


Abhai Maurya, 1988, ‘Translation as a Medium and Form 

of Interliterary Communication, in Confluence, 

Sterling Publishers, New Delhi, PP. 72-88. 
Agnihotri, RK; (ed. ), 1989, International Journal 

of Translation, Bahri Publications, New Delhi. 
Albert Manuel, Translation into Tamil of Extra Biblical Names. 


Allen Wendt, Lila Ray (et.al), 1968, "Problems of Translation,  ’ 
All India Poet Conference, Calcutta. 

Amiya Dev; Sisirkumar Das, eds, 1989, Comparative Literature 
Theory and Practice, Allied Publishers, New Delhi. 


Ainantaremayyar Chandra sekhar, 1953; Evolution of Malayalam, 


Deccan College, Poona. 


Anenthanarayanan, M., 1971, ‘Translation into Tamil and 
coining Terms', in Proceedings of the Second 
International Conference Seminar of Tamil Studies - 
Vol.1, International Association of Tamil 
Research, Madras. 

Andrew. W. ; Miracle, J.R., 1983, Bilingualism, Southern 
Anthropological society, University of Georgia, 


Athens, Georgia. 


617 


Appusamy, P&N. 1981 Utilitarian Translation Science and 
Technology, in Proceedings of the fifth 
International Conference Seminar of Tamil Studies 
Vol.2, International Association of Tamil 
Research, Madras. 

Bakaya. R.M. 1989., ‘Literary Translation as a Factor of 
National Integration in India,' in Ayyappa 
Paniker, Kk Bernard Fenn ; (ed. ); Studies in 
Comparative Literature, Blackie Son publishers, 
Madras, PP. 127-11H+. 

Basil Hatin, "Text Linguistics in the Didactics of Translation 
The case of the Verbal and Nominal Clause Types 
in Arabic", in IRAL, May 1989, PPe 137-1. 

Bates Stuart. 4, 1936, Modern Translation, Oxford University 
Press, Iondon. 

Ehalchandara Namade, 1954, ‘The Problem of squivalence in 
Translation! in Amur G&S. Shirwadkar, KR. ; 
et.al; (ed. ), Essays on Comparative Literature 


and Linguistics, Sterling Publishers, New Delhi, 


society, Thiruvananthapuram. 


618 


Bhat, D.N.S., 1986, An Introduction to Linguistics, 
Teachers’ Forum, Imphal , 1986. 

Booth. A.D. Leonard Forester, et.al, 1958, Aspects of 
Translation, The communication Research Centre, 


University College, London. 


Bower W. William, 1959, International Manual of Linguists and 
Translators, The Scarecrow Press, Inc., 
New York. 
Brislin W. Richard (ed,), 1976, Translation Application 
and Research, Gardner Press, INC, New York 
Cald well Robret, 1976, A Comparative Grammar of tbe Dravidian 


or South Indian Family of Languages, 
University of Madras, Madras. 
Catford.,J.C., 1965 (1969), A Linguistic Theory of Translation, 
Oxford University Press, London. 
Charles Tomlinson, ed., 19€0, The Cxford Book of Verse in 
English Translation, Oxford University 
Press,London, 


Chellamuthu K.C., Rangan K., Murugesan, K., 1984, Tamil 


University Machine Translation System (TUMTS) 


Russian=Tamil, Tamil University, Thanjavur. 


619 


Chidambaram, A., 1981, ‘Aspects of Translation of Laws into 


Indian Languages’ in Proceedings of the fifth 


International Conference Seminar of Tamil Studies, 


Vol.2., International Association of Tamil 


Research, Madras. 
Chomsky Noam, 1963, Syntatic structures, Mouton & CO.» 
S. Gravenhage. 


— , 1965, Aspects of the Theory of Syntax, The M,I.T. 


Press, Cambridge. 


Cooper R. 1978, 'Montaque's Theory of Translation and 
Transformational syntax', in Guenthner R.; 
Guenthner Rentter, M.(ed.), Meaning and 
Translation, Philosophical and Linguistic Approaches. 
Duckworth & Company Limited, London, N.W.I. PP,307=325. 

Cuddon. J.A., 1980, A Dictionary of Literary Terms, Clarion 
Books, Delhi. 

Desgupta. A.R., 1972., 'East=West Colloquy and the Problem of 
Translation' in Poddar A (ed.)., Indian Literature, 
Indian Institute of Advanced Study, Simla, 


PP,389=398. 


620 


Deshpande P.S., 1984, ‘Translating Poetry and Scriptural Texts. 


Theory and Practice’, in Ammur.G.S. Shirwadkar 


K.R., €t=al, (ed.), Essays on Comparative 


Literature and Lincuistics, Sterling Publishers, 


Dhamotharan, A., 1978, Tamil Dictionaries: A Bibliography, 


Franz Steiner Verlag, Wiesbaden, 


Doughlas Kenneth, Glenn S. Edmund, etal., ‘Problems of 
Translation’ in Ruth Firsch Weinstein (ed.), 
Monograph Series on Languages and Linguistics, 
September, 1955.> George town University Press, 
Washington, PP, 77=122, 

Duggal K.S., 1980, ‘Translation is an Art', in Book Publishing 
India, Marwah Publications, New Delhi, PP,155=158. 

Ezhuthachan, K.N., 1975, The History of the Grammatical Theories 
in Malayalam (Pat.1), D.L.2., Thiruvanantbhapuram, 

Frank Jolles, 1985, ‘Translation and Comvrarative Literature," 
in Ayyappa Paniker. K., Bernard Fenn., (ed.), 


Studies in Comparative Literature, Blackie & Son 


Publishers, Madras PP,109=126, 


Frohnmeyer.L.J., 1913 (1979), A. Progressive Grammar of the 
Malayalam Langusge, Asian Educational Services, 


New Delhi. 


621 


Ganamurthy 'T.E., ‘Problems of Literary Translation’, in 


Pulamai,December, 1991, PP,60=71. 


Ganapragasam, V.M. 1971, 'Some Problems in Translating the 


Bible into Tamil', in Proceedings of the Second 


International Conference Seminar of Tamil Studies, 


Vol.l, International Association of Tamil Research, 


Madras, 


Ganeshsundaram, 1991, Computer Translation of Tamil and other 
Languages: A Theoretical Paradigm, D,L,A,, 


Thiruvananthapuram, 


Garvin L. Faul (ed, & Tr.), 1964, A Prague School Reader on 


Esthetics, Literary Structure, and Style, School 


of Languages and Linguistics, Georgetown 


University, Washington. 


George K.M., 1971, Malayalam Grammar and Reader, N.B.,S5. Kottayam 


Givon Talmy, 1978, ‘Universal Grammar, Laxical Structure and, 


Translatability! in. Guenthner. R.F., Guenthner 
Reutter.M., (ed.), 1978, "Meaning and Translation, 
Philosorhical and Linguistic Aprroaches, 


Duckworth & Company Ltd., London, N.W.,I.s, PP,235=272. 


622 


Gleason, 1955, An Introduction to Descriptive Linguistics, 
(Revised Edition), Oxford & NBH Publishing comreany, 


New Delbi. 


Hartley F. Anthony, 1982, Linguistics for language Learners, 


The Macmillan Press, London, 


Hockett.F. Charles, 1958(12970), A Course in Modern Linguistics, 
Oxford & IBH Publishing Co., New Delhi. 


Indra Nath Choudhuri, 1985, "The Role of Trenslation in 
Comparative Literature", in Ayyappa Paniker, k., 
Bernard Fenn., (ed.) Studies in Comrarative Literature, 
Blackie & Son Publishers, Madras., PP.145=~155, 

Innasi. S., "Contribution of Non=Christians to Christian Tamil 
Works", in Journal of Tamil Studies=28, December 1985, 
International Institute of Tamil Studies, Madras, 
PP,81=~108. 

Isadore Pinchuck, 1977, Scientific and Technicel Translation, 


Andre Dentsch LTD,, London. 


Jacobs A Roderick, Peter S. Rosenbaum, 1968, English Transfer 


national Grammar, Blaisdell Publishing Company, 
London, 
Jatindra Mohan Mohanty, 1984, Indian Literature in English 


Iranslation A Bibliography, C.I.I.L. ¥ysore. 


623 


Jonathan Slocum (ed.), 1988, Machine Translation Systems = 
studies in Natural Language Proceesing, Cambridge 


University Press, Cambridge, 


Kanakanaygam C., 1981, ‘Shakespeare Translations in Tamil, 
A. Survey,' in Proceedincs of the Fifth International 
Conference=Seminar of Tamil Studies, Vol.2, 
International Associaticn of Tamil Research, Madras. 

Karunakaran, Ks, Jayakumar, M. (ed), Translation as Synthesis: 
aA Search for a New Gestalt, Bahri Publications, 
New Delhi. 

Kerala Sahitya Akademi, Bibliograrhy of Malayalam Works 
Translated into other Languaces, Kerala Sahitya 


Akademi, Trichur. 

Khosla, G.D., 1981, 'Foreword' in Rajendra Awasthy, (ed.), 

Hindi Short Stories: An Anthology, Vikas Publishing 
house, PP,VII=IX. 

Kimbahune.R.S., 1984, 'Problems of Translation Cthello: A case 
Study,' in Amur G,S., Shirwadkar, K.R., e€t=al, (ed.), 
in Essays on Comrarative Literature and Linguistics, 
Sterling Publishers, New Delhi, PP,62-70. 

Kothandaraman, Pon., 1988, Tamil Morghemics, Pulamai Publications 


Madras, 


6 


Krishna Chaitanya; 1971; A History of Malayalam Literature, 
Orient Langman. 

Krishna Warrior, 1977, History of Malayalam Metre, D.L.A., 

Thiruvananthapuran, 

Kumaravelu.R., 1983, ‘Plays Translated into Tamil, in 
eritage of the Tamil-Art & Architecture, 
International Institute of Tamil Studies, Madras. 

Kunjunni Raja, 1963, Indian Theories of Meaning, The Adyar 
Literary and Research centre, Adyar, Madras. 

Ilehmann P. Winfred, 1962 (1976), Historical Linguistics = An 
Introduction, Oxford & IBH Publishing Co., 

New Delhi. 

locke N. William, Donald booth. A., (ed.); 1965, Machine 
Translation of Languages, The M.I.T. Press, 
Cambridge. 1) 

Maharajan. Ss, 1981,'Some Problems of Law Translation into 
the Indian Languages!, in. Proceedings of the 
Fifth International Conference = Seminar of 
Tamil Studies, Vol.2. International Association 


of Tamil Research, Madras. 


625 


 Maheswari Balakrishnan, 1981, !Problems of Official Translations 
in Proceedings of the Second International Conference = 
Seminar of Tamil Studies Vol=2., International 


Association of Tamil Research, Madras. 


Mar. J.R.; 1969., ‘The Translation of Cankam Literature, 
in proceedings of first International Conference Seminar 
of Tamil Studies Vol=2, International Association of . 
Tamil Research, Madras. 

Nachimuthu. Kk. ; 1975, ‘Teaching Tamil to Malayalam Speakers; 
Some hints to the Teacher and Student!, in Research 
Papers Vol.5. Department of Tamil, University 
of Kerala, Thiruvananthapuram, PP, 24-29. 

க்க , "Sanskrit Influence on Tamilt Sanskrit Influence 
on Dravidian Languages! (Forth Comming). 

லைல ல , Devadas.D, ‘English - Tamil Dictionaries; Meaning 
Hquivalence and Translatability!, in Research Papers, 
Journal of the Department of Tamil, 1990-91, 
University of Kerala, Thiruvananthapuran, PP.5=10. 

Namperumal. 3. 1981, Application of Programming Languages for 
Processing Natural Languages with Special Reference 
to snglish and Tamil, Indian Institute of Science, 


Bangalore. 


626 


Natarajan D. inwai, 1981, Problems in Official Transletion!, 
in Proceedings of the fifth International 
Conference-Seminar of Tamil Studies=Vo1l.2, 
Internetiohal Association of Tamil Research, 


Madras. 


Nida Eugene A, 1975, Language Structure and Translation, 


Stanford University Press, California. 

னை » Taber Charles R, 1969 (1982), The Theory And 
Practice of Translation, The United Bible Societies,. 
Ieiden, 

Fackiemuthu, Ds; 1981, ‘Early Prose Translation in Tamil," 
in Proceedings of the fifth International Tanil 
Conference, HMedurai, PP. XL-XIVIII. 

Parthasarathi, 1981, ‘The Concept of faithfulness to the 
Translation of Sangham poetry into English’, in 
Proceedings of the fifth International Conference= 
Seminar of Tamil Studies, Vol.2., International 
Association of Tamil Research, Madras. 

Partridge. A4.C., 1973; English Biblical Translation, Andre 
Deutsch Limited, Iondon, 

Pattanayak.D.P.; 1969, ‘Linguistics and Translationt, in 
Kalelkar. N.C. (ed. ), Linguistics and Language 


Planning in India, Deccan College, Poona. 


627 


Paul Selver, 1906, The Art of ITransleting Poetry, The 
Writer, Inc. Publishers, Boston. 


Prabhekara Wariar, KM. 1979, Studies in Malayalam Grammar, 


University of. Kedras, Medras. 


கைலை, (ed., 1985., History of Malayalam Language, 


University of Iladras, Madras. 


prabodha ehandran Nayar, V.R., 1972, Malayalam Verbal Forms, 


D.L. As, Thiruvenanthapuran. 

Pramod Talgeri, Verma S.B., 1988, Literature in Translation, 
Popular Prakasham Pvt. Ltd., Bombay. 

Frawer 8.8. 1973; Translation end Adaptation', in Comparative 


Literature, Iondon. 


Prema Nandakumar, ‘Translation: Cinderella Past Midnight', 
Pel. L.C. Journal of Dravidic Studies, Jan. 1991, 
PP. 77-87. I 

Quine Willard Van Orman, 1971, ‘Translation and Meaning3, in. 
Jay F. Rosenberg, Charles Travis (ed. ), Readings 
in the Philosophy of Language, Prentice-Hall, Inc. 


New Jersey, PP. 290=32L, 
Raghava Aiyengar, M.; 1973, Some Aspects of Kerala and Tamil 


Literature, University of Kerala, Thiruvananthapuram, 


628 


Rajasekharan, N., 1974+, 'A Contrastive Study of Malayalam 
and Tamil Spoken at Kanyakumari District,’ in 
Proceedings of the Sixth International 
Conference Seminar of Tamil Studies , PP. 943-48. 
Ramachandran Puthusseri, 1973, Language of Middle Malayalam 
D. LAs, Thiruvananthapuram. 
Ram Adhar Singh, 1982, An Introduction to Iexicography, C.1.1.L., 
Mysore. 
Ramam jam. AK. (Tr); 1985, Poems of love and War, Oxford 
University Press, Delhi. 
லைனை » The Interior larndscape=Love Poems from a Classical 
Tamil Anthology, UNESCO Collection of Representative 
Works on Indian Series, Clarion Books, Delhi. 
Retnamma. Kk. 1976, A Linguistic Study of Early Maniprayalam, 


DLAs, Thiruvananthapuram. 


Rhenius. C.T.B.; 1827, An Essay on the Principles of nranslating 
the Holy Scriptures with Critical Remarks on 
Various Passages, Particularly in Reference to the 
Tamil Language, Mission Press, Nagercoil, 

Robert Kirk, 1936, Translation Determined, Clarendon Press, 


Oxford. 


629 


Robins. RH, 1966, General Linguistics an Introductory 
Survey,  Iongmans! Linguistics Library, Iondon. 


Ronan Jakobson, 1959, !0n Linguistic Aspects of Translation, " 
in Browed. RAs, (ed. ,) On Translation, Harvard 
University Press. 

Sachithananthan.K. 1971, ‘Discrepancies in Translation of 
Zoological Literature t, in Proceedings of the second 
International Conference-Seminar of Tamil Studies, 
Vol.2,lnternational Association of Tamil Research, 
Madras. 

Sachithanandan, V., Shanmugham Pillai, M. 1974+, Shakespeare 
in Tamil Translations A critical Bibliography, 
Department of Singlish and pepartment of Tanil, 


Madurai Kamaraj University, Madurai. 


selvanayagam, S., 1969, ‘The Tamil Language and Problems of 


Translation in Proceedings of the first International 


Conference Seminar of Tamil Studies, Vol.2., 


Internztional Association of Tamil Research, Madras. 
Sivathamby K., 1969, "Some Problems in Simltaneous Translation 
of Speeches, (Interpretation) from snglish to Tamil 
and Vice Versa", in Proceedings of the First 
International Conference Seminar of Tamil Studies, 
Vol.2, International Association of Tamil Research, 


MadrTERS» 


\ 
+ 


630 


Somasekharan Nair, 1979; Cochin Dialect of Malayalam, 
D. LAs Thiruvananthapuram. 

Sreedevi.B. 1991, Syntactic Patterns of Malayalam and Telugu, 
Vivek Publications, Thiruvananthapuran. 

Sreedhara Menon. A; 1985, A Survey of Kerala History, 
Viswanathan Printers & Publishers, Pvt. Ltd., 
Madras. 


Steiner George, 1975, After Babel: Aspects of Language and 


Translation,Oxford University Press, New Yorke 
Steiner T.R. 1975, ‘singlish Translation Theory 1650-1800 
Van Gorcum;, Amsterdam, 
Subrahmanyam 8. 1977, Ihe Commoners in the Metre of the 
Dravidian Languages, D.L.A., Thiruvananthapuran, 
Sujit Mukherjee, Iranslation as Discovery And Other Essays on 
Indian Literature in inglish Translation, 
Allied Publishers, New Delhi. 
Susan Bassnett Mc Guire, 1980, Translation Studies, Methuen & Co. 
Iondon. 
Syamalakumari, B, 1981, An Intensive Course in Malayalam, C.1.1.L., 
Mysore 
Te jaswini Niranjans, Translation Colonialism and Rise of snglish’, 
in fconomic and Political Weekly, 1th April, 1990, 
PES 713-809: 


PTET 
கல [எழ | 


Thirugnanasambandhan, 1992, Sanskrit Tamil Contact, D.L. A. 
Thiruvananthapuran. 
Thirumalai. M.S. 1979, Language in Science , Geetha Book House, 
Mysore. 
Irivedi.H.C., 1971, Cultural and Linguistic Problems in 
Translation, The New Order Book Co. , 
Ahmadabad. 
U N ESCO. , 1958, Scientific and Technical Translating and other 
aspects of the Language Problem, 
UNESCO, Paris. 
venkatachari, K.K.A.,; 1978, Ihe Manipravala Literature of the 
Srivaisnava Acaryas = 12th to 19th Centur 
ADs; Ananthacharya Research Institute, 
Bombay. 
Visvanathan C. 1982, Bharati as a Translator, Annam(P) Ltd., 
Sivagangai. 
Wayne Tosh, 196, Syntactic Translation, Mouton & Co., 
Netherlands. 


